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  FOREWORD


  The 1962 Solemn Mass of the Latin Rite expresses the fullness of Catholic worship, the fruit of 2000 years of organic liturgical development. It is the normative Mass for Sundays and Feast Days for Traditional Latin Mass Catholics.


  This Sunday Mass booklet contains the Ordinary of the Mass, all the Prefaces and Communicantes, the Sunday Propers and those of major feasts, in Latin and English, and the Kyriale - the Gregorian chant notations of the Mass of the day.


  This publication is aimed to assist the faithful to participate fully in Solemn Mass. It is traditional for the faithful to observe the ritual gestures and chants as shown in this ebooklet. At key places during the ritual one should stand, bow, kneel, sit, process, genuflect, strike one's breast, cross one's self, and sing.


  It is also expected that the faithful assist the Choir or the Schola, by singing and chanting all the responses as indicated, as well as the Kyrie, the Gloria, the Creed, the Sanctus, the Agnus Dei, and the Ite missa est, which are found in the Kyriale included in this publication. Many of the faithful know these chants for most Masses. Many hand Missals have a Kyriale supplement. A number of members of the congregation have their own Liber Usualis (a complete book of liturgical chants).


  Selecting the Kyriale: Where the major chants of the Mass require a sung response, one may select the Gregorian chant notation for the appropriate Mass of the day. Each Mass is numbered. The faithful should become familiar with the most frequently-used chants from the Kyriale for: Mass XI, the Mass for ordinary Sundays of the year; Mass XVII for Sundays in Advent and Lent; Mass I for Paschal time; Mass II and Mass IV for solemn feasts; and Mass IX for feasts of the Blessed Virgin.


  In some places the faithful, who have a Liber Usualis, are encouraged to assist the Choir or the Schola by singing the Introit, Alleluia and Communion of the Proper of the Mass, and join in traditional Latin hymns sung during the Offertory or Communion, or during Benediction, or during a Litany, for example.


  This booklet may also be used for Low Mass. In which case, the Asperges is omitted. The Leonine prayers have been included for use at the end of Low Mass.


  Presentation: There are severe limitations on the way ebooks are able to present text. Readers require resizeable text and page size, and compatibility across different ebook platforms. In a Latin Mass missal the faithful need to follow both the Latin and the English text. Since Latin is the official language of the Catholic Church, the Latin text in this ebook is featured in larger text with the English text placed below the Latin, in brackets and in smaller print. Page breaks have been minimized: firstly at the end of each official part of the Mass and, secondly, where the reader needs to select a Mass from the Kyriale.


  


  Prepared by Patrimonium Publishing


  Belmore, Sydney, 2013.


  A.M.D.G.


  Dedicated to Michael Pearce R.I.P.


  


  


  Ordinary of the Mass


  THE ASPERGES


  Immediately before Sunday Sung Mass, the Celebrant intones the Asperges me or Vidi aquam, which is continued by the choir. He then sprinkles the altar, the clergy and the faithful with holy water.


  Asperges me: Outside of Easter


  Asperges me: Advent and Lent


  Vidi Aquam: Easter


  ANTIPHON


  ASPERGES me, Domine, hyssopo, et mundabor: lavabis me, et super nivem dealbabor. Miserere mei, Deus, secundum magnam misericordiam tuam.


  [Thou shalt sprinkle me, O Lord, with hyssop, and I shall be cleansed; Thou shalt wash me, and I shall become whiter than snow. Have mercy on me, O God, according to Thy great mercy.]


  V. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. [Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost.]


  R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et in sæcula sæculorum. Amen. [As it was in the beginning is now, and ever shall be, world without end. Amen.]


  Ant. Asperges me...


  Returning to the Altar, the Celebrant sings:


  V. Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam. [Show us, O Lord, Thy mercy.]


  R. Et salutare tuum da nobis. [And grant us Thy salvation.]


  V. Domine exaudi orationem meam. [O Lord, hear my prayer.]


  R. Et clamor meus ad te veniat. [And let my cry come unto Thee.]


  V. Dominus vobiscum. [The Lord be with thee.]


  R. Et cum spiritu tuo. [And with thy spirit.]


  V. Oremus. [Let us pray.]


  EXAUDI nos, Domine sancte, Pater omnipotens, æterne Deus, et mittere digneris sanctum Angelum tuum de cælis, qui custodiat, foveat, protegat, visitet atque defendat omnes habitantes in hoc habitaculo. Per Christum Dominum nostrum. R. Amen.


  [Hear us, holy Lord, almighty Father, eternal God; and vouchsafe to send Thy holy Angel from heaven to guard, cherish, protect, visit, and defend all that dwell in this house. Through Christ our Lord. R. Amen.]


  PASCHAL ANTIPHON


  From Easter to Pentecost, the Vidi aquam is sung instead of the Asperges. Alleluias are added to the Ostende nobis and its Et salutare.


  VIDI aquam egredientem de templo a latere dextro, alleluia: et omnes ad quos pervenit aqua ista salvi facti sunt et dicent: alleluia, alleluia.


  CONFITEMINI Domino, quoniam bonus: quoniam in sæculum misericordia ejus.


  [I SAW water flowing from the right side of the temple, alleluia: and all they to whom that water came were saved; and they shall say: alleluia, alleluia. (Psalm) Praise the Lord, because He is good; because His mercy endureth forever.]


  Gloria Patri...


  V. Ostende nobis... (as above, with Alleluia.)


  





  


  MASS OF THE CATECHUMENS


  The choir sings the Introit to begin the Mass. Meanwhile the priest and ministers recite the preparatory prayers at the foot at the altar.


  The Preparatory Prayers


  IN nomine + Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Amen.


  V. Introibo ad altare Dei. [I will go in unto the Altar of God.]


  R. Ad Deum qui lætificat juventutem meam. [To God, Who giveth joy to my youth.]


  PSALM 42 - Judica me


  V. JUDICA me, Deus, et discerne causam meam de gente non sancta; ab homine iniquo et doloso erue me. [Judge me, O God, and distinguish my cause from the nation that is not holy: deliver me from the unjust and deceitful man.]


  R. Quia tu es, Deus, fortitudo mea: quare me repulisti, et quare tristis incedo, dum affligit me inimicus? [For Thou, O God, art my strength: why hast Thou cast me off? and why do I go sorrowful whilst the enemy afflicteth me?]


  V. Emitte lucem tuam et veritatem tuam: ipsa me deduxerunt et adduxerunt in montem sanctum tuum, et in tabernacula tua. [Send forth Thy light and Thy truth: they have led me, and brought me unto Thy holy hill, and into Thy tabernacles.]


  R. Et introibo ad altare Dei: ad Deum qui lætificat juventutem meam. [And I will go in unto the Altar of God: unto God, Who giveth joy to my youth.]


  V. Confitebor tibi in cithara, Deus, Deus meus: quare tristis es, anima mea, et quare conturbas me? [To Thee, O God, my God, I will praise Thee upon the harp: why art thou sad, O my soul? and why dost thou disquiet me?]


  R. Spera in Deo, quoniam adhuc confitebor illi: salutare vultus mei, et Deus meus. [Hope in God, for I will still give praise Him; the salvation of my countenance, and my God.]


  V. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.


  R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et in sæcula sæculorum. Amen.


  V. Introibo ad altare Dei. [I will go in unto the Altar of God.]


  R. Ad Deum qui lætificat juventutem meam. [Who giveth joy to my youth.]


  V. Adjutorium nostrum + in nomine Domini. [Our help is in the Name of the Lord.]


  R. Qui fecit cælum et terram. [Who made heaven and earth.]


  


  The Confiteor


  Joining his hands humbly bowing down the Celebrant says the Confiteor.


  V. CONFITEOR Dec omnipotenti...[I confess to almighty God..]


  R. Misereatur tui omnipotens Deus, et dimissis peccatis tuis, perducat te ad vitam æternam.[May Almighty God have mercy upon thee, forgive thee thy sins, and bring thee to life everlasting.]


  V. Amen.


  The ministers say the Confiteor.


  CONFITEOR Deo omnipotenti, beatæ Mariæ semper Virgini, beato Michæli Archangelo, beato Joanni Baptistæ, sanctis Apostolis Petro et Paulo, omnibus Sanctis, et tibi, pater: quia peccavi nimis cogitatione, verbo et opere: [He strikes his breast three times.] mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa. Ideo precor beatam Mariam semper Virginem, beatum Michaelem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apostolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et te, Pater, orare pro me ad Dominum Deum nostrum.


  [I confess to Almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, to all the Saints, and to thee, Father, that I have sinned exceedingly, in thought, word, and deed: [He strikes his breast three times.] through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, all the Saints, and thee, Father, to pray to the Lord our God for me.]


  V. Misereatur vestri omnipotens Deus, et dimissis peccatis vestris, perducat vos ad vitam æternam. [May Almighty God have mercy upon thee, forgive thee thy sins, and bring thee to life everlasting.]


  R. Amen.


  The Celebrant joins his hands and gives the absolution.


  V. Indulgentiam, + absolutionem, et remissionem peccatorum nostrorum, tribuat nobis omnipotens et misericors Dominus. [May the almighty and merciful Lord grant us pardon, absolution, and remission of our sins.]


  R. Amen.


  He bows his head and continues:


  V. Deus, tu conversus vivificabis nos. [Thou shalt turn again, O God, and quicken us.]


  R. Et plebs tua lætabitur in te. [And Thy people shall rejoice in Thee.]


  V. Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam. [Show unto us, O Lord, Thy mercy.]


  R. Et salutare tuum da nobis. [And grant us Thy salvation.]


  V. Domine, exaudi orationem meam. [O Lord, hear my prayer.]


  R. Et clamor meus ad te veniat. [And let my cry come unto Thee.]


  V. Dominus vobiscum.


  R. Et cum spiritu tuo.


  The Celebrant says in a clear voice:


  Oremus. [Let us pray]


  The Incensing


  Then going up the Altar he says silently:


  AUFER a nobis, quæsumus, Domine, iniquitates nostras: ut ad Sancta sanctorum puris mereamur mentibus introire. Per Christum Dominum nostrum. Amen.


  [Take away from us our iniquities, we beseech Thee, O Lord, that with pure minds we may be worthy to enter with pure minds into the Holy of Holies. Through Christ our Lord. Amen.]


  He kisses the Altar in the middle where the relics of the Saints are enclosed saying silently:


  ORAMUS te, Domine, per merita sanctorum tuorum, quorum reliquiæ hic sunt, et omnium Sanctorum: ut indulgere digneris omnia peccata mea. Amen.


  [We beseech Thee, O Lord, by the merits of Thy Saints, whose relics are here, and of all the Saints, that Thou wilt vouchsafe to forgive me all my sins. Amen.]


  The Celebrant incenses the Altar first blessing the incense:


  AB illo benedicaris, in cujus honore cremaberis. Amen.


  [Be blessed by Him in whose honor thou art burnt. Amen.]


  The Introit


  The Celebrant makes the Sign of the Cross and recites the Introit antiphon. Refer to the Introit in the Proper of the Mass. The choir and faithful sing the Kyrie.


  The Kyrie Eleison


  KYRIE, eleison. Kyrie, eleison. Kyrie, eleison.


  CHRISTE, eleison. Christe, eleison. Christe, eleison.


  KYRIE, eleison. Kyrie, eleison. Kyrie, eleison.


  


  Select the Kyrie eleison from the Kyriale for the following Masses:


  I   II   III   IV   V   VI


  VII   VIII   IX   X   XI


  XII   XIII   XIV   XV   XVI


  XVII   XVIII   Requiem Mass


  





  The Gloria In Excelsis


  At the middle of the Altar, the Celebrant intones the Gloria in excelsis, which the choir continues. The congregation continue at Laudamus te. When singing Adoramus te, Gratius agimus tibi, Jesu Christe, and Suscipe deprecationem, the head is bowed; and finally on saying Cum Sancto Spiritu, the Sign of the Cross is made.


  GLORIA in excelsis Deo, et in terra pax hominibus bonæ voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. [bow] Adoramus te. Glorificamus te. [bow] Gratias agimus tibi propter magnam gloriam tuam. Domine Deus, Rex cælestis, Deus Pater omnipotens. Domine Fili unigenite, [bow] Jesu Christe. Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui tollis peccata, mundi, [bow] suscipe deprecationem nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus Sanctus. Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, [bow] Jesu Christe. + Cum Sancto Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen.


  [Glory be to God on high, and on earth peace to men of good will. We praise Thee; We bless Thee; We [bow] adore Thee; We glorify Thee. We give Thee [bow] thanks for Thy great glory, O Lord God, heavenly King, God the Father Almighty. O Lord [bow] Jesus Christ, the only-begotten Son; O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, Who takest away the sins of the world, have mercy on us; Who takest away the sins of the world, [bow] receive our prayer: Who sittest at the right hand of the Father, have mercy on us. For Thou alone art holy: Thou alone art the Lord: Thou only, O [bow] Jesus Christ, art most high, together with the + Holy Ghost, in the glory of God the Father. Amen.]


  


  Select the Gloria in excelsis from the Kyriale of the following Masses:


  I   II   III   IV   V   VI


  VII   VIII   IX   X   XI


  XII   XIII   XIV   XV


  





  The Collect


  The Celebrant kisses the Altar. and turning toward the faithful sings:


  V. Dominus vobiscum.


  R. Et cum spiritu tuo.


  The Celebrant returns to the Missal and sings the Collect: Refer to the Collect in the Proper of the Mass.


  The Epistle


  Refer to the Epistle in the Proper of the Mass.


  The Gradual and Alleluia or Tract


  The chants after the readings are sung by the Choir, and read silently by the Celebrant. Refer to the Gradual and Alleluia or Tract in the Proper of the Mass.


  The Gospel


  The incense is blessed and the Munda cor meum is said by the Celebrant (unless there be a Deacon). Refer to the Gospel in the Proper of the Mass.


  MUNDA cor meum ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia Isaiæ Prophetæ calculo mundasti ignito ita me tua grata miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. Amen.


  [Cleanse my heart and my lips, O almighty God, Who didst cleanse with a burning coal the lips of the prophet Isaias; and vouchsafe in Thy loving kindness so to purify me that I may be enabled worthily to announce Thy holy Gospel. Through Christ our Lord. Amen.]


  Afterwards he takes the book from the altar, and again kneeling down before the Priest, asks his blessing saying:


  Jube, Domine, benedicere.


  [Vouchsafe, O Lord, to bless me.]


  Dominus sit in corde tuo, et in labiis tuis: ut digne et competenter annunties Evangelium suum. In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Amen.


  [The Lord be in my heart and on my lips, that I may worthily and becomingly announce His gospel. Amen. In the Name of the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost. Amen.]


  V. Dominus vobiscum.


  R. Et cum spiritu tuo.


  Make the Sign of the Cross on forehead, lips and heart.


  V. Sequentia Sancti Evangelii secundum N. [The continuation of the holy Gospel according to N.]


  R. Gloria tibi, Domine. [Glory to Thee, O Lord.]


  At the end of the Gospel, the Celebrant kisses the book, saying:


  Per evangelica dicta, deleantur nostra delicta. [By the words of the Gospel, may our sins be blotted out]


  At the end of the Gospel, the assistants sing:


  R. Laus tibi, Christe. [Praise be to Thee, O Christ.]


  The Credo


  The Celebrant returns to the Altar and intones the Credo, which, at sung Mass, the choir and faithful sing. When Jesum Christum, and simul adorator is said bow to the Cross. At the end, at Et vitam venturi sæculi, make the + Sign of the Cross.


  CREDO in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem cæli et terræ, visibilium omnium et invisibilium. Et in unum Dominum [Bow] Jesum Christum, Filium Dei unigenitum: et ex Patre natum ante omnia sæcula, Deum de Deo, lumen de lumine, Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et propter nostram salutem descendit de cælis. [Genuflect]


  ET INCARNATUS EST DE SPIRITU SANCTO EX MARIA VIRGINE: ET HOMO FACTUS EST.


  Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et ascendit in cælum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus est cum gloria judicare vivos et mortuos: cujus regni non erit finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum et vivificantem: qui ex Patre, Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul [Bow] adoratur et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum baptisma in remissionem peccatorum. + Et exspecto resurrectionem mortuorum. Et vitam venturi sæculi. Amen.


  [I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, and of all things visible and invisible. And in one Lord [Bow] Jesus Christ, the only-begotten Son of God, born of the Father before all ages; God of God, light of light, true God of true God; begotten, not made; consubstantial with the Father, by Whom all things were made. Who for us men, and for our salvation, came down from heaven, [Genuflect] and was incarnate by the Holy Ghost of the Virgin Mary, and was made man. He was crucified also for us, suffered under Pontius Pilate, and was buried. And the third day He arose again, according to the Scriptures, and ascended into heaven. He sitteth at the right hand of the Father: and He shall come again with glory, to judge the living and the dead: and His kingdom shall have no end. And in the Holy Ghost, the Lord and Giver of life, Who proceedeth from the Father and the Son, Who, together with the Father and the Son, is [Bow] adored and glorified: Who spoke by the prophets. And one holy, catholic, and apostolic Church. I confess one baptism for the remission of sins. And I expect the resurrection of the dead, and + the life of the world to come. Amen.]


  Select the Credo from the Kyriale.


  Credo I  Credo II  Credo III


  Credo IV  Credo V  Credo VI


  





  


  MASS OF THE FAITHFUL


  The Celebrant kisses the Altar, and turning to the faithful sings:


  V. Dominus vobiscum.


  R. Et cum spiritu tuo.


  OREMUS.


  THE OFFERTORY ANTIPHON


  The choir sings the Offertory Antiphon, which is recited silently by the Celebrant. Refer to the Offertory in the Proper of the Mass. During the Offering, the Incensing and Washing of Hands a collection may be made, and other Latin hymns or Motets may be sung.


  The Offering


  While the Offertory is being sung, the Celebrant takes the paten with the host, and offers up the host, saying silently:


  SUSCIPE, Sancte Pater, omnipotens æterne Deus, hanc immaculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero tibi Deo meo vivo et vero, pro innumerabilibus peccatis, et offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut mihi et illis proficiat ad salutem in vitam æternam. Amen.


  [Receive, O Holy Father, almighty and eternal God, this spotless host, which I, Thine unworthy servant, offer unto Thee, my living and true God, for my countless sins, trespasses, and omissions; likewise for all here present, and for all faithful Christians, whether living or dead, that it may avail both me and them to salvation, unto life everlasting. Amen.]


  Making the Sign of the Cross with the paten, he places the host upon the corporal. The wine and water are poured into the chalice, the Celebrant blessing the water before it is mixed, saying silently:


  DEUS, qui humanæ substantiæ dignitatem mirabiliter condidisti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquæ et vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humanitatis nostræ fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia sæcula sæculorum. Amen.


  [O God, Who in creating man didst exalt his nature very wonderfully and yet more wonderfully didst establish it anew: by the mystery signified in the mingling of this water and wine, grant us to have part in the Godhead of Him Who hath vouchsafed to share our manhood, Jesus Christ, Thy Son, Our Lord, Who liveth and reigneth with Thee in the unity of the Holy Ghost, God; world without end. Amen.]


  Returning to the middle of the Altar, the Celebrant takes the chalice and offers it to God, saying silently:


  OFFERIMUS tibi, Domine, calicem salutaris tuam deprecantes clementiam: ut in conspectu divinæ majestatis tuæ, pro nostra et totius mundi salute, cum odore suavitatis ascendat. Amen.


  [We offer unto Thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching Thy clemency that it may ascend as a sweet odor before Thy divine majesty, for our own salvation, and for that of the whole world. Amen.]


  He makes the Sign of the Cross with the chalice, and placing it on the corporal, he covers it with the pall. Bowing down, he says silently:


  IN SPIRITU humilitas, et in animo contrito suscipiamur a te, Domine, et sic fiat sacrificum nostrum in conspectu tuo hodie, ut placeat tibi, Domine Deus.


  [Humbled in mind, and contrite of heart, may we find favor with Thee, O Lord; and may the sacrifice we this day offer up be well pleasing to Thee, Who art our Lord and our God.]


  Raising his eyes and extending his hands, he says silently:


  VENI, Sanctificator omnipotens æterne Deus: et benedic hoc sacrificum, tuo sancto nomini præparatum.


  [Come, Thou, the Sanctifier, God, almighty and everlasting: bless this sacrifice which is prepared for the glory of Thy holy Name.]


  The Incensing


  The Celebrant now blesses the incense.


  PER intercessionem beatæ Michaelis Archangeli, stantis a dextris altaris incensi, et omnium electorum suorum, incensum istud dignetur Dominus bene+dicere, et in odorem suavitatis accipere. Per Christum Dominum nostrum. Amen.


  [May the Lord, by the intercession of blessed Michael the Archangel, who standeth at the right side of the altar of incense, and of all His Elect, vouchsafe to bless this incense and receive it as an odor of sweetness: through Jesus Christ our Lord. Amen.]


  The Celebrant incenses the bread and wine:


  INCENSUM istud a te benedictum ascendat ad te, Domine: et descendat super nos misericordia tua.


  [May this incense, which Thou halt blessed, O Lord, ascend to Thee, and may Thy mercy descend upon us.]


  Then he incenses the Altar.


  DIRIGATUR, Domine, oratio mea, sicut incensum in conpectu tuo: elevatio manuum mearum sacrificium vespertinum.


  [Let my prayer, O Lord, be directed as incense in Thy sight: the lifting up of my hands as an evening sacrifice.]


  PONE, Domine, custodiam ori meo, et ostium circumstantiæ labiis meis. Ut non declinet cor meum in verbo malitiæ, ad excusandas, excusationes in peccata.


  [Set a watch, O Lord, before my mouth, and a door round about my lips. May my heart not incline to evil words, to make excuses for sins.]


  Returning the thurible, the Celebrant says:


  ACCENDAT in nobis Dominus ignem sui amoris, et flammam æternæ caritatis. Amen.


  [May the Lord enkindle within us the fire of His love, and the flame of everlasting charity. Amen.]


  The Celebrant is now incensed followed by the clergy and the faithful. When the Thurifer approaches the laity they stand, return the bow and receive the incensing after which they bow again to the Thurifer.


  The Washing Of The Hands


  The Celebrant then washes his fingers, while reciting Psalm 25. 6-12 silently:


  LAVABO inter innocentes manus meas: et circumdabo altare tuum, Domine. Ut audiam vocem laudis: et enarrem universa mirabilia tua. Domine, dilexi decorem domus tuæ: et locum habitationis gloriæ tuæ. Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris sanguinum vitam meam: in quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta, est muneribus. Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et miserere mei. Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et in sæcula sæculorum. Amen.


  [I will wash my hands among the innocent, and will compass Thine altar, O Lord. That I may hear the voice of praise, and tell of all Thy wondrous works. I have loved, O Lord, the beauty of Thy house, and the place where Thy glory dwelleth. Take not away my soul, O God, with the wicked; nor my life with men of blood. In whose hands are iniquities: their right hand is filled with gifts. But as for me, I have walked in my innocence; redeem me, and have mercy on me. My foot hath stood in the right way; in the churches I will bless Thee, O Lord. Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost. As it was in the beginning, is now, and ever shall be; world without end. Amen.]


  The Prayer To The Holy Trinity


  Bowing down before the middle of the Altar, he joins his hands, saying silently:


  SUSCIPE, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu Christi Domini nostri: et in honorem beatæ Mariæ semper Virginis, et beati Joannis Baptistæ, et sanctorum Apostolorum Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere dignentur in cælis, quorum memoriam agimus in terris. Per eundem Christum Dominum nostrum. Amen.


  [Receive, O Holy Trinity, this oblation offered up by us to Thee in memory of the Passion, Resurrection, and Ascension of Our Lord Jesus Christ, and in honor of blessed Mary, ever virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter and Paul, of these, and of all the Saints, that it may be available to their honor and to our salvation; and may they whose memory we celebrate on earth vouchsafe to intercede for us in heaven. Through the same Christ our Lord. Amen.]


  The Orate Fratres


  He kisses the Altar; then turning toward the faithful he says the first two words aloud and then faces the Altar while concluding the prayer silently:


  ORATE fratres: ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile fiat apud Deum Patrem omnipotentem.


  [Pray brethren, that my Sacrifice and yours may be acceptable to God the Father Almighty.


  R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis ad laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, totiusque Ecclesiæ suæ sanctæ. [May the Lord accept the Sacrifice from thy hands, to the praise and glory of His Name, for our benefit and for that of all His holy Church.]


  V. Amen.


  The Secret


  Then with outstretched hands, the Celebrant says the Secret in silence. Refer to the Secret in the Proper of the Mass. He concludes aloud:


  V. Per omnia sæcula sæculorum. [For ever and ever.]


  R. Amen.


  The Preface


  The Celebrant sings:


  V. Dominus vobiscum. [The Lord be with thee.]


  R. Et cum spiritu tuo. [And with thy spirit.]


  V. Sursum corda. [Lift up your hearts.]


  R. Habemus ad Dominum. [We have lifted them up to the Lord.]


  V. Gratias agamus Domino Deo nostro. [Let us give thanks to the Lord our God.]


  R. Dignum et justum est. [It is meet and just.]


  With his hands extended, he sings the Preface. The Preface of the Holy Trinity is used on Sundays, unless there is a preface proper to the feast or season:


  Common  |  Advent  |  Nativity


  Epiphany  |  Lent  |  Holy Cross


  Easter  |  Ascension  |  Pentecost


  Sacred Heart  |  Kingship of Christ  |  All Saints


  Blessed Virgin  |  St Joseph  |  Apostles


  Holy Sacrament  |  Dedication  |  Dead


  


  PREFACE OF THE MOST HOLY TRINITY


  VERE dignum et justum est, æquum et salutare, nos tibi semper, et ubique gratias agere: Domine sancte, Pater omnipotens, æterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu Sancto, unus es Deus, unus es Dominus: non in unius singularitate personæ, sed in unius Trinitate substantiæ. Quod enim de tua gloria, revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu Sancto, sine differentia discretionis sentimus. Ut in confessione veræ, sempiternæque Deitatis, et in personis proprietas, et in essentia unitas, et in majestate adoretur æqualitas. Quam laudant Angeli atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: qui non cessant clamare quotidie, una voce dicentes:


  [It is truly meet and just, right and profitable, for us, at all times, and in all places, to give thanks to Thee, O Lord, the holy One, the Father almighty, the everlasting God: Who, together with Thine only-begotten Son and the Holy Ghost, art one God, one Lord, not in the singleness of one Person, but in the Trinity of one substance. For that which, according to Thy revelation, we believe of Thy glory, the same we believe of Thy Son, the same of the Holy Ghost, without difference or distinction; so that in the confession of one true and eternal Godhead we adore distinctness in persons, oneness in essence, and equality in majesty: Which the Angels praise, and the Archangels, the Cherubim also and the Seraphim, who cease not, day by day crying out with one voice:]


  The Sanctus


  The Celebrant again joins his hands, and bowing, says the Sanctus, which the choir and the faithful sing at Solemn Mass. At the Benedictus qui venit, make the Sign of the Cross. The altar bells are rung at the Sanctus, at the beginning of the Consecration, at the Elevation of the Host and the Precious Blood, and when the Celebrant says the Domine, non sum dignus.


  Bells are rung.


  SANCTUS, SANCTUS, SANCTUS,


  DOMINUS DEUS SABAOTH.


  PLENI SUNT CÆLI ET TERRA


  GLORIA TUA.


  HOSANNA IN EXCELSIS.


  + BENEDICTUS QUI VENIT IN NOMINE DOMINI.


  HOSANNA IN EXCELSIS.


  [HOLY, HOLY, HOLY, LORD GOD OF HOSTS. HEAVEN AND EARTH ARE FULL OF THY GLORY. HOSANNA IN THE HIGHEST. + Blessed IS HE WHO COMETH IN THE NAME OF THE LORD. HOSANNA IN THE HIGHEST.]


  


  Select the Sanctus from the Kyriale of the following Masses:


  I   II   III   IV   V


  VI   VII   VIII   IX   X


  XI   XII   XIII   XIV   XV


  XVI   XVII   XVIII   Requiem Mass


  





  


  THE CANON OF THE MASS


  The Celebrant, bowing low over the altar, begins the Canon saying silently:


  FOR THE CHURCH


  TE IGITUR, clementissime Pater, per Jesum Christum Filium tuum, Dominum nostrum, supplices rogamus, ac petimus, uti accepta habeas, et benedicas, hæc + dona, hæc + munera, hæc + sancta sacrificia illibata, in primis, quæ tibi offerimus pro Ecclesia tua sancta catholica: quam pacificare, custodire, adunare, et regere digneris toto orbe terrarum: una cum famulo tuo Papa nostro N. et Antistite nostro N. et omnibus orthodoxis atque catholicæ et apostolicæ fidei cultoribus.


  [Therefore, we humbly pray and beseech Thee, most merciful Father, through Jesus Christ Thy Son, Our Lord, to receive and to bless these gifts +, these presents +, these holy unspotted sacrifices +, which we offer up to Thee, in the first place, for Thy holy Catholic Church, that it may please Thee to grant her peace, to guard, unite, and guide her, throughout the world: as also for Thy servant N., our Pope, and N., our Bishop, and for all who are orthodox in belief and who profess the Catholic and Apostolic faith.]


  FOR THE LIVING


  MEMENTO, Domine, famulorum, famularumque tuarum N. et N. et omnium circumstantium, quorum tibi fides cognita est, et nota devotio, pro quibus tibi offerimus: vel qui tibi offerunt hoc sacrificium laudis, pro se, suisque omnibus: pro redemptione animarum suarum, pro spe salutis, et incolumitatis suæ: tibique reddunt vota sua æterno Deo, vivo et vero.


  [Be mindful, O Lord, of Thy servants and handmaids, N. and N., and of all here present, whose faith and devotion are known to Thee, for whom we offer, or who offer up to Thee, this Sacrifice of praise for themselves and all those dear to them, for the redemption of their souls and the hope of their safety and salvation: who now pay their vows to Thee, the eternal, living and true God.]


  INVOCATION OF THE SAINTS


  The Communicantes prayer may differ on special feast days: Christmas, Epiphany, Easter, Ascension, Pentecost.]


  COMMUNICANTES, et memoriam venerantes, in primis gloriosæ semper Virginis Mariæ, Genitricis Dei et Domini nostri Jesu Christi: sed et beati Joseph ejusdem Virginis Sponsi, et beatorum Apostolorum ac Martyrum tuorum, Petri et Pauli, Andreæ, Jacobi, Joannis, Thomæ, Jacobi, Philippi, Bartholomæi, Matthæi, Simonis et Thaddæi: Lini, Cleti, Clementis, Xysti, Cornelii, Cypriani, Laurentii, Chrysogoni, Joannis et Pauli, Cosmæ et Damiani: et omnium Sanctorum tuorum; quorum meritis precibusque concedas, ut in omnibus protectionis tuæ muniamur auxilio. Per eundem Christum Dominum nostrum. Amen.


  [In communion with, and honoring the memory in the first place of the glorious ever Virgin Mary Mother of our God and Lord Jesus Christ; also blessed Joseph, her Spouse; and likewise of Thy blessed Apostles and Martyrs, Peter and Paul, Andrew, James, John, Thomas, James, Philip, Bartholomew, Matthew, Simon and Thaddeus, Linus, Cletus, Clement, Sixtus, Cornelius, Cyprian, Lawrence, Chrysogonus, John and Paul, Cosmas and Damian, and of all Thy Saints: Grant for the sake of their merits and prayers that in all things we may be guarded and helped by Thy protection. Through the same Christ our Lord. Amen.]


  The Consecration


  Altar bells are rung to signal the start of the Consecration.


  OBLATION OF THE VICTIM TO GOD


  From the Easter Vigil Mass to Saturday in Eastertide and from the Vigil of Pentecost to the following Saturday select Hanc igitur for Eastertide.


  HANC IGITUR oblationem servitutis nostræ, sed et cunctæ familiæ tum, quæsumus, Domine, ut placatus accipias: diesque nostros in tua pace disponas, atque ab acterna damnatione nos eripi, et in electorum tuorum jubeas grege numerari. Per Christum Dominum nostrum. Amen.


  [Wherefore, we beseech Thee, O Lord, graciously to receive this oblation which we Thy servants, and with us Thy whole family, offer up to Thee: dispose our days in Thy peace; command that we be saved from eternal damnation and numbered among the flock of Thine elect. Through Christ our Lord. Amen.]


  QUAM oblationem tu, Deus, in omnibus, quæsumus, bene+dictam, adscrip+tam, ra+tam, rationabilem, acceptabilemque facere digneris: ut nobis Cor+pus, et San+guis fiat dilectissimi Filii tui Domini nostri Jesu Christi.


  [And do Thou, O God, vouchsafe in all respects to bless +, consecrate +, and approve + this our oblation, to perfect it and render it well-pleasing to Thyself, so that it may become for us the Body + and Blood + of Thy most beloved Son, Jesus Christ our Lord.]


  Words Of Consecration And Elevation


  QUI pridie quam pateretur, accepit panem in sanctas ac venerabiles manus suas, et elevatis oculis in cælum ad te Deum Patrem suum omnipotentem tibi gratias agens, bene+dixit, fregit, deditque discipulis suis, dicens: Accipite, et manducate ex hoc omnes.


  [Who, the day before He suffered, took bread into His Holy and venerable hands, and having lifted His eyes to heaven, to Thee, God, His Almighty Father, giving thanks to Thee, blessed + it, broke it, and gave it to His disciples, saying: Take and eat ye all of this.]


  HOC EST ENIM CORPUS MEUM.


  [FOR THIS IS MY BODY.]


  Altar bells are continuously rung to signal the Elevation of the Host. The Celebrant genuflects, adores the Sacred Host, rising he elevates It, and then placing It on the corporal, again adores It. Then, uncovering the Chalice he says:


  SIMILI modo postquam cenatum est accipiens et hunc præclarum calicem in sanctas ac venerabiles manus suas: item tibi gratias agens bene+dixit, deditque discipulis suis, dicens: Accipite, et bibite ex eo omnes.


  [In like manner, after He had supped, taking also into His holy and venerable hands this goodly chalice again giving thanks to Thee, He blessed + it, and gave it to His disciples, saying: Take ye, and drink ye all of this.]


  HIC EST ENIM CALIX SANGUINIS MEI,


  NOVI ET ÆTERNI TESTAMENTI:


  MYSTERIUM FIDEI:


  QUI PRO VOBIS ET PRO MULTIS EFFUNDETUR


  IN REMISSIONEM PECCATORUM.


  [FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD, OF THE NEW AND ETERNAL TESTAMENT: THE MYSTERY OF FAITH: WHICH SHALL Be SHED FOR YOU AND FOR MANY UNTO THE REMISSION OF SINS.]


  Altar bells are continuously rung to signal the Elevation of the Chalice. The Celebrant genuflects, elevates the Chalice and, setting It down he covers It and adores It again.


  Hæc quotiescumque feceritis, in mei memoriam facietis.


  [As often as ye shall do these things, ye shall do them in remembrance of Me.]


  OBLATION OF THE VICTIM TO GOD


  UNDE et memores, Domine, nos servi tui, sed et plebs tua sancta, ejusdem Christi Filii tui Domini nostri tam beatæ Passionis, nec non et ab inferis Resurrectionis, sedet in cælos gloriosæ ascensionis: offerimus præclaræ majestati tuæ de tuis donis ac datis hostiam + puram, hostiam + sanctam, hostiam + immaculatam Panem + sanctum vitæ æternæ, et Calicem + salutis perpetuæ.


  [Wherefore, O Lord, we, Thy servants, as also Thy holy people, calling to mind the blessed Passion of the same Christ, Thy Son, our Lord, His Resurrection from the grave, and His glorious Ascension into heaven, offer up to Thy most excellent Majesty of Thine own gifts bestowed upon us, a Victim + which is pure, a Victim + which is stainless, the holy Bread + of life everlasting, and the Chalice + of eternal salvation.]


  TO ASK GOD TO ACCEPT OUR OFFERING


  SUPRA quæ propitio ac serene vultu respicere digneris: et accepta habere, sicuti accepta habere dignatus es munera pueri tui justi Abel, et sacrificium Patriarchæ nostri Abrahæ, et quod tibi obtulit summus sacerdos tuus Melchisedech, sanctum sacrificium, immaculatam hostiam.


  [Vouchsafe to look upon them with a gracious and tranquil countenance, and to accept them, even as Thou wast pleased to accept the offerings of Thy just servant Abel, and the sacrifice of Abraham, our patriarch, and that which Melchisedech, Thy high priest, offered up to Thee, a holy sacrifice, a victim without blemish.]


  FOR BLESSINGS


  SUPPLICES te rogamus, omnipotens Deus: jube hæc perferri per manus Sancti Angeli tui in sublime altare tuum, in conspectu divinæ majestatis tuæ: ut quoquot ex hac altaris participatione, sacrosanctum Filii tui Cor pus, et Sanguinem sumpserimus omni benedictione cælesti et gratia repleamur. Per eundem Christum Dominum nostrum. Amen.


  [We humbly beseech Thee, almighty God, to command that these our offerings be borne by the hands of Thy holy Angel to Thine altar on high in the presence of Thy divine Majesty; that as many of us as shall receive the most sacred + Body and + Blood of Thy Son by partaking thereof from this altar may be filled with every heavenly blessing and grace: Through the same Christ our Lord. Amen.]


  FOR THE DEAD


  MEMENTO etiam, Domine, famulorum famularumque tuarum N. et N., qui nos præcesserunt cum signo fidei, et dormiunt in somno pacis. Ipsis, Domine, et omnibus in Christo quiescentibus, locum refrigerii, lucis et pacis, ut indulgeas, deprecamur. Per eundem Christum Dominum nostrum. Amen.


  [Be mindful, also, O Lord, of Thy servants N. and N., who have gone before us with the sign of faith and who sleep in the sleep of peace.]


  Ipsis, Domine, et omnibus in Christo quiescentibus, locum refrigerii, lucis et pacis, ut indulgeas, deprecamur. Per eumdem Christum Dominum nostrum. Amen.


  [To these, O Lord, and to all who rest in Christ, grant, we beseech Thee, a place of refreshment, light, and peace. Through the same Christ our Lord. Amen.]


  FOR ETERNAL HAPPINESS


  NOBIS quoque peccatoribus, famulis tuis, de multitudine miserationum tuarum sperantibus, partem aliquam, et societatem donare digneris, cum tuis sanctis Apostolis et Martyribus, cum Joanne, Stephano, Matthia, Barnaba, Ignacio, Alexandro, Marcellino, Petro, Felicitate, Perpetua, Agatha, Lucia, Agnete, Cæcilia, Anastasia, et omnibus Sanctis tuis: intra quorum nos consortium, non æstimator meriti, sed veniæ, quæsumus, largitor admitte. Per Christum Dominum nostrum.


  [To us sinners, also, Thy servants, who put our trust in the multitude of Thy mercies, vouchsafe to grant some part and fellowship with Thy holy Apostles and Martyrs; with John, Stephen, Matthias, Barnabas, Ignatius, Alexander, Marcellinus, Peter, Felicitas, Perpetua, Agatha, Lucy, Agnes, Cecilia, Anastasia, and with all Thy Saints. Into their company do Thou, we beseech Thee, admit us, not weighing our merits, but freely pardoning our offenses: Through Christ our Lord.]


  The Final Doxology and Minor Elevation


  The Celebrant joins his hands and thrice signs the cross over the Host and the chalice, saying:


  


  PER quem hæc omnia Domine, semper bona creas, sanctifi+cas, vivi+ficas, bene+dicis, et præstas nobis.


  PER IP+SUM,


  ET CUM IP+SO,


  ET IN IP+SO,


  EST TIBI DEO PATRI


  + OMNIPOTENTI, IN UNITATE SPIRITUS + SANCTI,


  OMNIS HONOR, ET GLORIA,


  [By Whom, O Lord, Thou dost always create, sanctify +, quicken +, bless +, and bestow upon us all these good things. Through Him +, and with Him + and in Him +, is unto Thee, God the Father + almighty, in the unity of the Holy + Ghost, all honor and glory...]


  The Celebrant continues aloud:


  V. Per omnia sæcula sæculorum. [...forever and ever.]


  R. Amen.


  The Pater Noster


  He joins his hands and sings:


  Oremus. Præceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:


  [Taught by our Savior's command and formed by the word of God, we dare to say:]


  PATER NOSTER, qui es in cælis: sanctificetur nomen tuum: adveniat regnum tuum: fiat voluntas tua, sicut in cælo, et in terræ. Panem nostrum quotidianum da nobis hodie: et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimittimus debitoribus nostris. Et ne nos inducas in tentationem:


  [Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy Name; Thy Kingdom come; Thy will be done on earth as it is in heaven, Give us this day our daily bread; and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us. And lead us not into temptation.]


  R. Sed libera nos a malo. [But deliver us from evil.]


  V. Amen.


  The Celebrant says the Libera nos silently:


  LIBERA nos, quæsumus, Domine, ab omnibus malis, præritis, præsentibus, et futuris: et intercedente beata et gloriosa semper Virgine Dei Genitrice Maria, cum beatis Apostolis tuis Petro et Paulo, atque Andrea, et omnibus San+ctis, da propitius pacem in diebus nostris: ut, ope misericordiæ tuæ adjuti, et a peccato simus semper liberi, et ab omni perturbatione securi.


  [Deliver us, we beseech Thee, O Lord, from all evils, past, present, and to come; and by the intercession of the blessed and glorious Mary, ever Virgin, Mother of God, together with Thy blessed Apostles Peter and Paul, and Andrew, and all the Saints, mercifully grant us peace in our days, that through the bounteous help of Thy mercy, we may be always free from sin and safe from all disquiet.]


  He breaks the Host over the Chalice saying silently:


  Per eumdem Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum. [Through the same Jesus Christ, Thy Son, our Lord.]


  He breaks off a Particle from the divided Host.


  Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus. [Who liveth and reigneth with Thee in the unity of the Holy Ghost, God.]


  He concludes aloud:


  V. Per omnia sæcula sæculorum. [World without end.]


  R. Amen.


  The Commingling Of The Sacred Body And Blood


  He makes the Sign of the Cross with a small Particle over the Chalice, saying,


  V. Pax + Domini sit + semper vobis + cum. [May the peace + of the Lord + be always with + you.]


  R. Et cum spiritu tuo.


  He places the Particle in the Chalice, saying:


  HÆC commixtio, et consecratio Corporis et Sanguinis Domini nostri Jesu Christi, fiat accipientibus nobis in vitam æternam. Amen.


  [May this mingling and hallowing of the Body and Blood of our Lord Jesus Christ be for us who receive it a source of eternal life. Amen.


  The Agnus Dei


  The choir and the faithful sing the Agnus Dei, which is recited by the Celebrant and ministers. At Solemn Mass the Celebrant and ministers exchange the sign of peace.


  AGNUS DEI, qui tollis peccata mundi: miserere nobis. [Lamb of God, Who takest away the sins of the world, have mercy on us.]


  AGNUS DEI, qui tollis peccata mundi: miserere nobis. [Lamb of God, Who takest away the sins of the world, have mercy on us.]


  AGNUS DEI, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem. [Lamb of God, Who takest away the sins of the world, grant us peace.]


  


  Select the Agnus dei from the Kyriale of the following Masses:


  I   II   III   IV   V


  VI   VII   VIII   IX   X


  XI   XII   XIII   XIV   XV


  XVI   XVII   XVIII   Requiem Mass


  





  THE PRAYER FOR PEACE


  With his eyes directed toward the Sacrament, he says silently:


  DOMINE Jesu Christe, qui dixisti Apostolis tuis: Pacem relinquo vobis, pacem meam do vobis: ne respicias peccata mea, sed fidem Ecclesiæ tuæ: eamque secundum voluntatem tuam pacificare et coadunare digneris: Qui vivis et regnas Deus per omnia sæcula sæculorum. Amen.


  [O Lord, Jesus Christ, Who didst say to Thine Apostles: Peace I leave you, My peace I give you: look not upon my sins, but upon the faith of Thy Church; and vouchsafe to grant her peace and unity according to Thy will: Who livest and reignest, God, world without end. Amen.]


  At a Solemn Mass, the Kiss of Peace is given to the Deacon, who bears it to the ministers.


  V. Pax tecum. [Peace be with thee.]


  R. Et cum spiritu tuo.


  The Celebrant then continues silently:


  THE PRAYER FOR SANCTIFICATION


  DOMINE Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui ex voluntate Patris, cooperante Spiritu Sancto, per mortem tuam mundum vivificasti: libera, me per hoc sacrosanctum Corpus et Sanguinem tuum ab omnibus iniquitatibus meis, et universis malis: et fac me tuis semper inhærere mandatis, et a te numquam separari permittas: Qui cum eodem Deo Patre et Spiritu Sancto vivis et regnas, Deus, in sæcula. sæculorum. Amen.


  [O Lord Jesus Christ, Son of the living God, Who, by the will of the Father and the cooperation of the Holy Ghost, has by Thy death given life to the world: deliver me by this, Thy most sacred Body and Blood, from all my iniquities and from every evil; make me cling always to Thy commandments, and permit me never to be separated from Thee. Who with the same God, the Father and the Holy Ghost, livest and reignest God, world without end. Amen.]


  THE PRAYER FOR GRACE


  PERCEPTIO Corporis tui, Domine Jesu Christe, quod ego indignus sumere præsumo, non mihi proveniat in judicium et condemnationem: sed pro tua pietate prosit mihi ad tutamentum mentis et corporis, et ad medelam percipiendam: Qui vivis et regnas cum Deo Patre in unitate Spiritus Sancti, Deus, per omnia sæcula sæculorum. Amen.


  [Let not the partaking of Thy Body, O Lord Jesus Christ, which I, though unworthy, presume to receive, turn to my judgment and condemnation; but through Thy mercy, may it be unto me a safeguard and a healing remedy both of soul and body. Who livest and reignest with God the Father, in the unity of the Holy Ghost, God, for ever and ever. Amen.]


  The Prayers At The Communion


  THE COMMUNION OF THE PRIEST


  He genuflects and taking the Host says silently:


  PANEM cælestem accipiam, et nomen Domini invocabo.


  [I will take the Bread of Heaven, and will call upon the Name of the Lord.]


  Striking his breast, he says the Domine, non sum dignus three times audibly. Altar bells are rung:


  DOMINE, non sum dignus, ut intres sub tectum meum: sed tantum dic verbo, et sanabitur anima mea.


  [Lord, I am not worthy that Thou shouldst enter under my roof; but only say the word, and my soul shall be healed.]


  Making the Sign of the Cross with the Host over the paten, he says silently:


  CORPUS Domini nostri Jesu Christi custodiat animam meam in vitam æternam. Amen.


  [May the Body of Our Lord Jesus Christ preserve my soul unto life everlasting. Amen.]


  He uncovers the Chalice, genuflects, collects any Fragments remaining and purifies the paten over the Chalice, saying silently:


  QUID retribuam Domino pro omnibus quæ retribuit mihi? Calicem salutaris accipiam, et nomen Domini invocabo. Laudans invocabo Dominum, et ab inimicis meis salvus ero.


  [What return shall I make to the Lord for all the things that He hast given unto me? I will take the chalice of salvation, and call upon the Name of the Lord. I will call upon the Lord and give praise: and I shall be saved from mine enemies.]


  He makes the Sign of the Cross with the Chalice, while saying silently:


  SANGUIS Domini nostri Jesu Christi custodiat animam meam in vitam æternam. Amen.


  [May the Blood of our Lord Jesus Christ preserve my soul unto life everlasting. Amen.]


  THE COMMUNION OF THE FAITHFUL


  The Celebrant genuflects, elevates a Particle of the Host, turns toward the faithful and says:


  ECCE Agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi.


  [Behold the Lamb of God, behold Him who taketh away the sins of the world.]


  The Communicants adore the Sacred Host and strike their breasts three times saying:


  DOMINE, non sum dignus, ut intres sub tectum meum: sed tantum dic verbo, et sanabitur anima mea. [Lord, I am not worthy that Thou shouldst enter under my roof; but only say the word, and my soul shall be healed.]


  DOMINE, non sum dignus, ut intres sub tectum meum: sed tantum dic verbo, et sanabitur anima mea. [Lord, I am not worthy that Thou shouldst enter under my roof; but only say the word, and my soul shall be healed.]


  DOMINE, non sum dignus, ut intres sub tectum meum: sed tantum dic verbo, et sanabitur anima mea. [Lord, I am not worthy that Thou shouldst enter under my roof; but only say the word, and my soul shall be healed.]


  Those attending are reminded that only baptized Catholics who are in the state of grace and have observed the fast may receive Holy Communion. Holy Communion is received in the kneeling position (unless there is a disability) and only on the tongue. The communicant does not say Amen.


  The Celebrant then goes to the Altar rail and says to each communicant:


  CORPUS Domini nostri Jesu Christi custodiat animam tuam in vitam æternam. Amen.


  [May the Body of Our Lord Jesus Christ preserve thy soul unto life everlasting. Amen.]


  The Prayers During The Ablutions


  Wine is poured into the Chalice; the Celebrant drinks it and says silently,:


  QUOD ore sumpsimus, Domine, pura mente capiamus: et de munere temporali fiat nobis remedium sempiternum.


  [Into a pure heart, O Lord, may we receive the heavenly food which has passed our lips; bestowed upon us in time, may it be the healing of our souls for eternity.]


  Wine and water are poured into the Chalice over the fingers of the Celebrant, who says silently:


  CORPUS tuum, Domine, quod sumpsi, et Sanguis, quem potavi, adhæreat visceribus meis: et præsta; ut in me non remaneat scelerum macula, quem pura et sancta refecerunt sacramenta: Qui vivis et regnas in sæcula sæculorum. Amen.


  [May Thy Body, O Lord, which I have received and Thy Blood which I have drunk, cleave to my inmost parts, and grant that no stain of sin remain in me, whom these pure and holy Sacraments have refreshed. Who livest and reignest for ever and ever. Amen.]


  The Communion Antiphon


  Refer to the Communion in the Proper of the Mass. During the distribution of Communion, the choir sings the Communion Antiphon, which is later recited silently by the Celebrant at the right side of the Altar. The Celebrant returns to the middle of the Altar, kisses the Altar, and then turns to the faithful and says:


  V. Dominus vobiscum.


  R. Et cum spiritu tuo.


  Oremus.


  The Post Communion Prayer


  The Celebrant goes to the right side of the Altar and sings the Post Communion: Refer to the Post Communion in the Proper of the Mass.


  The Dismissal


  After the last prayer the Celebrant turns to the people and sings:


  V. Dominus vobiscum.


  R. Et cum spiritu tuo.


  The dismissal is then sung:


  V. Ite, Missa est. [Go, the Mass is ended.]


  R. Deo gratias. [Thanks be to God.]


  


  Select the dismissal chant from the Kyriale of the following Masses:


  I   II   III   IV   V   VI


  VII   VIII   IX   X   XI


  XII   XIII   XIV   XV


  XVI   XVII   XVIII   Requiem Mass


  





  The Blessing


  Bowing before the Altar, the Celebrant says silently:


  PLACEAT tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meæ: et præsta: ut sacrificium, quod oculis tuæ majestatis indignus obtuli, tibi sit acceptabile, mihique et omnibus, pro quibus illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Dominum nostrum. Amen.


  [May the lowly homage of my service be pleasing to Thee, O most holy Trinity: and do Thou grant that the sacrifice which I, all unworthy, have offered up in the sight of Thy Majesty, may be acceptable to Thee, and, because of Thy loving kindness, may avail to atone to Thee for myself and for all those for whom I have offered it up. Through Christ our Lord. Amen.]


  He kisses the Altar, and turns, blessing the faithful, saying:


  BENEDICAT vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, + et Spiritus Sanctus. [May almighty God bless you: the Father, the Son, + and the Holy Ghost.]


  R. Amen.


  The Last Gospel - John 1:1-14


  V. Dominus vobiscum.


  R. Et cum spiritu tuo.


  Make the Sign of the Cross on forehead, lips and heart.


  V. + Initium Sancti Evangelii secundum Joannem. [The beginning of the Holy Gospel according to John.]


  R. Gloria tibi, Domine. [Glory to Thee, Lord.]


  IN principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per ipsum facta sunt: et sine ipso factum est nihil quod factum est: in ipso vita erat, et vita erat lux hominum; et lux in tenebris lucet, et tenebræ eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera quæ illuminat omnem venientem in hunc mundum. In mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. In propria venit, et sui eum non receperunt; quotquot autem receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri: his, qui credunt in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflect)


  ET VERBUM CARO FACTUM EST


  et habitavit in nobis; et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigenti a Patre, plenum gratiæ et veritatis.


  R. Deo gratias.


  [In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God. The same was in the beginning with God. All things were made by Him; and without Him was not any thing made that was made. In Him was life; and the life was the Light of men. And the Light shineth in darkness; and the darkness comprehended it not. There was a man sent from God, whose name was John. The same came for a witness, to bear witness of the Light, that all men through Him might believe. He was not that Light, but was sent to bear witness of that Light. That was the true Light, which lighteth every man that cometh into the world. He was in the world, and the world was made by Him, and the world knew Him not. He came unto His own, and His own received Him not. But as many as received Him, to them gave He power to become the sons of God, even to them that believe on His Name: Which were born, not of blood, nor of the will of the flesh, nor of the will of man, but of God. (Genuflect) AND THE WORD WAS MADE FLESH and dwelt among us, and we beheld His glory, the glory as it were of the Only-begotten of the Father, full of grace and truth.]


  


  PRAYERS AFTER LOW MASS


  In 1884, Pope Leo XIII prescribed the recitation of several prayers after Low Mass. In 1934, Pope Pius XI ordered that these same prayers be offered for the conversion of Russia.


  The Priest, with the faithful, all kneeling, recite the Hail Mary thrice, then the Hail Holy Queen:


  The Hail Mary


  V. HAIL Mary, full of grace. The Lord is with thee. Blessed art thou among women, and blessed is the fruit of thy womb, Jesus.


  [Ave Maria, gratia plena, Dominus tecum. Benedicta tu in mulieribus, et benedictus fructus ventris tui, Jesus.]


  R. Holy Mary, Mother of God, pray for us sinners, now and at the hour of our death.


  [Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis peccatoribus, nunc, et in hora mortis nostræ. Amen.]


  The Salve Regina


  HAIL, Holy Queen, mother of mercy; hail, our life, our sweetness, and our hope! To thee do we cry, poor banished children of Eve; To thee do we send up our sighs, mourning and weeping in this valley of tears. Turn then, most gracious Advocate, thine eyes of mercy towards us: and after this our exile, show unto us the blessed fruit of thy womb, Jesus. O clement, O loving, O sweet Virgin Mary!


  [Salve Regína, mater misericórdiæ; vita, dulcédo, et spes nostra, salve. Ad te clamámus, éxsules fílii Evæ; Ad te suspirámus, geméntes et flentes in hac lacrimárum valle. Eia ergo, Advocáta nostra, illos tuos misericórdes óculos ad nos convérte: Et Jesum, benedíctum fructum ventris tui, nobis post hoc exsílium osténde. O clemens, O pia, O dulcis Virgo María.]


  V. Pray for us, O holy Mother of God. [Ora pro nobis, sancta Dei Génitrix.]


  R. That we may be made worthy of the promises of Christ. [Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.]


  Let us pray. O GOD, our refuge and our strength, mercifully look down on Thy people who cry to Thee, and through the intercession of the glorious and immaculate Virgin Mary, Mother of God, of Saint Joseph her Spouse, of Thy blessed Apostles Peter and Paul, and of all the saints, in mercy and goodness hear our prayers for the conversion of sinners, and for the liberty and exultation of our holy Mother the Church. Through the same Christ our Lord. R. Amen.


  [Oremus. DEUS refugium nostrum et virtus, populum ad te clamantem propitius respice; et intercedente gloriosa et immaculata Virgine Dei Genitrice Maria, cum beato Josepho ejus Sponso, ac beatis Apostolis tuis Petro et Paulo, et omnibus Sanctis, quas pro conversione peccatorum, pro libertate et exaltatione sanctæ Matris Ecclesiæ, preces effundimus, misericors et benignus exaudi. Per eundem Christum Dominum nostrum. Amen.]


  The Prayer to St Michael


  SAINT Michael the Archangel, defend us in battle; be our protection against the wickedness and snares of the devil. May God rebuke him, we humbly pray: and do thou, O Prince of the heavenly host, by the power of God, thrust into hell Satan and all the evil spirits who prowl about the world seeking the ruin of souls. Amen.


  [Sancte Michael Archangele, defende nos in prælio. Contra nequitiam et insidias diaboli esto præsidium. Imperet illi Deus, supplices deprecamur. Tuque princeps militiæ cælestis, Satanam aliosque spiritus malignos, qui ad perditionem animarum pervagantur in mundo divina virtute in infernum detrude. R. Amen.]


  Then is said three times:


  V. Most Sacred Heart of Jesus. [Cor Jesu sacratissimum.]


  R. Have mercy on us. [Miserere nobis.]


  



  


  PREFACES


  


  Preface of the Nativity


  On Christmas Day, and from Christmas till the Epiphany; on the Feasts of the Holy Name and of the Purification.


  VERE dignum et justum est, acquum et salutare, nos tibi semper, et ubique gratias agere: Domine sancte, Pater omnipotens, æterne Deus. Quia per incarnate Verbi mysterium nova mentis nostræ oculis lux tux claritatis infulsit: ut, dum visibiliter Deum cognoscimus, per hunc in invisibilium amorem rapiamur. Et ideo cum Angelis et Archangelis, cum Thronis et Dominationibus, cumque omnia militia cælestis exercitus, hymnum gloriæ tuæ canimus, sine fine dicentes:


  [It is truly meet and just, right, and for our salvation, that we should at all times and in all places give thanks to Thee, holy Lord, Father almighty, eternal God: for through the Mystery of the Word made flesh, new radiance from Thy glory hath so shone on the eye of the soul that the recognition of our God made visible draweth us to love what is invisible. And therefore with Angels and Archangels, with Thrones and Dominations, and with all the hosts of the heavenly army we sing a hymn to Thy glory, evermore saying:]


  


  Preface of the Epiphany


  From the Epiphany to our Lord's Baptism.


  VERE dignum et justum est, æquum et salutare, nos tibi semper, per et ubique gratias agere: Domine sancte, Pater omnipotens, æterne Deus. Quia cum Unigenitus tuus in substantia nostræ mortalitatis apparuit, nova nos immortalitatis suæ luce reparavit. Et ideo cum Angelis et Archangelis, cum Thronis et Dominationibus, cumque omni militia cælestis exercitus, hymnum gloriæ tuæ canimus, sine fine dicentes:


  [It is truly meet and just, right, and for our salvation, that we should at all times and in all places give thanks to Thee, holy Lord, Father almighty, eternal God: for when Thine only-begotten Son was manifested in the substance of our mortal flesh, with the new light of His own immortality He restored us. And therefore with Angels and Archangels, with Thrones and Dominations, and with all the hosts of the heavenly army we sing a hymn to Thy glory, evermore saying:]


  


  Preface for Lent


  From Ash Wednesday till Saturday before Passion Sunday.


  VERE dignum et justum est, æquum et salutare, nos tibi semper et ubique gratias agere: Domine sancte, Pater omnipotens æterne Deus: Qui corporali jejunio vitia comprimis, mentem, elevas, virtutem largiris et præmia: per Christum Dominum nostrum. Per quem majestatem tuam laudant Angeli, adorant Dominationes, tremunt Potestates. Cœli cælorumque Virtutes, ac beata Seraphim socia exsultatione concelebrant. Cum quibus, et nostras votes ut admitti jubeas, deprecamur, supplici confessione dicentes:


  [It is truly meet and just, right, and for our salvation, that we should at all times and in all places give thanks to Thee, holy Lord, Father almighty, eternal God: Who by this bodily fast dost curb our vices, lift our minds, strength and rewards bestow though Christ our Lord. Through Whom Angels praise Thy Majesty, Dominations worship, Powers stand in awe. The Heavens and the hosts of heaven with blessed Seraphim unite, exult, and celebrate. And we entreat that Thou wouldst bid our voices also to be heard with theirs, singing with lowly praise:]


  


  Preface of the Holy Cross


  From Passion Sunday till Maundy Thursday, and on the Feasts of the Holy Cross and of the Precious Blood.


  VERE dignum et justum est, æquum et salutare, nos tibi semper et ubique gratias agere: Domine sancte, Pater omnipotens, æterne Deus. Qui salutem humani generis in ligno crucis constituisti: ut, unde mors oriebatur, inde vita resurgeret: et qui in ligo vincebat, in ligno quoque vinceretur: per Christum Dominum nostrum. Per quem majestatem tuam laudant Angeli, adorant Dominationes, tremunt Potestates. Cæli cælorumque Virtutes at beata Seraphim, socia exsultatione concelebrant. Cum quibus nostras voces, ut admitti jubeas, deprecamur, supplici confessione dicentes:


  [It is truly meet and just, right, and for our salvation that we should at all times and in all places give thanks to Thee, holy Lord, Father almighty, eternal God: Who didst establish the salvation of mankind on the tree of the cross: that whence death rose, thence also life might rise again, and that he who overcame by a tree, by a tree also might be overcome: through Christ our Lord. Through Whom Angels praise Thy Majesty, Dominations worship, Powers stand in awe. The Heavens and the hosts of heaven with blessed Seraphim unite, exult, and celebrate. And entreat that Thou wouldst bid our voices also to be heard with theirs, singing with lowly praise:]


  


  Preface for Easter and Eastertide


  From Holy Saturday until Ascension Eve.


  VERE dignum et justum est, æquum et salutare, te quidem, Domine, omni tempore, sed (in hac potissimum nocte, or in hac potissimum die, or in hoc potissimum) gloriosius prædicare, cum Pascha nostrum immolates est Christus. Ipse enim verus est Agnes qui abstulit peccata mundi. Qui mortem nostram moriendo destruxit et vitam resurgendo reparavit. Et ideo cum Angelis et Archangelis, cum Thronis et Dominationibus, cumque omni militia cælestis exercitus, hymnum gloriæ tuæ canimus, sine fine dicentes:


  [It is truly meet and just, right and for our salvation, at all times to praise Thee, O Lord, but more gloriously (especially this day - especiallv this night - at this time above others) when Christ our Pasch was sacrificed. For He is the true Lamb Who took away the sins of the world: Who by dying destroyed our death, and by rising again hath restored us to life. And therefore with Angels and Archangels, with Thrones and Dominations, and with all the hosts of the heavenly army, we sing a hymn to Thy glory, evermore saying:]


  


  Preface for the Ascension


  From Ascension Day until the Vigil of Pentecost exclusive.


  VERE dignum et justum est, æquum et salutare, nos tibi semper et ubique gratias agere: Domine sancte, Pater omnipotens æterne Deus, per Christum Dominum nostrum. Qui post resurrectionem suam omnibus discipulis suis manifestus apparuit, et ipsis cernentibus est elevatus in cælum ut nos divinitatis suæ tribueret esse participes. Et ideo cum Angelis et Archangelis, cum Thronis et Dominationibus, cumque omni militia cælestis exercitus, hymnum gloriæ tuæ canimus, sine fine dicentes:


  [It is truly meet and just, right and for our salvation, that we should at all times and in all places give thanks to Thee, holy Lord, Father almighty, eternal God, through Christ our Lord. Who after His Resurrection appeared openly to all His disciples and in the sight of them all was taken up into heaven, that He might make us sharers in His own Divinity. And therefore, with Angels and Archangels, with Thrones and Dominations, and with all the hosts of the heavenly army, we sing a hymn to Thy glory, evermore saying:]


  


  Preface for Pentecost


  From the Vigil of Pentecost till the following Saturday inclusive, and any Votive Mass of the Holy Ghost.


  VERE dignum et justum est, æquum et salutare, nos tibi semper et ubique gratias agere, Domine sancte, Pater omnipotens, æterne Deus: per Christum Dominum nostrum: Qui ascendens super omnes cælos, sedensque ad dexteram tuam, promissum Spiritum Sanctum (hodierna die) in filios adoptionis effudit. Quapropter profusis gaudiis, totus in orbe terrarum mundus exsultat. Sed et supernæ Virtutes, atque Angelicæ Potestates hymnum gloriæ tuæ concinunt, sine fine dicentes:


  [It is truly meet and just, right and for our salvation, that we should at all times and in all places give thanks to Thee, holy Lord, Father almighty, eternal God: through Christ our Lord. Who ascending above all the heavens and sitting at Thy right hand, this day poured out the promised Holy Ghost upon the children of adoption. Wherefore the whole world doth rejoice with overflowing joy; and heavenly Hosts also and angelic Powers sing together a hymn to Thy glory, evermore saying:]


  


  Preface for the Feast of the Sacred Heart


  VERE dignum et justum est, æquum et salutare, nos tibi semper, et ubique gratias agere: Domine sancte, Pater omnipotens, æterne Deus: qui Unigenitum tuum in cruce pendentem lancea militis transfigi voluisti: ut apertum Cor, divinæ largitatis sacrarium, torrentes nobis funderet miserationis et gratiæ, et quod amore nostri flagrare nunquam destitit, piis esset requies et pœnitentibus pateret salutis refugium. Et ideo cum Angeli et Archangelis, cum Thronis et Dominationibus, cumque omni militia cælestis exercitus, hymnum gloriæ tuæ canimus, sine dicentes:


  [It is truly meet and just, right and for our salvation, that we should at all times and in all places give thanks to Thee, holy Lord, Father almighty, eternal God: Whose will it was that Thine only-begotten Son, while hanging on the cross, should be pierced by the soldier's lance: that the Heart thus opened should, as from a well of divine bounty, pour over us streams of mercy and of grace: and that the Heart which never ceased to burn with love for us, should be for the devout a haven of rest and for the penitent an open refuge of salvation. And therefore with Angels and Archangels, with Thrones and Dominations, and with all the hosts of the heavenly army, we sing a hymn to Thy glory, evermore saying:]


  


  Preface for the Feast of Our Lord Jesus Christ the King


  VERE dignum et justum est, æquum et salutare, nos tibi semper, et ubique gratias agere: Domine sancte, Pater omnipotens, æterne Deus: Qui unigenitum Filium tuum Dominum nostrum Jesum Christum, Sacerdotem æternum et universorum Regem, oleo exsultationis unxisti: ut seipsum in ara crucis, hostiam immaculatam et pacificam offerens, redemptionis humanæ sacramenta perageret: et suo subjectis imperio omnibus creatoris æternum et universale regnum, immensæ tuæ traderet Majestati: regnum veritatis et vitæ, regnum sanctitatis et gratiæ, regnum justitiæ, amoris et pacis. Et ideo cum Angelis et Archangelis, cum Thronis et Dominationibus, cumque omni militia cælestis exercitus, hymnum gloriæ tuæ canimus, sine fine dicentes:


  [It is truly meet and just, right and for our salvation, that we should at all times and in all places give thanks to Thee, holy Lord, Father almighty, eternal God: Who with the oil of gladness didst anoint Thine only-begotten Son our Lord Jesus Christ as Priest for ever and King of all: that by offering Himself on the altar of the Cross a stainless Victim to appease Thee, He might accomplish the mysteries of man's redemption: and that subjecting all creatures to His sway, He might present to Thine infinite Majesty a universal and eternal Kingdom: a Kingdom of truth and life: a Kingdom of holiness and grace: a Kingdom of justice, love, and peace. And therefore with Angels and Archangels, with Thrones and Dominations, and with all the hosts of the heavenly army, we sing a hymn to Thy glory, evermore saying:]


  


  Preface of the Blessed Virgin


  The Preface of the Blessed Virgin Mary is said for festive and votive Masses of the Blessed Virgin Mary, except for the Feast of the Purification of Blessed Virgin Mary.


  VERE dignum et justum est, æquum et salutare, nos tibi semper, et ubique gratiæ agere: Domine sancte, Pater omnipotens, æterne Deus: Et te in (Annuntiatione, Visitatione, Assumptione, Nativitate, Præsentatione, Conceptione Immaculata, Transfixione, Festivitate, etc.) beatæ Maria: semper Virginis collaudare, benedicere et prædicare. Quæ et Unigenitum tuum Sancti Spiritus, obumbratione concepit: et virginitatis gloria permanente, lumen æternum mundo effudit Jesum Christum Dominum nostrum. Per quem majestatem tuam laudant Angeli, adorant Dominationes, tremunt Potestates. Cæli, cælorumque Virtutes, ac beata Seraphim, socia exsultatione concelebrant. Cum quibus et nostras voces, ut admitti jubeas, deprecamur, supplici confessione dicentes:


  [It is truly meet and just, right and for our salvation, that we should at all times and in all places give thanks to Thee, holy Lord, Father almighty, eternal God: and that we should praise and bless and proclaim Thee in the (Annunciation, Visitation, Assumption, Nativity, Presentation, Immaculate Conception, Transfixion, Festivity, etc.) of the blessed Mary ever Virgin: who conceived Thine only-begotten Son by the overshadowing of the holy Ghost, and the glory of her virginity still abiding, gave forth to the world the eternal Light, Jesus Christ our Lord: through Whom Angels praise Thy Majesty, Dominations worship, Powers stand in awe: the Heavens and the hosts of heaven with blessed Seraphim unite, exult, and celebrate; and we entreat that Thou wouldst bid our voices also to be heard with theirs, singing with lowly praise:]


  


  Preface of St Joseph


  VERE dignum et justum est, æquum et salutare, nos tibi semper et ubique gratias agere: Domine sancte, Pater omnipotens æterne Deus: Et te in (festivitate, solemnitate, or veneratione) beati Joseph debitis magnificare præconiis, benedicere et prædicare. Qui et vin justus, a te Deiparæ Virgini sponsus est datus; et fidelis serves ac prudens super familiam tuam est constitutus: ut Unigenitum tuum, Sancti Spiritus obumbratione conceptum, paterna vice custodiret, Jesum Christum, Dominum nostrum. Per quem majestatem tuam laudant Angeli, adorant Dominationes, tremunt Potestates. Cæli, cælorumque Virtutes, ac beata Seraphim, socia exsultatione concelebrant. Cum quibus et nostras voces ut admitti jubeas deprecamur, supplici confessione dicentes:


  [It is truly meet and just, right and for our salvation, that we should at all times and in all places give thanks to Thee, holy Lord, Father almighty, eternal God: and that we should with due praise magnify, bless, and proclaim Thee on the (Feast, Solemnity or Veneration) of blessed Joseph; who, being a just man, was given by Thee as Spouse to the Virgin Mother of God, and, as a faithful and prudent servant, was set over Thy Family, that with fatherly care he might guard Thine only-begotten Son, conceived by the overshadowing of the Holy Ghost, even Jesus Christ our Lord. Through Whom Angels praise Thy Majesty, Dominations worship, Powers stand in awe: the Heavens and the hosts of heaven with blessed Seraphim unite, exult, and celebrate; and we entreat that Thou wouldst bid our voices also be heard with theirs, singing with lowly praise:]


  


  Preface of the Apostles


  VERE dignum et justum est, æquum et salutare: Te, Domine suppliciter exorare, ut gregem tuum, pastor æterne, non deseras: sed per beatos apostolos tuos continua protectione custodias. Ut iisdem rectoribus gubernetur, quos operis tui vicarios eidem contulisti præesse pastores. Et ideo cum Angeli et Archangelis, cum Thronis et Dominationibus, cumque omni militia cælestis exercitus, hymnum gloriæ tuæ canimus, sine fine dicentes:


  [It is truly meet and just, right and for our salvation, humbly to entreat Thee, Lord, that Thou wilt not desert Thy flock, eternal Shepherd: but through Thy blessed Apostles wilt keep it under Thy constant protection: that it may be governed by those same vicars of Thy work whom Thou didst put in charge as its pastors. And therefore with Angels and Archangels, with Thrones with Dominations, and with all the hosts of the heavenly army, we sing a hymn to Thy glory, evermore saying:]


  


  Common Preface


  VERE dignum et justum est, æquum et salutare, nos tibi semper, et ubique gratias agere: Domine sancte, Pater omnipotens, æterne Deus: per Christum Dominum nostrum. Per quem majestatem tuam laudant Angeli, odorant Dominationes, tremunt Potestates. Cæli, cælorumque Virtutes ac beata Seraphim socia exsultatione concelebrant. Cum quibus et nostras voces, ut admitti jubeas, deprecamur, supplici confessione dicentes:


  [It is truly meet and just, right and for our salvation, that we should at all times and in all places give thanks to Thee, holy Lord, Father almighty, eternal God, through Christ our Lord: through Whom Angels praise Thy Majesty, Dominations worship, Powers stand in awe: the Heavens and the hosts of heaven with blessed Seraphim unite, exult, and celebrate; and we entreat that Thou wouldst bid our voices also to be heard with theirs, singing with lowly praise:]


  


  Preface for the Dead


  VERE dignum et justum est, æquum et salutare, nos tibi semper et ubique gratias agere: Domine sancte, Pater omnipotens æterne Deus, per Christum Dominum nostrum. In quo nobis spes beatæ resurrectionis effulsit: ut quos contristat certa moriendi conditio, eosdem consoletur futuræ immortalitatis promissio. Tuis enim fidelibus, Domine, vita mutatur, non tollitur: et dissoluta terrestris hujus incolatus domo, æterna in cælis habitatio comparatur. Et ideo cum Angelis et Archangelis, cum Thronis et Dominationibus, cumque omni militia cælestis exercitus, hymnum gloriæ tuæ canimus, sine fine dicentes:


  [It is truly meet and just, right and for our salvation, that we should at all times and in all places give thanks to Thee, holy Lord, Father almighty, eternal God, through Christ our Lord: in Whom the hope of a blessed resurrection hash beamed upon us: so that those who are saddened by the certainty of dying may be consoled by the promise of a future deathless life. For to Thy faithful people, Lord, life is changed, not taken away; and when the home of this earthly sojourn is dissolved, an eternal dwelling is made ready in heaven. And therefore with Angels and Archangels, with Thrones and Dominations, and with all the hosts of the heavenly army, we sing a hymn to Thy praise, evermore saying:]


  


  Preface for Advent


  VERE dignum et justum est, æquum et salutare, nos tibi semper et ubique gratias agere: Domine sancte, Pater omnipotens, æterne Deus: per Christum Dominum nostrum. Quem perdito hominum generi Salvatorem misericors et fidelis promisisti: cujus veritas instrueret inscios, sanctitas justificaret impios, virtus adjuvaret infirmos. Dum ergo prope est ut veniat quem missurus es, et dies affulget liberationis nostræ, in hac promissionum tuarum fide, piis gaudiis exsultamus. Et ideo cum Angelis et Archangelis, cum Thronis et Dominationibus, cumque omni militia cælestis exercitus, hymnum gloriæ tuæ canimus, sine fine dicentes:


  [It is truly meet and just, right and for our salvation, that we should at all times and in all places give thanks to Thee, holy Lord, Father almighty, eternal God, through Christ our Lord. Whom Thou, clement and faithful, promised as a Savior to the lost race of men; Whose truth instructed the ignorant, Whose sanctity justified the impious, Whose virtue strengthened the weak. Therefore while the advent approaches of Him Whom Thou shalt send, and the day of our deliverance shines forth, we exult in pious joys in this confidence of Thy promises. And therefore with Angels and Archangels, with Thrones and Dominations, and with all the hosts of the heavenly army we sing a hymn to Thy glory, evermore saying:]


  


  Preface of the Most Holy Sacrament


  VERE dignum et justum est, æquum et salutare, nos tibi semper et ubique gratias agere: Domine sancte, Pater omnipotens, æterne Deus: per Christum Dominum nostrum: Qui, remotis carnalium victimarum inanibus umbris, Corpus et Sanguinem suum nobis in sacrificium commendavit: ut in omni loco offeratur nomini tuo, quæ tibi sola complacuit, oblatio munda. In hoc igitur inscrutabilis sapientiæ, et immensæ caritatis mysterio, idipsum quod semel in Cruce perfecit, non cessat mirabilitur operari, ipse offerens, ipse et oblatio. Et nos, unam secum hostium effectos, ad sacrum invitat convivium, in quo ipse cibus noster sumitur, recolitur memoria Passionis ejus, mens impletur gratia, et futuræ gloriæ nobis pignus datur. Et ideo cum Angelis et Archangelis, cum Thronis et Dominationibus, cumque omni militia cælistis exercitus, hymnum gloriæ tuæ canimus, sine fine dicentes:


  [It is truly meet and just, right and for our salvation, that we should at all times and in all places give thanks to Thee, holy Lord, Father almighty, eternal God, through Christ our Lord. Who, without need of the empty shades of fleshly victims, committed His Body and Blood as a sacrifice for us: that a pure sacrifice, which alone has pleased Thee, might be offered to Thy name in every place. Therefore in this mystery of Thy inscrutab1e wisdom and boundless charity, that very thing which He once accomplished on the Cross does not cease to be accomplished, He Himself both sacrificing and sacrificed. And He invites us, made a single victim with Him, to the holy banquet, in which He Himself is taken up as our food, the memory of His Passion is renewed, the mind is filled with grace, and a pledge of future glory is given us. And therefore with Angels and Archangels, with Thrones and Dominations, and with all the hosts of the heavenly army we sing a hymn to Thy glory, evermore saying:]


  


  Preface of All Saints and the Most Holy Patrons


  VERE dignum et justum est, æquum et salutare, nos tibi semper et ubique gratias agere: Domine sancte, Pater omnipotens, æterne Deus: Qui glorificaris in concilio Sanctorum, et eorum coronando, merita, coronas dona tua: qui nobis in eorum præbes, et conversatione exemplum, et communione consortium, et intercessione subsidium: ut tantam habentes impositam nubem testium, per patientiam curramus ad propositum nobis certamen, et cum eis percipiamus immarcescibilem gloriæ coronam. Per Jesum Christum Dominum nostrum, cujus sanguine ministratur nobis introitus in æternum regnum. Per quem majestatem tuam trementes adorant Angeli, et omnes spirituum cælestium chori socia exsultatione concelebrant. Cum quibus et nostras voces, ut admitti jubeas, deprecamur, supplici confessione dicentes:


  [It is truly meet and just, right and for our salvation, that we should at all times and in all places give thanks to Thee, holy Lord, Father almighty, eternal God: Thou Who art glorified in the assembly of the saints, and Who by crowning their merits, crownest Thy own gifts: Thou Who bestowest on us edification by their intercourse, partnership by their communion, aid by their intercession. So that, having been endowed with such a great throng of witnesses, we might with perseverance run the contest that is set for us, and together with them attain an unwilting crown of glory. Through Jesus Christ our Lord, by Whose blood entry into the eternal kingdom is prepared for us. Through Whom the trembling Angels adore Thy majesty, and all the choirs of heavenly spirits together celebrate in common exultation. And we entreat that Thou wouldst bid our voices also to be heard with theirs, singing with lowly praise:]


  


  Preface for the Dedication of a Church


  VERE dignum et justum est, æquum et salutare, nos tibi semper, et ubique gratias agere: Domine sancte, Pater omnoptens, æterne Deus: Qui hanc orationis domum, quam ædificavimus, bonorum omnium largitor inhabitas, et Ecclesiam, quam ipse fundasti, incessabili operatione sanctificas. Hæc est enim vere domus orationis, visibilibus ædificiis adumbrata, templum habitationis gloriæ tuæ, seder incommutabilis veritatis, santuarium æternæ, caritatis. Hæc est arca, quas nos a mundi ereptos diluvio, in portum salutis inducit. Hæc est dilecta et unica sponsa, quam acquisivit Christus sanguine suo, quam vivificat Spiritu suo, cujus in sinu renati per gratiam tuam, lacte verbi pascimur, pane vitæ roboramur, misericordiæ tuæ subsidiis confovemur. Hæc fideliter in terris Sponso adjuvante, militat, et perenniter in cælis, ipso coronante, triumphat. Et ideo cum Angelis et Archangelis, cum Thronis et Dominationibus, cumque omni militia cælestis exercitus, hymnum gloriæ tuæ canimus, sine fine dicentes:


  [It is truly meet and just, right and for our salvation, that we should at all times and in all places give thanks to Thee, holy Lord, Father almighty, eternal God: Thou Who inhabitest this house of prayer, which we have built, as the bestower of all goods, and Who sanctifiest the Church, which Thou hast founded, by unceasing operation. For this is truly a house of prayer, figured by visible buildings, a temple for the dwelling of Thy glory, an unchanging seat of truth, a sanctuary of eternal charity. This is ark that leads us, snatched from the inundation of the world, into the port of safety. This is the beloved and only betrothed, whom Christ has won by His blood, whom He enlivens by His Ghost, in whose bosom reborn by Thy grace we are nourished by the milk of the word, fortified by the bread of life, warmed by the help of Thy mercy. She contends faithfully on earth with help of the Bridegroom, Who Himself crowns her triumphant forever in heaven. And therefore with Angels and Archangels, with Thrones and Dominations, and with all the hosts of the heavenly army we sing a hymn to Thy glory, evermore saying:]


  





   


  Communicantes for Christmas


  COMMUNICANTES et diem sacratissimum (at Midnight Mass is said: noctem sacratissimum) celebrantes, quo (qua) beatæ Mariæ intemerata virginitas huic mundo edidit Salvatorem: sed et memoriam venerantes, in primis ejusdem gloriosæ semper Virginis Maria, Genitricis ejusdem Dei et Domini nostri Jesu Christi: sed et ...


  [Communicating, and keeping this most holy day on which (at Midnight Mass is said: keeping this most holy night, in which) the spotless virginity of blessed Mary brought forth a Savior to this world; and also reverencing the memory first of the same glorious Mary, ever Virgin, Mother of the same God our Lord Jesus Christ: as also ...]


  


  Communicantes for the Epiphany


  COMMUNICANTES, et diem sacratissimum celebrantes, quo Unigenitus tuus in tua tecum gloria coæternus, in veritate carnis nostra visibiliter corporalis apparuit; sed et memoriam venerantes, in primis gloriosæ semper Virginis Mariæ, Genitricis ejusdem Dei et Domini nostri Jesu Christi: sed et ...


  [Communicating, and keeping this most holy day on which Thine only-begotten Son, who is co-eternal with Thee in Thy glory, showed Himself in true flesh and with a visible body like ours; and also reverencing the memory, first, of the glorious Mary, ever Virgin, Mother of the same God our Lord Jesus Christ: as also ...]


  


  Communicantes for Easter


  COMMUNICANTES, et diem sacratissimum (noctem sacratissimam) celebrantes Resurrectionis Domini nostri Jesu Christi secundum carnem: sed et memoriam venerantes, in primis gloriosæ semper Virginis Mariæ, Genitricis ejusdem Dei et Domini nostri Jesu Christi: sed et ...


  [Communicating, and keeping the most holy day of the Resurrection of our Lord Jesus Christ according to the flesh; and also reverencing the memory, first, of the glorious Mary, ever Virgin, Mother of the same God our Lord Jesus Christ: as also ...]


  


  Communicantes for the Ascension


  COMMUNICANTES, et diem sacratissimum celebrantes, quo Dominus noster, unigenitus Filius tuus, unitam sibi fragilitatis nostræ, substantiam, in gloriæ tuæ dextera collocavit; sed et memoriam venerantes, in primis gloriosæ semper Virginis Maria, Genitricis ejusdem Dei et Domini nostri Jesus Christi: sed et ...


  [Communicating, and keeping the most holy day on which Thine only-begotten Son our Lord established at the right hand of Thy glory the substance of our frail human nature, which He had taken to Himself; and also reverencing the memory, first, the glorious Mary, ever Virgin, Mother of the same God our Lord Jesus Christ: as also ...]


  


  Communicantes for Pentecost


  COMMUNICANTES, et diem sacratissimum Pentecostes celebrantes, quo Spiritus Sanctus Apostolis, innumeris linguis apparuit: sed et memoriam venerantes, in primis gloriosæ semper Virginis Maria, Genitricis Dei et Domini nostri Jesu Christi: sed et ...


  [Communicating, and keeping the most holy day of Pentecost, whereon the Holy Ghost appeared to the Apostles in countless tongues; and also reverencing the memory, first, of the glorious Mary, ever Virgin, Mother of the same God our Lord Jesus Christ: as also ...]

  


  


  Hanc Igitur for Eastertide and Pentecost


  HANC igitur oblationem servituitis nostræ, sed et cunctæ, familiæ tuæ, quam tibi offerimus pro his quoque, quos regenerare dignatus es ex aqua, et Spiritu Sancto, tribuens eis remissionem omnium peccatorum, quæsumus Domine, ut placatus accipias: diesque nostros in tua pace disponas, atque ab æterna damnatione nos eripi, et in electorum tuorum jubeas grege numerari. Per Christum Dominum nostrum. Amen.


  [We therefore beseech Thee, O Lord, to be appeased and accept this oblation of our service, as also of Thy whole family, which we make to Thee on behalf of these whom Thou hast vouchsafed to bring to a new birth by water and the Holy Ghost, granting them remission of all their sins: and to dispose our days in Thy peace, preserve us from eternal damnation, and rank us in the number of Thine Elect. Through Christ our Lord. Amen.]


  


  


  PROPER OF THE SEASON


  ADVENT


  First Sunday of Advent


  In some places, on the First Sunday of Advent a little hymn is sung in commemoration of the origin of Gregorian Chant by St Gregory the Great. This hymn introduces the first Introit, Ad te levavi, of the year.


  HYMN - Sanctissimus namque


  SANCTISSIMUS namque Gregorius cum preces effunderet ad Dominum, ut musicum donum ei desuper in carminibus dediset, tunc descendit Spiritus Sanctus super eam in specie columbæ et illustravit cor ejus et sic demum exorsus est canere ita dicendo:


  [Once, the most holy Gregory was pouring out prayers to the Lord that he might be given good music in song from on high. Then the Holy Ghost descended on him in the form of a dove, and enlightened his heart, and at length, he was moved to sing saying thus:]


  INTROIT - Psalm 24: 1-3, 4


  AD te levávi ánimam meam: Deus meus, in te confído, non erubéscam: neque irrídeant me inimíci mei: étenim univérsi, qui te exspéctant, non confundéntur. Ps. Vias tuas, Domine, demónstra mihi: et sémitas tuas édoce me. Glória Patri.


  [To Thee have I lifted up my soul: in Thee, O my God, I put my trust, let me not be ashamed: neither let my enemies laugh at me: for none of them that wait on Thee shall be confounded. Ps. Show me, O Lord, Thy ways: and teach me Thy paths. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  COLLECT


  EXCITA, quæsumus, Dómine, poténtiam tuam, et veni: ut ab imminéntibus peccatórum nostrórum perículis, te mereámur protegénte éripi, te liberánte salvári: Qui vivis et regnas.


  [Stir up Thy power, we beseech Thee, O Lord, and come: that from the threatening dangers of our sins, we may deserve to be rescued by Thy protection, and be saved by Thy deliverance: Who livest and reignest.]


  EPISTLE - Romans 13: 11-14


  FRATRES: Sciéntes, quia hora est jam nos de somno súrgere. Nunc enim própior est nostra salus, quam cum credídimus. Nox præcéssit, dies autem appropinquávit. Abjiciámus ergo ópera tenebrárum, et induámur arma lucis. Sicut in die honéste ambulémus: non in comessatiónibus et ebrietátibus, non in cubílibus et impudicítiis, non in contentióne et æmulatióne: sed induímini Dominum Jesum Christum.


  [Brethren, knowing that it is now the hour for us to rise from sleep. For now our salvation is nearer than when we believed. The night is passed and the day is at hand. Let us therefore cast off the works of darkness, and put on the armor of light. Let us walk honestly, as in the day: not in rioting and drunkenness, not in chambering and impurities, not in contention and envy: but put ye on the Lord Jesus Christ.]


  GRADUAL - Psalm 24: 3, 4


  UNIVÉRSI, qui te exspéctant, non confundéntur, Dómine. Vias tuas, Dómine, notas fac mihi: et sémitas tuas édoce me.


  [All they, that wait on Thee, shall not be confounded, O Lord. Show, O Lord, Thy ways to me: and teach me Thy paths.]


  ALLELUIA - Ps. 84: 4


  ALLELÚIA, allelúia. Osténde nobis, Dómine, misericórdiam tuam: et salutáre tuum da nobis. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. Show us, O Lord, Thy mercy: and grant us Thy salvation Alleluia.]


  GOSPEL - Luke 21: 25-33


  IN illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Erunt signa in sole, et luna, et stellis, et in terris pressúra géntium præ confusióne sónitus maris et flúctuum: arescéntibus homínibus præ timóre et exspectatióne, quæ supervénient univérso orbi: nam virtútes cœlórum movebúntur. Et tunc vidébunt Fílium hóminis veniéntem in nube cum potestáte magna, et majestáte. His autem fíeri incipiéntibus, respícite et leváte cápita vestra: quóniam appropínquat redémptio vestra. Et dixit illis similitúdinem: Vidéte ficúlneam et omnes árbores: cum prodúcunt jam ex se fructum scitis quóniam prope est æstas. Ita et vos, cum vidéritis hæc fíeri, scitóte quóniam prope est regnum Dei. Amen, dico vobis, quia non præteríbit generátio hæc, donec ómnia fiant. Cœlum et terra transíbunt: verba autem mea non transíbunt.


  [At that time Jesus said to His disciples: There shall be signs in the sun, and in the moon, and in the stars; and upon the earth distress of nations, by reason of the confusion of the roaring of the sea and of the waves: men withering away for fear and expectation of what shall come upon the whole world. For the powers of heaven shall be moved. And then they shall see the Son of man coming in a cloud with great power and majesty. But when these things begin to come to pass, look up and lift up your heads, because your redemption is at hand. And He spoke to them a similitude: See the fig tree and all the trees: when they now shoot forth their fruit, you know that summer is nigh. So you also, when you shall see these things come to pass, know that the kingdom of God is at hand. Amen, I say to you, this generation shall not pass away till all things be fulfilled. Heaven and earth shall pass away: but My words shall not pass away.]


  OFFERTORY - Psalm 24: 1-3


  AD te levávi ánimam meam: Deus meus, in te confído, non erubéscam: neque irrídeant me inimíci mei: étenim univérsi, qui te exspéctant, non confundéntur.


  [To Thee have I lifted up my soul: in Thee, O my God, I put my trust, let me not be ashamed: neither let my enemies laugh at me: for none of them that wait for Thee shall be confounded.]


  In some places during Advent, the hymn, RORATE CÆLI is sung, with the people responding after each verse.


  SECRET


  HÆC sacra nos, Dómine, poténti virtúte mundátos, ad suum fáciant purióres veníre princípium. Per Dóminum.


  [May these holy Mysteries, O Lord, cleanse us by their powerful efficacy, and enable us to come with greater purity to Him who is their foundation. Through our Lord.]


  Preface of the Most Holy Trinity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Psalm 84: 13


  DÓMINUS dabit benignitátem: et terra nostra dabit fructum suum.


  [The Lord will give goodness: and our earth shall yield her fruit.]


  POSTCOMMUNION


  SUSCIPIÁMUS, Dómine, misericórdiam tuam in médio templi tui: ut reparatiónis nostræ ventúra solémnia cóngruis honóribus præcedámus. Per Dóminum.


  [May we receive Thy mercy, O Lord, in the midst of Thy temple: that we may with becoming honor prepare for the approaching solemnities of our redemption. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  


  Second Sunday of Advent


  INTROIT - Isais 3:30, Psalm 79:2


  POPULUS Sion, ecce Dóminus véniet ad salvándas gentes: et audítam fáciet Dóminus glóriam vocis suæ in lætítia cordis vestri. Ps. Qui regis Israel, inténde: qui dedúcis, velut ovem, Joseph. Glória Patri.


  [People of Sion, behold the Lord shall come to save the nations: and the Lord shall make the glory of His voice to be heard, in the joy of your heart. Ps. Give ear, O Thou that rulest Israel: Thou that leadest Joseph like a sheep. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  COLLECT


  EXCITA, Dómine, corda nostra ad præparándas Unigéniti tui vias: ut per ejus advéntum, purificátis tibi méntibus servíre mereámur: Qui tecum vivit et regnat.


  [Stir up our hearts, O Lord, to prepare the ways of Thine only-begotten Son; that through His coming we may attain to serve Thee with purified minds: Who with Thee liveth and reigneth.]


  EPISTLE - Romans 15: 4-13


  FRATRES: Quæcúmque scripta sunt, ad nostram doctrínam scripta sunt: ut per patiéntiam et consolatiónem Scripturárum spem habeámus. Deus autem patiéntiæ, et solátii, det vobis idípsum sápere in altérutrum secúndum Jesum Christum: ut unánimes, uno ore honorificétis Deum et Patrem Dómini nostri Jesu Christi. Propter quod suscípite ínvicem, sicut et Christus suscépit vos in honórem Dei. Dico enim Christum Jesum minístrum fuísse circumcisiónis propter veritátem Dei, ad confírmándas promissiónes patrum: gentes autem super misericórdia honoráre Deum, sicut scriptum est: Proptérea confitébor tibi in géntibus, Dómine, et nómini tuo cantábo. Et íterum dicit: Lætámini, gentes, cum plebe ejus. Et íterum: Laudáte, omnes gentes, Dóminum: et magnificáte eum omnes pópuli. Et rursus Isaías ait: Erit radix Jesse, et qui exsúrget régere gentes, in eum gentes sperábunt. Deus autem spei répleat vos omni gáudio, et pace in credéndo: ut abundétis in spe, et virtúte Spíritus Sancti.


  [Brethren, What things soever were written, were written for our learning: that, through patience and the comfort of the Scriptures, we might have hope. Now the God of patience and of comfort grant you to be of one mind one towards another, according to Jesus Christ; that with one mind and with one mouth you may glorify God and the Father of our Lord Jesus Christ. Wherefore receive one another, as Christ also hath received you unto the honor of God. For I say that Christ Jesus was minister of the circumcision for the truth of God, to confirm the promises made unto the fathers but that the Gentiles are to glorify God for His mercy, as it is written: Therefore will I confess to Thee, O Lord, among the Gentiles and will sing to Thy name. And again He saith: Rejoice, ye Gentiles, with His people. And again: Praise the Lord, all ye Gentiles; and magnify Him, all ye people. And again, Isaias saith: There shall be a root of Jesse; and He that shall rise up to rule the Gentiles, in Him the Gentiles shall hope. Now the God of hope fill you with all joy and peace in believing: that you may abound in hope, and in the power of the Holy Ghost.]


  GRADUAL - Psalm 49: 2-3, 5


  EX Sion spécies decóris ejus: Deus maniféste véniet. Congregáte illi sanctos ejus, qui ordinavérunt testaméntum ejus super sacrifícia.


  [Out of Sion the loveliness of His beauty: God shall come manifestly. Gather ye together His saints to Him, who have set His covenant before sacrifices.]


  ALLELUIA - Psalm 121:1


  ALLELÚIA, allelúia. Lætátus sum in his, quæ dicta sunt mihi: in domum Dómini íbimus. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. I rejoiced at the things that were said to me: We shall go into the house of the Lord. Alleluia.]


  GOSPEL - Matthew 11: 2-10


  IN illo témpore: Cum audísset Joánnes in vínculis ópera Christi, mittens duos de discípulis suis, ait illi: Tu es, qui ventúrus es, an álium exspectámus? Et respóndens Jesus, ait illis: Eúntes renuntiáte Joánni quæ audístis, et vidístis. Cæci vident, claudi ámbulant, leprósi mundántur, surdi áudiunt, mórtui resúrgunt, páuperes evangelizántur: et beátus est, qui non fúerit scandalizátus in me. Illis autem abeúntibus, cœpit Jesus dícere ad turbas de Joánne: Quid exístis in desértum vidére? arúndinem vento agitátam? Sed quid exístis vidére? hóminem móllibus vestítum? Ecce qui móllibus vestiúntur, in dómibus regum sunt. Sed quid exístis vidére? Prophétam? Etiam dico vobis, et plus quam Prophétam. Hic est enim, de quo scriptum est: Ecce ego mitto Angelum meum ante fáciem tuam, qui præparábit viam tuam ante te.


  [At that time, when John had heard in prison the works of Christ, sending two of his disciples, he said to Him: Art thou He that art to come, or look we for another? And Jesus making answer, said to them: Go and relate to John what you have heard and seen. The blind see, the lame walk, the lepers are cleansed, the deaf hear, the dead rise again, the poor have the gospel preached to them: and blessed is he that shall not be scandalised in Me. And when they went their way, Jesus began to say to the multitudes concerning John: What went you out into the desert to see? A reed shaken with the wind? But what went you out to see? A man clothed in soft garments? Behold they that are clothed in soft garments are in the houses of kings. But what went you out to see? A Prophet? Yea I tell you, and more than a Prophet. For this is he of whom it is written: Behold I send My Angel before Thy face, who shall prepare Thy way before Thee.]


  OFFERTORY - Psalm 84: 7-8


  DEUS, tu convérsus vivificábis nos, et plebs tua lætábitur in te: osténde nobis, Dómine, misericórdiam tuam, et salutáre tuum da nobis.


  [Thou wilt turn, O God, and bring us to life, and Thy people shall rejoice in Thee: show us, O Lord, Thy mercy, and grant us Thy salvation.]


  In some places during Advent, the hymn, RORATE CÆLI is sung, with the people responding after each verse.


  SECRET


  PLACÁRE, quæsumus, Dómine, humilitátis nostræ précibus et hóstiis: et ubi nulla súppetunt suffrágia meritórum, tuis nobis succúrre præsídiis. Per Dóminum.


  [Be appeased, we beseech Thee, O Lord, by the prayers and offerings of our humility: and where we have no merits to plead for us, do Thou help us with Thine aid. Through our Lord.]


  Preface of the Most Holy Trinity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Bar. 5: 5; 4: 36


  JERÚSALEM, surge, et sta in excélso, et vide jucunditátem, quæ véniet tibi a Deo tuo.


  [Arise, O Jerusalem, and stand on high, and behold the joy that cometh to thee from thy God.]


  POSTCOMMUNION


  REPLÉTI cibo spirituális alimóniæ, súpplices te, Dómine, deprecámur: ut hujus participatióne mystérii, dóceas nos terréna despicere et amáre cœléstia. Per Dóminum.


  [Filled with the food of spiritual nourishment, we suppliantly entreat Thee, O Lord, that through our participation in this Mystery Thou wouldst teach us to despise earthly things and to love heavenly ones. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  


  Third Sunday of Advent


  INTROIT - Philippians 4: 4-6; Psalm 84. 2


  GAUDATE in Dómino semper: íterum dico, gaudéte. Modéstia vestra nota sit ómnibus homínibus: Dóminus enim prope est. Nihil sollíciti sitis: sed in omni oratióne petitiónes vestræ innotéscant apud Deum. Ps. Benedixísti, Dómine, terram tuam: avertísti captivitátem Jacob. Glória Patri.


  [Rejoice in the Lord always: again I say, rejoice. Let your modesty be known to all men: for the Lord is nigh. Be nothing solicitous: but in every thing by prayer let your petitions be made known to God. Ps. Lord, Thou hast blessed Thy land: Thou hast turned away the captivity of Jacob. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  COLLECT


  AUREM tuam, quæsumus, Dómine, précibus nostris accómmoda: et mentis nostræ ténebras grátia tuæ visitatiónis illústra: Qui vivis.


  [Incline Thine ear to our prayers we beseech Thee, O Lord; and enlighten the darkness of our minds by the grace of Thy visitation: Who livest.]


  EPISTLE - Philippians 4: 4-7


  FRATRES: Gaudéte in Dómino semper: íterum dico, gaudéte. Modéstia vestra nota sit ómnibus homínibus: Dóminus prope est. Nihil sollíciti sitis: sed in omni oratióne et obsecratióne, cum gratiárum actióne, petitiónes vestræ innotéscant apud Deum. Et pax Dei, quæ exsúperat omnem sensum, custódiat corda vestra et intelligéntias vestras, in Christo Jesu Dómino nostro.


  [Brethren, Rejoice in the Lord always: again, I say, rejoice. Let your modesty be known to all men. The Lord is nigh. Be nothing solicitous: but in every thing, by prayer and supplication, with thanksgiving, let your petitions be made known to God. And the peace of God, which surpasseth all understanding, keep your hearts and minds in Christ Jesus our Lord.]


  GRADUAL - Psalm 79: 2-3, 2


  QUI sedes, Dómine, super Chérubim, éxcita poténtiam tuam et veni. Qui regis Israël, inténde: qui dedúcis velut ovem Joseph.


  [Thou, O Lord, That sittest upon the Cherubim, stir up Thy might and come. Give ear, O Thou that rulest Israel: that leadest Joseph like a sheep.]


  ALLELUIA - Psalm 121:1


  ALLELÚIA, allelúia. Excita, Dómine, poténtiam tuam et veni, ut salvos fácias nos. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. Stir up, O Lord, Thy might, and come to save us. Alleluia.]


  GOSPEL - John 1: 19-28


  IN illo témpore: Misérunt Judæi ab Jerosólymis sacerdótes et levítas ad Joánnem, ut interrogárent eum: Tu quis es? Et conféssus est, et non negávit: et conféssus est: Quia non sum ego Christus. Et interrogavérunt eum: Quid ergo? Elías es tu? Et dixit: Non sum. Prophéta es tu? Et respóndit: Non. Dixérunt ergo ei: Quis es, ut respónsum demus his, qui misérunt nos? Quid dicis de teípso? Ait: Ego vox clamántis in desérto: Dirígite viam Dómini, sicut dixit Isaías prophéta. Et qui missi fúerant, erant ex Pharisæis. Et interrogavérunt eum, et dixérunt ei: Quid ergo baptízas, si tu non es Christus, neque Elías, neque Prophéta? Respóndit eis Joánnes, dicens: Ego baptízo in aqua: médius autem vestrum stetit quem vos nescítis. Ipse est, qui post me ventúrus est, qui ante me factus est: cujus ego non sum dignus ut solvam ejus corrígiam calceaménti. Hæc in Bethánia facta sunt trans Jordánem, ubi erat Joánnes baptízans.


  [At that time the Jews sent from Jerusalem priests and Levites to John, to ask him: Who art thou? And he confessed, and did not deny; and he confessed: I am not the Christ. And they asked him: What then? Art thou Elias? And he said: I am not. Art thou the Prophet? And he answered: No. They said therefore unto him: Who art thou, that we may give an answer to them that sent us? What sayest thou of thyself? He said: I am the voice of one crying in the wilderness, Make straight the way of the Lord, as said the Prophet Isaias. And they that were sent were of the Pharisees. And they asked him, and said to him: Why then dost thou baptize; if thou be not Christ, nor Elias, nor the Prophet? John answered them, saying: I baptize with water: but there hath stood one in the midst of you, whom you know not. The same is He that shall come after me, who is preferred before me: the latchet of whose shoe I am not worthy to loose. These things were done in Bethania, beyond the Jordan, where John was baptizing.]


  OFFERTORY - Psalm 84: 2-3


  BENEDIXÍSTI, Dómine, terram tuam: avertísti captivitátem Jacob: remisísti iniquitátem plebis tuæ.


  [Lord, Thou hast blessed Thy land: Thou hast turned away the captivity of Jacob: Thou hast forgiven the iniquity of Thy people.


  In some places during Advent, the hymn, RORATE CÆLI is sung, with the people responding after each verse.


  SECRET


  DEVOTIÓNIS nostræ tibi, quæsumus, Dómine, hóstia júgiter immolétur: quæ et sacri péragat institúta mystérii, et salutáre tuum in nobis mirabíliter operétur. Per Dóminum.


  [May the sacrifice of our devotion, we beseech Thee, O Lord, be always offered unto Thee: that it may both fulfil the end for which Thou didst institute this sacred mystery, and wonderfully work in us Thy salvation. Through our Lord.]


  Preface of the Most Holy Trinity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Isaiah 35. 4


  DÍCITE: Pusillánimes confortámini, et nolíte timére: ecce Deus noster véniet, et salvábit nos.


  [Say: Ye fainthearted, take courage and fear not: behold our God will come and will save us.]


  POSTCOMMUNION


  IMPLORÁMUS, Dómine, cleméntiam tuam: ut hæc divína subsídia, a vítiis expiátos, ad festa ventára nos præparent. Per Dóminum.


  [We implore Thy mercy, O Lord, that these divine mysteries, by atoning for our sins, may prepare us for the coming festival. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  


  Fourth Sunday of Advent


  INTROIT - Isaias 45: 8 : Psalm 18: 2


  RORATE cœli, désuper, et nubes pluant justum: aperiátur terra, et gérminet Salvatórem. Ps. Cœli enárrant glóriam Dei: et opera mánuum ejus annúntiat firmamentum. Glória Patri.


  [Drop down dew, ye heavens, from above, and let the clouds rain the just: let the earth be opened and bud forth a Savior. Ps. The heavens show forth the glory of God: and the firmament declareth the work of His hands. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  COLLECT


  EXCITA, quæsumus, Dómine, poténtiam tuam, et veni: et magna nobis virtúte succúrre; ut per auxílium grátiæ tuæ, quod nostra peccáta præpédiunt, indulgéntia tuæ propitiatiónis accéleret: Qui vivis et regnas.


  [Stir up Thy power and come, we pray Thee, O Lord, and with great might succor us; that our deliverance, which our sins impede, may be hastened by the help of Thy grace and the forgiveness of Thy mercy: Who livest and reignteth.]


  EPISTLE - 1 Corinthians 4: 1-5


  FRATRES: Sic nos exístimet homo ut minístros Christi, et dispensatóres mysteriórum Dei. Hic jam quaéritur inter dispensatóres, ut fidélis quis inveniátur. Mihi autem pro mínimo est, ut a vobis júdicer aut ab humáno die: sed neque meípsum júdico. Nihil enim mihi cónscius sum: sed non in hoc justificátus sum: qui autem júdicat me, Dóminus est. Itaque nolíte ante tempus judicáre, quoadúsque véniat Dóminus: qui et illuminábit abscóndita tenebrárum, et manifestábit consília córdium: et tunc laus erit unicuíque a Deo.


  [Brethren, let a man so account of us as of the ministers of Christ and the dispensers of the mysteries of God. Here now it is required among the dispensers that a man be found faithful. But to me it is a very small thing to be judged by you or by man’s day: but neither do I judge my own self. For I am not conscious to myself of anything: yet am I not hereby justified, but He that judgeth me is the Lord. Therefore judge not before the time, until the Lord come; who both will bring to light the hidden things of darkness, and will make manifest the counsels of the hearts: and then shall every man have praise from God.]


  GRADUAL - Psalm 144: 18, 21


  PROPE est Dóminus ómnibus invocántibus eum: ómnibus qui ínvocant eum in veritáte. Laudem Dómini loquétur os meum: et benedícat omnis caro nomen sanctum ejus.


  [The Lord is nigh unto all them that call upon Him: to all that call upon Him in truth. My mouth shall speak the praise of the Lord: and let all flesh bless His holy name.]


  ALLELUIA - Psalm 121:1


  ALLELÚIA, allelúia. Veni, Dómine, et noli tardáre: reláxa facínora plebis tuæ Israël. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. Come, O Lord, and tarry not: forgive the sins of Thy people Israel. Alleluia.]


  GOSPEL - Luke 3: 1-6


  ANNO quinto décimo impérii Tibérii Caésaris, procuránte Póntio Piláto Judæam, tetrárcha autem Galilææ Heróde, Philíppo autem fratre ejus tetrárcha Iturææ et Trachonítidis regiónis, et Lysánia Abilínæ tetrárcha, sub princípibus sacerdótum Anna et Cáipha: factum est verbum Dómini super Joánnem, Zacharíæ filíum, in desérto. Et venit in omnem regiónem Jordánis, prædicans baptismum pœniténtiæ in remissiónem peccatórum, sicut scriptum est in libro sermónum Isaíæ prophétæ: Vox clamántis in desérto: Paráte viam Dómini: rectas fácite sémitas ejus: omnis vallis implébitur: et omnis mons et collis humiliábitur: et erunt prava in dirécta, et àspera in vias planas: et vidébit omnis caro salutáre Dei.


  [Now in the fifteenth year of the reign of Tiberius Cæsar, Pontius Pilate being governor of Judea, and Herod being tetrarch of Galilee, and Philip his brother tetrarch of Iturea and the country of Trachonitis, and Lysanias tetrarch of Abilina, under the high-priests Annas and Caiphas: the word of the Lord was made unto John, the son of Zachary, in the desert. And he came into all the country about the Jordan, preaching the baptism of penance for the remission of sins, as it was written in the book of the sayings of Isaias the prophet: A voice of one crying in the wilderness: Prepare ye the way of the Lord: make straight His paths: every valley shall be filled: and every mountain and hill shall be brought low, and the crooked shall be made straight, and the rough ways plain: and all flesh shall see the salvation of God.]


  OFFERTORY - Luke 1: 28, 42


  AVE María, grátia plena: Dóminus tecum: benedícta tu in muliéribus, et benedíctus fructus ventris tui.


  [Hail Mary, full of grace: the Lord is with thee: blessed art thou among women, and blessed is the fruit of thy womb.]


  In some places during Advent, the hymn, RORATE CÆLI is sung, with the people responding after each verse.


  SECRET


  SACRIFÍCIIS præséntibus quæsumus, Dómine, placátus inténde: ut et devotióni nostræ profíciant et salúti. Per Dóminum.


  [Look down favorably upon these sacrifices, O Lord, we beseech Thee: that they may be profitable to our devotion and salvation. Through our Lord.]


  Preface of the Most Holy Trinity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Isaias 7: 14


  ECCE virgo concípiet et páriet fílium: et vocábitur nomen ejus Emmánuel.


  [Behold a Virgin shall conceive and bear a son: and His name shall be called Emmanuel.]


  POSTCOMMUNION


  SUMPTIS munéribus, quæsumus, Dómine: ut cum frequentatióne mystérii, crescat nostræ salútis efféctus. Per Dóminum.


  [Having received Thy gifts, we beseech Thee, O Lord, that with the frequentation of the mystery, the work of our salvation may increase. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  SEASON OF CHRISTMAS


  Vigil of the Nativity


  INTROIT - Exodus 16. 6, 7


  HODIE sciétis, quia véniet Dóminus, et salvábit nos: et mane vidébitis glóriam ejus. Ps. 23. 1. Dómini est terra et plenitúdo ejus: orbis terrárum, et univérsi qui hábitant in eo. V. Glória Patri.


  [This day you shall know that the Lord will come, and save us: and in the morning you shall see His glory. Ps. 23. 1. The earth is the Lord’s and the fullness thereof: the world and all they that dwell therein. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  DEUS, qui nos redemptiónis nostræ ánnua exspectatióne lætíficas: præsta; ut Unigénitum tuum, quem Redemptórem læti suscípimus, veniéntem quoque júdicem secúri videámus, Dóminum nostrum Jesum Christum Fílium tuum: Qui tecum.


  [O God, who makest us glad with the yearly expectation of our redemption, grant that we who now joyfully receive Thine only-begotten Son as our Redeemer, may also without fear behold Him coming as our Judge, the same our Lord Jesus Christ Thy Son: Who with Thee.]


  EPISTLE - Romans 1. 1-6


  PAULUS, servus Jesu Christi, vocátus Apóstolus, segregátus in Evangélium Dei, quod ante promíserat per Prophétas suos in Scriptúris sanctis de Fílio suo, qui factus est ei ex sémine David secúndum carnem: qui prædestinátus est Fílius Dei in virtúte secúndum spíritum sanctificatiónis ex resurrectióne mortuórum Jesu Christi Dómini nostri: per quem accépimus grátiam, et apostolátum ad obediéndum fídei in ómnibus géntibus pro nómine ejus, in quibus estis et vos vocáti Jesu Christi Dómini nostri.


  [Paul, a servant of Jesus Christ, called to be an Apostle, separated unto the Gospel of God, which He had promised before by His prophets in the holy Scriptures concerning His Son, who was made to Him of the seed of David according to the flesh: who was predestinated the Son of God in power according to the spirit of sanctification by the resurrection of our Lord Jesus Christ from the dead: by whom we have received grace, and apostleship for obedience to the faith in all nations for His name, among whom are you also the called of Jesus Christ our Lord.]


  GRADUAL - Exodus 16. 6, 7


  HÓDIE sciétis, quia véniet Dóminus, et salvábit nos: et mane vidébitis glóriam ejus. V. Qui regis Israël, inténde: qui dedúcis, velut ovem, Joseph: qui sedes super Chérubim, appáre coram Ephraim, Bénjamin, et Manásse.


  [This day you shall know that the Lord will come and save us: and in the morning you shall see His glory. V. Give ear, O Thou that rulest Israel: Thou that leadest Joseph like a sheep, Thou that sittest upon the Cherubim, shine forth before Ephraim, Benjamin, and Manasses.]


  The Alleluia is only said when the Vigil falls on a Sunday.


  ALLELUIA - Psalm 84. 4


  ALLELÚIA, allelúia. V. Crastina die delebitur iniquitas terræ: et regnabit super nos Salvator mundi. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. V. Tomorrow shall the iniquity of the earth be abolished: and the Saviour of the world shall reign over us. Alleluia.]


  GOSPEL - Matthew 1. 18-21


  CUM esset desponsáta mater Jesu María Joseph, ántequam convenírent, invénta est in útero habens de Spíritu Sancto. Joseph autem vir ejus, cum esset justus et nollet eam tradúcere, vóluit occúlte dimíttere eam. Hæc autem eo cogitánte, ecce Angelus Dómini appáruit in somnis ei, dicens: Joseph, fili David, noli timére accípere Maríam cónjugem tuam: quod enim in ea natum est, de Spíritu Sancto est. Páriet autem fílium, et vocábis nomen ejus Jesum: ipse enim salvum fáciet pópulum suum a peccátis eórum.


  [Then Mary the Mother of Jesus was espoused to Joseph, before they came together, she was found with child of the Holy Ghost. Whereupon Joseph her husband, being a just man and not willing publicly to expose her, was minded to put her away privately. But while he thought on these things behold the Angel of the Lord appeared to him in his sleep, saying: Joseph, son of David, fear not to take unto thee Mary thy wife: for that which is conceived in her is of the Holy Ghost. And she shall bring forth a Son, and thou shalt call His name Jesus: for He shall save His people from their sins.]


  OFFERTORY - Psalm 23.7


  TÓLLITE portas, príncipes, vestras: et elevámini, portæ æternáles, et introíbit Rex glóriæ.


  [Lift up your gates, O ye princes: and be ye lifted up, O eternal gates, and the King of glory shall enter in.]


  SECRET


  DA nobis, quæsumus, omnípotens Deus: ut, sicut adoránda Fílii tui natalítia prævenímus, sic ejus múnera capiámus sempitérna gaudéntes: Qui tecum vivit.


  [Grant, we beseech Thee, almighty God, that even as we anticipate the adorable birthday of Thy Son, so too may we joyfully receive His eternal gifts: Who with Thee.]


  Common Preface


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Isaiah 40. 5


  REVELÁBITUR gloria Dómini: et vidébit omnis caro salutáre Dei nostri.


  [The glory of the Lord shall be revealed: and all flesh shall see the salvation of our God.]


  POSTCOMMUNION


  DA nobis, quæsumus, Dómine, unigéniti Fílii tui recensíta nativitáte respiráre; cujus cælésti mystério páscimur et potámur. Per eúmdem Dóminum.


  [Grant, we beseech Thee, O Lord, that the celebration of the birth of Thine only-begotten Son may give us fresh life; whose heavenly mystery is our food and drink. Through the same our Lord.]


  Ite missa est

  


  Midnight Mass


  INTROIT - Psalm 2: 7, 1


  DOMINUS dixit ad me: Fílius meus es tu, ego hódie génui te. Ps. Quare fremuérunt gentes: et pópuli meditáti sunt inánia? Glória Patri.


  [The Lord hath said to me: Thou art My Son, this day have I begotten Thee. Ps. Why have the Gentiles raged, and the people devised vain things? Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  DEUS, qui hanc sacratíssimam noctem veri lúminis fecísti illustratióne claréscere: da, quæsumus; ut, cujus lucis mystéria in terra cognóvimus, ejus quoque gáudiis in cœlo perfruámur: Qui tecum vivit et regnat.


  [O God, who hast made this most holy night to shine forth with the brightness of the true Light: grant, we beseech Thee, that we who have known the mystery of His light on earth, may attain the enjoyment of His happiness in heaven. Who with Thee liveth and reigneth.]


  EPISTLE - Titus 2: 11-15


  CARÍSSIME: Appáruit grátia Dei Salvatóris nostri ómnibus homínibus, erúdiens nos, ut abnegántes impietátem, et sæculária desidéria, sóbrie et juste et pie vivámus in hoc sæculo, exspectántes beátam spem et advéntum glóriæ magni Dei et Salvatóris nostri Jesu Christi: qui dedit semetípsum pro nobis: ut nos redímeret ab omni iniquitáte, et mundáret sibi pópulum acceptábilem, sectatórem bonórum óperum. Hæc lóquere et exhortáre: in Christo Jesu Dómino nostro.


  [Dearly beloved: The grace of God our Savior hath appeared to all men, instructing us, that, denying ungodliness and worldly desires, we should live soberly and justly and godly in this world, looking for the blessed hope and coming of the glory of the great God and our Savior Jesus Christ: Who gave Himself for us, that He might redeem us from all iniquity, and might cleanse to Himself a people acceptable, a pursuer of good works. These things speak and exhort: in Christ Jesus our Lord.]


  GRADUAL - Psalm 109: 3, 1


  TECUM princípium in die virtútis tuæ: in splendóribus sanctórum, ex útero ante lucíferum génui te. Dixit Dóminus Dómino meo: Sede a dextris meis: donec ponam inimícos tuos, scabéllum pedum tuórum.


  [With Thee is the principality in the day of Thy strength: in the brightness of the saints, from the womb before the day star I begot Thee. The Lord said to my Lord: Sit Thou at My right hand, until I make Thy enemies Thy footstool.]


  ALLELUIA - Psalm 2: 7


  ALLELÚIA, allelúia. Dóminus dixit ad me: Fílius meus es tu, ego hódie génui te. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. The Lord hath said to Me: Thou art My Son, this day have I begotten Thee. Alleluia.]


  GOSPEL - Luke 2: 1-14


  IN illo témpore: Exiit edíctum a Cæsare Augústo, ut describerétur univérsus orbis. Hæc descríptio prima facta est a præside Sýriæ Cyríno: et ibant omnes ut profiteréntur, sínguli in suam civitátem. Ascéndit autem et Joseph a Galilæa de civitáte Názareth, in Judæam in civitátem David, quæ vocátur Béthlehem: eo quod esset de domo et família David, ut profiterétur cum María desponsáta sibi uxóre prægnánte. Factum est autem, cum essent ibi, impléti sunt dies ut páreret. Et péperit fílium suum primogénitum, et pannis eum invólvit, et reclinávit eum in præsépio: quia non erat eis locus in diversório. Et pastóres erant in regióne eádem vigilántes, et custodiéntes vigílias noctis super gregem suam. Et ecce Angelus Dómini stetit juxta illos, et cláritas Dei circumfúlsit illos, et timuérunt timóre magno. Et dixit illis Angelus: Nolíte timére: ecce enim evangelízo vobis gáudium magnum, quod erit omni pópulo: quia natus est vobis hódie Salvátor, qui est Christus Dóminus, in civitáte David. Et hoc vobis signum: Inveniétis infántem pannis involútum, et pósitum in præsépio. Et súbito facta est cum Angelo multitúdo milítiæ cœléstis, laudántium Deum, et dicéntium: Glória in altíssimis Deo, et in terra pax homínibus bonæ voluntátis.


  [At that time there went out a decree from Cæsar Augustus, that the whole world should be enrolled. This enrolling was first made by Cyrinus, the governor of Syria. And all went to be enrolled, every one into his own city. And Joseph also went up from Galilee out of the city of Nazareth, into Judea to the city of David, which is called Bethlehem: because he was of the house and family of David, to be enrolled with Mary his espoused wife, who was with child. And it came to pass, that when they were there, her days were accomplished that she should be delivered. And she brought forth her first-born Son, and wrapped Him up in swaddling clothes, and laid Him in a manger: because there was no room for them in the inn. And there were in the same country shepherds watching and keeping the night watches over their flock. And behold an Angel of the Lord stood by them, and the brightness of God shone round about them, and they feared with a great fear. And the Angel said to them: Fear not; for behold I bring you good tidings of great joy, that shall be to all the people: for this day is born to you a Savior, who is Christ the Lord, in the city of David. And this shall be a sign unto you: you shall find the infant wrapped in swaddling clothes, and laid in a manger. And suddenly there was with the Angel a multitude of the heavenly army, praising God, and saying: Glory to God in the highest, and on earth peace to men of good will.]


  OFFERTORY - Psalm 95: 11, 13


  LÆTÉNTUR cœli, et exsúltet terra ante fáciem Dómini: quóniam venit.


  [Let the heavens rejoice, and let the earth be glad before the face of the Lord: because He cometh.]


  SECRET


  ACCÉPTA tibi sit, Dómine, quæsumus, hodiérnæ festivitátis oblátio: ut, tua grátia largiénte, per hæc sacrosáncta commércia, in illíus inveniámur forma, in quo tecum est nostra substantia: Qui tecum vivit et regnat.


  [May the oblation of this day’s festival be pleasing to Thee, we beseech Thee, O Lord: that of Thy bountiful grace we may, through this sacred intercourse, be found conformed to Him, in whom our substance is united to Thee: Who with Thee liveth and reigneth.]


  Preface of the Nativity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Psalm 109: 3


  IN splendóribus sanctórum, ex útero ante lucíferum génui te.


  [In the brightness of the Saints, from the womb before the day star I begot Thee.]


  POSTCOMMUNION


  DA nobis, quæsumus, Dómine Deus noster: ut, qui Nativitátem Dómini nostri Jesu Christi mystériis nos frequentáre gaudémus; dignis conversatiónibus ad ejus mereámur perveníre consortium: Qui tecum vivit et regnat.


  [Grant, we beseech Thee, O Lord our God, that we who rejoice in celebrating these mysteries of the Nativity of our Lord Jesus Christ, may, by worthy lives, deserve to attain unto fellowship with Him: Who with Thee liveth and reigneth.]


  Ite missa est

  


  Dawn Mass of the Nativity


  INTROIT - Isaiah. 9. 2, 6


  LUX fulgébit hódie super nos: quia natus est nobis Dóminus: et vocábitur Admirábilis, Deus, Princeps pacis, Pater futúri sæculi: cujus regni non erit finis. Ps. 92. 1. Dóminus regnávit, decórem indútus est: indútus est Dóminus fortitúdinem, et præcínxit se. V. Glória Patri.


  [A Light shall shine upon us this day: for the Lord is born to us: and He shall be called Wonderful, God, the Prince of Peace, the Father of the world to come: of whose reign there shall be no end. Ps. The Lord hath reigned, He is clothed with beauty: the Lord is clothed with strength, and hath girded Himself. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  DA nobis, quæsumus, omnípotens Deus: ut, qui nova incarnáti Verbi tui luce perfúndimur; hoc in nostro respléndeat ópere, quod per fidem fulget in mente. Per eúmdem Dóminum.


  [Grant, we beseech Thee, almighty God, that we, upon whom is poured the new light of Thy Word made flesh, may show forth in our actions that which by faith shineth in our minds. Through the same our Lord.]


  COMMEMORATION of St Anastasia


  EPISTLE - Titus 3. 4-7


  CARÍSSIME Appáruit benígnitas et humánitas Salvatóris nostri Dei: non ex opéribus justítiæ, quæ fécimus nos, sed secúndum suam misericórdiam salvos nos fecit per lavácrum regeneratiónis et renovatiónis Spíritus Sancti, quem effúdit in nos abúnde per Jesum Christum Salvatórem nostrum: ut justificáti grátia ipsíus, herédes simus secúndum spem vitæ ætérnæ: in Christo Jesu Dómino nostro.


  [Dearly beloved, the goodness and kindness of God our Savior appeared: not by the works of justice which we have done, but according to His mercy He saved us by the laver of regeneration and renovation of the Holy Ghost, whom He hath poured forth upon us abundantly through Jesus Christ our Savior: that, being justified by His grace, we may be heirs according to hope of life everlasting: in Christ Jesus our Lord.]


  GRADUAL - Psalm 117. 26, 27, 23


  BENEDÍCTUS qui venit in nómine Dómini: Deus Dóminus, et illúxit nobis. A Dómino factum est istud: et est mirábile in óculis nostris.


  [Blessed be He that cometh in the name of the Lord: the Lord is God, and He hath shone upon us. This is the Lord’s doing: and it is wonderful in our eyes.]


  ALLELUIA - Psalm 92. 1


  ALLELÚIA, allelúia. Dóminus regnávit, decórem índuit: índuit Dóminus fortitúdinem, et præcínxit se virtúte. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. The Lord hath reigned, He is clothed with beauty: the Lord is clothed with strength, and hath girded Himself with power. Alleluia.]


  GOSPEL - Luke 2. 15-20


  IN illo témpore: Pastóres loquebántur ad ínvicem: Transeámus usque Béthlehem, et videámus hoc verbum quod factum est, quod Dóminus osténdit nobis. Et venérunt festinántes: et invenérunt Maríam et Joseph, et infántem pósitum in præsépio. Vidéntes autem cognovérunt de verbo quod dictum erat illis de púero hoc. Et omnes, qui audiérunt, miráti sunt: et de his, quæ dicta erant a pastóribus ad ipsos. María autem conservábat ómnia verba hæc, cónferens in corde suo. Et revérsi sunt pastóres, glorificántes et laudántes Deum in Omnibus quæ audíerant et víderant, sicut dictum est ad illos.


  [At that time the shepherds said one to another: Let us go over to Bethlehem, and let us see this word that is come to pass, which the Lord hath showed to us. And they came with haste: and they found Mary and Joseph, and the infant lying in the manger. And seeing they understood of the word that had been spoken to them concerning this child. And all that heard wondered: and at those things that were told them by the shepherds. But Mary kept all these words, pondering them in her heart. And the shepherds returned, glorifying and praising God for all the things they had heard and seen, as it was told unto them.]


  OFFERTORY - Psalm 92. 1-2


  DEUS firmávit orbem terræ, qui non commovébitur: paráta sedes tua, Deus, ex tunc; a sæculo tu es.


  [God hath established the world, which shall not be moved: Thy throne, O God, is prepared from of old; Thou art from everlasting.]


  SECRET


  MÚNERA nostra, quæsumus, Dómine, nativitátis hodiérnæ mystériis apta provéniant, et pacem nobis semper infúndant: ut, sicut homo génitus idem refúlsit et Deus, sic nobis hæc terréna substántia cónferat, quod divínum est. Per eúmdem Dóminum.


  [May our offerings, we beseech Thee, O Lord, be in keeping with the mysteries of this festival of the Nativity, and ever pour down upon us peace: that even as He who was born Man shone forth also as God, so may this earthly substance bestow upon us that which is divine. Through the same our Lord.]


  COMMEMORATION of St Anastasia


  Preface of the Nativity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Zach. 9. 9


  EXSÚLTA, fília Sion, lauda, fília Jerúsalem: ecce rex tuus venit sanctus, et salvátor mundi.


  [Rejoice greatly, O Daughter of Sion, shout for joy, O Daughter of Jerusalem: behold thy King comes, holy, the Savior of the world.]


  POSTCOMMUNION


  HUJUS nos, Dómine, sacraménti semper nóvitas natális instáuret: cujus Natívitas singuláris humánam répulit vetustátem. Per eúmdem Dóminum nostrum.


  [May this sacrament, Lord, give us always the freshness of new life, for Your marvellous Birth has defeated man’s helplessness. Through the same our Lord.]


  COMMEMORATION of St Anastasia


  Ite missa est

  


  Day Mass of the Nativity


  INTROIT - Isaias 9: 6; Psalm 97, 1


  PUER natus est nobis, et fílius datus est nobis: cujus impérium super húmerum ejus: et vocábitur nomen ejus, magni consílii Angelus. Ps. Cantáte Dómino cánticum novum, quia mirabília fecit. Glória Patri.


  [A Child is born to us, and a Son is given to us: Whose government is upon His shoulder: and His name shall be called the Angel of great counsel. Ps. Sing ye to the Lord a new canticle: because He hath done wonderful things. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  CONCÉDE, quæsumus, omnípotens Deus: ut nos Unigéniti tui nova per carnem Natívitas líberet; quos sub peccáti jugo vetústa sérvitus tenet. Per eúmdem Dóminum.


  [Grant, we beseech Thee, almighty God, that the new birth in the flesh of Thine only-begotten Son may set us free, whom the old bondage doth hold under the yoke of sin. Through the same our Lord.]


  EPISTLE - Hebrews 1: 1-11


  MULTIFÁRIAM, multísque modis olim Deus loquens pátribus in prophétis: novíssime diébus istis locútus est nobis in Fílio, quem constítuit heredem universórum, per quem fecit et sæcula: qui cum sit splendor glóriæ, et figúra substántiæ ejus, portánsque ómnia verbo virtútis suæ, purgatiónem peccatórum fáciens, sedet ad déxteram majestátis in excélsis: tanto mélior Angelis efféctus, quanto differéntius præ illis nomen hereditávit. Cui enim dixit aliquándo Angelórum: Fílius meus es tu, ego hódie génui te? Et rursum: Ego ero illi in patrem, et ipse erit mihi in fílium? Et cum íterum introdúcit primogénitum in orbem terræ, dicit: Et adórent eum omnes Angeli Dei. Et ad Angelos quidem dicit: Qui facit Angelos suos spíritus, et minístros suos flammam ignis. Ad Fílium autem: Thronus tuus, Deus, in sæculum sæculi: virga æquitátis, virga regni tui. Dilexísti justítiam, et odísti iniquitátem: proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo exsultatiónis præ particípibus tuis. Et: Tu in princípio, Dómine, terram fundásti: et ópera mánuum tuárum sunt cœli. Ipsi períbunt, tu autem permanébis; et omnes ut vestiméntum veterascent: et velut amíctum mutábis eos, et mutabúntur: tu autem idem ipse es, et anni tui non defícient.


  [God, Who at sundry times and in divers manners spoke in times past to the fathers by the prophets, last of all in these days hath spoken to us by His Son, Whom He hath appointed heir of all things, by Whom also He made the world: Who being the brightness of His glory and the figure of His substance, and upholding all things by the word of His power, making purgation of sins, sitteth on the right hand of the Majesty on high: being made so much better than the angels as He hath inherited a more excellent name than they. For to which of the angels hath He said at any time: Thou art My Son, today have I begotten Thee? And again: I will be to Him a Father, and He shall be to Me a Son? And again, when He bringeth in the first begotten into the world, He saith: And let all the angels of God adore Him. And to the angels indeed He saith: He that maketh His angels spirits, and His ministers a flame of fire. But to the Son: Thy throne, O God, is for ever and ever: a sceptre of justice is the sceptre of Thy kingdom. Thou hast loved justice and hated iniquity: therefore God, Thy God, hath anointed Thee with the oil of gladness above Thy fellows. And: Thou in the beginning, O Lord, didst found the earth: and the works of Thy hands are the heavens. They shall perish, but Thou shalt continue; and they shall all grow old as a garment: and as a vesture shalt Thou change them, and they shall be changed: but Thou art the selfsame, and Thy years shall not fail.]


  GRADUAL - Psalm 97: 3-4, 2


  VIDÉRUNT omnes fines terræ salutáre Dei nostri: jubiláte Deo, omnis terra. Notum fecit Dóminus salutáre suum: ante conspéctum géntium revelávit justítiam suam.


  [ALL the ends of the earth have seen the salvation of our God: sing joyfully to God, all the earth. The Lord hath made known His salvation: He hath revealed His justice in the sight of the Gentiles.]


  ALLELUIA - Psalm 2: 7


  ALLELÚIA, allelúia. Dies sanctifícátus illúxit nobis: veníte, gentes, et adoráte Dóminum: quia hódie descéndit lux magna super terram. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. A sanctified day hath shone upon us: come ye Gentiles and adore the Lord: for this day a great light hath descended upon the earth. Alleluia.]


  GOSPEL - John 1: 1-14


  IN princípio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum. Hoc erat in princípio apud Deum. Omnia per ipsum facta sunt: et sine ipso factum est nihil quod factum est: in ipso vita erat, et vita erat lux hóminum: et lux in ténebris lucet, et ténebræ eam non comprehendérunt. Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat Joánnes. Hic venit in testimónium, ut testimónium perhibéret de lúmine, ut omnes créderent per illum. Non erat ille lux, sed ut testimónium perhibéret de lúmine. Erat lux vera, quæ illúminat omnem hóminem veniéntem in hunc mundum. In mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognóvit. In própria venit, et sui eum non recepérunt; Quotquot autem recepérunt eum, dedit eis potestátem fílios Dei fíeri, his, qui credunt in nómine ejus: qui non ex sanguínibus, neque ex voluntáte carnis, neque ex voluntáte viri, sed ex Deo nati sunt. [Hic genuflectitur.] Et verbum caro factum est, et habitávit in nobis: et vídimus glóriam ejus, et glóriam quasi Unigéniti a Patre, plenum grátiæ et veritátis.


  [In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God. The same was in the beginning with God. All things were made by Him, and without Him was made nothing that was made: in Him was life, and the life was the Light of men; and the Light shineth in darkness, and the darkness did not comprehend it. There was a man sent from God, whose name was John. This man came for a witness, to give testimony of the Light, that all might believe through Him. He was not the Light, but he was to give testimony of the Light. That was the true Light, which enlighteneth every man that cometh into this world. He was in the world, and the world was made by Him, and the world knew Him not. He came unto His own, and His own received Him not. But as many as received Him, He gave them power to become sons of God, to them that believe in His Name, who are born not of blood, nor of the will of the flesh, nor of the will of man, but of God. [Here all kneel.] And the Word was made flesh, and dwelt among us: and we saw His glory, the glory as of the only-begotten of the Father, full of grace and truth.]


  OFFERTORY - Psalm 88:12, 15


  TUI sunt cœli et tua est terra: orbem terrarium, et plenitúdinem ejus tu fundásti: justítia et judicium præparatio sedis tuæ.


  [Thine are the heavens, and Thine is the earth, the world and the fulness thereof Thou hast founded: justice and judgment are the preparation of Thy throne.]


  SECRET


  OBLATA, Dómine, múnera, nova Unigéniti tui nativitáte sanctífica: nosque a peccatórum nostrórum máculis emúnda. Per eúmdem Dóminum.


  [Sanctify, O Lord, the gifts offered to Thee by the new birth of Thine only-begotten Son: and cleanse us from the stains of our sins. Through the same our Lord.]


  Preface of the Nativity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Psalm 97: 3


  VIDÉRUNT omnes fines terræ salutáre Dei nostri.


  [All the ends of the earth have seen the salvation of our Lord.]


  POSTCOMMUNION


  PRÆSTA, quæsumus, omnípotens Deus: ut natus hódie Salvátor mundi, sicut divínæ nobis generatiónis est auctor; ita et immortalitátis sit ipse largítor: Qui tecum vivit et regnat.


  [Grant, we beseech Thee, almighty God, that as the Savior of the world born on this day is the Author of our heavenly birth, so He may Himself also be to us the Giver of immortality: Who with Thee liveth and reigneth.]


  Ite missa est

  


  Sunday within the Octave of the Nativity


  INTROIT - Wisdom 18: 14-15; Psalm 92: 1


  DUM medium silentium tenerent omnia, et nox in suo cursu medium iter haberet, omnipotens Sermo tuus, Domine, de cœlis a regalibus sedibus venit. Ps. Dominus regnavit, decorem indutus est: indutus est Dominus fortitudinem, et præcinxit se. Glória Patri.


  [While all things were in quiet silence, and the night was in the midst of her course, Thine almighty Word, O Lord, leaped down from heaven from Thy royal throne. Ps. The Lord hath reigned, He is clothed with beauty: the Lord is clothed with strength, and hath girded Himself. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  OMNIPOTENS sempiterne Deus, dirige actus nostros in beneplacito tuo: ut in nomine dilecti Filii tui mereamur bonis operibus abundare: Qui tecum vivit et regnat.


  [O almighty and everlasting God, direct our actions according to Thy good pleasure; that in the Name of Thy beloved Son we may deserve to abound in good works: Who with Thee liveth and reigneth.]


  EPISTLE - Galatians 4: 1-7


  FRATRES: Quanto tempore heres parvulus est, nihil differt a servo, cum sit dominus omnium: sed sub tutoribus et actoribus est usque ad præfinitum tempus a patre: ita et nos cum essemus parvuli, sub elementis mundi eramus servientes. At ubi venit plenitudo temporis, misit Deus Filium suum, factum ex muliere, factum sub lege, ut eos, qui sub lege erant, redimeret, ut adoptionem filiorum reciperemus. Quoniam autem estis filii, misit Deus Spiritum Filii sui in corda vestra, clamantem: Abba, Pater. Itaque jam non est servus, sed filius: quod si filius, et heres per Deum.


  [Brethren, as long as the heir is a child, he differeth nothing from a servant, though he be Lord of all: but is under tutors and governors until the time appointed by the father: so we also, when we were children, were serving under the elements of the world. But when the fullness of the time was come, God sent His Son, made of a woman, made under the law, that He might redeem them who were under the law, that we might receive the adoption of sons. And because you are sons, God hath sent the Spirit of His Son into your hearts, crying: Abba, Father. Therefore now he is not a servant, but a son; and if a son, an heir also through God.]


  GRADUAL - Psalm 44: 3, 2


  SPECIOSUS forma præ filiis hominum: diffusa est gratia in labiis tuis. Eructavit cor meum verbum bonum, dico ego opera mea regi: lingua mea calamus scribæ, velociter scribentis.


  [Thou art beautiful above the sons of men: grace is poured abroad in Thy lips. My heart hath uttered a good word, I speak my words to the king: my tongue is the pen of a scrivener, that writeth swiftly.]


  ALLELUIA - Psalm 92: 1


  ALLELÚIA, allelúia. Dóminus regnávit, decórem índuit: índuit Dóminus fortitúdinem, et præcínxit se virtúte. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. The Lord hath reigned, He is clothed with beauty: the Lord is clothed with strength, and hath girded Himself with might. Alleluia.]


  GOSPEL - Luke 2: 33, 40


  IN illo tempore: Erat Joseph et Maria mater Jesu, mirantes super his quæ dicebatur de illo. Et benedixit illis Simeon, et dixit a Mariam matrem ejus: Ecce positus est hic in ruinam, et in resurrectionem multorum in Israel: et in signum cui contradicetur: et tuam ipsius animam pertransibit gladius, ut revelentur ex multis cordibus cogitateonis. Et erat Anna prophetissa, filia Phanuel, de tribu Aser: hæc processerat in diebus multis, et vixerat cum viro suo annis septem a virginitate sua. Et hæc vidua usque ad annos octoginta quatuor: quæ non discedebat de templo, de jejuniis et obsecrationibus serviens nocte ac die. Et hæc, ipsa hora superveniens, confitebatur Domino, et loquebatur de illo omnibus, qui exspectabant redemptionem Israel. Et ut perfecerunt omnia secundum legem Domini, reversi sunt in Galilæam in civitatem suam Nazareth. Puer autem crescebat, et confortabur, plenus sapientia: et gracia Dei erat in illo.


  [At that time Joseph and Mary the mother of Jesus were wondering at those things which were spoken concerning Him. And Simeon blessed them, and said to Mary His Mother: Behold, this child is set for the fall, and for the resurrection of many in Israel: and for a sign which shall be contradicted: and thine own soul a sword shall pierce, that out of many hearts thoughts may be revealed. And there was one Anna a prophetess, the daughter of Phanuel, of the tribe of Aser: she was far advanced in years, and had lived with her husband seven years from her virginity. And she was a widow until fourscore and four years: who departed not from the temple, by fastings and prayers serving night and day. Now she, at the same hour, coming in, confessed to the Lord: and spoke of Him to all that looked for the redemption of Israel. And after they had performed all things according to the law of the Lord, they returned into Galilee, to their city, Nazareth. And the Child grew and waxed strong, full of wisdom: and the grace of God was in Him.]


  OFFERTORY - Psalm 92: 12


  DEUS firmávit orbem terræ, qui non commovébitur: paráta sedes tua, Deus, ex tunc; a sæculo tu es.


  [God hath established the world, which shall not be moved: Thy throne, O God, is prepared from of old; Thou art from ever-lasting.]


  SECRET


  CONCEDE, quæsumus, omnipotens Deus: ut oculis tuæ majestatis munus oblatum, et gratiam nobis piæ devotionis obtineat, et effectum beatæ perennitatis acquirat. Per Dominum nostrum.


  [Grant, we beseech Thee, almighty God, that the offering made in the sight of Thy Majesty may obtain for us the grace of loving devotion, and the reward of a blessed eternity. Through our Lord.]


  Preface of the Nativity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Matthew 2: 20


  TOLLE Puerum, et Matrem ejus, et vade in terram Israel: defuncti sunt enim, qui quærebant animam Pueri.


  [Take the Child and His Mother, and go into the land of Israel: for they are dead who sought the life of the Child.]


  POSTCOMMUNION


  PER hujus Domine, operationem mysterii, et vitia nostra purgentur, et justa desideria compleantur. Per Dominum nostrum.


  [By the working of this Mystery, O Lord, may our vices be removed, and our just desires fulfilled. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Octave Day of the Nativity


  On this day, a plenary indulgence can be acquired, under the usual conditions, by reciting the Veni, Creator Spiritus (Come, Holy Spirit). In many places this is sung before the main Mass of the day.


  [image: ]


  1. Come, Holy Spirit, Creator blest, and in our souls take up Thy rest; come with Thy grace and heavenly aid to fill the hearts which Thou hast made.

  2. O comforter, to Thee we cry, O heavenly gift of God Most High, O fount of life and fire of love, and sweet anointing from above.

  3. Thou in Thy sevenfold gifts are known; Thou, finger of God's hand we own; Thou, promise of the Father, Thou Who dost the tongue with power imbue.

  4. Kindle our sense from above, and make our hearts o'erflow with love; with patience firm and virtue high the weakness of our flesh supply.

  5. Far from us drive the foe we dread, and grant us Thy peace instead; so shall we not, with Thee for guide, turn from the path of life aside.

  6. Oh, may Thy grace on us bestow the Father and the Son to know; and Thee, through endless times confessed, of both the eternal Spirit blest.

  7. Now to the Father and the Son, Who rose from death, be glory given, with Thou, O Holy Comforter, henceforth by all in earth and heaven. Amen.


  INTROIT - Isaias 9: 6


  PUER natus est nobis, et fílius datus est nobis: cujus impérium super húmerum ejus: et vocábitur nomen ejus, magni consílii Angelus. Ps. Cantáte Dómino cánticum novum: quia mirabília fecit. Glória Patri.


  [A Child is born to us, and a Son is given to us: Whose government is upon His shoulder: and His name shall be called the Angel of great counsel. Ps. Sing ye to the Lord a new canticle: because He hath done wonderful things. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  DEUS, qui salútis ætérnæ, beátæ Maríæ virginitáte fœcúnda, humáno géneri præmia præstitísti: tríbue, quæsumus; ut ipsam pro nobis intercédere sentiámus, per quam merúimus auctórem vitæ suscípere, Dóminum nostram Jesum Christum Fílium tuum: Qui tecum et regnat.


  [O God, Who through the fruitful virginity of blessed Mary didst secure for mankind the reward of eternal salvation: grant, we beseech Thee, that we may experience her intercession for us, through whom we have been made worthy to receive the Author of life, our Lord Jesus Christ. Who with thee liveth and reigneth.]


  EPISTLE - Titus. 2. 11-15


  CARISSIME: Appáruit grátia Dei Salvatóris nostri ómnibus homínibus, erúdiens nos, ut abnegántes impietátem, et sæculária desidéria, sóbrie et juste et pie vivámus in hoc sæculo, exspectántes beátam spem et advéntum glóriæ magni Dei et Salvatóris nostri Jesu Christi: qui dedit semetípsum pro nobis: ut nos redímeret ab omni iniquitáte, et mundáret sibi pópulum acceptábilem, sectatórem bonórum óperum. Hæc lóquere et exhortáre: in Christo Jesu Dómino nostro.


  [Dearly beloved: The grace of God our Savior hath appeared to all men, instructing us, that, denying ungodliness and worldly desires, we should live soberly and justly and godly in this world, looking for the blessed hope and coming of the glory of the great God and our Savior Jesus Christ: Who gave Himself for us, that He might redeem us from all iniquity, and might cleanse to Himself a people acceptable, a pursuer of good works. These things speak and exhort: in Christ Jesus our Lord.]


  GRADUAL - Psalm 97: 3-4, 2


  VIDÉRUNT omnes fines terræ salutáre Dei nostri: jubiláte Deo, omnis terra. Notum fecit Dóminus salutáre suum: ante conspéctum géntium revelávit justítiam suam.


  [ALL the ends of the earth have seen the salvation of our God: sing joyfully to God, all the earth. The Lord hath made known His salvation: He hath revealed His justice in the sight of the Gentiles.]


  ALLELUIA - Hebrews 1: 1-2


  ALLELÚIA, allelúia. Multifárie olim Deus loquens pátribus in prophétis, novíssime diébus istis, locútus est nobis in Fílio suo. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. God, Who in divers manners spoke in times past to the fathers by the prophets, last of all in these days hath spoken to us by His Son. Alleluia.]


  GOSPEL - Luke 2: 21


  IN illo témpore: Postquam consummáti sunt dies octo, ut circumciderétur puer: vocátum est nomen ejus Jesus, quod vocátum est ab Angelo priúsquam in útero conciperétur.


  [At that time, after eight days were accomplished, that the Child should be circumcised: His Name was called Jesus, which was called by the Angel before he was conceived in the womb.]


  OFFERTORY - Psalm 88: 12-13


  TUI sunt cœli et tua est terra: orbem terrarium, et plenitúdinem ejus tu fundásti: justítia et judicium præparatio sedis tuæ.


  [Thine are the heavens, and Thine is the earth, the world and the fulness thereof Thou hast founded: justice and judgment are the preparation of Thy throne.]


  SECRET


  MUNÉRIBUS nostris quæsumus, Dómine, precibúsque suscéptis: et cœléstibus nos munda mystériis, et cleménter exáudi. Per Dominum nostrum.


  [Receive, we beseech Thee, O Lord, our offerings and prayers, cleansing us by these heavenly mysteries, and mercifully hearing us. Through our Lord.]


  Preface of the Nativity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Isaias 7: 14


  VIDÉRUNT omnes fines terræ salutáre Dei nostri.


  [All the ends of the earth have seen the salvation of our Lord.]


  POSTCOMMUNION


  HÆC nos commúnio, Dómine, purget a crímine: et, intercedédente beáta Vírgine Dei Genitríce Maria, cœlétis remédii fáciat esse consórtes. Per eúmdem Dóminum nostrum.


  [May this communion, O Lord, cleanse us from all sin, and by the intercession of the blessed Virgin Mary, Mother of God, make us partakers of the heavenly remedy. Through the same our Lord.]


  Ite missa est

  


  Sunday after the Octave - The Most Holy Name of Jesus


  INTROIT - Philippians 2. 10-11


  IN nomine Jesu omne genuflectatur, cælestium, terrestrium, et infernorum: et omnis lingua confiteatur, quia Dominus Jesus Christus in gloria est Dei Patris. Ps. 8. 2. Domine Dominus noster: quam admirabile est nomen tuum in universa terra. V. Glória Patri.


  [In the Name of Jesus let every knee bow, of those that are in heaven, on earth, and under the earth; and let every tongue confess that the Lord Jesus Christ is in the glory of God the Father. Ps. O Lord, our Lord, how wonderful is Thy Name in the whole earth. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  DEUS, qui unigenitum Filium tuum, constituisti humani generis Salvatorem, et Jesum vocari jussisti: concede propitius; ut, cujus sanctum nomen veneramur in terris, ejus quoquo aspectu perfruamur in cælis. Per eumdem Dominum nostrum.


  [O God, Who didst appoint Thine only-begotten Son the Savior of mankind, and didst bid that He should be called Jesus: mercifully grant that we may enjoy the vision of Him in Heaven, Whose holy Name we venerate on earth. Through the same our Lord.]


  EPISTLE - Acts 4. 8-12


  IN diebus illis: Petrus repletus Spiritu Sancto, dixit: Principes populi et seniores, audite: Si nos hodie dijudicamur in benefacto hominis infirmi, in quo iste salvos factus est, notum sit omnibus vobis, et omni plebi Israel: quia in nomine Domini nostri Jesu Christi Nazareni, quem vos crucifixistis, quem Deus suscitavit a mortuis, in hoc iste adstat coram vobis sanus. Hic est lapis, qui reprobatus est a vobis ædificantibus: qui factus est in caput anguli: et non est in alio aliquo salus. Nec enim aliud nomen est sub cælo datum hominibus, in quo oporteat nos salvos fieri.


  [In those days: Peter filled with the Holy Ghost, said to them: Ye princes of the people and ancients, hear: If we this day are examined concerning the good deed done to the infirm man, by what means he hath been made whole, be it known to you all, and to all the people of IsraeI, that by the name of our Lord Jesus Christ of Nazareth, Whom you crucified, Whom God hath raised from the dead, even by Him this man standeth before you whole. This is the stone which was rejected by you the builders, which is become the head of the corner: neither is there salvation in any other. For there is no other name under heaven given to men, whereby we must be saved.]


  GRADUAL - Psalm 105. 47


  SALVOS fac nos, Domine, Deus noster, et congrega nos de nationibus: ut confiteamur nomini sancto tuo, et gloriemur in gloria tua. V. Tu, Domine, pater noster, et redemptor noster: a sæculo nomen tuum.


  [Save us, O Lord our God, and gather us from among the nations: that we may give thanks to Thy holy Name, and may glory in Thy praise. V. Thou, O Lord, art our Father and Redeemer, Thy Name is from eternity.]


  ALLELUIA - Psalm 144. 21


  ALLELÚIA, allelúia. Laudem Domini loquetur os meum, et benedicat omnis caro nomen sanctum ejus. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. My mouth shall speak the praise of the Lord, and let all flesh bless His holy Name. Alleluia.]


  GOSPEL - Luke 2: 21


  IN illo tempore: Et postquam consummati sunt dies octo, ut circumcideretur puer vocatum est nomen ejus Jesus, quod vocatum est ab Angelo priusquam in utero conciperetur.


  [At that time: After eight days were accomplished that the child should be circumcised; His Name was called Jesus, which was called by the Angel before He was conceived in the womb.]


  OFFERTORY - Psalm 85. 12, 5


  CONFITEBOR tibi, Domine Deus meus, in toto corde meo, et glorificabo nomen tuum in æternum: quoniam tu, Domine, suavis et mitis es: et multæ misericordiæ omnibus invocantibus te, alleluia.


  [I will praise Thee, O Lord my God, with my whole heart, and I will glorify Thy Name for ever; for Thou, O Lord, art sweet and mild, and plenteous in mercy to all that call upon Thee, alleluia.]


  SECRET


  BENEDICTIO tua, clementissime Deus, qua omnis viget creatura, sanctificet, quæsumus, hoc sacrificium nostrum, quod ad gloriam nominis Filii tui, Domini nostri Jesu Christi, offerimus tibi: ut majestati tuæ placere possit ad laudem, et nobis proficere ad salutem. Per eumdem Dominum nostrum.


  [May Thy blessing, by which all creatures live, hallow, we beseech Thee, most merciful God, this our sacrifice which we offer to Thee to the glory of the Name of Thy Son, our Lord Jesus Christ, that it may please Thy majesty and bring Thee praise, and avail us unto salvation. Through the same our Lord.]


  Preface of the Nativity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Psalm 97. 3


  OMNES gentes quascumque fecisti, venient, et adorabunt, coram te, Domine, et glorificabunt nomen tuum: quoniam magnus es tu, et faciens mirabilia: tu es Deus solus. Alleluia.


  [All the nations Thou hast made shall come and adore before Thee, O Lord; and they shall glorify Thy Name: for Thou art great, and dost wonderful things: Thou art God alone, alleluia.]


  POSTCOMMUNION


  OMNIPOTENS æterne Deus, qui creasti et redemisti nos, respice propitius vota nostra: et sacrificium salutaris hostiæ, quod in honorem nominis Filii tui, Domini nostri Jesu Christi, majestati tuæ obtulimus, placido et benigno vultu suscipere digneris; ut gratia tua nobis infusa, sub glorioso nomine Jesu, æternæ prædestinationis titulo gaudeamus nomina nostra scripta esse in cælis. Per eundem Dominum nostrum.


  [O almighty and everlasting God Who didst create and redeem us, look graciously upon our prayer, and with a favorable and benign countenance deign to accept the sacrifice of the saving Victim, which we have offered to Thy Majesty in honor of the Name of Thy Son, our Lord Jesus Christ: that through the infusion of Thy grace we may rejoice that our names are written in heaven, under the glorious Name of Jesus, the pledge of eternal predestination. Through the same our Lord.]


  Ite missa est

  


  EPIPHANY


  The Epiphany of Our Lord


  INTROIT - Mal. 3. 1; Psalm 71. 12


  ECCE advénit Dominátor Dóminus: et regnum in manu ejus et potéstas et impérium. Ps. 71. 2. Deus, judícium tuum Regi da: et justítiam tuam Fílio Regis. V. Glória Patri.


  [Behold the Lord the Ruler is Come: and the Kingdom is in His hand, and power, and dominion. Ps. Give to the King Thy judgment, O God: and to the King’s Son Thy justice. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  DEUS, qui hodiérna die Unigénitum géntibus stella duce revelásti: concéde propítius; ut, qui jam te ex fide cognóvimus, usque ad contemplándam spéciem tuæ celsitúdinis perducámur. Per eumdem Dóminum.


  [O God, Who on this day by the leading of a star didst manifest Thine only-begotten Son to the Gentiles; mercifully grant that we who know Thee now by faith, may be brought to the contemplation of the beauty of Thy majesty. Through the same Lord.]


  EPISTLE - Isaias 60. 1-6


  SURGE, illumináre, Jerúsalem: quia venit lumen tuum, et glória Dómini super te orta est. Quia ecce ténebræ opérient terram, et calígo pópulos: super te autem oriétur Dóminus, et glória ejus in te vidébitur. Et ambulábunt gentes in lúmine tuo, et reges in splendóre ortus tui. Leva in circúitu óculos tuos, et vide: omnes isti congregáti sunt, venérunt tibi: fílii tui de longe vénient, et fíliæ tuæ de látere surgent. Tunc vidébis et áfflues, mirábitur et dilatábitur cor tuum, quando convérsa fúerit ad te multitúdo maris, fortitúdo géntium vénient tibi. Inundátio camelórum opériet te, dromedárii Mádian et Epha: omnes de Saba vénient, aurum et thus deferéntes, et laudem Dómino annuntiántes.


  [Arise, be enlightened, O Jerusalem: for thy light is come, and the glory of the Lord is risen upon Thee. For behold darkness shall cover the earth, and a mist the people: but the Lord shall arise upon thee, and His glory shall be seen upon thee. And the Gentiles shall walk in thy light, and kings in the brightness of thy rising. Lift up thy eyes round about and see: all these are gathered together: they are come to thee: thy sons shall come from afar, and thy daughters shall rise up at thy side. Then shalt thou see and abound, and thy heart shall wonder and be enlarged, when the multitude of the sea shall be converted to thee, the strength of the Gentiles shall come to thee. The multitude of camels shall cover thee, the dromedaries of Madian and Epha: all they from Saba shall come, bringing gold and frankincense and showing forth praise to the Lord.]


  GRADUAL - Isaias. 60. 6, 1


  OMNES de Saba vénient, aurum et thus deferéntes, et laudem Dómino annuntiántes. V. Surge, illumináre, Jerúsalem: quia glória Dómini super te orta est.


  [All they from Saba shall come, bringing gold and frankincense and showing forth praise to the Lord. V. Arise and be enlightened, O Jerusalem: for the glory of the Lord is risen upon thee.]


  ALLELUIA - Matthew 2. 2.


  ALLELÚIA, allelúia. Vídimus stellam ejus in Oríente, et vénimus cum munéribus adoráre Dóminum. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. We have seen His star in the East, and are come with gifts to adore the Lord. Alleluia.]


  GOSPEL - Matthew 2. 1-12


  CUM natus esset Jesus in Béthlehem Juda in diébus Heródis regis, ecce Magi ab Oriénte venérunt Jerosólymam, dicéntes: Ubi est qui natus est rex Judæórum? Vídimus enim stellaum ejus in Oriénte, et vénimus adoráre eum. Audiens autem Heródes rex, turbátus est, et omnes Jerosólyma cum illo. Et cóngregans omnes príncipes sacerdótum, et scribas pópuli, sciscitabátur ab eis, ubi Christus nascerétur. At illi dixérunt ei: In Béthlehem Judæ. Sic enim scriptum est per Prophétam: Et tu Béthlehem terra Juda, nequáquam mínima es in princípibus Juda: ex te enim éxiet dux, qui regat pópulum meum Israël. Tunc Heródes, clam vocátis Magis, diligénter dídicit ab eis tempus stellæ, quæ appáruit eis: et mittens illos in Béthlehem, dixit: Ite, et interrogate diligénter de púero: et cum invenéritis, renuntiáte mihi, ut et ego véniens adórem eum. Qui cum audíssent regem, abiérunt. Et ecce stella, quam víderant in Oriénte, antecedébat eos, usque dum véniens, staret supra, ubi erat puer. Vidéntes autem stellam, gavísi sunt gáudio magno valde. Et intrántes domum, invenérunt púerum cum María matre ejus, [here genuflect] et procidéntes adoravérunt eum. Et apértis thesáuris suis obtulérunt ei múnera, aurum, thus et myrrham. Et respónso accépto in somnis, ne redírent ad Heródem, per áliam viam revérsi sunt in regiónem suam.


  [When Jesus was born in Bethlehem of Juda in the days of King Herod, behold there came wise men from the East to Jerusalem, saying: Where is He that is born King of the Jews? For we have seen His star in the East, and are come to adore Him. And king Herod hearing this was troubled, and all Jerusalem with him. And assembling together all the chief priests and the scribes of the people, he inquired of them where Christ should be born. But they said to him: In Bethlehem of Juda. For so it is written by the Prophet: And thou Bethlehem, the land of Juda, art not the least among the princes of Juda: for out of thee shall come forth the Captain that shall rule My people Israel. Then Herod, privately calling the wise men, learned diligently of them the time of the star which appeared to them: and sending them into Bethlehem, said: Go and diligently inquire after the Child, and when you have found Him, bring me word again, that I also may come and adore Him. Who having heard the king went their way. And behold the star, which they had seen in the East, went before them until it came and stood over where the Child was. And seeing the star, they rejoiced with exceeding great joy. And entering into the house, they found the Child with Mary His mother, [here genuflect] and falling down they adored Him. And opening their treasures, they offered Him gifts: gold, frankincense, and myrrh. And having received an answer in sleep that they should not return to Herod, they went back another way into their country.]


  SOLEMN PROCLAMATION OF THE MOVEABLE FEASTS OF THE YEAR


  NOVERITIS, fratres carissimi, quod annuente Dei misericordia, sicut de Nativitate Domini nostri Jesu Christi gavisi sumus, ita et de Resurrectione ejusdem Salvatoris nostri gaudium vobis annuntiamus. Die ... erit Dominica in Septuagesima. ... dies Cinerum, et initium jejunii sacratissimae Quadragesimae, ... sanctum Pascha Domini nostri Jesu Christi cum gaudio celebrabimus. Die ... erit Ascensio Domini nostri Jesu Christi. Die ... ejusdem Festum Pentecostes. ...Festum sacratissimi Corporis Christi. Die ... Dominica prima Adventus Domini nostri Jesu Christi, cui est honor et gloria, in secula saeculorum.Amen.


  OFFERTORY - Psalm 71. 10, 11


  REGES Tharsis, et ínsulæ múnera ófferent: reges Arabum et Saba dona addúcent: et adorábunt eum omnes reges terræ: omnes gentes sérvient ei.


  [The kings of Tharsis and the islands shall offer presents: the kings of the Arabians and of Saba shall bring gifts: and all kings of the earth shall adore Him: all nations shall serve Him.]


  SECRET


  ECCLÉSIÆ tuæ, quæsumus, Dómine, dona propítius intuére: quibus non jam aurum, thus, et myrrha profértur; sed quod eísdem munéribus declarátur, immolátur, et súmitur, Jesus Christus Fílius tuus Dóminus noster. Qui tecum vivit et regnas.


  [Graciously look down, we beseech Thee, O Lord, upon the gifts of Thy Church: by which gold, frankincense, and myrrh are no longer laid before Thee; but He is sacrificed and received who by those very gifts was signified, Jesus Christ Thy Son our Lord. Who with Thee liveth and reigneth.]


  Preface of the Epiphany


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Matthew 2. 2


  VÍDIMUS stellam ejus in Oriénte, et vénimus cum munéribus adoráre Dóminum.


  [We have seen His star in the East, and are come with gifts to adore the Lord.]


  POSTCOMMUNION


  PRÆSTA, quæsumus, omnipotens Deus: ut quæ solémni celebrámus offício, purificátæ mentis intelligéntia consequámur. Per Dóminum.


  [Grant, we beseech Thee, O almighty God, that by a purified mind we may attain to the understanding of that which we solemnly celebrate. Through our Lord.]


  Ite missa est


  THE EPIPHANY BLESSINGS


  The Sacramental blessing of objects reinforces the presence of Jesus Christ, our Lord, through the Holy Ghost, in the physical world bringing grace to the things Christians use, and through the use of these things, grace is increased in the everyday lives of Christians.


  After the Mass of the Feast of the Epiphany, it is traditional for the priest to bless objects which are to be used through the new year, not only to provide protection from evil, but also to bring spiritual blessings on those who use these objects. Precious gold objects, such as chalices used at Mass, family or personal gold jewellery, such as wedding rings, are blessed; myrrh used in the home as a healing ointment is blessed; incense, used both in the church, and also which may be used to bless a home is blessed; and the chalk is blessed for inscribing the lintel of the main entrance of Christian homes with the Blessings of the Holy Magi. [The head of a household inscribes, with the blessed chalk, the initials of the three Magi surrounded by the numerals of the year: for example, 20 + C + M + B + 09].


  During the season of Epiphany, Christians have their homes blessed for the year, and so, at the Vigil of the Epiphany, Holy Water is blessed and distributed to families on the Feast of the Epiphany, so that the Epiphany Water may be used by families to bless their homes, and persons, and for the sick.


  Blessing of Gold, Frankincense and Myrrh


  V. Adjutorium nostrum in nomine Domini. [Our help is in the name of the Lord.]


  R. Qui fecit cælum et terram. [Who made heaven and earth.]


  V. Dominus vobiscum. [The Lord be with you.]


  R. Et cum spiritu tuo. [And with thy spirit.]


  V. Oremus. [Let us pray.]


  SUSCIPE, sancta Pater, a me indigno famulo tuo hæc munera, quæ in honorem nominis tui sancti, et in titulum omnipotentiæ tuæ maiestatis, humiliter tibi offero: sicut sacrificium Abel justus, et sicut eadem munera a tribus Magis tibi quondam offerentibus suscepisti.


  [Accept, O holy Father, from me, Thine unworthy servant, these gifts which I offer in humility to the honor of Thy holy name and to Thy peerless majesty; as Thou didst accept the sacrifice of the just Abel and the same gifts from the hands of the Magi.]


  Exerciso te, creatura auri, thuris et myrrhæ, per Pa+trem omnipotentem, per Jesum + Christum filium ejus unigenitum, et per Spiritum Sanctum + Paraclitum: ut a te discedat omnis fraus, dolus, et nequitia diaboli, et sis remedium salutare humano generi contra insidias immici: et quicumque divino freti auxilio te in suis loculis, domibus, aut circa se habuerint, per virtutem et merita Domini et Salvatoris nostri, ac intercessionem ejus sanctissimmæ Genetricis et Virginis Mariæ, ac eorum, qui hodie similibus muneribus Christum Dominum venerati sunt, omniumque Sanctorum, ab omnibus periculis animæ et corporis liberentur, et bonis omnibus perfrui mereantur. R. Amen.


  [Creatures of gold, incense, and myrrh, I exorcise you by the Father + almighty, by Jesus + Christ, His Only-Begotten Son, and by the Holy + Spirit, the Paraclete, that freed from all deceit, evil, and cunning of the devil, you may be a saving remedy to men against the snares of the enemy. May trustful souls who use you in their homes or about their persons be delivered from danger to soul and body, rejoicing in the possession of every good; through our Lord and Savior's power and merits, through the intercession of Mary, most holy Virgin Mother of God, of all Saints and of them who on this day venerated Christ, the Lord with similar gifts. R. Amen.]


  Deus invisibilis et interminabilis, pietatem tuam per sanctum et tremendum Filii tui nomen, suppliciter deprecamur: ut in hanc creaturam auri, thus, myrrhæ bene+dictionem ac operationem tuæ virtutis infundas: ut, qui ea penes se habuerint, ab omni ægreditudinis et læsionis incursu tuti sint; et omnes morbos corporis et animæ effugiant, nullum dominetur eis penculum et, læti, ac incolumes tibi in Ecclesia tua deserviant: Qui in Trinitate perfecta vivis et regnas Deus per omnia sæcula sæculorum. R. Amen.


  [O God, Thou the invisible and unending One, in the holy and awesome Name of Thy Son graciously bestow blessing + and power upon these creatures, gold, incense, and myrrh. Protect them who will have them in their possession from illness, injury, and danger to body and soul, so they can joyously and securely serve Thee with zeal in Thy Church, Who in perfect Trinity livest and reignest, God, for ever and ever. R. Amen.]


  Et benedictio Dei omnipotentis, Pa+tris, et Fi+lii, et Spiritus + Sancti, descendat super hanc creaturam auri, thuris et myrrhæ, et maneat semper. R. Amen.


  [And may the blessing of almighty God, Father, + Son, + and Holy + Ghost descend upon these creatures of gold, incense, and myrrh, and remain for all time. R. Amen.]


  Blessing of Chalk


  V. Adjutorium nostrum in nomine Domini. [Our help is in the name of the Lord.]


  R. Qui fecit cælum et terram. [Who made heaven and earth.]


  V. Dominus vobiscum. [The Lord be with you.]


  R. Et cum spiritu tuo. [And with thy spirit.]


  V. Oremus. [Let us pray.]


  BENE+DIC, Domine Deus, creaturam istam cretæ: ut sit salutaris humano generi; et præsta per invocationem nominis tui sanctissimi, ut, quicumque ex ea sumpserint, vel ea in domus suæ portis scripserint nomina sanctorum, tuorum Casparis, Melchioris et Baltassar, per eorum intercessionem et merita, corporis sanitatem, et animæ tutelam, percipiant. Per Christum Dominum nostrum. R. Amen.


  [Bless, + O Lord God, this creature chalk to render it helpful to men. Grant that they who use it in faith and with it inscribe upon the entrance of their homes the names of Thy saints, Caspar, Melchior, and Balthassar may through their merits and intercession enjoy health of body and protection of soul. Through Christ our Lord. R. Amen.]

  


  TIME AFTER EPIPHANY


  First Sunday after Epiphany - Feast of the Holy Family


  INTROIT - Proverbs 23. 24, 25


  EXSULTAT gáudio pater Justi, gáudeat Pater tuus et Mater tua, et exsúltet quæ génuit te. Ps. 83. 2-3. Quam dilécta tabernácula tua, Dómine virtútum: concupíscit et déficit ánima mea in átria Dómini V. Glória Patri.


  [The father of the Just rejoiceth greatly, let Thy father and Thy mother be joyful, and let her rejoice that bore Thee. Ps. How lovely are Thy tabernacles, O Lord of Hosts; my soul longeth and fainteth for the courts of the Lord. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  DÓMINE Jesu Christe, qui Maríæ et Joseph súbditus domésticam vitam ineffabílibus virtútibus consecrásti: fac nos, utriúsque auxílio, Famíliæ sanctæ tuæ exémplis ínstrui; et consórtium cónsequi sempitérnum: Qui vivis et regnas.


  [O Lord Jesus Christ, who when Thou wast subject to Mary and Joseph didst sanctify the home life with ineffable virtues: grant that by their assistance, we may be instructed by the example of Thy Holy Family and become partakers of their eternal happiness: Who livest and reignest.]


  EPISTLE - Colossians 3. 12-17


  FRATRES: Indúite vos ergo sicut elécti Dei, sancti, et dilécti, víscera misericórdiæ, benignitátem, humilitátem, modéstiam, patiéntiam: supportántes ínvicem, et donántes vobismetípsis, si quis advérsus áliquem habet querélam: sicut et Dóminus donávit vobis, ita et vos. Super ómnia autem hæc caritátem habéte, quod est vínculum perfectiónis. Et pax Christi exsúltet in córdibus vestris, in qua et vocáti estis in uno córpore: et grati estóte. Verbum Christi hábitet in vobis abundánter, in omni sapiéntia, docéntes, et commonéntes vosmetípsos psalmis, hymnis, et cánticis spirituálibus, in grátia cantántes in córdibus vestris Deo. Omne quodcúmque fácitis in verbo aut in ópere, ómnia in nómine Dómini Jesu Christi, grátias agéntes Deo et Patri per ipsum.


  [Brethren: Put ye on therefore, as the elect of God, holy, and beloved, the bowels of mercy, benignity, humility, modesty, patience: bearing with one another and forgiving one another if any have a complaint against another. Even as the Lord hath forgiven you, so do you also. But above all these things have charity, which is the bond of perfection. And let the peace of Christ rejoice in your hearts, wherein also you are called in one body: and be ye thankful. Let the word of Christ dwell in you abundantly, in all wisdom, teaching and admonishing one another in psalms, hymns, and spiritual canticles, singing in grace in your hearts to God. All whatsoever you do in word or in work, do all in the name of the Lord Jesus Christ, giving thanks to God and the Father by Him.]


  GRADUAL - Psalm 26. 4; 83. 5


  UNAM pétii a Dómino, hanc requíram; ut inhábitem in domo Dómini ómnibus diébus vitæ meæ. V. Beáti qui hábitant in domo tua, Dómine: in sæcula sæculórum laudábunt te.


  [One thing I have asked of the Lord, this will I seek after: that I may dwell in the house of the Lord all the days of my life. V. Blessed are they that dwell in Thy house, O Lord, they shall praise Thee for ever and ever.]


  ALLELUIA - Isaias 45. 15


  ALLELÚIA, allelúia. Vere tu es Rex abscónditus, Deus Israël Salvátor. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. Verily, Thou art a hidden God, the God of Israel, the Savior. Alleluia.]


  GOSPEL - Luke 2. 42-52


  CUM factus esset Jesus annórum duódecim, ascendéntibus illis Jerosólymam secundum consuetúdinem diéi festi, consummatísque diébus, cum redírent, remánsit puer Jesus in Jerúsalem, et non cognovérunt paréntes ejus. Existimántes autem illum esse in comitátu, venérunt iter diéi, et requirébant eum inter cognátos et notos. Et non inveniéntes, regréssi sunt in Jerúsalem, requiréntes eum. Et factum est, post tríduum invenérunt illum in templo sedéntem in médio doctórum, audiéntem illos et interrogántem eos. Stupébant autem omnes, qui eum audiébant, super prudéntia et respónsis ejus. Et vidéntes admiráti sunt. Et dixit mater ejus ad illum: Fili, quid fecísti nobis sic? Ecce pater tuus et ego doléntes quærebámus te. Et ait ad illos: Quid est quod me quærebátis? Nesciebátis quia in his, quæ Patris mei sunt, opórtet me esse? Et ipsi non intellexérunt verbum quod locútus est ad eos. Et descéndit cum eis, et venit Názareth: et erat súbditus illis. Et mater ejus conservábat ómnia verba hæc in corde suo. Et Jesus proficiébat sapiéntia et ætáte et grátia apud Deum et hómines.


  [When Jesus was twelve years old, they going up into Jerusalem according to the custom of the feast, and having fulfilled the days, when they returned, the Child Jesus remained in Jerusalem, and His parents knew it not. And thinking that He was in the company, they came a day’s journey, and sought Him among His kinsfolk and acquaintance. And not finding Him, they returned into Jerusalem, seeking Him. And it came to pass that after three days they found Him in the Temple, sitting in the midst of the doctors, hearing them and asking them questions. And all that heard Him were astonished at His wisdom and His answers. And seeing Him they wondered. And His mother said to Him: Son, why hast Thou done so to us? Behold Thy father and I have sought Thee sorrowing. And He said to them: How is it that you sought Me? Did you not know that I must be about My Father’s business? And they understood not the word that He spoke unto them. And He went down with them and came to Nazareth, and was subject to them. And His mother kept all these words in her heart. And Jesus advanced in wisdom and age and grace with God and men.]


  OFFERTORY - Luke 2. 22


  TULÉRUNT Jesum paréntes ejus in Jerúsalem, ut sísterunt eum Dómino.


  [The parents of Jesus carried Him to Jerusalem to present Him to the Lord.]


  SECRET


  PLACATIÓNIS hóstiam offérimus tibi, Dómine, supplíciter deprecántes: ut, per intercessiónem Deíparæ Vírginis cum beáto Joseph, famílias nostras in pace et grátia tua fírmiter constítuas. Per eúmdem Dóminum.


  [We offer to Thee, O Lord, this sacrifice of propitiation, humbly entreating that through the intercession of the virgin Mother of God and blessed Joseph, Thou wouldst firmly establish our families in Thy peace and grace. Through the same our Lord.]


  Preface of the Epiphany


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Luke 2. 51


  DESCÉNDIT Jesus cum eis, et venit Názareth, et erat, súbditus illis.


  [Jesus went down with them and came to Nazareth, and was subject to them.]


  POSTCOMMUNION


  QUOS cæléstibus réficis Sacraméntis, fac, Dómine Jesu, sanctæ Famíliæ tuæ exémpla júgiter imítari: ut in hora mortis nostræ ocurrénte gloriósa Vírginæ Matre tua cum beáto Joseph, per te in ætérna tabernácula récipi mereámur: Qui vivas et regnas.


  [Make us, O Lord Jesus, whom Thou dost refresh with Thy heavenly sacraments, ever to follow the example of Thy holy Family, that at the hour of our death the glorious Virgin Mother and blessed Joseph may be near us, and we be found worthy to be received by Thee into Thy eternal dwellings. Who livest and reignest.]


  Ite missa est

  


  Second Sunday after Epiphany


  INTROIT - Psalm 65. 4


  OMNIS terra adóret te, Deus, et psallat tibi: psalmum dicat nómini tuo, Altíssime, Ps. 65. 1-2. Jubiláte Deo, omnis terra, psalmum dícite nómini ejus: date glóriam laudi ejus. V. Glória Patri.


  [Let all the earth adore Thee O God, and sing to Thee: let it sing a psalm to Thy name, O Most High. Ps. Shout with joy to God, all the earth, sing ye a psalm to His name: give glory to His praise V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  OMNÍPOTENS sempitérne Deus, qui cæléstia simul et terréna moderáris: supplicatiónes pópuli tui cleménter exáudi; et pacem tuam nostris concéde tempóribus. Per Dóminum.


  [Almighty and everlasting God who dost govern all things in heaven and earth, mercifully hear the prayers of Thy people, and grant us Thy peace all the days of our life. Through our Lord.]


  EPISTLE - Romans 12. 6-16


  FRATRES: Habéntes donatiónes secúndum grátiam, quæ data est nobis, differéntes: sive prophetíam secúndum ratiónem fídei, sive ministérium in ministrándo, sive qui docet in doctrína, qui exhortátur in exhortándo, qui tríbuit in simplicitáte, qui præest in sollicitúdine, qui miserétur in hilaritáte. Diléctio sine simulatióne. Odiéntes malum, adhæréntes bono: Caritáte fraternitátis ínvicem diligéntes: Honóre ínvicem præveniéntes: Sollicitúdine non pigri: Spíritu fervéntes: Dómino serviéntes: Spe gaudéntes: In tribulatióne patiéntes: Oratióni instántes: Necessitátibus sanctórum communicántes: Hospitalitátem sectántes. Benedícite persequéntibus vos: benedícite, et nolíte maledícere. Gaudére cum gaudéntibus, flere cum fléntibus: idípsum ínvicem sentiéntes: Non alta sapiéntes, sed humílibus consentiéntes.


  [Brethren: Having different gifts, according to the grace that is given us: either prophecy, to be used according to the rule of faith; or ministry, in ministering; or he that teacheth, in doctrine; he that exhorteth, in exhorting; he that giveth, with simplicity; he that ruleth, with carefulness; he that showeth mercy, with cheerfulness. Let love be without dissimulation. Hating that which is evil, cleaving to that which is good: loving one another with the charity of brotherhood, with honor preventing one another: in carefulness not slothful: in spirit fervent: serving the Lord: rejoicing in hope: patient in tribulation: instant in prayer: communicating to the necessities of the saints: pursuing hospitality. Bless them that persecute you: bless, and curse not. Rejoice with them that rejoice, weep with them that weep: being of one mind one towards another; not minding high things, but consenting to the humble.]


  GRADUAL - Psalm 106. 20-21


  MISIT Dóminus verbum suum et sanávit eos: et erípuit eos de intéritu eórum. V. Confiteántur Dómino misericórdiæ ejus: et mirabília ejus fíliis hóminum.


  [The Lord sent His word, and healed them: and delivered them from their destruction. V. Let the mercies of the Lord give glory to Him: and His wonderful works to the children of men.]


  ALLELUIA - Psalm 148. 2


  ALLELÚIA, allelúia. Laudáte Dóminum, omnes Angeli ejus: laudáte eum, omnes virtútes ejus. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. Praise ye the Lord, all His Angels: praise ye Him, all His hosts. Alleluia.]


  GOSPEL - John 2. 1-11


  IN illo témpore: Núptiæ factæ sunt in Cana Galilææ: et erat mater Jesu ibi. Vocátus est autem et Jesus, et discípuli ejus ad núptias. Et deficiénte vino, dicit mater Jesu ad eum: Vinum non habent. Et dicit ei Jesus: Quid mihi et tibi est, múlier? Nondum venit hora mea. Dicit mater ejus minístris: Quodcúmque díxerit vobis, fácite. Erant autem ibi lapídeæ hýdriæ sex pósitæ secúndum purificatiónem Judæórum, capiéntes síngulæ metrétas binas vel ternas. Dicit eis Jesus: Impléte hýdrias aqua. Et implevérunt eas usque ad summum. Et dicit eis Jesus: Hauríte nunc, et ferte architriclíno. Et tulérunt. Ut autem gustávit architriclínus aquam vinum factam, et non sciébat unde esset, minístri autem sciébant, qui háuserant aquam: vocat sponsum architriclínus, et dicit ei: Omnis homo primum bonum vinum ponit: et cum inebriáti fúerint, tunc id, quod detérius est: tu autem servásti bonum vinum usque adhuc. Hoc fecit inítium signórum Jesus in Cana Galilææ: et manifestávit glóriam suam, et credidérunt in eum discípuli ejus.


  [At that time there was a marriage in Cana of Galilee: and the mother of Jesus was there. And Jesus also was invited, and His disciples, to the marriage. And the wine failing, the mother of Jesus saith to Him: They have no wine. And Jesus saith to her: Woman, what is that to Me and to thee? My hour is not yet come. His mother saith to the waiters: Whatsoever He shall say to you, do ye. Now there were set there six water-pots of stone, according to the manner of the purifying of the Jews, containing two or three measures apiece. Jesus saith to them: Fill the water-pots with water. And they filled them up to the brim. And Jesus said to them: Draw out now, and carry to the chief steward of the feast. And they carried it. And when the chief steward had tasted the water made wine, and knew not whence it was, but the waiters knew who had drawn the water: the chief steward calleth the bridegroom, and saith to him: Every man at first setteth forth good wine: and when men have well drunk, then that which is worse: but thou hast kept the good wine until now. This beginning of miracles did Jesus in Cana of Galilee; and manifested His glory, and His disciples believed in Him.]


  OFFERTORY - Psalm 65. 1-2, 16


  JUBILÁTE Deo, univérsa terra: psalmum dícite nómini ejus: veníte, et audíte, et narrábo vobis, omnes qui timétis Deum, quanta fecit Dóminus ánimæ meæ. Allelúia.


  [Shout with joy to God, all the earth: sing ye a psalm to His name: come and hear, all ye that fear God, and I will tell you what great things the Lord hath done for my soul. Alleluia.]


  SECRET


  OBLÁTA, Dómine, múnera sanctífica: nosque a peccatórum nostrórum máculis emúnda. Per Dóminum.


  [Sanctify, O Lord, the gifts which we offer, and cleanse us from the stains of our sins. Through our Lord.]


  Preface of the Most Holy Trinity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - John. 2. 7, 8, 9, 10-11


  DICIT Dóminus: Impléte hýdrias aqua, et ferte architriclíno. Cum gustásset architriclínus aquam vinum factam, dicit sponso: Servásti bonum vinum usque adhuc. Hoc signum fecit Jesus primum coram discípulis suis.


  [The Lord saith: Fill the waterpots with water, and carry to the chief steward. When the chief steward had tasted the water made wine, he saith to the bridegroom: Thou hast kept the good wine until now. This first miracle did Jesus in the presence of His disciples.]


  POSTCOMMUNION


  AUGEÁTUR in nobis, quæsumus, Dómine, tuæ virtútis operátio: ut divínis vegetáti sacraméntis, ad eórum promíssa capiénda, tuo múnere præparémur. Per Dóminum.


  [May the operation of Thy power be increased within us; we beseech Thee, O Lord, that being quickened by Thy divine sacraments, we may by Thy bounty, be prepared to receive that which they promise. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Third Sunday after Epiphany


  INTROIT - Psalm 96. 7-8


  ADORATE Deum, omnes Angeli ejus: audívit, et lætáta est Sion: et exsultavérunt fíliæ Judæ. Ps. 96. 1. Dóminus regnávit, exsúltet terra: læténtur ínsulæ multæ. V. Glória Patri.


  [Adore God, all you His Angels: Sion heard, and was glad: and the daughters of Juda rejoiced. Ps. The Lord hath reigned, let the earth rejoice: let many islands be glad. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  OMNÍPOTENS sempitérne Deus, infirmitátem nostram propítius réspice: atque ad protegéndum nos, déxteram tuæ majestátis exténde. Per Dóminum.


  [Almighty and eternal God, mercifully look upon our infirmity, and stretch forth the right hand of Thy majesty to help and defend us. Through our Lord.]


  EPISTLE - Romans 12. 16-21


  FRATRES: Nolíte esse prudéntes apud vosmetípsos nihil malum pro malo reddéntes: providéntes bona non tantum coram Deo, sed étiam coram ómnibus homínibus. Si fíeri potest, quod ex vobis est, cum ómnibus homínibus pacem habéntes: Non vosmetípsos defendéntes, caríssimi, sed date locum iræ. Scriptum est enim: Mihi vindícta: ego retríbuam, dicit Dóminus. Sed si esuríerit inimícus tuus, ciba illum: si sitit, potum da illi: hoc enim fáciens, carbónes ignis cóngeres super caput ejus. Noli vinci a malo, sed vince in bono malum.


  [Brethren: Be not wise in your own conceits. To no man rendering evil for evil: providing good things not only in the sight of God, but also in the sight of all men. If it be possible, as much as is in you, have peace with all men. Revenge not yourselves, my dearly beloved, but give place unto wrath. For it is written: Revenge is mine: I will repay, saith the Lord. But if thy enemy be hungry, give him to eat; if he thirst, give him to drink: for doing this, thou shalt heap coals of fire upon his head. Be not overcome by evil, but overcome evil by good.]


  GRADUAL - Psalm 101. 16-17


  TIMÉBUNT gentes nomen tuum, Dómine, et omnes reges terræ glóriam tuam. V. Quóniam ædificávit Dóminus Sion: et vidébitur in majestáte sua.


  [The Gentiles shall fear Thy name, O Lord, and all the kings of the earth Thy glory. V. For the Lord hath built up Sion: and He shall be seen in His glory.]


  ALLELUIA - Psalm 96. 1


  ALLELÚIA, allelúia. Dóminus regnávit, exsúltet terra: læténtur ínsulæ multæ. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. The Lord hath reigned, let the earth rejoice: let many islands be glad. Alleluia.]


  GOSPEL - Matthew 8. 1-13


  IN illo témpore: Cum descendísset Jesus de monte, secútæ sunt eum turbæ multæ: et ecce leprósus véniens, adorábat eum, dicens: Dómine, si vis, potes me mundáre. Et exténdens Jesus manum, tétigit eum, dicens: Volo. Mundáre. Et conféstim mundáta est lepra ejus. Et ait illi Jesus: Vide, némini díxeris: sed vade, osténde te sacerdóti, et offer munus, quod præcépit Móyses, in testimónium illis. Cum autem introísset Caphárnaum, accéssit ad eum centúrio, rogans eum, et dicens: Dómine, puer meus jacet in domo paralýticus, et male torquétur. Et ait illi Jesus: Ego véniam, et curábo eum. Et respóndens centúrio, ait: Dómine, non sum dignus ut intres sub tectum meum: sed tantum dic verbo, et sanábitur puer meus. Nam et ego homo sum sub potestáte constitútus, habens sub me mílites, et dico huic: Vade, et vadit; et álii: Veni, et venit; et servo meo: Fac hoc, et facit. Audiens autem Jesus, mirátus est, et sequéntibus se dixit: Amen dico vobis, non invéni tantam fídei in Israël. Dico autem vobis, quod multi ab Oriénte, et Occidénte vénient, et recúmbent cum Abraham, et Isaac, et Jacob in regno cælórum: fílii autem regni ejiciéntur in ténebras exterióres: ibi erit fletus, et stridor déntium. Et dixit Jesus centurióni: Vade, et sicut credídisti, fiat tibi. Et sanátus est puer in illa hora.


  [At that time, when Jesus was come down from the mountain, great multitudes followed Him: and behold a leper came and adored Him saying: Lord, if Thou wilt, Thou canst make me clean. And Jesus, stretching forth His hand touched him, saying: I will. Be thou made clean. And forthwith his leprosy was cleansed. And Jesus saith to him: See, thou tell no man: but go, show thyself to the priest, and offer the gift which Moses commanded, for a testimony unto them. And when He had entered into Capharnaum, there came to Him a centurion, beseeching Him, and saying: Lord, my servant lieth at home sick of the palsy, and is grievously tormented. And Jesus saith to him: I will come and heal him. And the centurion making answer said: Lord, I am not worthy that Thou shouldst enter under my roof: but only say the word and my servant shall be healed. For I also am a man subject to authority, having under me soldiers; and I say to this: Go, and he goeth; and to another: Come, and he cometh; and to my servant: Do this, and he doeth it. And Jesus hearing this marvelled, and said to them that followed Him: Amen I say to you, I have not found so great faith in Isræl. And I say to you, that many shall come from the east and the west, and shall sit down with Abraham and Isaac and Jacob in the kingdom of heaven: but the children of the kingdom shall be cast out into the exterior darkness: there shall be weeping and gnashing of teeth. And Jesus said to the centurion: Go, and as thou hast believed, so be it done to thee. And the servant was healed at the same hour.]


  OFFERTORY - Psalm 117. 16, 17


  DÉXTERA Dómini fecit virtútem: déxtera Dómini exaltávit me: non móriar, sed vivam, et narrábo ópera Dómini.


  [The right hand of the Lord hath wrought strength: the right hand of the Lord hath exalted me: I shall not die, but live, and shall declare the works of the Lord.]


  SECRET


  HÆC hóstia, Dómine, quæsumus, emúndet nostra delícta: et ad sacrifícium celebrándum, subditórum tibi córpora mentésque sanctíficet. Per Dóminum.


  [May this offering, O Lord, we pray Thee, cleanse away our sins, and sanctify the bodies and minds of Thy servants for the celebration of this sacrifice. Through our Lord.]


  Preface of the Most Holy Trinity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Luke 4. 22


  MIRABÁNTUR omnes de his, quæ procedébant de ore Dei.


  [All wondered at these things which proceeded from the mouth of God.]


  POSTCOMMUNION


  QUOS tantis, Dómine, largíris uti mystériis: quæsumus; ut efféctibus nos eórum veráciter aptáre dignéris. Per Dóminum.


  [Vouchsafe, we pray Thee, O Lord, that we who of Thy bounty frequent these great mysteries, may be made worthy to enjoy their fruits. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Fourth Sunday after Epiphany


  INTROIT - Psalm 96. 7-8


  APDORATE Deum, omnes Angeli ejus: audívit, et lætáta est Sion: et exsultavérunt fíliæ Judæ. Ps. 96. 1. Dóminus regnávit, exsúltet terra: læténtur ínsulæ multæ. V. Glória Patri.


  [Adore God, all you His Angels: Sion heard, and was glad: and the daughters of Juda rejoiced. Ps. The Lord hath reigned, let the earth rejoice: let many islands be glad. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  DEUS, qui nos in tantis perículis constitútos, pro humána scis fragilitáte non posse subsístere: da nobis salutem mentis et córporis; ut ea, quæ pro peccátis nostris pátimur, te adjuvánte vincamus. Per Dóminum.


  [O God, Who knowest us to be set in the midst of dangers so great that, by reason of the frailty of our nature, we cannot always withstand; grant to us health of mind and body, that being helped by Thee, we may overcome the things which we suffer for our sins. Through our Lord.]


  EPISTLE - Romans 13. 8-10


  FRATRES: Némini quidquam debeátis, nisi ut ínvicem diligátis: qui enim díligit próximum, legem implévit. Nam: Non adulterábis: Non occídes: Non furáberis: Non falsum testimónium dices: Non concupísces: et si quod est áliud mandátum, in hoc verbo instaurátur: Díliges próximum tuum sicut teípsum. Diléctio próximi malum nos operátur. Plenitúdo ergo legi est diléctio.


  [Brethren: Owe no man any thing, but to love one another: for he that loveth his neighbor hath fulfilled the law. For Thou shalt not commit adultery: Thou shalt not kill: Thou shalt not steal: Thou shalt not bear false witness: Thou shalt not covet: and if there be any other commandment, it is comprised in this word: Thou shalt love thy neighbor as thyself. The love of our neighbor worketh no evil. Love therefore is the fulfilling of the law.]


  GRADUAL - Psalm 101. 16-17


  TIMÉBUNT gentes nomen tuum, Dómine, et omnes reges terræ glóriam tuam. V. Quóniam ædificávit Dóminus Sion: et vidébitur in majestáte sua.


  [The Gentiles shall fear Thy name, O Lord, and all the kings of the earth Thy glory. V. For the Lord hath built up Sion: and He shall be seen in His glory.]


  ALLELUIA - Psalm 96. 1


  ALLELÚIA, allelúia. Dóminus regnávit, exsúltet terra: læténtur ínsulæ multæ. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. The Lord hath reigned, let the earth rejoice: let many islands be glad. Alleluia.]


  GOSPEL - Matthew 8. 23-27


  IN illo témpore: Ascendénte Jesu in navículam, secúti sunt eum discípuli ejus: et ecce motus magnus factus est in mari, ita ut navícula operirétur flúctibus, ipse vero dormiébat. Et accessérunt ad eum discípuli ejus, et suscitavérunt eum, dicéntes: Dómine, salva nos, perímus. Et dicit eis Jesus: Quid tímidi estis, módicæ fídei? Tunc surgens, imperávit ventis et mari, et facta est tranquíllitas magna. Porro hómines miráti sunt, dicéntes: Qualis est his quia venti et mare obédiunt ei?


  [At that time, when Jesus entered into the boat, His disciples followed Him: and behold a great tempest arose in the sea, so that the boat was covered with waves, but He was asleep. And His disciples came to Him and awaked Him, saying: Lord, save us, we perish. And Jesus saith to them: Why are you fearful, O ye of little faith? Then rising up, He commanded the winds and the sea, and there came a great calm. But the men wondered, saying: What manner of man is this, for the winds and the sea obey him?]


  OFFERTORY - Psalm 117. 16, 17


  DÉXTERA Dómini fecit virtútem: déxtera Dómini exaltávit me: non móriar, sed vivam, et narrábo ópera Dómini.


  [The right hand of the Lord hath wrought strength: the right hand of the Lord hath exalted me: I shall not die, but live, and shall declare the works of the Lord.]


  SECRET


  CONCÉDE, quæsumus, omnipotens Deus: ut hujus sacrifícii munus oblátum, fragilitatem nostram ab omni malo purget semper, et múniat. Per Dóminum.


  [Grant, we beseech Thee, almighty God, that the oblation of this sacrifice may ever purify and protect our frailty from all evil. Through our Lord]


  Preface of the Most Holy Trinity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Luke 4. 22


  MIRABÁNTUR omnes de his, quæ procedébant de ore Dei.


  [All wondered at these things which proceeded from the mouth of God.]


  POSTCOMMUNION


  MÚNERA tua nos, Deus, a delectiónibus terrénis expédiant: et cæléstibus semper instáurent aliméntis. Per Dóminum.


  [May Thy gifts, O God, detach us from earthly pleasures, and ever strengthen us with heavenly refreshment. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Fifth Sunday after Epiphany


  INTROIT - Psalm 96. 7-8


  ADORATE Deum, omnes Angeli ejus: audívit, et lætáta est Sion: et exsultavérunt fíliæ Judæ. Ps. 96. 1. Dóminus regnávit, exsúltet terra: læténtur ínsulæ multæ. V. Glória Patri.


  [Adore God, all you His Angels: Sion heard, and was glad: and the daughters of Juda rejoiced. Ps. The Lord hath reigned, let the earth rejoice: let many islands be glad. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  FAMÍLIAM tuam, quaésumus, Dómine, contínua pietáte custódi: ut quæ in sola spe grátiæ cæléstis innítitur tua semper protectióne muniátur. Per Dóminum.


  [In Thine infinite goodness, we beseech Thee, O Lord, to watch over Thy household, that even as it relies solely upon the hope of Thy heavenly grace, so it may ever be defended by Thy protection. Through our Lord.]


  EPISTLE - Colossians 3. 12-17


  FRATRES: Indúite vos sicut elécti Dei, sancti, et dilécti, víscera misericórdiæ, benignitátem, humilitátem, modéstiam, patiéntiam: supportantes ínvicem, et donántes vobismetípsis, si quid advérsus áliquem habet querélam: sicut et Dóminus donávit vobis, ita et vos. Super ómnia autem hæc, caritátem habéte, quod est vínculum perfectiónis: et pax Christi exsúltet in córdibus vestris, in qua et vocáti estis in uno córpore: et grati estóte. Verbum Christi hábitet in vobis abundánter, in omni sapiéntia, docéntes, et commonéntes vosmetípsos psalmis, hymnis, et cánticis spirituálibus, in grátia cantántes in córdibus vestris Deo. Omne, quodcúmque fácitis in verbo, aut in ópere, ómnia in nómine Dómini Jesu Christi, grátias agéntes Deo, et Patri per Jesum Christum Dóminum nostrum.


  [Brethren: Put ye on therefore, as the elect of God, holy and beloved, the bowels of mercy, benignity, humility, modesty, patience: bearing with one another and forgiving one another, if any have a complaint against another: even as the Lord hath forgiven you, so do you also. But above all these things have charity, which is the bond of perfection: and let the peace of Christ rejoice in your hearts, wherein also you are called in one body: and be ye thankful. Let the word of Christ dwell in you abundantly, in all wisdom, teaching and admonishing one another in psalms, hymns and spiritual canticles, singing in grace in your hearts to God. All whatsoever you do in word or in work, do all in the name of the Lord Jesus Christ, giving thanks to God and the Father by Jesus Christ our Lord.]


  GRADUAL - Psalm 101. 16-17


  TIMÉBUNT gentes nomen tuum, Dómine, et omnes reges terræ glóriam tuam. V. Quóniam ædificávit Dóminus Sion: et vidébitur in majestáte sua.


  [The Gentiles shall fear Thy name, O Lord, and all the kings of the earth Thy glory. V. For the Lord hath built up Sion: and He shall be seen in His glory.]


  ALLELUIA - Psalm 96. 1


  ALLELÚIA, allelúia. Dóminus regnávit, exsúltet terra: læténtur ínsulæ multæ. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. The Lord hath reigned, let the earth rejoice: let many islands be glad. Alleluia.]


  GOSPEL - Matthew 13. 25-30


  IN illo témpore: Dixit Jesus turbis parábolam hanc: Simile factum est regnum cælórum hómini, qui seminávit bonum semen in agro suo. Cum autem dormírent hómines, venit inimícus ejus, et superseminávit zizánia in médio trítici, et ábiit. Cum autem crevísset herba, et fructum fecísset, tunc apparuérunt et zizánia. Accedéntes autem servi patrisfamílias, dixérunt ei: Dómine, nonne bonum semen seminásti in agro tuo? Unde ergo habet zizánia? Et ait illis: Inimícus homo hoc fecít. Servi autem dixérunt ei: Vis, imus, et collígimus ea? et ait: Non: ne forte colligéntes zizánia, eradicétis simul cum eis et tríticum, Sínite útraque créscere usque ad messem, et in témpore messis dicam messóribus: Collígite primum zizánia, et alligáte ea in fascículos ad comburéndum, tríticum autem congregáte in hórreum meum.


  [At that time Jesus spoke this parable to the multitudes: The kingdom of heaven is likened to a man that sowed good seed in his field. But while men were asleep, his enemy came and oversowed cockle among the wheat, and went his way. And when the blade was sprung up and had brought forth fruit, then appeared also the cockle. And the servants of the good man of the house coming, said to him: Sir, didst thou not sow good seed in thy field? Whence then hath it cockle? And he said to them: An enemy hath done this. And the servants said to him: Wilt thou that we go and gather it up? And he said: No, lest perhaps, gathering up the cockle, you root up the wheat also together with it. Suffer both to grow until the harvest, and in the time of the harvest I will say to the reapers: Gather up first the cockle and bind it into bundles to burn, but the wheat gather ye into my barn.]


  OFFERTORY - Psalm 117. 16, 17


  DÉXTERA Dómini fecit virtútem: déxtera Dómini exaltávit me: non móriar, sed vivam, et narrábo ópera Dómini.


  [The right hand of the Lord hath wrought strength: the right hand of the Lord hath exalted me: I shall not die, but live, and shall declare the works of the Lord.]


  SECRET


  HÓSTIAS tibi, Dómine, placatiónis offérimus: ut et delícta nostra miserátus absólvas, et nutántia corda tu dírigas. Per Dóminum.


  [We offer unto Thee, O Lord, the sacrifice of propitiation, that Thou mayest of Thy mercy, absolve us from our sins, and Thyself direct our inconstant hearts. Through our Lord.]


  Preface of the Most Holy Trinity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Luke 4. 22


  MIRABÁNTUR omnes de his, quæ procedébant de ore Dei.


  [All wondered at these things which proceeded from the mouth of God.]


  POSTCOMMUNION


  QUÆSUMUS, omnípotens Deus: ut illíus salutáris capiámus efféctum, cujus per hæc mystéria pignus accépimus. Per Dóminum.


  [We beseech Thee, O almighty God, that we may obtain the effect of that salvation, the pledge of which we have received in these mysteries. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Sixth Sunday after Epiphany


  INTROIT - Psalm 96. 7-8


  ADORATE Deum, omnes Angeli ejus: audívit, et lætáta est Sion: et exsultavérunt fíliæ Judæ. Ps. 96. 1. Dóminus regnávit, exsúltet terra: læténtur ínsulæ multæ. V. Glória Patri.


  [Adore God, all you His Angels: Sion heard, and was glad: and the daughters of Juda rejoiced. Ps. The Lord hath reigned, let the earth rejoice: let many islands be glad. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  PRÆSTA, quæsumus, omnipotens Deus: ut semper rationabilia meditantes, quæ tibi sunt placita, et dictis exsequamur, et factis. Per Dominum nostrum.


  [Grant, we beseech Thee, almighty God, that thinking everything over in our minds, we may accomplish, both in words and works, that which is pleasing in Thy sight. Through our Lord.]


  EPISTLE - I Thessalonians 1. 2-10


  FRATRES: Gratias agimus Deo semper pro omnibus vobis, memoriam vestri facientes in orationibus nostris sine intermissione, memores operis fidei vestræ, et laboris, et caritatis, et sustinentiæ spei Domini nostri Jesu Christi, ante Deum et Patrem nostrum: scientes, fratres, dilecti a Deo, electionem vestram: quia Evangelium nostrum non fuit ad vos in sermone tantum, sed et in virtute, et in Spirito Sancto, et in plenitudine multa, sicut scitis quales fuerimus in vobis propter vos. Et vos imitatores nostri facti estis, et Domini, excipientes verbum in tribulatione multa, cum gaudio Spiritus Sancti: ita ut facti sitis forma omnibus credentibus in Macedonia, et in Achaja. A vobis enim diffamatus est sermo Domini, non solum in Macedonia, et in Achaja, sed et in omni loco fides vestra, quæ est ad Deum, profecta est, ita ut non sit nobis necesse quidquam loqui. Ipsi enim de nobis annuntiant qualem introitum habuerimus ad vos: et quomodo conversi estis ad Deum a simulacris, servire Deo vivo, et vero, et exspectare Filium ejus de cœlis, (quem suscitavit ex mortuis) Jesum, qui eripuit nos ab ira ventura.


  [Brethren: We give thanks to God always for you all, making a remembrance of you in our prayers without ceasing, being mindful of the work of your faith and labor and charity, and of the enduring of the hope of our Lord Jesus Christ before God and our Father: knowing, brethren beloved of God, your election: for our Gospel hath not been unto you in word only, but in power also, and in the Holy Ghost, and in much fullness, as you know what manner of men we have been among you for your sakes. And you became followers of us and of the Lord, receiving the word in much tribulation, with joy of the Holy Ghost: so that you were made a pattern to all that believe in Macedonia and in Achaia. For from you was spread abroad the word of the Lord, not only in Macedonia and in Achaia, but also in every place, your faith which is towards God, is gone forth, so that we need not to speak any thing. For they themselves relate of us what manner of entering in we had unto you; and how you turned to God from idols to serve the living and true God, and to wait for His Son from heaven (Whom He raised up from the dead), Jesus, Who hath delivered us from the wrath to come.]


  GRADUAL - Psalm 101. 16-17


  TIMÉBUNT gentes nomen tuum, Dómine, et omnes reges terræ glóriam tuam. V. Quóniam ædificávit Dóminus Sion: et vidébitur in majestáte sua.


  [The Gentiles shall fear Thy name, O Lord, and all the kings of the earth Thy glory. V. For the Lord hath built up Sion: and He shall be seen in His glory.]


  ALLELUIA - Psalm 96. 1


  ALLELÚIA, allelúia. Dóminus regnávit, exsúltet terra: læténtur ínsulæ multæ. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. The Lord hath reigned, let the earth rejoice: let many islands be glad. Alleluia.]


  GOSPEL - Matthew 13. 31-35


  IN illo tempore: Dixit Jesus turbis parabolam hanc: Simile est regnum cœlorum grano sinapis, quod accipiens homo seminavit in agro suo: quod minimum quidem est omnibus seminibus: cum autem creverit, majus est omnibus oleribus, et fit arbor, ita ut volucres cœli veniant, et habitent in ramis ejus. Aliam parabolam locutus est eis: Simile est regnum cœlorum fermento, quod acceptum mulier abscondit in farinæ satis tribus, donec fermentatum est totum. Hæc omnia locutus est Jesus in parabolis ad turbas: et sine parabolis non loquebantur eis: ut impleretur quod dictum erat per prophetam dicentem: Aperiam in parabolis os meum, eructabo abscondita a constitutione mundi.


  [At that time Jesus spoke to the multitudes this parable: The kingdom of heaven is like to a grain of mustard seed, which a man took and sowed in his field: which is the least indeed of all seeds: but when it is grown up, it is greater than all herbs, and becometh a tree, so that the birds of the air come and dwell in the branches thereof. Another parable He spoke to them: The kingdom of heaven is like to leaven, which a woman took and hid in three measures of meal, until the whole was leavened. All these things Jesus spoke in parables to the multitudes: and without parables He did not speak to them: that it might be fulfilled which was spoken by the Prophet, saying: I will open my mouth in parables, I will utter things hidden from the foundation of the world.]


  OFFERTORY - Psalm 117. 16, 17


  DÉXTERA Dómini fecit virtútem: déxtera Dómini exaltávit me: non móriar, sed vivam, et narrábo ópera Dómini.


  [The right hand of the Lord hath wrought strength: the right hand of the Lord hath exalted me: I shall not die, but live, and shall declare the works of the Lord.]


  SECRET


  HÆC nos oblatio, Deus, mundet, quæsumus, et regnovet, gubernet, et protegat. Per Dominum nostrum.


  [May this offering, O God, we beseech Thee, cleanse and renew us, guide and protect us. Through our Lord.]


  Preface of the Holy Trinity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Luke 4. 22


  MIRABÁNTUR omnes de his, quæ procedébant de ore Dei.


  [ALL wondered at these things which proceeded from the mouth of God.]


  POSTCOMMUNION


  CŒLESTIBUS, Domine, pasti deliciis: quæsumus: ut semper eadem, per quæ veraciter vivimus, appetamus, Per Dominum nostrum.


  [We have been fed, O Lord, with heavenly delights, and beseech Thee, that we may ever hunger after those things by which we truly live. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Septuagesima Sunday


  INTROIT - Psalm 17. 5, 6, 7


  CIRCUMDEDERUNT me gémitus mortis, dolóres inférni circumdedérunt me: et in tribulatióne mea invocávi Dóminum, et exaudívit de templo sancto suo vocem meam. Ps. 17. 23. Díligam te, Dómine, fortitúdo mea: Dóminus firmaméntum meum, et refúgium meum, et liberátor meus. V. Glória Patri.


  [The sorrows of death surrounded me, the sorrow of hell encompassed me: and in my affliction I called upon the Lord, and He heard my voice from His holy Temple. Ps. I will love Thee, O Lord, my strength: the Lord is my firmament, my refuge, and my deliverer. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  COLLECT


  PRECES pópuli tui, quæsumus, Dómine, cleménter exáudi: ut, qui juste pro peccátis nostris afflígimur, pro tui nóminis glória misericórditer liberémur. Per Dóminum.


  [GRACIOUSLY hear, we beseech Thee, O Lord, the prayers of Thy people, that we who are justly afflicted for our sins, may be mercifully delivered by Thy goodness, for the glory of Thy name. Through our Lord.]


  EPISTLE - 1 Corinthians 9. 24-27; 10. 1-5


  FRATRES: Nescítis quod ii qui in stádio currunt, omnes quidem currunt, sed unus áccipit bravíum? Sic cúrrite, ut comprehendátis. Omnis autem qui in agóne conténdit, ab ómnibus se ábstinet: et illi quidem ut corruptíbilem corónam accípiant: nos autem incorrúptam. Ego ígitur sic curro, non quasi in incértum: sic pugno, non quasi áërem vérberans: sed castígo corpus meum, et in servitútem rédigo: ne forte cum áliis prædicáverim, ipse réprobus effíciar. Nolo enim vos ignoráre, fratres, quóniam patres nostri omnes sub nube fuérunt, et omnes mare transiérunt, et omnes in Móyse baptizáti sunt in nube, et in mari: et omnes eamdem escam spiritálem manducavérunt, et omnes eúmdem potum spiritálem bibérunt: (bibébant autem de spiritáli, consequénte eos, petra: petra autem erat Christus): sed non in plúribus eórum beneplácitum est Deo.


  [Brethren: Know you not that they that run in the race, all run indeed, but one receiveth the prize? So run that you may obtain. And every one that striveth for the mastery refraineth himself from all things: and they indeed that they may receive a corruptible crown; but we an incorruptible one. I therefore so run, not as at an uncertainty; I so fight, not as one beating the air: but I chastise my body, and bring it into subjection, lest perhaps when I have preached to others, I myself should become a castaway. For I would not have you ignorant, brethren, that our fathers were all under the cloud, and all passed through the sea, and all in Moses were baptized, in the cloud and in the sea: and did all eat the same spiritual food, and all drank the same spiritual drink: (and they drank of the spiritual rock that followed them: and the rock was Christ). But with most of them God was not well pleased.]


  GRADUAL - Psalm 9. 10-11, 19-20


  ADJÚTOR in opportunitátibus, in tribulatióne: sperent in te, qui novérunt te: quóniam non derelínquis quæréntes te, Dómine. V. Quóniam non in finem oblívio erit páuperis: patiéntia páuperum non períbit in ætérnum: exsurge, Dómine, non præváleat homo.


  [A helper in due time in tribulation: let them trust in Thee who know Thee: for Thou hast not forsaken them that seek Thee, O Lord. V. For the poor man shall not be forgotten to the end: the patience of the poor shall not perish for ever: arise, O Lord, let no man prevail.]


  TRACT - Psalm 129. 1-4


  DE profúndis clamávi ad te, Dómine: Dómine, exáudi vocem meam. V. Fiant aures tuæ intendéntes in oratiónem servi tui. V. Si iniquitátes observáveris, Dómine: Dómine, quis sustinébit? V. Quia apud te propitiátio est, et propter legem tuam sustínui te, Dómine.


  [Out of the depths I have cried to Thee, O Lord: Lord, hear my voice. V. Let Thine ears be attentive to the prayer of Thy servant. V. If Thou, O Lord, wilt mark iniquities: O Lord, who shall abide it? V. For with Thee there is merciful forgiveness, and by reason of Thy law I have waited for Thee, O Lord.]


  GOSPEL - Matthew 20. 1-16


  IN illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis parábolam hanc: Símile est regnum cælórum hómini patrifamílias, qui éxiit primo mane condúcere operários in víneam suam. Conventióne autem facta cum operáriis ex denário diúrno, misit eos in víneam suam. Et egréssus circa horam tértiam, vidit álios stantes in foro otiósos, et dixit illis: Ite et vos in víneam meam, et quod justum fúerit, dabo vobis. Illi autem abiérunt. Iterum autem éxiit circa sextam et nonam horam: et fecit simíliter. Circa undécimam vero éxiit, et invénit álios stantes, et dicit illis: Quid hic statis tota die otiósi? Dicunt ei: Quia nemo nos condúxit. Dicit illis: Ite et vos in víneam meam. Cum sero autem factum esset, dicit dóminus víneæ procuratóri suo: Voca operários, et redde illis mercédem, incípiens a novíssimis usque ad primos. Cum veníssent ergo qui circa undécimam horam vénerant, accepérunt síngulos denários. Veniéntes autem et primi, arbitráti sunt quod plus essent acceptúri: accepérunt autem et ipsi síngulos denários. Et accipiéntes murmurábant advérsus patremfamílias, dicéntes: Hi novíssimi una hora fecérunt, et pares illos nobis fecísti, qui portávimus pondus diéi et æstus. At ille respóndens uni eórum, dixit: Amíce, non fácio tibi injúriam: nonne ex denário convenísti mecum? Tolle quod tuum est, et vade: volo autem et huic novíssimo dare sicut et tibi. Aut non licet mihi quod volo fácere? an óculus tuus nequam est, quia ego bonus sum? Sic erunt novíssimi primi, et primi novíssimi. Multi enim sunt vocáti, pauci vero elécti.


  [At that time Jesus spoke to His disciples this parable: The kingdom of heaven is like to a householder who went out early in the morning to hire laborers into his vineyard. And having agreed with the laborers for a penny a day, he sent them into his vineyard. And going out about the third hour, he saw others standing in the marketplace idle, and he said to them: Go you also into my vineyard, and I will give you what shall be just. And they went their way. And again he went out about the sixth and the ninth hour: and did in like manner. But about the eleventh hour he went out and found others standing, and he saith to them: Why stand you here all the day idle? They say to him: Because no man hath hired us. He saith to them: Go you also into my vineyard. And when evening was come, the lord of the vineyard saith to his steward: Call the laborers and pay them their hire, beginning from the last even to the first. When therefore they were come that came about the eleventh hour, they received every man a penny. But when the first also came, they thought that they should receive more: and they also received every man a penny. And receiving it they murmured against the master of the house, saying: These last have worked but one hour, and thou hast made them equal to us that have borne the burden of the day and the heats. But he answering said to one of them: Friend, I do thee no wrong: didst thou not agree with me for a penny? Take what is thine and go thy way: I will also give to this last even as to thee. Or, is it not lawful for me to do what I will? Is thy eye evil, because I am good? So shall the last be first, and the first last. For many are called, but few chosen.]


  OFFERTORY - Psalm 91. 2


  BONUM est confitéri Dómino, et psállere nómini tuo, Altíssime.


  [IT is good to give praise to the Lord, and to sing to Thy name, O Most High.]


  SECRET


  MUNÉRIBUS nostris, quæsumus, Dómine, precibúsque suscéptis: et cæléstibus nos munda mystériis, et cleménter exáudi. Per Dóminum.


  [Having received our offerings and prayers, we beseech Thee, O Lord, cleanse us by these heavenly mysteries, and graciously hear us. Through our Lord.]


  Preface of the Holy Trinity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Psalm 30. 17-18 2. 51


  ILLÚMINA fáciem tuam super servum tuum, et salvum me fac in tua misericórdia: Domine, non confúndar, quóniam invocávi te.


  [Make Thy face to shine upon Thy servant, and save me in Thy mercy: let me not be confounded, O Lord, for I have called upon Thee.]


  POSTCOMMUNION


  FIDÉLES tui, Deus, per tua dona firméntur: ut éadem et percipiéndo requírant, et quæréndo sine fine percípiant. Per Dóminum.


  [May Thy faithful people, O Lord, be strengthened by Thy gifts: that by partaking of them they may continue to seek after them, and by seeking them, constantly partake of them. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Sexagesima Sunday


  INTROIT - Psalm 43, 23-26


  EXSURGE, quare obdórmis, Dómine? exsúrge, et ne repéllas in finem. Quare fáciem tuam avértis, oblivísceris tribulatiónem nostram? adhæsit in terra venter noster: exsúrge, Dómine, ádjuva nos, et líbera nos. Ps. 43. 2. Deus, áuribus nostris audívimus: patres nostri annuntiavérunt nobis. V. Glória Patri.


  [Arise, why sleepest Thou, O Lord? arise, and cast us not off to the end. Why turnest Thou Thy face away, and forgettest our trouble? our belly hath cleaved to the earth: arise, O Lord, help us and deliver us. Ps. We have heard, O God, with our ears: our fathers have declared to us. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  COLLECT


  DEUS, qui cónspicis, quia ex nulla nostra actióne confídimus: concéde propítius; ut contra advérsa ómnia, Doctóris géntium protectióne muniámur. Per Dóminum.


  [O God, who seest that we put not our trust in anything that we do; mercifully grant that by the protection of the Doctor of the Gentiles we may be defended against all adversity. Through our Lord.]


  EPISTLE - 2 Corinthians 11. 19-33; 12. 1-9


  FRATRES: Libénter suffértis insipiéntes: cum sitis ipsi sapiéntes. Sustinétis enim si quis vos in servitútem rédigit, si quis dévorat, si quis áccipit, si quis extóllitur, si quis in fáciem vos cædit. Secúndum ignobilitátem dico, quasi nos infírmi fuérimus in hac parte. In quo quis audet (in insipiéntia dico) áudeo et ego. Hebræi sunt, et ego: Israëlíti sunt, et ego: Semen Abrahæ sunt, et ego: Minístri Christi sunt (ut minus sápiens dico) plus ego: in labóribus plúrimis, in carcéribus abundántius, in plagis supra modum, in mórtibus frequénter. A Judaéis quínquies quadragénas, una minus, accépi. Ter virgis cæsus sum, semel lapidátus sum, ter naufrágium feci, nocte et die in profúndo maris fui: in itinéribus sæpe, perículis flúminum, perículis latrónum, perículis ex génere, perículis ex géntibus, perículis in civitáte, perículis in solitúdine, perículis in mari, perículis in falsis frátribus: in labóre et ærúmna, in vigíliis multis, in fame et siti, in jejúniis multis, in frígore et nuditáte: præter illa quæ extrínsecus sunt, instántia mea quotidiána, sollicitúdo ómnium Ecclesiárum. Quis infirmátur, et ego non infírmor? quis scandalizátur, et ego non uror? Si gloriári opórtet: quæ infirmitátis meæ sunt, gloriábor. Deus et Pater Dómini nostri Jesu Christi, qui est benedíctus in sæcula, scit quod non méntior. Damásci præpósitus gentis Arétæ regis, custodiébat civitátem Damascenórum, ut me comprehénderet: et per fenéstram in sporta dimíssus sum per murum, et sic effúgi manus ejus. Si gloriári opórtet (non éxpedit quidem), véniam autem ad visiónes, et revelatiónes Dómini. Scio hóminem in Christo ante annos quatuórdecim, sive in córpore néscio, sive extra corpus néscio, Deus scit, raptum hujúsmodi usque ad tértium cælum. Et scio hujúsmodi hóminem, sive in córpore, sive extra corpus néscio, Deus scit: quóniam raptus est in paradísum, et audívit arcána verba, quæ non licet hómini loqui. Pro hujúsmodi gloriábor: pro me autem nihil gloriábor, nisi in infirmitátibus meis. Nam, et si volúero gloriári, non ero insípiens: veritátem enim dicam: parco autem, ne quis me exístimet supra id quod videt in me, aut áliquid audit ex me. Et ne magnitúdo revelatiónum extóllat me, datus est mihi stímulus carnis meæ, ángelus sátanæ, qui me colaphízet. Propter quod ter Dóminum rogávi, ut discéderet a me: et dixit mihi: Súfficit tibi grátia mea: nam virtus in infirmitáte perfícitur. Libénter ígitur gloriábor in infirmitátibus meis, ut inhábitet in me virtus Christi.


  [Brethren: You gladly suffer the foolish: whereas yourselves are wise. For you suffer if a man bring you into bondage, if a man devour you, if a man take from you, if a man be lifted up, if a man strike you on the face. I speak according to dishonor, as if we had been weak in this part. Wherein if any man dare (I speak foolishly), I dare also. They are Hebrews, so am I. They are Israelites, so am I. They are the seed of Abraham, so am I. They are the ministers of Christ (I speak as one less wise), I am more: in many more labors, in prisons more frequently, in stripes above measure, in deaths often. Of the Jews five times did I receive forty stripes save one. Thrice was I beaten with rods, once I was stoned, thrice I suffered shipwreck, a night and a day I was in the depth of the sea: in journeying often, in perils of waters, in perils of robbers, in perils from my own nation, in perils from the Gentiles, in perils in the city, in perils in the wilderness, in perils in the sea, in perils from false brethren: in labor and painfulness, in much watching, in hunger and thirst, in fastings often, in cold and nakedness; besides those things which are without, my daily instance, the solicitude for all the churches. Who is weak, and I am not weak? Who is scandalized, and I am not on fire? If I must needs glory, I will glory of the things that concern my infirmity. The God and Father of our Lord Jesus Christ, who is blessed for ever, knoweth that I lie not. At Damascus the governor of the nation under Aretas the king guarded the city of the Damascenes, to apprehend me: and through a window in a basket was I let down by the wall, and so escaped his hands. If I must glory (it is not expedient indeed) but I will come to visions and revelations of the Lord. I know a man in Christ about fourteen years ago, whether in the body I know not, or out of the body I know not, God knoweth: such a one caught up to the third heaven. And I know such a man, whether in the body or out of the body I know not, God knoweth: that he was caught up into paradise, and heard secret words which it is not granted to man to utter. For such a one I will glory: but for myself I will glory nothing but in my infirmities. For, though I should have a mind to glory, I shall not be foolish: for I will say the truth: but I forbear, lest any man should think of me above that which he seeth in me, or anything he heareth from me. And lest the greatness of the revelations should exalt me, there was given me a sting of my flesh, an angel of Satan, to buffet me. For which thing, thrice I besought the Lord that it might depart from me. And He said to me: My grace is sufficient for thee, for power is made perfect in infirmity. Gladly therefore will I glory in my infirmities, that the power of Christ may dwell in me.]


  GRADUAL - Psalm 82. 19,14


  SCIANT gentes, quóniam nomen tibi Deus: tu solus Altíssimus super omnem terram. V. Deus meus, pone illos ut rotam, et sicut stípulam ante fáciem venti.


  [Let the Gentiles know that God is Thy name: Thou alone art the Most High over all the earth. V. O my God, make them like a wheel, and as stubble before the wind.]


  TRACT - Psalm 59. 4,6


  COMMOVÍSTI, Dómine, terram, et conturbásti eam. V. Sana contritiónes ejus, quia mota est. V. Ut fúgiant a fácie arcus: ut liberéntur elécti tui.


  [Thou hast moved the earth, O Lord, and hast troubled it. V. Heal Thou the breaches thereof, for it has been moved. V. That they may flee from before the bow: that Thine elect may be delivered.]


  GOSPEL - Luke 8. 4-15


  IN illo témpore: Cum turba plúrima convenírent, et de civitátibus properárent ad Jesum, dixit per similitúdinem: Exiit, qui séminat, semináre semen suum: et dum séminat, áliud cécidit secus viam, et conculcátum est, et vólucres cæli comedérunt illud. Et áliud cécidit supra petram: et natum áruit, quia non habébat humórem. Et áliud cécidit inter spinas, et simul exórtæ spinæ suffocavérunt illud. Et áliud cécidit in terram bonam: et ortum fecit fructum céntuplum. Hæc dicens, clamábat: Qui habet aures audiéndi, áudiat. Interrogábant autem eum discípuli ejus, quæ esset hæc parábola. Quibus ipse dixit: Vobis datum est nosse mystérium regni Dei, céteris autem in parábolis: ut vidéntes non vídeant, et audiéntes non intélligant. Est autem hæc parábola: Semen est verbum Dei. Qui autem secus viam hi sunt qui áudiunt: deínde venit diábolus, et tollit verbum de corde eórum, ne credéntes salvi fiant. Nam qui supra petram: qui cum audíerint, cum gáudio suscípiunt verbum: et hi radíces non habent: qui ad tempus credunt, et in témpore tentatiónis recédunt. Quod autem in spinas cécidit: hi sunt, qui audiérunt, et a sollicitudínibus, et divítiis, et voluptátibus vitæ eúntes, suffocántur, et non réferunt fructum. Quod autem in bonam terram: hi sunt, qui in corde bono et óptimo audiéntes verbum rétinent, et fructum áfferunt in patiéntia.


  [At that time, when a very great multitude was gathered together and hastened out of the cities unto Jesus, He spoke by a similitude: The sower went out to sow his seed: and as he sowed, some fell by the wayside, and it was trodden down, and the fowls of the air devoured it. And other some fell upon a rock: and as soon as it was sprung up, it withered away, because it had no moisture. And other some fell among thorns, and the thorns growing up with it choked it. And other some fell upon good ground: and being sprung up yielded fruit a hundredfold. Saying these things, He cried out: He that hath ears to hear, let him hear. And His disciples asked Him what this parable might be. To whom He said: To you it is given to know the mystery of the kingdom of God, but to the rest in parables: that seeing they may not see, and hearing may not understand. Now the parable is this: The seed is the word of God. And they by the wayside are they that hear: then the devil cometh and taketh the word out of their heart, lest believing they should be saved. Now they upon the rock are they who, when they hear, receive the word with joy; and these have no roots: for they believe for a while, and in time of temptation they fall away. And that which fell among thorns are they who have heard and, going their way, are choked with the cares and riches and pleasures of this life, and yield no fruit. But that on the good ground are they who in a good and perfect heart, hearing the word, keep it, and bring forth fruit in patience.]


  OFFERTORY - Psalm 16. 5, 6-7


  PÉRFICE gressus meos in sémitis tuis, ut non moveántur vestígia mea: inclína aurem tuam, et exáudi verba mea: mirífica misericórdias tuas, qui salvos facis sperántes in te, Dómine.


  [Perfect Thou my goings in Thy paths, that my footsteps be not moved: incline Thy ear, and hear my words: show forth Thy wonderful mercies, Thou who savest them that trust in Thee, O Lord.]


  SECRET


  OBLÁTUM tibi, Dómine, sacrifícium, vivíficet nos semper, et múniat. Per Dóminum.


  [May the sacrifice offered unto Thee, O Lord, ever quicken and protect us. Through our Lord.]


  Preface of the Holy Trinity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Matthew 2. 2


  INTROÍBO ad altáre Dei, ad Deum qui lætíficat juventútem meam.


  [I will go in to the altar of God, to God who giveth joy to my youth.]


  POSTCOMMUNION


  SÚPPLICES te rogámus, omnípotens Deus: ut quos tuis réficis sacraméntis, tibi étiam plácitis móribus dignánter deservíre concédas. Per Dóminum.


  [We humbly beseech Thee, almighty God to grant that they whom Thou refreshest with Thy sacraments, may serve Thee worthily by a life well pleasing unto Thee. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Quinquagesima Sunday


  INTROIT - Psalm 30. 3-4


  ESTO mihi in Deum protectórem, et in locum refúgii, ut salvum me fácias: quóniam firmaméntum meum et refúgium meurn es tu: et propter nomen tuum dux mihi eris, et enútries me. Ps. 30. 2. In te, Dómine, sperávi, non confúndar in ætérnum: in justítia tua libera me et éripe me. V. Glória Patri.


  [Be Thou unto me a God, a protector, and a place of refuge, to save me: for Thou art my strength and my refuge: and for Thy name’s sake Thou wilt lead me, and nourish me. Ps. In Thee, O Lord, have I hoped, let me never be confounded: deliver me in Thy justice, and save me. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  COLLECT


  PRECES nostras, quæsumus, Dómine, cleménter exáudi: atque a peccatórum vínculis absolútos, ab omni nos adversitáte custódi. Per Dóminum.


  [We beseech Thee, O Lord, mercifully hear our prayers, that being loosed from the bonds of our sins, we may be defended by Thee against all adversity. Through our Lord.]


  EPISTLE - 1 Corinthians 13. 1-13


  FRATRES: Si linguis hóminum loquar, et Angelórum, caritátem autem non hábeam, factus sum velut æs sonans, aut cýmbalum tínniens. Et si habúero prophetíam, et nóverim mystéria ómnia et omnem sciéntiam: et si habúero omnem fidem ita ut montes tránsferam, caritátem autem non habúero, nihil sum. Et si distribúero in cibos páuperum omnes facultátes meas, et si tradídero corpus meum, ita ut árdeam, caritátem autem non habúero, nihil mihi prodest. Cáritas pátiens est, benígna est: cáritas non æmulátur, non agit pérperam, non inflàtur, non est ambitiósa, non quærit quæ sua sunt, non irritátur, non cógitat malum, non gaudet super iniquitáte, congáudet autem veritáti: ómnia suffert, ómnia credit, ómnia sperat, ómnia sústinet. Cáritas numquam éxcidit: sive prophetíæ evacuabúntur, sive linguæ cessábunt, sive sciéntia destruétur. Ex parte enim cognócimus, et ex parte prophetámus. Cum autem vénerit quod perféctum est, evacuábitur quod ex parte est. Cum essem párvulus, loquébar ut párvulus, sapiébam ut párvulus, cogitábam ut párvulus. Quando autem factus sum vir, evacuávi quæ erant párvuli. Vidémus nunc per spéculum in ænígmate: tunc autem fácie ad fáciem. Nunc cognósco ex parte: tunc autem cognóscam sicut et cógnitus sum. Nunc autem manent fides, spes, cáritas, tria hæc: major autem horum est cáritas.


  [Brethren: If I speak with the tongues of men and of angels, and have not charity, I am become as sounding brass or a tinkling cymbal. And if I should have prophecy, and should know all mysteries and all knowledge; and if I should have all faith so that I could remove mountains, and have not charity, I am nothing. And if I should distribute all my goods to feed the poor, and if I should deliver my body to be burned and have not charity, it profiteth me nothing. Charity is patient, is kind; Charity envieth not, dealeth not perversely, is not puffed up, is not ambitious, seeketh not her own, is not provoked to anger, thinketh no evil, rejoiceth not in iniquity, but rejoiceth with the truth; beareth all things, believeth all things, hopeth all things, endureth all things. Charity never falleth away; whether prophecies shall be made void, or tongues shall cease, or knowledge shall be destroyed. For we know in part, and we prophesy in part. But when that which is perfect is come, that which is in part shall be done away. When I was a child, I spoke as a child, I understood as a child, I thought as a child. But when I became a man, I put away the things of a child. We see now through a glass in a dark manner; but then face to face. Now I know in part; but then I shall know even as I am known. And now there remain faith, hope and charity, these three; but the greatest of these is charity.]


  GRADUAL - Psalm 76. 15-16


  TU es Deus qui facis mirabília solus: notam fecísti in géntibus virtútem tuam. V. Liberásti in bráchio tuo pópulum tuum, fílios Israël et Joseph.


  [Thou art the God that alone dost wonders: Thou hast made Thy power known among the nations. V. With Thy arm Thou hast delivered Thy people, the children of Israel and of Joseph.]


  TRACT - Psalm 99. 1-2


  JUBILATE Deo, omnis terra: servíte Dómino in lætítia. V. Intráte in conspéctu ejus, in exsultatióne: scitóte quod Dóminus ipse est Deus. V. Ipse fecit nos, et non ipsi nos: nos autem pópulus ejus, et oves páscuæ ejus.


  [Sing joyfully to God, all the earth: serve ye the Lord with gladness. V. Come in before His presence with exceeding great joy: know ye that the Lord He is God. V. He made us, and not we ourselves: but we are His people and the sheep of His pasture.]


  GOSPEL - Luke 18. 31-43


  IN illo témpore: Assúmpsit Jesus duódecim, et ait illis: Ecce ascéndimus Jerosólymam, et consummabúntur ómnia, quæ scripta sunt per Prophétas de Fílio hóminis. Tradétur enim géntibus, et illudétur, et flagellábitur, et conspuétur: et postquam flagelláverint, occídent eum, et tértia die resúrget. Et ipsi nihil horum intellexérunt, et erat verbum istud abscónditum ab eis, et non intelligébant quæ dicebántur. Factum est autem, cum appropinquáret Jéricho, cæcus quidam sedébat secus viam, mendícans. Et cum audíret turbam prætereúntem, interrogábat quid hoc esset. Dixérunt autem ei, quod Jesus Nazarénus transíret. Et clamavit, dicens: Jesu, fili David, miserére mei. Et qui præíbant, increpábant eum ut tacéret. Ipse vero multo magis clamábat: Fili David, miserére mei. Stans autem Jesus, jussit illum addúci ad se. Et cum appropinquásset, interrogávit illum, dicens: Quid tibi vis fáciam? At ille dixit: Dómine, ut vídeam. Et Jesus dixit illi: Réspice, fides tua te salvum fecit. Et conféstim vidit, et sequebátur illum magníficans Deum. Et omnis plebs ut vidit, dedit laudem Deo.


  [At that time Jesus took unto Him the twelve and said to them: Behold, we go up to Jerusalem, and all things shall be accomplished which were written by the Prophets concerning the Son of Man. For He shall be delivered to the Gentiles, and shall be mocked and scourged and spit upon: and after they have scourged Him, they will put Him to death, and the third day He shall rise again. And they understood none of these things, and this word was hid from them, and they understood not the things that were said. Now it came to pass, when He drew nigh to Jericho, that a certain blind man sat by the wayside, begging. And when he heard the multitude passing by, he asked what this meant. And they told him that Jesus of Nazareth was passing by. And he cried out, saying: Jesus, son of David, have mercy on me. And they that went before rebuked him, that he should hold his peace. But he cried out much more: Son of David, have mercy on me. And Jesus standing, commanded him to be brought unto him. And when he was come near, He asked him, saying: What wilt thou that I do to thee? But he said: Lord, that I may see. And Jesus said to him: Receive thy sight, thy faith hath made thee whole. And immediately he saw and followed Him glorifying God. And all the people, when they saw it, gave praise to God.]


  OFFERTORY - Psalm 118. 12-13


  BENEDÍCTUS es, Dómine, doce me justificatiónes tuas: in lábiis meis pronuntiávi ómnia judícia oris tui.


  [Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy justifications: with my lips I have pronounced all the judgments of Thy mouth.]


  SECRET


  HÆC hóstia, Dómine, quæsumus, emúndet nostra delicta: et ad sacrifícium celebrándum, subditórum tibi córpora mentésque sanctíficet. Per Dóminum.


  [May these sacrifices, we beseech Thee, O Lord, cleanse our offenses, and sanctify the bodies and minds of Thy servants for the celebration of this sacrifice. Through our Lord.]


  Preface of the Holy Trinity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Psalm 77. 29-30


  MANDUCAVÉRUNT, et saturáti sunt nimis, et desidérium eórum áttulit eis Dóminus: non sunt fraudáti a desidério suo.


  [They did eat, and were filled exceedingly, and the Lord gave them their desire: they were not defrauded of that which they craved.]


  POSTCOMMUNION


  QUÆSUMUS, omnípotens Deus, ut qui cæléstia aliménta percépimus, per hæc contra Omnia advérsa muniámur. Per Dóminum.


  [We beseech Thee, almighty God, that we who have received this heavenly nourishment, may be strengthened by it against all adversities. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  SEASON OF LENT


  
Ash Wednesday


  Blessing of the Ashes


  Before Mass begins, the celebrant (with or without cope) and his ministers, in violet vestments, go up to the altar. The Choir sings:


  ANTIPHON - Psalm 68. 17, 2


  EXAUDI nos, Domine, quoniam benigna est misericordia tua: est secundum multitudinem miserationum tuarum respice nos, Domine. Ps. 68. 2. Salvum me fac, Deus: quoniam intraverunt aquæ usque ad animam meam. V. Gloria Patri.


  [Hear us, O Lord, for Thy mercy is kind: look upon us, O Lord, according to the multitude of Thy tender mercies. Ps. 68. 2. Save me, O God: for the waters are come in even unto my soul. V. Glory be to the Father.]


  V. Dominus vobiscum. [The Lord be with you.]


  R. Et cum spiritu tuo. [And with thy spirit.]


  FIRST PRAYER


  OMNIPOTENS sempiterne Deus, parce pænitentibus, propitiare supplicantibus, et mittere digneris sanctum Angelum tuum de cælis, qui bene+dicat, et sancti+ficet hos cineres, ut sint remedium salubre omnibus nomen sanctum tuum humiliter implorantibus, ac semetipsos pro conscientia delictorum suorum accusantibus, ante conspectum divinæ clementiæ tuæ facinora sua deplorantibus, vel serenissimam pietatem tuam suppliciter, obnixeque flagitantibus: et præsta per invocationem sanctissimi nominis tui; ut quicumque per eos aspersi fuerint, pro redemptione peccatorum suorum, corporis sanitatem, et animæ tutelam percipiant. Per Christum Dominum nostrum. R. Amen.


  [Almighty and everlasting God, spare those who are penitent, be merciful to those who implore Thee; and vouchsafe to send Thy holy Angel from heaven, to bless + and sancti+fy these ashes, that they may be a wholesome remedy to all who humbly implore Thy holy Name, and who accuse themselves, conscious of their sins, deploring their misdeeds before Thy divine mercy, or humbly and earnestly beseeching Thy sovereign goodness: and grant through the invocation of Thy most holy Name that whosoever shall be sprinkled with them for the remission of their sins may receive both health of body and safety of soul. Through Christ our Lord. R. Amen.]


  SECOND PRAYER


  DEUS, qui non mortem, sed pænitentiam desideras peccatorum: fragilitatem conditionis humanæ benignissime respice; et hos cineres, quos causa proferendæ humilitatis, atque promerendæ veniæ, capitibus nostris imponi decernimus, bene+dicere pro tua pietate dignare: ut, qui nos cinerem esse, et ob pravitatis nostræ demeritum in pulverem reversuros cognoscimus; peccatorum omnium veniam, et præmia pænitentibus repromissa, misericorditer consequi mereamur. Per Christum Dominum nostrum. R. Amen.


  [O God, who desirest not the death, but the repentance of sinners, look down most graciously upon the frailty of human nature; and in Thy goodness vouchsafe to bless + these ashes which we purpose to put upon our heads in token of our lowliness and to obtain forgiveness: so that we who know that we are but ashes, and for the demerits of our wickedness are to return to dust, may deserve to obtain of Thy mercy, the pardon of all our sins, and the rewards promised to the penitent. Through Christ our Lord. R. Amen.]


  THIRD PRAYER


  DEUS, qui humiliatione flecteris, et satisfactione placaris: aurem tuæ pietatis inclina precibus nostris; et capitibus servorum tuorum, horum cinerum aspersione contactis, effunde propitius gratiam tuæ benedictionis: ut eos et spiritu compunctionis repleas, et quæ juste postulaverint, efficaciter tribuas; et concessa perpetuo stabilita, et intacta manere decernas. Per Christum Dominum nostrum. R. Amen.


  [O God, who art moved by humiliation, and appeased by satisfaction: incline the ear of Thy goodness to our prayers and mercifully pour forth upon the heads of Thy servants sprinkled with these ashes the grace of Thy blessing: that Thou mayest both fill them with the spirit of compunction, and effectually grant what they have justly prayed for: and ordain that what Thou hast granted may be permanently established and remain unchanged. Through Christ our Lord. R. Amen.]


  FOURTH PRAYER


  OMNIPOTENS sempiterne Deus, qui Ninivitis in cinere et cilicio pænitentibus, indulgentiæ tuæ remedia præstitisti: concede propitius; ut sic eos imitemur habitu, quatenus veniæ prosequamur obtentu. Per Dominum nostrum. R. Amen.


  [Almighty and everlasting God, who didst vouchsafe Thy healing pardon to the Ninevites doing penance in sackcloth and ashes, mercifully grant that we may so imitate them in our outward attitude as to follow them in obtaining forgiveness. Through our Lord. R. Amen.]


  After this the celebrant sprinkles the ashes three times with holy water and also incenses them three times. Meanwhile, the following antiphons and responsory are sung by the choir (or recited by the celebrant.)


  ANTIPHON - Joel 2. 13


  IMMUTEMUR habitu, in cinere et cilicio: jejunemus, et ploremus ante Dominum: quia multum misericors est dimittere peccata nostra Deus noster.


  [Let us change our garments for ashes and sackcloth: let us fast and lament before the Lord: for plenteous in mercy is our God to forgive our sins.]


  ANTIPHON - Joel 2. 17; Est. 13. 17


  INTER vestibulum et altare plorabunt sacerdotes ministri Domini, et dicent: Parce, Domine, parce populo tuo: et ne claudas ora canentium te, Domine.


  [Between the porch and the altar, the priests, the Lord's ministers, shall weep and shall say: Spare, O Lord, spare Thy people: and close not the mouths of them that sing to Thee, O Lord.]


  During the singing, and after the ashes have been blessed, the celebrant standing, first receives ashes on his head, either from another priest, or from himself; then he places the ashes, in the form of a cross, on the heads or foreheads of the faithful, who kneel before him, saying to them:


  MEMENTO, homo, quia pulvis es, et in pulverem reverteris.


  [Remember, man, that thou art dust, and unto dust thou shalt return. Genesis 3. 19]


  RESPONSORY


  EMENDEMUS in melius, quæ ignoranter peccavimus: ne subito præoccupati die mortis, quæramus spatium pœnitentiæ, et invenire non possimus.


  [image: ]


  *Attende, Domine, et miserere: quia peccavimus tibi. V. (Ps. 78. 9) Adjuva nos, Deus salutaris noster: et propter honorem nominis tui, Domine, libera nos. *Attende. V. Gloria Patri. *Attende.


  [Let us amend for the better in those things in which we have sinned through ignorance; lest suddenly overtaken by the day of death, we seek space for repentance and are not able to find it. *Attend, O Lord, and have mercy: for we have sinned against Thee. V. (Ps. 78. 9) Help us, O God, our Savior: and for the glory of Thy Name, O Lord, deliver us. *Attend. V. Glory be to the Father. *Attend.]


  When all have received the ashes, the Priest washes his hands and says:


  V. Dominus vobiscum. [The Lord be with you.]


  R. Et cum spiritu tuo. [And with thy spirit.]


  CONCEDE nobis, Domine, præsidia militiæ christianæ sanctis inchoare jejuniis: ut contra spiritales nequitias pugnaturi, continentiæ muniamur auxiliis. Per Christum Dominum nostrum. R. Amen.


  [Grant us, O Lord, to begin with holy fasts the campaign of our Christian warfare: that, as we do battle with the spirits of evil, we may be protected by the help of self-denial. Through Christ our Lord. R. Amen.]


  INTROIT - Wisdom 11. 24, 25, 27


  MISERERIS omnium, Domine, et nihil odisti eorum quæ fecisti, dissimulans peccata hominum propter pœnitentiam et parcens illis: quia tu es Dominus Deus noster. Ps. 56. 2. Miserere mei, Deus, miserere mei: quoniam in te confidit anima mea. V. Gloria Patri.


  [Thou hast mercy upon all, O Lord, and hatest none of the things which Thou hast made, overlooking the sins of men for the sake of repentance, and sparing them: because Thou art the Lord our God. Ps. 56. 2. Have mercy on me, O God, have mercy on me: for my soul trusteth in Thee. V. Glory]


  Kyrie


  COLLECT


  PRÆSTA Domine, fidelibus tuis: ut jejuniorum veneranda solemnia, et congrua pietate suscipiant, et secura devotione percurrant. Per Dominum nostrum.


  [Grant, O Lord, to Thy faithful people, that they may undertake with fitting piety the venerable solemnities of fasting, and complete them with steadfast devotion. Through our Lord.]


  LESSON - Joel 2. 12-19


  HÆC dicit Dominus: Convertimini ad me in toto corde vestro, in jejunio, et in fletu, et in planctu. Et scindite corda vestra, et non vestimenta vestra, et convertimini ad Dominum Deum vestrum: quia benignus, et misericors est, patiens, et multæ misericordiæ, et præstabilis super malitia. Quis scit, si convertatur, et ignoscat, et relinquat post se benedictionem, sacrificium, et libamen Domino Deo vestro? Canite tuba in Sion, sanctificate jejunium, vocate cœtum, congregate populum, sanctificate Ecclesiam, coadunate senes, congregate parvulos, et sugentes ubera: egrediatur sponsus de cubili suo, et sponsa de thalamo suo. Inter vestibulum et altare plorabunt sacerdotes ministri Domini, et dicent: Parce, Domine, parce populo tuo: et ne des hæreditatem tuam in opprobrium, ut dominentur eis nationes. Quare dicunt in populis: Ubi est Deus eorum? Zelatus est Dominus terram suam, et pepercit populo suo. Et respondit Dominus, et dixit populo suo: Ecce ego mittam vobis frumentum, et vinum, et oleum, et replebimini eis: et non dabo vos ultra opprobrium in gentibus: dicit Dominus omnipotens.


  [Thus saith the Lord: Be converted to Me with all your heart, in fasting and in weeping and in mourning. And rend your heats and not your garments, and turn to the Lord your God: for He is gracious and merciful, patient and rich in mercy, and ready to repent of the evil. Who knoweth but He will return and forgive and leave a blessing behind Him, sacrifice and libation to the Lord your God? Blow the trumpet in Sion, sanctify a fast, call a solemn assembly, gather together the people, sanctify the Church, assemble the ancients, gather together the little ones and them that suck at the breasts: let the bridegroom go forth from his bed and the bride out of her bride chamber. Between the porch and the altar the priests, the Lord's ministers, shall weep and shall say: Spare, O Lord, spare Thy people; and give not Thine inheritance to reproach, that the heathen should rule over them. Why should they say among the nations: Where is their God? The Lord hath been zealous for His land, and hath spared His people. And the Lord answered and said to His people: behold I will send you corn and wine and oil, and you shall be filled with them: and I will no more make you a reproach among the nations: saith the Lord almighty.]


  GRADUAL - Psalm 56. 2, 4


  MISERERE mei, Deus, miserere mei: quoniam in te confidit anima mea. V. Misit de cælo, et liberavit me: dedit in opprobrium conculcantes me.


  [Have mercy on me, O Lord, have mercy on me: for my soul trusteth in Thee. V. He hath sent from heaven and delivered me: He hath made them a reproach that trod upon me.]


  TRACT - Psalm 102, 10


  DOMINE, non secundum peccata nostra, quæ fecimus nos: neque secundum iniquitates nostras retribuas nobis. V. Domine, ne memineris iniquitatum nostrarum antiquarum, cito anticipent nos misericordiæ tuæ: quia pauperes facti sumus nimis. [Here kneel.] V. Adjuva nos, Deus salutaris noster: et propter gloriam nominis tui, Domine, libera nos: et propitius esto peccatis nostris, propter nomen tuum.


  [O Lord, repay us not according to the sins we have committed, nor according to our iniquities. V. O Lord, remember not our former iniquities, let Thy mercies speedily prevent us: for we are become exceeding poor. Here kneel. V. Help us, O God, our Savior: and for the glory of Thy Name, O Lord, deliver us: and forgive us our sins for Thy Name's sake.]


  GOSPEL - Matthew 6. 16-21


  IN illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis: Cum jejunatis, nolite fieri sicut hypocritæ, tristes. Exterminant enim facies suas, ut appareant hominibus jejunantes. Amen dico vobis, quia receperunt mercedem suam. Tu autem, cum jejunas, unge caput tuum, et faciem tuam lava, ne videaris hominibus jejunans, sed Patri tuo, qui est in abscondito: et Pater tuus, qui videt in abscondito, reddet tibi. Nolite thesaurizare vobis thesauros in terra: ubi ærugo, et tinea demolitur: et ubi fures effodiunt, et furantur. Thesaurizate autem vobis thesauros in cælo: ubi neque ærugo, neque tinea demolitur; et ubi fures non effodiunt, nec furantur. Ubi enim est thesaurus tuus, ibi est et cor tuum.


  [At that time Jesus said to His disciples: When you fast, be not as the hypocrites, sad. For they disfigure their face, that they may appear unto men to fast. Amen I say to you, they have received their reward. But thou, when thou fastest, anoint thy head and wash thy face, that thou appear not to men to fast, but to thy Father who is in secret: and thy Father who seeth in secret will repay Thee. Lay not up to yourselves treasures on earth: where the rust and moth consume, and where thieves break through and steal. But lay up to yourselves treasures in heaven: where neither the rust nor moth doth consume, and where thieves do not break through nor steal. For where thy treasure is, there is thy heart also.]


  OFFERTORY - Psalm 29. 2, 3


  EXALTABO te, Domine, quoniam suscepisti me, nec delectasti inimicos meos super me: Domine, clamavi ad te, et sanasti me.


  [I will extol Thee, O Lord, for Thou hast upheld me, and hast not made my enemies to rejoice over me: O Lord, I have cried to Thee, and Thou hast healed me.]


  SECRET


  FAC nos, quæsumus Domine, his muneribus offerendis convenienter aptari: quibus ipsius venerabilis sacramenti celebramus exordium. Per Dominum.


  [Fit us, we beseech Thee, O Lord, to offer worthily these gifts, by which we celebrate the opening of this venerable Mystery. Through our Lord.]


  Preface for Lent


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Psalm 77. 29, 30


  QUI meditabitur in lege Domini die ac nocte, dabit fructum suum in tempore suo.


  [He that shall meditate day and night on the law of the Lord, shall bring forth his fruit in due season.]


  POSTCOMMUNION


  PERCEPTA nobis, Domine, præbeant sacramenta subsidium: ut tibi grata sint nostra jejunia, et nobis proficiant ad medelam. Per Dominum.


  [May the Sacraments we have received afford us help, O Lord, that our fasts may be pleasing unto Thee, and profitable unto us for healing. Through our Lord.]


  PRAYER OVER THE PEOPLE


  Throughout Lent, on every ferial Mass, after the Postcommunion, the celebrant says this prayer over the people:


  HUMILIATE capita vestra Deo. Inclinantes se, Domine, majestati tuæ, propitiatus intende: ut, qui divino munere sunt refecti, cælestibus semper nutriantur auxiliis. Per Dominum.


  [Bow down your heads before God. Look graciously, O Lord, upon us who bow down before Thy majesty: that we who have been refreshed by Thy divine Gift may ever be sustained by Thy heavenly aids. Through our Lord.]


  Ite missa

  


  First Sunday of Lent


  INTROIT - Psalm 90. 15-16


  INVOCABIT me, et ego exáudiam eum: erípiam eum, et glorificábo eum: longitúdine diérum adimplébo eum. Ps. 90. 1. Qui hábitat in adjutório Altíssimi: in protectióne Dei cæli commorábitur. V. Glória Patri.


  [He shall cry to me, and I will hear him: I will deliver him, and I will glorify him: I will fill him with length of days. Ps. He that dwelleth in the aid of the Most High shall abide under the protection of the God of Heaven. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  COLLECT


  DEUS, qui Ecclésiam tuam ánnua quadragesimáli observatióne puríficas: præsta famíliæ tuæ: ut, quod a te obtinére abstinéndo nítitur, hoc bonis opéribus exsequátur. Per Dóminum.


  [O God, who dost purify Thy Church by the yearly observance of Lent; grant to Thy household, that what we strive to obtain from Thee by self denial, we may secure by good works. Through our Lord.]


  EPISTLE - 2 Corinthians 6. 1-10


  FRATRES: Exhortámur vos, ne in vácuum grátiam Dei recipiátis. Ait enim: Témpore accépto exaudívi te, et in die salútis adjúvi te. Ecce nunc tempus acceptabile, ecce nunc dies salútis. Némini dantes ullam offensiónem, ut non vituperétur ministérium nostrum: sed in ómnibus exhibeámus nosmetípsos sicut Dei minístros, in multa patiéntia, in tribulatiónibus, in necessitátibus, in angústiis, in plagis, in carcéribus, in seditiónibus, in labóribus, in vigíliis, in jejúniis, in castitáte, in sciéntia, in longanimitáte, in suavitáte, in Spíritu Sancto, in caritáte non ficta, in verbo veritátis, in virtúte Dei, per arma, justítiæ a dextris et a sinístris: per glóriam et ignobilitátem: per infámiam et bonam famam: ut seductóres, et veráces: sicut qui ignóti et cógniti: quasi moriéntes, et ecce vívimus: ut castigáti, et non mortificáti: quasi tristes, semper autem gaudéntes: sicut egéntes, multos autem locupletántes: tamquam nihil habéntes et ómnia possidéntes.


  [Brethren: We exhort you that you receive not the grace of God in vain. For He saith: In an accepted time have I heard thee, and in the day of salvation have I helped thee. Behold, now is the acceptable time, behold now is the day of salvation. Giving no offence to any man, that our ministry be not blamed: but in all things let us exhibit ourselves as the ministers of God, in much patience, in tribulation, in necessities, in distresses, in stripes, in prisons, in seditions, in labors, in watchings, in fastings, in chastity, in knowledge, in long-suffering, in sweetness, in the Holy Ghost, in charity unfeigned, in the word of truth, in the power of God: by the armor of justice on the right hand and on the left: by honor and dishonor, by evil report and good report: as deceivers and yet true, as unknown and yet known: as dying, and behold we live: as chastised and not killed: as sorrowful, yet always rejoicing: as needy, yet enriching many: as having nothing and possessing all things.]


  GRADUAL - Psalm 90. 11-12


  ANGELIS suis Deus mandávit de te, ut custódiant te in ómnibus viis tuis. V. In mánibus portábunt te, ne umquam offéndas ad lápidem pedem tuum.


  [God hath given His angels charge over Thee, to keep Thee in all Thy ways. V. In their hands they shall bear Thee up, lest Thou dash Thy foot against a stone.]


  TRACT - Psalm 90. 1-7, 11-16


  QUI hábitat in adjutório Altíssimi, in protectióne Dei cæli commorábitur. V. Dicet Dómino: Suscéptor meus es tu et refúgium meum: Deus meus, sperábo in eum. V. Quóniam ipse liberávit me de láqueo venántium, et a verbo áspero. V. Scápulis suis obumbrábit tibi, et sub pennis ejus sperábis. V. Scuto circúmdabit te véritas ejus: non timébis a timóre noctúrno. V. A sagítta volánte per diem, a negótio perambulánte in ténebris, a ruína et dæmónio meridiáno. V. Cadent a látere tuo mille, et decem míllia a dextris tuis: tibi autem non appropinquábit. V. Quóniam Angelis suis mandávit de te, ut custódiant te in ómnibus viis tuis. V. In mánibus portábunt te, ne unquam offéndas ad lápidem pedem tuum. V. Super áspidem et basilíscum ambulábis, et conculcábis leónem, et dracónem. V. Quóniam in me sperávit, liberábo eum: prótegam eum, quóniam cognóvit nomen meum. V. Invocábit me, et ego exáudiam eum: cum ipso sum in tribulatióne. V. Erípiam eum, et glorificábo eum: longitúdine diérum adimplébo eum, et osténdam illi salutáre meum.


  [He that dwelleth in the aid of the Most High, shall abide under the protection of the God of heaven. V. He shall say to the Lord: Thou art my protector and my refuge: my God, in Him will I trust. V. For He hath delivered me from the snare of the hunters, and from the sharp word. V. He will overshadow thee with His shoulders, and under His wings thou shalt trust. V. His truth shall compass thee with a shield: thou shalt not be afraid of the terror of the night. V. Of the arrow that flieth in the day, of the business that walketh about in the dark, of invasion or of the noonday devil. V. A thousand shall fall at thy side, and ten thousand at thy right hand: but it shall not come nigh thee. V. For He hath given His angels charge over Thee, to keep Thee in all Thy ways. V. In their hands they shall bear Thee up, lest Thou dash Thy foot against a stone. V. Thou shalt walk upon the asp and the basilisk, and Thou shalt trample under foot the lion and the dragon. V. Because he hoped in Me I will deliver him: I will protect him, because he hath known My name. V. He shall cry to Me, and I will hear him: I am with him in tribulation. V. I will deliver him, and I will glorify him: I will fill him with length of days, and I will show him My salvation.]


  GOSPEL - Matthew 4. 1-11


  IN illo témpore: Ductus est Jesus in desértum a Spíritu, ut tentarétur a diábolo. Et cum jejunásset quadragínta diébus et quadragínta nóctibus, póstea esúriit. Et accédens tentátor, dixit ei: Si Fílius Dei es, dic ut lápides isti panes fiant. Qui respóndens dixit: Scriptum est: Non in solo pane vivit homo, sed in omni verbo, quod procédit de ore Dei. Tunc assúmpsit eum diábolus in sanctam civitátem, et státuit eum super pinnáculum templi, et dixit ei: Si Fílius Dei es, mitte te deórsum. Scriptum est enim: Quia Angelis suis mandávit de te, et in mánibus tollent te, ne forte offéndas ad lápidem pedem tuum. Ait illi Jesus: Rursum scriptum est: Non tentábis Dóminum Deum tuum. Iterum assúmpsit eum diábolus in montem excélsum valde: et osténdit ei ómnia regna mundi, et glóriam eórum, et dixit ei: Hæc ómnia tibi dabo, si cadens adoráveris me. Tunc dicit ei Jesus: Vade, Sátana: scriptum est enim: Dóminum Deum tuum adorábis, et illi soli sérvies. Tunc relíquit eum diábolus: et ecce Angeli accessérunt et ministrábant ei.


  [At that time Jesus was led by the Spirit into the desert, to be tempted by the devil. And when He had fasted forty days and forty nights, afterwards He was hungry. And the tempter coming said to Him: If Thou be the Son of God, command that these stones be made bread. Who answered and said: It is written: Not in bread alone doth man live, but in every word that proceedeth from the mouth of God. Then the devil took Him up into the holy city and set Him upon the pinnacle of the temple, and said to Him: If Thou be the Son of God, cast Thyself down. For it is written: That He hath given His angels charge over Thee, and in their hands shall they bear Thee up, lest perhaps Thou dash Thy foot against a stone. Jesus said to him: It is written again: Thou shalt not tempt the Lord Thy God. Again the devil took Him up into a very high mountain and showed Him all the kingdoms of the world and the glory of them, and said to Him: All these will I give Thee, if falling down Thou wilt adore me. Then Jesus saith to him: Begone, Satan! for it is written: The Lord thy God shalt thou adore, and Him only shalt thou serve. Then the devil left Him: and behold angels came, and ministered to Him.]


  OFFERTORY - Psalm 90. 4-5


  SCÁPULIS suis obumbrábit tibi Dóminus, et sub pennis ejus sperábis: scuto circúmdabit te véritas ejus.


  [The Lord will overshadow thee with His shoulders, and under His wings thou shalt trust: His truth shall compass thee with a shield.]


  SECRET


  SACRIFÍCIUM quadragesimális inítii solémniter immolámus, te, Dómine, deprecántes: ut, cum epulárum restrictióne carnálium, a nóxiis quoque voluptátibus temperémus. Per Dóminum.


  [We solemnly offer Thee, O Lord, the sacrifice of the beginning of Lent, beseeching Thee, that by refraining from flesh at our meals, we may learn also to avoid sinful pleasures. Through our Lord.]


  Preface for Lent


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Psalm 90. 4-5


  SCÁPULIS suis obumbrábit tibi Dóminus, et sub pennis ejus sperábis: scuto circúmdabit te véritas ejus.


  [The Lord will overshadow thee with His shoulders, and under His wings thou shalt trust: His truth shall compass thee with a shield.]


  POSTCOMMUNION


  TUI nos, Dómine, sacraménti libátio sancta restáuret: et a vetustáte purgátos, in mystérii salutáris fáciat transíre consórtium. Per Dóminum.


  [May the holy partaking of Thy sacrament, restore us, O Lord, and cleansing us from our old life, make us to pass into the fellowship of the mystery of salvation. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Second Sunday of Lent


  INTROIT - Psalm 24. 6, 3, 22


  REMINISCERE miseratiónum tuárum, Dómine, et misericórdiæ tuæ, quæ a sæculo sunt: ne umquam dominéntur nobis inimíci nostri: líbera nos, Deus Israël, ex omnibus angús tiis nostris. Ps. 24. 12. Ad te, Dómine, levávi ánimam meam: Deus meus, in te confído, non erubéscam. V. Glória Patri.


  [Remember, O Lord, Thy bowels of compassion, and Thy mercies that are from the beginning of the world, lest at any time our enemies rule over us: deliver us, O God of Israel, from all our tribulations. Ps. To Thee, O Lord, have I lifted up my soul: in Thee, O my God, I put my trust; let me not be ashamed V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  COLLECT


  DEUS, qui cónspicis omni nos virtúte destítui: intérius exteriúsque custódi; ut ab ómnibus adversitátibus muniámur in córpore, et a pravis cogitatiónibus mundémur in mente. Per Dóminum.


  [O God, who seest that we have no power whatever from ourselves; keep us both outwardly in our bodies and inwardly in our souls; that we may be defended from all adversities which may happen to the body and from all evil thoughts which may hurt the soul. Through our Lord.]


  EPISTLE - 1 Thessalonians 4. 1-7


  FRATRES: Rogámus vos, et obsecrámus in Dómino Jesu: ut, quemádmodum accepístis a nobis, quómodo opórteat vos ambuláre et placére Deo, sic et ambulétis, ut abundétis magis. Scitis enim quæ præcépta déderim vobis per Dóminum Jesum. Hæc est enim volántas Dei, sanctificátio vestra: ut abstineátis vos a fornicatióne, ut sciat unusquísque vestrum vas suum possidére in sanctificatióne et honóre; non in passióne desidérii, sicut et gentes, quæ ignórant Deum: et ne quis supergrediátur, neque circumvéniat in negótio fratrem suum: quóniam vindex est Dóminus de his ómnibus, sicut prædíximus vobis et testificáti sumus. Non enim vocávit nos Deus in immundítiam, sed in sanctificatiónem: in Christo Jesu Dómino nostro.


  [Brethren: We pray and beseech you in the Lord Jesus that, as you have received from us, now you ought to walk and to please God, so also you would walk, that you may abound the more. For you know what precepts I have given to you by the Lord Jesus. For this is the will of God, your sanctification: that you should abstain from fornication, that every one of you should know how to possess his vessel in sanctification and honor; not in the passion of lust, like the Gentiles that know not God: and that no man overreach nor circumvent his brother in business: because the Lord is the avenger of all these things, as we have told you before and have testified. For God hath not called us unto uncleanness, but unto sanctification: in Christ Jesus our Lord.]


  GRADUAL - Psalm 24. 17-18


  TRIBULATIÓNES cordis mei dilatátæ sunt: de necessitátibus meis éripe me, Dómine. V. Vide humilitátem meam, et labórem meum: et dimítte ómnia peccáta mea.


  [The troubles of my heart are multiplied: deliver me from my necessities, O Lord. V. See my abjection and my labor, and forgive me all my sins.]


  TRACT - Psalm 105. 1-4


  CONFITÉMINI Dómino, quóniam bonus: quóniam in sæculum misericórdia ejus. V. Quis loquétur poténtias Dómini: audítas fáciet omnes laudes ejus? V. Beáti qui custódiunt judícium et fáciunt justítiam in omni témpore. V. Memento nostri, Dómine, in beneplácito pópuli tui: vísita nos in salutári tuo.


  [Give glory to the Lord, for He is good: for His mercy endureth for ever. V. Who shall declare the powers of the Lord: who. shall set forth all His praises? V. Blessed are they that keep judgment and do justice at all times. V. Remember us, O Lord, in the favor of Thy people: visit us with Thy salvation.]


  GOSPEL - Matthew 17. 1-9


  IN illo témpore: Assúmpsit Jesus Petrum, et Jacóbum, et Joánnem fratrem ejus, et duxit illos in montem excélsum seórsum: et transfigurátus est ante eos. Et resplénduit fácies ejus sicut sol: vestiménta autem ejus facta sunt alba sicut nix. Et ecce apparuérunt illis Móyses et Elías cum eo loquéntes. Respóndens autem Petrus, dixit ad Jesum: Dómine, bonum est nos hic esse: si vis, faciámus hic tria tabernácula, tibi unum, Móysi unum, et Elíæ unum. Adhuc eo loquénte, ecce nubes lúcida obumbrávit eos. Et ecce vox de nube, dicens: Hic est Fílius meus diléctus, in quo mihi bene complácui: ipsum audíte. Et audiéntes discípuli, cecidérunt in fáciem suam, et timuérunt valde. Et accéssit Jesus, et tétigit eos, dixítque eis: Súrgite, et nolíte timére. Levántes autem óculos suos, néminem vidérunt nisi solum Jesum. Et descendéntibus illis de monte, præcépit eis Jesus, dicens: Némini dixéritis visiónem, donec Fílius hóminis a mórtuis resúrgat.


  [At that time Jesus took Peter and James, and John his brother, and bringeth them up into a high mountain apart: and He was transfigured before them. And his face did shine as the sun: and His garments became white as snow. And behold there appeared to them Moses and Elias talking with Him. And Peter answering, said to Jesus: Lord, it is good for us to be here: if Thou wilt, let us make here three tabernacles, one for Thee, and one for Moses, and one for Elias. And as he was yet speaking, behold a bright cloud overshadowed them. And lo, a voice out of the cloud, saying: This is My beloved Son, in whom I am well pleased: hear ye Him. And the disciples hearing, fell upon their face and were very much afraid. And Jesus came and touched them, and said to them: Arise, and fear not. And they lifting up their eyes saw no one, but only Jesus. And as they came down from the mountain, Jesus charged them, saying: Tell the vision to no man till the Son of Man be risen from the dead.]


  OFFERTORY - Psalm 118. 47-48


  MEDITÁBOR in mandátis tuis, quæ diléxi valde: et levábo manus meas ad mandata tua, quæ diléxi.


  [I will meditate on Thy commandments, which I have loved exceedingly: and I will lift up my hands to Thy commandments, which I have loved.]


  SECRET


  SACRIFÍCIIS præséntibus, Dómine, quæsumus, inténde placátus: ut et devotióni nostræ profíciant et salúti. Per Dóminum.


  [Peacefully look down, we beseech Thee, O Lord, upon these sacrifices, that they may both increase our devotion and contribute to our salvation. Through our Lord.]


  Preface for Lent


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Psalm 5. 2-4


  INTÉLLIGE clamórem meum: inténde voci oratiónis meæ, Rex meus, et Deus meus: quóniam ad te orábo, Dómine.


  [Understand my cry: hearken to the voice of my prayer, O my King and my God: for to Thee will I pray, O Lord.]


  POSTCOMMUNION


  SÚPPLICES te rogámus, omnipotens Deus: ut, quos tuis réficis sacraméntis, tibi étiam plácitis móribus dignánter deservíre concédas. Per Dóminum.


  [We humbly beseech Thee, almighty God, that we whom Thou hast strengthened with Thy sacraments, may henceforth serve and please Thee in worthiness of life. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Third Sunday of Lent


  INTROIT - Psalm 24. 15-16


  OCULI mei semper ad Dóminum, quia ipse evéllet de láqueo pedes meos: réspice in me, et miserére mei, quóniam únicus et pauper sum ego. Ps. 24. 12. Ad te, Dómine, levávi ánimam meam: Deus meus, in te confído, non erubéscam. V. Glória Patri.


  [My eyes are ever towards the Lord: for He shall pluck my feet out of the snare: look Thou upon me, and have mercy on me; for I am alone and poor. Ps. To Thee, O Lord, have I lifted up my soul: in Thee, O my God, I put my trust, let me not be ashamed. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  COLLECT


  QUÆSUMUS, omnípotens Deus, vota humílium réspice atque ad defensiónem nostram, déxteram tuæ majestátis exténde. Per Dóminum.


  [We beseech Thee, almighty God, regard the desires of Thy humble servants, and stretch forth the right hand of Thy majesty to be our defence. Through our Lord.]


  EPISTLE - Ephesians 5. 1-9


  FRATRES: Estóte imitatóres Dei, sicut fílii caríssimi: et ambuláte in dilectióne, sicut et Christus diléxit nos, et trádidit semetípsum pro nobis oblatiónem, et hóstiam Deo in odórem suavitátis. Fornicátio autem et om nis immundítia, aut avarítia nec nominétur in vobis, sicut decet sanctos: aut turpitúdo aut stultilóquium aut scurrílitas, quæ ad rem non pértinet: sed magis gratiárum áctio. Hoc enim scitóte intelligéntes, quod omnis fornicátor, aut immúndus, aut avárus, quod est idolórum sérvitus, non habet hereditátem in regno Christi, et Dei. Nemo vos sedúcat inánibus verbis: propter hæc enim venit ira Dei in fílios diffidéntiæ. Nolíte ergo éffici partícipes eórum. Erátis enim aliquándo ténebræ: nunc autem lux in Dómino. Ut fílii lucis ambuláte: fructus enim lucis est in omni bonitáte et justítia et veritáte.


  [Brethren: Be ye followers of God, as most dear children: and walk in love, as Christ also hath loved us and hath delivered Himself for us, an oblation and a sacrifice to God for an odor of sweetness. But fornication, and all uncleanness or covetousness, let it not so much as be named among you, as becometh saints: or obscenity, or foolish talking, or scurrility, which is to no purpose: but rather giving of thanks. For know you this, and understand, that no fornicator, or unclean or covetous person, which is a serving of idols, hath inheritance in the kingdom of Christ and of God. Let no man deceive you with vain words: for because of these things cometh the anger of God upon the children of unbelief. Be ye not therefore partakers with them. For you were heretofore darkness: but now light in the Lord. Walk then as children of the light: for the fruit of the light is in all goodness, and justice, and truth.]


  GRADUAL - Psalm 9. 20, 4


  EXSÚRGE, Dómine, non præváleat homo: judicéntur gentes in conspéctu tuo. V. In converténdo inimícum meum retrórsum, infirmabúntur, et períbunt a fácie tua.


  [Arise, O Lord, let no man be strengthened; let the nations be judged in Thy sight. V. When my enemy shall be turned back, they shall be weakened and perish before Thy face.]


  TRACT - Psalm 122. 1-3


  AD te levávi óculos meos, qui hábitas in cælis. V. Ecce sicut óculi servórum in mánibus dominórum suórum. V. Et sicut óculi ancíllæ in mánibus dóminæ suæ: ita óculi nostri ad Dóminum Deum nostrum, do nec misereátur nostri. V. Miserére nobis, Dómine, miserére nobis.


  [To Thee have I lifted up my eyes, who dwellest in heaven. V. Behold as the eyes of servants are on the hands of their masters. V. And as the eyes of the handmaid are on the hands of her mistress: so are our eyes unto the Lord our God, until He have mercy on us. V. Have mercy on us, O Lord, have mercy on us.]


  GOSPEL - Luke 11. 14-28


  IN illo témpore: Erat Jesus ejíciens dæmónium, et illud erat mutum. Et cum ejecísset dæmónium, locútus est mutus, et admirátæ sunt turbæ. Quidam autem ex eis dixérunt: In Beélzebub príncipe dæmoniórum éjicit dæmónia. Et álii tentántes, signum de cælo quærébant ab eo. Ipse autem ut vidit cogitatiónes eórum, dixit eis: Omne regnum in seípsum divísum desolábitur, et domus supra domum cadet. Si autem et sátanas in seípsum divísus est, quómodo stabit regnum ejus? quia dícitis in Beélzebub me ejícere dæmónia. Si autem ego in Beélzebub ejício dæmónia, fílii vestri in quo ejíciunt? Ideo ipsi júdices vestri erunt. Porro si in dígito Dei ejício dæmónia: profécto pervénit in vos regnum Dei. Cum fortis armátus custódit átrium suum, in pace sunt ea, quæ póssidet. Si autem fórtior eo supervéniens vícerit eum, univérsa arma ejus áuferet, in quibus confidébat, et spólia ejus distríbuet. Qui non est mecum, contra me est: et qui non cólligit mecum, dispérgit. Cum immúndus spíritus exíerit de hómine, ámbulat per loca inaquósa, quærens réquiem: et non invéniens, dicit: Revértar in domum meam, unde exívi. Et cum vénerit, ínvenit eam scopis mundátam, et ornátam. Tunc vadit, et assúmit septem álios spíritus secum nequióres se, et ingréssi hábitant ibi. Et fiunt novíssima hóminis illíus pejóra prióribus. Factum est autem, cum hæc díceret: extóllens vocem quædam múlier de turba, dixit illi: Beátus venter, quæ te portávit, et úbera, quæ suxísti. At ille dixit: Quinímo beáti quæ áudiunt verbum Dei, et custódiunt illud.


  [At that time Jesus was casting out a devil, and the same was dumb. And when He had cast out the devil, the dumb spoke, and the multitudes were in admiration at it. But some of them said: He casteth out devils by Beelzebub, the prince of devils. And others, tempting, asked of Him a sign from heaven. But He, seeing their thoughts, said to them: Every kingdom divided against itself shall be brought to desolation, and house upon house shall fall. And if Satan also be divided against himself, how shall his kingdom stand? because you say that through Beelzebub I cast out devils. Now if I cast out devils by Beelzebub, by whom do your children cast them out? Therefore, they shall be your judges. But if I by the finger of God cast out devils: doubtless the kingdom of God is come upon you. When a strong man armed keepeth his court, those things are in peace which he possesseth. But if a stronger than he come upon him and overcome him, he will take away all his armor wherein he trusted, and will distribute his spoils. He that is not with Me is against Me: and he that gathereth not with Me scattereth. When the unclean spirit is gone out of a man, he walketh through places without water, seeking rest: and not finding, he saith: I will return into my house whence I came out. And when he is come, he findeth it swept and garnished. Then he goeth and taketh with him seven other spirits more wicked than himself, and entering in they dwell there. And the last state of that man becomes worse than the first. And it came to pass, as He spoke these things, a certain woman from the crowd, lifting up her voice, said to Him: Blessed is the womb that bore Thee, and the paps that gave Thee suck. But He said: Yea, rather, blessed are they who hear the word of God, and keep it.]


  OFFERTORY - Psalm 18. 9, 10, 11, 12


  JUSTÍTIÆ Dómini rectæ, lætificántes corda, et judícia ejus dulcióra super mel et favum: nam et servus tuus custódit ea.


  [The justices of the Lord are right, rejoicing hearts, and His judgments are sweeter than honey and the honeycomb: for Thy servant keepeth them.]


  SECRET


  HÆC hóstia, Dómine, quæsumus, emúndet nostra delícta: et ad sacrifícium celebrándum, subditórum tibi córpora mentésque sanctíficet. Per Dóminum.


  [May this offering, we beseech Thee, O Lord, cleanse away our sins, sanctifying Thy servants in both soul and body for the celebration of this sacrifice. Through our Lord.]


  Preface for Lent


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Psalm 83. 4-5


  PASSER invénit sibi domum, et turtur nidum, ubi repónat pullos suos: altária tua, Dómine virtútum, Rex meus, et Deus meus: beáti qui hábitant in domo tua, in sæculum sæculi laudábunt te.


  [The sparrow hath found herself a house, and the turtle a nest, where she may lay her young ones: Thy altars, O Lord of Hosts, my King, and my God: blessed are they that dwell in Thy house, they shall praise Thee for ever and ever.]


  POSTCOMMUNION


  A CUNCTIS nos, quæsumus, Dómine, reátibus et perículis propitiátus absólve: quos tanti mystérii tríbuis esse partícipes. Per Dóminum.


  [Mercifully absolve us, we beseech Thee, O Lord, from all guilt and deliver us from all danger, whom Thou dost grant to partake of so great a mystery. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Fourth Sunday of Lent


  INTROIT - Isaias 66. 10-11


  LÆTARE, Jerúsalem: et convéntum fácite, omnes qui dilígitis eam: gaudéte cum lætítia, qui in tristítia fuístis: ut exsultétis, et satiémini ab ubéribus consolatiónis vestræ. Ps. 121. 2. Lætátus sum in his, quæ dicta sunt mihi: in domum Dómini íbimus. V. Glória Patri.


  [Rejoice, O Jerusalem: and come together all you that love her: rejoice with joy, you that have been in sorrow: that you may exult, and be filled from the breasts of your consolation. Ps. I rejoiced at the things that were said to me: we shall go into the house of the Lord. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  COLLECT


  CONCÉDE, quæsumus, omnípotens Deus: ut qui ex mérito nostræ actiónis afflígimur, tuæ grátiæ consolatióne respirémus. Per Dóminum.


  [Grant, we beseech Thee, almighty God, that we, who for our evil deeds justly deserve to be punished, by the comfort of Thy grace may mercifully be relieved. Through our Lord.]


  EPISTLE - Galatians 4. 22-31


  FRATRES: Scriptum est: Quóniam Abraham duos fílios hábuit: unum de ancílla, et unum de líbera. Sed qui de ancílla, secúndum carnem natus est: qui autem de líbera, per repromissiónem: quæ sunt per allegoríam dicta. Hæc enim sunt duo testaménta. Unum quidem in monte Sina, in servitútem génerans: quæ est Agar: Sina enim mons est in Arábia, qui conjúnctus est ei, quæ nunc est Jerúsalem, et servit cum fíliis suis. Illa autem, quæ sursum est Jerúsalem, líbera est, quæ est mater nostra. Scriptum est enim: Lætáre, stérilis, quæ non paris: erúmpe et clama, quæ non párturis: quia multi fílii desértæ, magis quam ejus, quæ habet virum. Nos autem, fratres, secúndum Isaac promissiónis fílii sumus. Sed quómodo tunc is, qui secúndum carnem natus fúerat, persequebátur eum, qui secúndum spíritum: ita et nunc. Sed quid dicit Scriptúra? Ejice ancíllam et fílium ejus: non enim heres erit fílius ancíllæ cum fílio líberæ. Itaque, fratres, non sumus ancíllæ fílii, sed líberæ: qua libertáte Christus nos liberávit.


  [Brethren: It is written that Abraham had two sons: the one by a bondwoman and the other by a free woman. But he who was of the bondwoman was born according to the flesh: but he of the free woman was by promise: which things are said by an allegory. For these are the two testaments. The one from Mount Sinai, engendering unto bondage: which is Agar: for Sinai is a mountain in Arabia, which hath affinity to that Jerusalem which now is, and is in bondage with her children. But that Jerusalem which is above is free, which is our mother. For it is written: Rejoice, thou barren that bearest not: break forth and cry, thou that travailest not: for many are the children of the desolate, more than of her that hath a husband. Now we, brethren, as Isaac was, are the children of promise. But as then he that was born according to the flesh persecuted him that was after the spirit: so also it is now. But what saith the scripture? Cast out the bondwoman and her son: for the son of the bondwoman shall not be heir with the son of the free woman. So then, brethren, we are not the children of the bondwoman, but of the free: by the freedom wherewith Christ has made us free.]


  GRADUAL - Psalm 121. 1-7


  LÆTÁTUS sum in his, quæ dicta sunt mihi: in domum Dómini íbimus. V. Fiat pax in virtúte tua: et abundántia in túrribus tuis.


  [I rejoiced at the things that were said to me: we shall go into the house of the Lord. V. Let peace be in Thy strength: and abundance in Thy towers.]


  TRACT - Psalm 124. 1-2


  QUI confídunt in Dómino, sicut mons Sion: non commovébitur in ætérnum, qui hábitat in Jerúsalem. V. Montes in circúitu ejus: et Dóminus in circúitu pópuli sui, ex hoc nunc et usque in sæculum.


  [They that trust in the Lord shall be as Mount Sion: he shall not be moved for ever that dwelleth in Jerusalem. V. Mountains are round about it: so the Lord is round about His people, from henceforth now and for ever.]


  GOSPEL - John 6. 1-15


  IN illo témpore: Abiit Jesus trans mare Galilææ, quod est Tiberíadis: et sequebátur eum multitúdo magna, quia vidébant signa, quæ faciébat super his, qui infirmabántur. Súbiit ergo in montem Jesus: et ibi sedébat cum discípulis suis. Erat autem próximum Pascha, dies festus Judæórum. Cum sublevásset ergo óculos Jesus, et vidísset quia multitúdo máxima venit ad eum, dixit ad Philíppum: Unde emémus panes, ut mandúcent hi? Hoc autem dicébat tentans eum: ipse enim sciébat quid esset factúrus. Respóndit ei Philíppus: Ducentórum denariórum panes non suffíciunt eis, ut unusquís que módicum quid accípiat. Dicit ei unus ex discípulis ejus, Andréas frater Simónis Petri: Est puer unus hic, qui habet quinque panes hordeáceos et duos pisces: sed hæc quid sunt inter tantos? Dixit ergo Jesus: Fácite hómines discúmbere. Erat autem fœnum multum in loco. Discubuérunt ergo viri, número quasi quinque míllia. Accépit ergo Jesus panes, et cum grátias egísset, distríbuit discumbéntibus: simíliter et ex píscibus quantum volébant. Ut autem impléti sunt, dixit discípulis suis: Collígite quæ superavérunt fragménta, ne péreant. Collegérunt ergo, et implevérunt duódecim cóphinos fragmentórum ex quinque pánibus hordeáceis, quæ superfuérunt his qui manducáverant. Illi ergo hómines cum vidíssent quod Jesus fécerat signum, dicébant: Quia hic est vere Prophéta, qui ventúrus est in mundum. Jesus ergo cum cognovísset quia ventúri essent ut ráperent eum, et fácerent eum regem, fugit íterum in montem ipse solus.


  [At that time Jesus went over the sea of Galilee, which is that of Tiberias: and a great multitude followed Him, because they saw the miracles which He did on them that were diseased. Jesus therefore went up into a mountain: and there He sat with His disciples. Now the Pasch, the festival day of the Jews, was near at hand. When Jesus therefore had lifted up His eyes, and seen that a very great multitude cometh to Him, He said to Philip: Whence shall we buy bread that these may eat? And this He said to try him: for He Himself knew what He would do. Philip answered Him: Two hundred pennyworth of bread is not sufficient for them, that every one may take a little. One of His disciples, Andrew, the brother of Simon Peter, saith to Him: There is a boy here that hath five barley loaves and two fishes: but what are these among so many? Then Jesus said: Make the men sit down. Now there was much grass in the place. The men therefore sat down, in number about five thousand. And Jesus took the loaves, and when He had given thanks, He distributed to them that were set down: in like manner also of the fishes, as much as they would. And when they were filled, He said to His disciples: Gather up the fragments that remain, lest they be lost. They gathered up therefore, and filled twelve baskets with the fragments of the five barley loaves which remained over and above to them that had eaten. Now those men, when they had seen what a miracle Jesus had done, said: This is of a truth the prophet that is to come into the world. Jesus therefore when He knew that they would come to take Him by force and make Him king, fled again into the mountain, Himself alone.]


  OFFERTORY - Psalm 134. 3, 6


  LAUDÁTE Dóminum, quia benígnus est: psállite nómini ejus, quóniam suávis est: ómnia quæcúmque vóluit, fecit in cælo, et in terra.


  [Praise ye the Lord, for He is good: sing ye to His name, for He is sweet: whatsoever He pleased, He hath done in heaven and in earth.]


  SECRET


  SACRIFÍCIIS præséntibus, Dómine, quæsumus, inténde placátus: ut et devotióni nostræ profíciant, et salúti. Per Dóminum.


  [Look down mercifully upon These sacrifices, we beseech Thee, O Lord, that they may increase our devotion and effect our salvation. Through our Lord.]


  Preface for Lent


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Psalm 121. 3-4


  JERÚSALEM, quæ ædificátur ut cívitas, cujus participátio ejus in idípsum: illuc enim ascendérunt tribus, tribus Dómini, ad confiténdum nómini tuo, Dómine.


  [Jerusalem, which is built as a city, which is compact together: for thither did the tribes go up, the tribes of the Lord, to praise Thy Name, O Lord.]


  POSTCOMMUNION


  DA nobis, quæsumus, miséricors Deus: ut sancta tua, quibus inces sánter explémur, sincéris tractémus obséquiis, et fidéli semper mente sumámus. Per Dóminum.


  [Grant us, we beseech Thee, O merciful God, ever to celebrate with sincere worship and receive with faithful hearts Thy holy mysteries, of which we continually partake. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  PASSIONTIDE


  Fifth Sunday of Lent - Passion Sunday


  INTROIT - Psalm 42. 1-2


  JUDICA me, Deus, et discérne causam meam de gente non sancta: ab hómine iníquo, et dolóso éripe me: quia tu es Deus meus, et fortitúdo mea. Ps. 42.3. Emítte lucem tuam, et veritátem tuam: ipsa, me deduxérunt, et adduxérunt in montem sanctum tuum, et in tabernácula tua.


  [Judge me, O God, and distinguish my cause against an ungodly nation: O deliver me from the unjust and deceitful man: for Thou art my God and my strength. Ps. Send out Thy light and Thy truth: they have led me and brought me unto Thy holy hill, even unto Thy tabernacles. Judge me.]


  Kyrie


  COLLECT


  QUÆSUMUS, omnípotens Deus, famíliam tuam propítius réspice: ut, te largiénte, regátur in córpore; et, te servánte, custodiátur in mente. Per Dóminum.


  [We beseech Thee, almighty God, mercifully look upon Thy family: that by Thy great goodness it may be governed in body, and by Thy protection be preserved in mind. Through our Lord.]


  EPISTLE - Hebrews 9. 11-15


  FRATRES: Christus assistens póntifex futurórum bonórum, per ámplius et perféctius tabernáculum non manufáctum, id est, non hujus creatiónis: neque per sánguinem hircórum aut vitulórum, sed per próprium sánguinem introívit semel in Sancta, ætérna redemptióne invénta. Si enim sanguis hircórum et taurórum, et cinis vítulæ aspérsus, inquinátos sanctíficat ad emundatiónem carnis; quanto magis Sanguis Christi, qui per Spíritum Sanctum semetípsum óbtulit imma culátum Deo, emundábit consciéntiam nostram ab opéribus mórtuis, ad serviéndum Deo viventi? Et ídeo novi testaménti mediátor est: ut morte intercedénte, in redemptiónem eárum prævaricatiónum, quæ erant sub prióri testaménto, repromissiónem accípiant, qui vocáti sunt ætérnæ hereditátis, in Christo Jesu Dómino nostro.


  [Brethren: Christ being come, a High Priest of the good things to come, by a greater and more perfect tabernacle, not made with hands, that is, not of this creation: neither by the blood of goats or of calves, but by His own blood, entered once into the Holies, having obtained eternal redemption. For if the blood of goats and of oxen and the ashes of an heifer, being sprinkled, sanctify such as are defiled, to the cleansing of the flesh: how much more shall the blood of Christ, who, by the Holy Ghost, offered Himself unspotted unto God, cleanse our conscience from dead works, to serve the living God? And therefore He is the Mediator of the new testament: that by means of His death, for the redemption of those transgressions which were under the former testament, they that are called may receive the promise of eternal inheritance, in Christ Jesus our Lord.]


  GRADUAL - Psalm 142. 9. 10; 17. 48-49


  ERIPE me, Dómine, de inimícis me is: doce me fácere voluntátem tuam. V. Liberátor meus, Dómine, de géntibus iracúndis: ab insurgéntibus in me exaltábis me a viro iníquo erípies me.


  [Deliver me, O Lord, from my enemies: teach me to do Thy will. V. My deliverer, O Lord, from the angry nations: Thou wilt lift me up above them that rise up against me: from the unjust man Thou wilt deliver me.]


  TRACT - Psalm 128. 1-4


  SÆPE expugnavérunt me a juventúte mea. V. Dicat nunc Israël: sæpe expugnavérunt me a juventúte mea. V. Etenim non potuérunt mihi: supra dorsum meum fabricavérunt peccatóres. V. Prolongavérunt iniquitátes suas: Dóminus justus concídit cervíces peccatórum.


  [Often have they fought against me from my youth. V. Let Israel now say: often have they fought against me from my youth. V. But they could not prevail over me: the wicked have wrought upon my back. V. They have lengthened their iniquities: the Lord who is just will cut the necks of sinners.]


  GOSPEL - John 8. 46-59


  IN illo témpore: Dicébat Jesus turbis Judæórum: Quis ex vobis árguet me de peccáto? Si veritátem dico vobis, quare non créditis mihi? Qui ex Deo est, verba Dei audit. Proptérea vos non audítis, quia ex Deo non estis. Respondérunt ergo Judæi, et dixé runt ei: Nonne bene dícimus nos, quia Samaritánus es tu, et dæmónium, habes? Respóndit Jesus: Ego dæmónium non hábeo: sed honorífico Patrem meum, et vos in honorástis me. Ego autem non quæro glóriam meam: est qui quærat, et júdicet. Amen, amen dico vobis: si quis sermónem meum serváverit, mortem non vidébit in ætérnum. Dixérunt ergo Judæi: Nunc cognóvimus quia dæmónium habes. Abraham mórtuus est, et prophétæ: et tu dicis: Si quis sermónem meum serváverit, non gustábit mortem in ætérnum. Numquid tu major es patre nostro Abraham, qui mórtuus est? Et prophétæ mórtui sunt. Quem teípsum facis? Respóndit Jesus: Si ego glorífico meípsum, glória mea nihil est: est Pater meus, qui gloríficat me, quem vos dícitis quia Deus vester est, et non cognovístis eum: ego autem novi eum: et si vobis, mendax. Sed scio eum, et sermónem ejus servo. Abraham pater vester exsultávit ut vidéret diem meum: vidit, et gavísus est. Dixérunt ergo Judæi ad eum: Quinquagínta annos nondum habes, et Abraham vidísti? Dixit eis Jesus: Amen, amen dico vobis, ántequam Abraham fíeret, ego sum. Tulérunt ergo lápides, ut jácerent in eum: Jesus autem abscóndit se, et exívit de templo.


  [At that time Jesus said to the multitudes of the Jews: Which of you shall convince Me of sin? If I say the truth to you, why do you not believe Me? He that is of God heareth the words of God. Therefore you hear them not, because you are not of God. The Jews therefore answered, and said to Him: Do not we say well, that Thou art a Samaritan, and hast a devil? Jesus answered: I have not a devil: but I honor My Father, and you have dishonored Me. But I seek not My own glory: there is One that seeketh and judgeth. Amen, amen, I say to you: If any man keep My word, he shall not see death for ever. The Jews therefore said: Now we know that Thou hast a devil. Abraham is dead, and the prophets: and Thou sayest: If any man keep My word, he shall not taste death for ever. Art Thou greater than our father Abraham, who is dead? and the prophets are dead, whom dost Thou make Thyself? Jesus answered: If I glorify Myself, My glory is nothing: it is My Father that glorifieth Me, of whom you say that He is your God, and you have not known Him: but I know Him: And if I shall say that I know Him not, I shall be like to you, a liar. But I do know Him, and do keep His word. Abraham your father rejoiced that he might see My day: he saw it and was glad. The Jews therefore said to Him: Thou art not yet fifty years old: and hast Thou seen Abraham? Jesus said to them: Amen, amen, I say to you, before Abraham was made, I am. They took up stones therefore to cast at Him: but Jesus hid Himself, and went out of the temple.]


  OFFERTORY - Psalm 118. 17, 107


  CONFITÉBOR tibi, Dómine, in toto corde meo: retríbue servo tuo: vivam, et custódiam sermónes tuos: vivífica me secúndum verbum tuum Dómine.


  [I will confess to Thee, O Lord, with my whole heart: render to Thy servant: I shall live and keep Thy words: enliven me according to Thy word, O Lord.]


  SECRET


  HÆC múnera, quæsumus, Dómine, et víncula nostræ pravitátis absólvant, et tuæ nobis misericórdiæ dona concílient. Per Dóminum.


  [May these offerings, we beseech Thee, O Lord, loosen the bonds of our wickedness, and procure for us the gifts of Thy mercy. Through our Lord.]


  Preface of the Holy Cross


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - 1 Corinthians. 11. 24, 25


  HOC corpus, quod pro vobis tradétur: hic calix novi testaménti est in meo sánguine, dicit Dóminus: hoc fácite, quotiescúmque súmitis, in meam commemoratiónem.


  [This is My Body which shall be delivered for you: this chalice is the new testament in My Blood, saith, the Lord: do this, as often as you receive it, in commemoration of Me.]


  POSTCOMMUNION


  ADÉSTO nobis, Dómine, Deus noster: et quos tuis mystériis recreásti, perpétuis defénde subsídiis. Per Dóminum.


  [Draw near to us, O Lord, our God, and by Thy unfailing help defend those whom Thy mysteries have refreshed. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  
Second Sunday of Passiontide - Palm Sunday


  THE SOLEMN PROCESSION OF PALMS

  In Honor of Christ the King


  The Blessing of Palms


  Facing the congregation, the celebrant blesses the branches of palm, olive or other trees placed on a table or held by the faithful. The following Antiphon is sung:


  ANTIPHON - Matthew 21. 9


  HOSANNA Filio David: benedictus qui venit in Nomine Domini. O Rex Isræl: Hosanna in excelsis.


  [Hosanna to the Son of David! Blessed is He that cometh in the Name of the Lord. O King of Isræl: Hosanna in the highest!]


  V. Dominus vobiscum. [The Lord be with you.]


  R. Et cum spiritu tuo. [And with thy spirit.]


  V. Oremus. [Let us pray.]


  BENEDIC, + quæsumus, Domine, hos palmarum (seu olivarum aut aliarum arborum) ramos: et præsta, ut quod populus tuus in tui venerationem hodierna die corporaliter agit, hoc spiritualiter summa devotione perficiat, de hoste victoriam reportando et opus misericordiæ summopere diligendo. Per Dominum nostrum.


  [Bless, + we beseech Thee, O Lord, these branches of palm (or olive or other trees): and grant that what Thy people today bodily perform for Thy honor, they may perfect spiritually with the utmost devotion, by gaining the victory over the enemy, and ardently loving every work of mercy. Through our Lord.]


  The celebrant sprinkles the palms with holy water and incenses them.


  The Distribution of Palms


  The celebrant distributes the palms, first to the clergy, then to the faithful meanwhile the choir sings, with the people responding with Pueri ....


  FIRST ANTIPHON - Psalm 23. 1-2, 7-10


  [image: ]


  PUERI Hebræorum, portantes ramos olivarum, obviaverunt Domino, clamantes, et dicentes: Hosanna in excelsis. [Hebrew children bearing branches of olive, went forth to meet the Lord, crying out, and saying: Hosanna in the highest!]


  Domini est terra et plenitudo ejus, orbis terrarum et universi qui habitant in eo. Quia ipse super maria fundavit eum, et super flumina præparabit eum. Pueri Hebræorum ... [The earth is the Lord's and the fullness thereof: the world and they that dwell therein. For He hath founded it upon the seas: and hath prepared it upon the rivers. Hebrew children ....]


  Attollite portas, principes, vestras: et elevamini, portæ æternales: et introibit rex gloriæ. Quis est iste rex gloriæ? Dominus fortis et potens: Dominus potens in prælio. Pueri Hebræorum ... [Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, O eternal gates: and the King of Glory shall enter in! "Who is this King of Glory?" "The Lord who is strong and mighty, the Lord mighty in battle." Hebrew children ...]


  Attollite portas, principes, vestras: et elevamini, portæ æternales: et introibit rex gloriæ. Quis est iste rex gloriæ? Dominus virtutum ipse est rex gloriæ. Pueri Hebræorum ... [Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, O eternal gates: and the King of Glory shall enter in! "Who is this King of Glory?" "The Lord of hosts, He is the King of Glory." Hebrew children ...]


  Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et in sæcula seculorum. Amen. Pueri Hebræorum ... [Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost. As it was in the beginning, is now, and ever shall be, world without end. Hebrew children ...]


  SECOND ANTIPHON - Psalm 46


  [image: ]


  PUERI Hebræorum vestimenta prosternebant in via, et clamabant dicentes: Hosanna Filio David: benedictus, qui venit in Nomine Domini. [Hebrew children spread their garments in the way, and cried out, saying: Hosanna to the Son of David; blessed is He that cometh in the name of the Lord.]


  Omnes gentes, plaudite manibus: jubilate Deo in voce exsultationis. Quoniam Dominus excelsus, terribilis, rex magnus super omnem terram. Pueri Hebræorum vestimenta ... [He has subdued the peoples under us; and the nations under our feet. He has chosen for us His inheritance, the beauty of Jacob which He hath loved. Hebrew children Hebrew children spread their garments ....]


  Subjecit populos nobis: et gentes sub pedibus nostris. Elegit nobis hereditatem suam: speciem Jacob, quam dilexit. Pueri Hebræorum vestimenta ... [He has subdued the peoples under us; and the nations under our feet. He has chosen for us His inheritance, the beauty of Jacob which He hath loved. Hebrew children ...]


  Ascendit Deus in jubilo: et Dominus in voce tubæ. Psallite Deo nostro, psallite: psallite regi nostro, psallite. Pueri Hebræorum vestimenta ... [God has ascended with jubilation, and the Lord with the sound of the trumpet. Sing praises to our God, sing ye: Sing praises to our king, sing ye. Hebrew children ...]


  Quoniam rex omnis terræ Deus: psallite sapienter. Regnabit Deus super gentes: Deus sedet super sedem sanctam suam. Pueri Hebræorum vestimenta ... [For God is the king of all the earth: sing ye wisely. God shall reign over the nations: God sitteth on His holy throne. Hebrew children ....]


  Principes populorum congregati sunt cum Deo Abraham: quoniam dii fortes terræ vehementer elevati sunt. Pueri Hebræorum vestimenta ... [The princes of the people are gathered together, with the God of Abraham: For to God belong the powerful of the earth, He is greatly exhalted. Hebrew children ...]


  Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et in sæcula seculorum. Amen. Pueri Hebræorum ... [Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost. As it was in the beginning, is now, and ever shall be, world without end. Hebrew children ...]


  These psalms are repeated as far as the Gloria Patri, until the end of the distribution of palms. After the distribution of the palms the following Gospel is sung by the deacon, with the same ceremonies as at Mass.


  GOSPEL - Matthew 21. 1-9


  IN illo tempore: Cum approprinquasset Jesus Jerosolymis, et venisset Bethphage ad montem Oliveti: tunc misit duos discipulos suos, dicens eis: Ite in castellum, quod contra vos est, et statim invenietis asinam alligatam, et pullum cum ea: solvite, et adducite mihi: et si quis vobis aliquid dixerit, dicite, quia Dominus his opus habet, et confestim dimittet eos. Hoc autem totum factum est, ut adimpleretur quod dictum est per prophetam, dicentem: Dicite filiæ Sion: Ecce Rex tuus venit tibi mansuetus, sedens super asinam, et pullum, filium subjugalis. Euntes autem discipuli, fecerunt sicut præcepit illis Jesus. Et adduxerunt asinam, et pullum: et imposuerunt super eos vestimenta sua, et eum desuper sedere fecerunt. Plurima autem turba straverunt vestimenta sua in via: alii autem cædebant ramos de arboribus, et sternebant in via: turbæ autem, quæ præcedebant, et quæ sequebantur, clamabant, dicentes: Hosanna Filio David: benedictus, qui venit in nomine Domini.


  [At that time, when Jesus drew nigh to Jerusalem, and was come to Bethphage, unto Mount Olivet, then He sent two disciples, saying to them: Go ye into the village that is over against you, and immediately you shall find an ass tied, and a colt with her; loose them and bring them to Me; and if any man shall say anything to you, say ye that the Lord hath need of them; and forthwith he will let them go. Now all this was done that it might be fulfilled which was spoken by the prophet, saying: Tell ye the daughter of Sion: Behold thy King cometh to thee meek, and sitting upon an ass, and a colt the foal of her that is used to the yoke. And the disciples going did as Jesus commanded them. And they brought the ass and the colt, and laid their garments upon them, and made Him sit thereon. And a very great multitude spread their garments in the way, and others cut boughs from the trees, and strewed them in the way, and the multitudes that went before and that followed cried, saying: Hosanna to the Son of David; Blessed is He that cometh in the Name of the Lord.]


  The Procession of Palms


  The procession then takes place. Incense is put into the thurible, all carry palms. The deacon then sings:


  Procedamus in pace. [Let us go forth in peace.]


  In nomine Christi. Amen. [In the Name of Christ. Amen.]


  FIRST ANTIPHON


  OCCURRUNT turbæ cum floribus et palmis Redemptori obviam: et victori triumphanti digna dant obsequia: Filium Dei ore gentes prædicant: et in laudem Christi voces tonant per nubila: Hosanna!


  [The multitude goes out to meet the Redeemer with flowers and palms, and payeth the homage due to a triumphant conqueror: the nations proclaim the Son of God; and their voices rend the skies in the praise of Christ: "Hosanna!"]


  SECOND ANTIPHON


  CUM Angelis et pueris fideles inveniamur, triumphatori mortis clamantes: Hosanna in excelsis!


  [Let the faithful join with the Angels and children, singing to the conqueror of death: "Hosanna in the highest!"]


  THIRD ANTIPHON


  TURBA multa, quæ convenerat ad diem festum, clamabat Domino: Benedictus qui venit in Nomine Domini: Hosanna in excelsis!


  [A great multitude that was met together at the festival cried out to the Lord: "Blessed is He that cometh in the Name of the Lord: Hosanna in the Highest!"]


  FOURTH ANTIPHON - Luke 19. 37, 38


  COEPERUNT omnes turbæ descendentium gaudentes laudare Deum voce magna, super omnibusi quas viderant virtutibus, dicentes: Benedictus qui venit Rex in nomine Domini: pax in terra, et gloria in excelsis.


  [All the multitude of those going up to the city, rejoicing began to praise God with a loud voice for all the wonders that they had seen, saying: "Blessed be the King who cometh in the name of the Lord! Peace on earth and glory in the highest!"]


  While the procession continues, the Cantors intone the following Hymn. The faithful repeat the first two verses, as below.


  HYMN - Gloria Laus: in honor of Christ the King.


  [image: ]


  GLORIA, LAUS et honor tibi sit, Rex Christe Redemptor: Cui puerile decus prompsit Hosanna pium. [Glory and praise to Thee, Redeemer blest: to whom their glad hosannas children poured.]


  Isræl es tu Rex, Davidis et inclyta proles: Nomine qui in Domini, Rex benedicte, venis. Gloria, laus ...[Hail, Isræl's King, hail! David's son confessed! Who comest in the name of Isræl's Lord. Glory and praise ...]


  Cœtus in excelsis te laudat cælicus omnis. Et mortalis homo, et cuncta creata simul. Gloria, laus ...[Thy praise in heav'n the host angelic sings; On earth mankind, with all created things. Glory and praise ...]


  Plebs Hebræa tibi cum palmis obvia venit: Cum prece, voto, hymnis, adsumus ecce tibi. Gloria, laus ...[Thee once with palms the Jews went forth to meet; Thee now with prayers and holy hymns we greet. Glory and praise ...]


  Hi tibi passuro solvebant munia laudis: Nos tibi regnanti pangimus ecce melos. Gloria, laus ...[Thee, on Thy way to die, they crown'd with praise; To Thee, now King on high, our song we raise. Glory and praise ...]


  Hi placuere tibi, placeat devotio nostra: Rex bone, Rex clemens, qui bona cuncta placent. Gloria, laus ...[Thee their poor homage pleas'd, O gracious King! Ours too accept, the best that we can bring. Glory and praise ...]


  FIFTH ANTIPHON - Psalm 147


  LAUDA, Jerusalem, Dominum: * lauda Deum tuum Sion. Quoniam confortavit seras portarum tuarum: * benedexit filiis tuis in te. Qui posuit fines tuos pacem: * et adipe frumenti satiat te. Qui emittit eloquium suum terræ: * velociter currit sermo ejus. Qui dat nivem sicut lanam: * nebulam sicut cinerem spargit. Mittit crystallum suam sicut buccellas: * ante faciem frigoris ejus quis sustinebit? Emittet verbum suum, et liquefaciet ea: * flabit spiritus ejus, et fluent aquæ. Qui annuntiat verbum suum Jacob: * justitias et judicia sua Isræl. Non fecit taliter omni nationi: * et judicia sua non manifestavit eis. Gloria Patri, et Filio * et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in sæcula seculorum. Amen.


  [Praise the Lord, O Jerusalem: praise they God, O Sion. Because He hath strengthened the bolts of thy gates: He hath blessed thy children within thee. Who hath placed peace in thy borders: and filleth thee with the fat of corn. Who sendeth forth His speech to the earth: His word runneth swiftly. Who giveth snow like wool: scattereth mists like ashes. He sendeth His hailstones like crumbs: at His cold the waters freeze. He shall send out His word, and shall melt them: His wind shall blow, and the waters shall run. Who declareth His word to Jacob: His justices and His judgments to Isræl. He hath not done in like manner to any other nation: and His judgments He hath not made manifest to them. Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Ghost. As it was in the beginning, is now, and every shall be, world without end. Amen.]


  SIXTH ANTIPHON


  FULGENTIBUS palmis prosternimur advenienti Domino; huic omnes occurramus cum hymnis et canticis, glorificantes et dicentes: Benedictus Dominus!


  [With gleaming palms we pay homage to the Lord who comes: let us hasten forth to meet Him with hymns and psalms to His glory, saying: "Blessed is the Lord."]


  SEVENTH ANTIPHON


  AVE, Rex noster, Fili David, Red emptor mundi, quem prophetæ prædixerunt Salvatorem domui Isræl esse venturum. Te enim ad salutarem victimam Pater misit in mundum, quem exspectabant omnes sancti ab origine mundi, et nunc: Hosanna Filio David. Benedictus qui venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis.


  [Hail, our King, Son of David, Redeemer of the world, whom the prophets have foresaid would come as the Savior of the house of Isræl. For the Father sent Thee into the world as a victim for our salvation, and all the holy ones from the beginning of the world were awaiting Thee and now cry: "Hosanna to the Son of David! Blessed is He that cometh in the name of the Lord! Hosanna in the highest!"]


  RESPONSORY


  INGREDIENTE Domino in sanctam civitatem, Hebræorum pueri resurrectionem vitæ pronuntiantes, cum ramis palmarum: Hosanna, clamabant, in excelsis. Cum audisset populus, quod Jesus veniret Jerosolymam, exierunt obviam ei. Cum ramis...


  [As our Lord entered the holy city, the Hebrew children, heralding the resurrection of life, with palm branches, cried out: "Hosanna in the highest!" When the people heard that Jesus was coming to Jerusalem, they went forth to meet Him: With palm branches...]


  When the celebrant comes with his ministers to the altar, he bows and, standing at the middle of the altar, facing the congregation, he says the following prayer.


  V. Dominus vobiscum. [The Lord be with you.]


  R. Et cum spiritu tuo. [And with thy spirit.]


  V. Oremus. [Let us pray.]


  DOMINE Jesu Christe, Rex ac Redemptor noster, in cujus honorem, hos ramos gestantes, solemnes laudes decantavimus: concede propitius; ut, quocumque hi rami deportati fuerint, ibi tuæ benedictionis gratia descendat, et, quavis dæmonum iniquitate vel illusione profligata, dextera tua protegat, quos redemit. Qui vivis et regnas.


  [Lord Jesus Christ, our King and our Redeemer, bearing these palms we have sung Your solemn praises; grant in Your mercy that wherever these palms are brought, there the grace of Your blessing may be poured out, every wickedness and deceit of the evil one may be set at naught and the protection of Your right hand rest on those whom You have redeemed. Who livest and reignest.]


  The celebrant and his ministers put on violet vestments. At the Mass following the Procession of palms the prayers at the foot of the altar are not said. During the singing of the Passion the palms are not held.


  INTROIT - Psalm. 21, 20, 22, 2


  DOMINE, ne longe fácias auxílium tuum a me, ad defensiónem meam, áspice: líbera me de ore leónis, et a córnibus unicórnium humilitátem meam. Ps. 21. 2, Deus, Deus meus, réspice in me: quare me dereliquísti? longe a salúte mea verba delictórum meórum.


  [O Lord, keep not Thy help far from me: look to my defense: deliver me from the lion’s mouth, and my lowness from the horns of the unicorns. Ps. O God, my God, look upon me; why hast Thou forsaken me? Far from my salvation are the words of my sins.]


  Kyrie


  COLLECT


  OMNÍPOTENS sempitérne Deus, qui humáno géneri ad imitándum humilitátis exémplum, Salvatórem nostrum carnem súmere et crucem subíre fecísti: concéde propítius; ut et patiéntiæ ipsíus habére documénta et resurrectiónis consórtia mereámur. Per eúmdem Dóminum nostrum.


  [Almighty and everlasting God, who didst will that our Savior should take upon Him our flesh and suffer death upon the cross, that all mankind should follow the example of His great humility; mercifully grant that we may both follow the example of His patience and also be made partakers of His resurrection. Through the same our Lord.]


  EPISTLE - Philippians 2. 5-11


  FRATRES: Hoc enim sentíte in vobis, quod et in Christo Jesu: qui cum in forma Dei esset, non rapínam arbitrátus est esse se æquálem Deo: sed semetípsum exinanívit formam servi accípiens, in similitúdinem hóminum factus, et hábitu invéntus ut homo. Humiliávit semetípsum, factus obédiens usque ad mortem, mortem autem crucis. Propter quod et Deus exaltávit illum: et donávit ille nomen, quod est super omne nomen: (Here all genuflect) ut in nómine Jesu omne genu flectátur cœléstium, terréstrium et infernórum: et omnis lingua confiteátur, quia Dóminus Jesus Christus in glória est Dei Patris.


  [Brethren, let this mind be in you which was also in Christ Jesus: who being in the form of God, thought it not robbery to be equal with God; but emptied Himself, taking the form of a servant, being made in the likeness of men, and in habit found as a man. He humbled Himself, becoming obedient unto death, even to the death of the cross. For which cause God also hath exalted Him, and hath given Him a name which is above all names: (Here all genuflect) that in the name of Jesus every knee should bend, of those that are in heaven, on earth, and under the earth: and that every tongue should confess that the Lord Jesus Christ is in the glory of God the Father.]


  GRADUAL - Psalm 72. 24. 1-3


  TENUÍSTI manum déxteram meam: et in voluntáte tua deduxísti me: et cum glória assumpsísti me. V. Quam bonus Israël Deus rectis corde! Mei autem pæne moti sunt pedes, pæne effúsi sunt gressus mei: quia zelávi in peccatóribus, pacem peccatórum videns.


  [Thou hast held me by my right hand; and by Thy will Thou hast conducted me, and with Thy glory Thou hast received me. V. How good is God to Isræl, to those of an upright heart! but my feet were almost moved, my steps had well-nigh slipped: because I was jealous of sinners, seeing the prosperity of sinners.]


  TRACT - Psalm 21. 2-9, 18, 19, 22, 24, 32


  DEUS, Deus meus, réspice in me: quare me dereliquísti? V. Longe a salúte mea verba delictórum meórum. V. Deus meus, clamábo per diem, nec exáudies: in nocte, et non ad insipiéntiam mihi. V. Tu autem in sancto hábitas, laus Israël. V. In te speravérunt patres nostri: speravérunt, et liberásti eos. V. Ad te clamavérunt, et salvi facti sunt: in te speravérunt, et non sunt confúsi. V. Ego autem sum vermis, et non homo: oppróbrium hóminum et abjéctio plebis. V. Omnes qui vidébant me, aspernabántur me: locúti sunt lábiis et movérunt caput. V. Sperávit in Dómino, erípiat eum: salvum fáciat eum, quóniam vult eum. V. Ipsi vero consideravérunt et conspexérunt me: divisérunt sibi vestiménta mea, et super vestem meam misérunt sortem. V. Líbera me de ore leónis: et a córnibus unicórnium humilitátem meam. V. Qui timétis Dóminum, laudáte eum: univérsum semen Jacob, magnificáte eum. V. Annuntiábitur Dómino generátio ventúra: et annuntiábunt cæli justítiam ejus. V. Pópulo, qui nascétur, quem fecit Dóminus.


  [O God, my God, look upon me; why hast Thou forsaken me? V. Far from my salvation are the words of my sins. V. O my God, I shall cry by day, and Thou wilt not hear; and by night, and it shall not be reputed as folly in me. V. But Thou dwellest in the holy place, the praise of Isræl. V. In Thee have our fathers hoped: they have hoped, and Thou hast delivered them. V. They cried to Thee, and they were saved: they trusted in Thee, and were not confounded. V. But I am a worm, and no man: the reproach of men and the outcast of the people. V. All they that saw me have laughed me to scorn: they have spoken with the lips and wagged the head. V. He hoped in the Lord, let Him deliver Him: let Him save Him, seeing He delighteth in Him. V. But they have looked and stared upon me: they parted my garments amongst them, and upon my vesture they cast lots. V. Deliver me from the lion’s mouth: and my lowness from the horns of the unicorns. V. Ye that fear the Lord, praise Him: all ye the seed of Jacob, glorify Him. V. There shall be declared to the Lord a generation to come; and the heavens shall show forth His justice. V. To a people that shall be born, which the Lord hath made.]


  The Munda cor meum is said and the Passion begins immediately. It is sung by three deacons: the first, the chronicler (C), sings the narrative, the second, called the Synagogue (S), the words of any other person, and the third (+) the words of Christ.


  GOSPEL - Matthew 26. 36-75; 27. 1-60


  IN illo tempore: Venit Jesus cum disciplis suis in villam, quæ dícitur Gethsémani, et dixit discípulis suis: + Sedéte hic, donec vadam illuc, et orem. C. Et assúmpto Petro, et duóbus fílius Zebedæi, cœpit contristári et mœstus esse. Tunc ait illis: + Tristis est ánima mea usque ad mortem: sustinéte hic, et vigiláte mecum. C. Et progréssus pusíllum, prócidit in fáciem suam, orans, et dicens: + Pater mi, si possíbile est, tránseat a me calix iste. Verúmtamen non sicut ego volo, sed sicut tu. C. Et venit ad discípulos suos, et invénit eos dormiéntes: et dicit Petro: + Sic non potuístis una hora vigiláre mecum? Vigiláte, et oráte, ut non intrétis in tentatiónem. Spíritus quidem promptus est, caro autem infírma. C. Iterum secúndo ábiit, et orávit, dicens: + Pater mi, si non potest hic calix transíre, nisi bibam illum, fiat volúntas tua. C. Et venit íterum, et invénit eos dormiéntes: erant enim óculi eórum graváti. Et relíctis illis, íterum ábiit, et orávit tértio, eúmdem sermónem dicens. Tunc venit ad discípulos suos, et dicít ills: + Dormíte jam, et requiéscite: ecce appropinquávit hora, et Fílius hóminis tradétur in manus peccatórum. Súrgite, eámus: ecce appropinquávit qui me tradet.


  [At that time, Jesus came with His disciples into a country place which is called Gethsemane; and He said to His disciples: Sit you here, till I go yonder and pray. And taking with Him Peter and the two sons of Zebedee, He began to grow sorrowful and to be sad. Then He saith to them: My soul is sorrowful even unto death; stay you here and watch with Me. And going a little further, He fell upon His face, praying and saying: My Father, if it be possible, let this chalice pass from Me: Nevertheless, not as I will, but as Thou wilt. And He cometh to His disciples, and findeth them asleep. And He saith to Peter: What! Could you not watch one hour with Me? Watch ye, and pray that ye enter not into temptation. The spirit indeed is willing, but the flesh weak. Again the second time, He went and prayed, saying: My Father, if this chalice may not pass away, but I must drink it, Thy will be done. And He cometh again, and findeth them sleeping: for their eyes were heavy. And leaving them, He went again: and He prayed the third time, saying the selfsame word. Then He cometh to His disciples, and saith to them: Sleep ye now and take your rest: behold, the hour is at hand, and the Son of man shall be betrayed into the hands of sinners. Rise, let us go: behold, he is at hand that will betray Me.]


  C. Adhuc eo loquénte, ecce Judas unus de duódecim venit, et cum eo turba multa cum gládiis, et fústibus, missi a princípibus sacerdótum, et senióribus pópuli. Qui autem trádidit eum, dedit illis signum dicens: S. Quemcúmque osculátus fúero, ipse est, tenéte eum. C. Et conféstim accédens ad Jesum, dixit: S. Ave, Rabbi. C. Et osculátus est eum. Dixítque illi Jesus: + Amíce, ad quid venísti? C. Tunc accessérunt, et manus injecérunt in Jesum, et tenuérunt eum. Et ecce unus ex his, qui erant cum Jesu, exténdens manum, exémit gládium suum, et percútiens servum príncipis sacerdótum, amputávit aurículam ejus. Tunc ait illi Jesus: + Convérte gládium tuum in locum suum. Omnes enim, qui accéperint gládium, gládio períbunt. An putas, quia non possum rogáre Patrem meum, et exhibébit mihi modo plus quam duodecim legiónes Angelórum? Quómodo ergo implebúntur Scriptúræ, quia sic opórtet fíeri? C. In illa hora dixit Jesus turbis: + Tamquam ad latrónem exístis cum gládiis et fústibus comprehéndere me: quotídie apud vos sedébam docens in templo, et non me tenuístis. C. Hoc autem totum factum est, ut adimpleréntur Scriptúræ prophetárum. Tunc discípuli omnes, relícto eo, fugérunt.


  [As He yet spoke, behold Judas, one of the twelve, came, and with him a great multitude with swords and clubs, sent from the chief priests and the ancients of the people. And he that betrayed Him gave them a sign, saying: Whomsoever I shall kiss, that is He: hold Him fast. And forthwith coming to Jesus, he said: Hail, Rabbi. And he kissed Him. And Jesus said to Him: Friend, whereto art thou come? Then they came up and laid hands on Jesus, and held Him. And behold one of them that were with Jesus, stretching forth his hand, drew out his sword, and striking the servant of the high priest, cut off his ear. Then Jesus saith to him: Put up again thy sword into its place; for all that take the sword shall perish with the sword. Thinkest thou that I cannot ask My Father, and He will give Me presently more than twelve legions of angels? How then shall the Scriptures be fulfilled, that so it must be done? In that same hour Jesus said to the multitudes: You are come out, as it were to a robber, with swords and clubs to apprehend Me. I sat daily with you, teaching in the Temple, and you laid not hands on Me. Now all this was done that the Scriptures of the prophets might be fulfilled. Then the disciples, all leaving Him, fled.]


  At illi tenéntes Jesum, duxérunt ad Cáipham príncipem sacerdótum, ubi scribæ et senióres convénerant. Petrus autem sequebátur eum a longe, usque in átrium príncipis sacerdótum. Et ingréssus intro, sedébat cum minístris, ut vidéret finem. Príncipes autem sacerdótum, et omne concílium, quærébant falsum testimónium contra Jesum, ut eum morti tráderent: et non invenérunt, cum multi falsi testes accessíssent. Novíssime autem venérunt duo falsi testes et dixérunt: S. Hic dixit: Possum destrúere templum Dei, et post tríduum reædificáre illud. C. Et surgens prínceps sacerdótum, ait illi: S. Nihil respóndes ad ea, quæ isti advérsum te testificántur? C. Jesus autem tacébat. Et princeps sacerdótum aít illi: S. Adjúro te per Deum vivum, ut dicas nobis, si tu es Christus Fílius Dei. C. Dicit illi Jesus: + Tu dixísti. Verúmtamen dico vobis, ámodo vidébitis Fílium hóminis sedéntem a dextris virtútis Dei, et veniéntem in núbibus cæli. C. Tunc princeps sacerdótum scidit vestiménta sua, dicens: S. Blasphemávit: quid adhuc egémus téstibus? Ecce nunc audístis blasphémiam: quid vobis vidétur? C. At illi respondéntes dixérunt: S. Reus est mortis. C. Tunc exspuérunt in fáciem ejus, et coláphis eum cecidérunt, álii autem palmas in fáciem ejus dedérunt, dicéntes: S. Prophetíza nobis, Christe, quis est qui te percússit?


  [But they holding Jesus led Him to Caiphas the high priest, where the scribes and the ancients were assembled. And Peter followed Him afar off, even to the court of the high priest. And going in, he sat with the servants, that he might see the end. And the chief priests and the whole council sought false witness against Jesus, that they might put Him to death. And they found not, whereas many false witnesses had come in. And last of all there came two false witnesses; and they said: This man said, I am able to destroy the temple of God, and after three days to rebuild it. And the high priest, rising up, said to Him: Answerest Thou nothing to the things which these witness against Thee? But Jesus held His peace. And the high priest said to Him: I adjure Thee by the living God, that Thou tell us if Thou be the Christ the Son of God. Jesus saith to him: Thou hast said it. Nevertheless I say to you, hereafter you shall see the Son of man sitting on the right hand of the power of God, and coming in the clouds of heaven. Then the high priest rent his garments, saying: He hath blasphemed; what further need have we of witness? Behold, now you have heard the blasphemy. What think you? But they answering, said: He is guilty of death. Then did they spit in His face and buffeted Him; and others struck His face with the palms of their hands, saying: Prophesy unto us, O Christ, who is he that struck Thee?]


  C. Petrus vero sedébat foris in átrio: et accéssit ad eum una ancílla, dicens: S. Et tu cum Jesu Galilæo eras. C. At ille negávit coram ómnibus, dicens: S. Néscio quid dicis. C. Exeúnte autem illo jánuam, vidit eum ália ancílla, et aít his, qui erant ibi: S. Et hic erat cum Jesu Nazaréno. C. Et íterum negávit cum juraménto: Quia non novi hóminem. Et post pusíllum accessérunt qui stabant, et dixérunt Petro: S. Vere et tu ex illis es: nam et loquéla tua maniféstum te facit. C. Tunc cœpit detestári, et juráre quia non novísset hóminem. Et contínuo gallus cantávit. Et recordátus est Petrus verbi Jesu, quod díxerat: Príusquam gallus cantet, ter me negábis. Et egréssus foras, flevit amáre.


  [But Peter sat without in the court, and there came to him a servant-maid, saying: Thou also wast with Jesus the Galilean. But he denied before them all, saying: I know not what thou sayest. And as he went out of the gate, another maid saw him, and she said to them that were there: This man also was with Jesus of Nazareth. And again he denied with an oath: I know not the man. And after a little while, they came that stood by and said to Peter: Surely thou also art one of them; for even thy speech doth discover thee. Then he began to curse and to swear that he knew not the man; and immediately the cock crew. And Peter remembered the word of Jesus which He had said: Before the cock crow, thou wilt deny Me thrice. And going forth, he wept bitterly.]


  Mane autem facto, consílium iniérunt omnes príncipes sacerdótum, et senióres pópuli advérsus Jesum, ut eum morti tráderent. Et vinctum adduxérunt eum, et tradidérunt Póntio Piláto præsidi. Tunc videns Judas, qui eum trádidit, quod damnátus esset, pœniténtia ductus, rétulit trigínta argénteos princípibus sacerdótum et senióribus, dicens: S. Peccávi, tradens sánguinem justum. C. At illi dixérunt: S. Quid ad nos? Tu víderis. C. Et projéctis argénteis in templo, recéssit: et ábiens, láqueo se suspéndit. Príncipes autem sacerdótum, accéptis argénteis, dixérunt: S. Non licet eos míttere in córbonam: quia prétium sánguinis est. C. Consílio autem ínito, emérunt ex illis agrum fíguli, in sepultúram peregrinórum. Propter hoc vocátus est ager ille Hacéldama, hoc est, ager sánguinis, usque in hodiérnum diem. Tunc implétum est, quod dictum est per Jeremíam prophétam, dicéntem: Et accepérunt trigínta angénteos prétium appretiáti, quem appretiavérunt a fíliis Israël: et dedérunt eos in agrum fíguli, sicut constítuit mihi Dóminus.


  [And when morning was come, all the chief priests and ancients of the people took counsel against Jesus, that they might put Him to death. And they brought Him bound, and delivered Him to Pontius Pilate the governor. Then Judas, who betrayed Him, seeing that He was condemned, repenting himself, brought back the thirty pieces of silver to the chief priests and ancients, saying: I have sinned in betraying innocent blood. But they said: What is that to us? Look thou to it. And casting down the pieces of silver in the Temple, he departed; and went and hanged himself with an halter. But the chief priests having taken the pieces of silver, said: It is not lawful to put them into the corbona, because it is the price of blood. And after they had consulted together, they bought with them the potter’s field, to be a burying-place for strangers. For this cause that field was called Haceldama, that is The field of blood, even to this day. Then was fulfilled that which was spoken by Jeremias the prophet, saying: And they took the thirty pieces of silver, the price of Him that was prized, whom they prized of the children of Isræl; and they gave them unto the potter’s field, as the Lord appointed to me.]


  Jesus autem stetit ante præsidem, et interrogávit eum præses, dicens: S. Tu es rex Judæórum? C. Dicit illi Jesus: + Tu dicis. C. Et cum accusarétur a princípibus sacerdótum et senióribus, nihil respóndit: Tunc dicit illi Pilátus: S. Non audis quanta advérsum te dicunt testimónia? C. Et non respóndit ei ad ullum verbum, ita ut mirarétur præses veheménter. Per diem autem solémnem consuéverat præses pópulo dimíttere unum vinctum, quem voluíssent. Habébat autem tunc vinctum insígnem, qui dicebátur Barábbas. Congregatis ergo illis dixit Pilátus: S. Quem vultis dimíttam vobis: Barábbam, an Jesum, qui dícitur Christus? C. Sciébat enim quod per invídiam tradidíssent eum. Sedénte autem illo pro tribunáli, misit ad eum uxor ejus, dicens: S. Nihil tibi et justo illi: multa enim passa sum hódie per visum propter eum. C. Príncipes autem sacerdótum et senióres persuasérunt pópulis ut péterent Baráb bam, Jesum vero pérderent. Respóndens autem præses ait illis: S. Quem vultis vobis de duóbus dimítti? C. At illi dixérunt: S. Barábbam. C. Dicit illis Pilátus: S. Quid ígitur fáciam de Jesu, qui dícitur, Christus? C. Dicunt omnes: S. Crucifigátur. C. Ait illis præses: S. Quid enim mali fecit? C. At illi magis clamábant, dicéntes: S. Crucifigátur. C. Videns autem Pilátus quia nihil profíceret, sed magis tumúltus fíeret: accépta aqua, lavit manus coram pópuli, dicens: S. Innocens ego sum a sánguine justi hujus: vos vidéritis. C. Et respóndens univérsus pópulus, dixit: S. Sanguis ejus super nos, et super fílios nostros. C. Tunc dimísit illis Barábbam: Jesum autem flagellátum trádidit eis, ut crucifigerétur. Tunc mílites præsidis suscipiéntes Jesum in prætórium, congregavérunt ad eum univérsam cohórtem: et exuéntes eum, chlamydem coccíneam circumdedérunt ei: et plecténtes corónam de spinis, posuérunt super caput ejus, et arúndinem in déxtera ejus. Et genu flexo ante eum, illudébant ei, dicéntes: S. Ave, Rex Judæórum. C. Et exspuéntes in eum, accepérunt arúndinem, et percutiébant caput ejus. Et postquam illusérunt ei, exuérunt eum chlámyde, et induérunt eum vestiméntis ejus, et duxérunt eum ut crucifígerent.


  [And Jesus stood before the governor asked Him, saying: Art Thou the King of the Jews? Jesus saith to him: Thou sayest it. And when He was accused by the chief priests and ancients, He answered nothing. Then Pilate saith to Him: Dost not Thou hear how great testimonies they allege against Thee? And He answered to him never a word, so that the governor wondered exceedingly. Now upon the solemn day the governor was accustomed to release to the people one prisoner, whom they would. And he had then a notorious prisoner that was called Barabbas. They therefore being gathered together, Pilate said: Whom will you that I release to you, Barabbas, or .Jesus that is called Christ? For he knew that for envy they had delivered Him. And as he was sitting in the place of judgment his wife sent to him, saying: Have thou nothing to do with that just man, for I have suffered many things this day in a dream because of Him. But the chief priests and ancients persuaded the people that they should ask Barabbas, and make Jesus away. And the governor answering, said to them: Whether will you of the two to be released unto you? But they said: Barabbas. Pilate saith to them: What shall I do then with Jesus that is called Christ? They say all: Let Him be crucified. The governor said to them: Why, what evil hath He done? But they cried out the more, saying: Let Him be crucified. And Pilate seeing that he prevailed nothing, but that rather a tumult was made, taking water washed his hands before the people, saying: I am innocent of the blood of this just man; look you to it. And the whole people answering, said: His blood be upon us and upon our children. Then he released to them Barabbas: and having scourged Jesus, delivered Him unto them to be crucified. Then the soldiers of the governor, taking Jesus into the hall, gathered together unto Him the whole band; and stripping Him they put a scarlet cloak about Him; and platting a crown of thorns they put it upon His head and a reed in His right hand. And bowing the knee before Him, they mocked Him, saying: Hail, king of the Jews. And spitting upon Him, they took the reed and struck His head. And after they had mocked Him, they took off the cloak from Him, and put on Him His own garments, and led Him away to crucify Him.]


  Exeúntes autem, invenérunt hóminem Cyrenæum, nómine Simónem: hunc angariavérunt, ut tólleret crucem ejus. Et venérunt in locum qui dícitur Gólgotha, quod est Calváriæ locus. Et dedérunt ei vinum bíbere cum felle mixtum. Et cum gustásset, nóluit bíbere. Postquam autem crucifixérunt eum, divisérunt vestiménta ejus, sortem mitténtes: ut implerétur quod dictum est per Prophétam, dicéntem: Divisérunt sibi vestiménta mea, et super vestem meam misérunt sortem. Et sedéntes, servábant eum. Et imposuérunt super caput ejus causam ipsíus scriptam: Hic est Jesus Rex Judæórum. Tunc crucifíxi sunt cum eo duo latrónes: unus a dextris, et unus a sinístris. Prætereúntes autem blasphemábant eum, movéntes cápita sua et dicéntes: S. Vah, qui déstruis templum Dei, et in tríduo illud reædíficas: salva temetípsum. Si Fílius Dei es, descende de cruce. C. Simíliter et príncipes sacerdótum illudéntes cum scribis et senióribus, dicébant: S. Alios salvos fecit, seípsum non potest salvum fácere: si Rex Israël est, descéndat nunc de cruce, et crédimus ei: confídit in Deo: líberet nunc, si vult eum; dixit enim: Quia Fílius Dei sum. C. Idípsum autem et latrónes, qui crucifíxi erant cum eo, improperábant ei.


  [And going out, they found a man of Cyrene, named Simon: him they forced to take up His cross. And they came to the place that is called Golgotha, which is the place of Calvary. And they gave Him wine to drink mingled with gall: and when He had tasted He would not drink. And after they had crucified Him, they divided His garments, casting lots; that it might be fulfilled which was spoken by the prophet, saying: They divided My garments among them, and upon My vesture they cast lots. And they sat and watched Him. And they put over His head His cause written: This is Jesus the King of the Jews. Then were crucified with Him two thieves: one on the right hand and one on the left. And they that passed by blasphemed Him, wagging their heads, and saying: Vah, Thou that destroyest the temple of God and in three days dost rebuild it, save Thy own self. If Thou be the Son of God, come down from the cross. In like manner also the chief priests with the scribes and ancients, mocking, said: He saved others, Himself He cannot save: if He be the king of Isræl, let Him now come down from the cross, and we will believe Him; He trusted in God, let Him now deliver Him if He will have Him; for He said: I am the Son of God. And the self-same thing the thieves also that were crucified with Him reproached Him with.]


  A sexta autem hora ténebræ factæ sunt super univérsam terram usque ad horam nonam. Et circa horam nonam clamávit Jesus voce magna, dicens: + Eli, Eli, lamma sabactháni? C. Hoc est: + Deus meus, Deus meus, ut quid dereliquísti me? C. Quidam autem illic stantes, et audiéntes, dicébant: S. Eliam vocat iste. C. Et contínuo currens unus ex eis, accéptam spóngiam implévit acéto et impósuit arúndini, et dabat ei bíbere. Céteri vero dicébant: S. Sine, videámus an véniat Elías líberans eum. C. Jesus autem íterum clamans voce magna, emísit spíritum.


  [Now from the sixth hour there was darkness over the whole earth, until the ninth hour. And about the ninth hour, Jesus cried with a loud voice, saying: Eli, Eli, lamma sabacthani? That is, My God, My God, why hast Thou forsaken Me? And some that stood there and heard, said: This man calleth Elias. And immediately one of them running took a sponge and filled it with vinegar and put it on a reed and gave Him to drink. And the others said: Let be; let us see whether Elias will come to deliver Him. And Jesus again crying with a loud voice, yielded up the ghost.]


  Here all kneel and pause for a few moments.


  Et ecce velum templi scissum est in duas partes a summo usque deórsum: et terra mota est, et petræ scissæ sunt et monuménta apérta sunt: et multa córpora sanctórum, qui dormíerant, surrexérunt. Et exeúntes de monuméntis post resurrectiónem ejus, venérunt in sanctam civitátem, et apparuérunt multis. Centúrio autem et qui cum eo erant, custodiéntes Jesum, viso terræmótu, et his quæ fiébant, timuérunt valde, dicéntes: S. Vere Fílius Dei erat iste. C. Erant autem ibi mulíeres multæ a longe, quæ secútæ erant Jesum a Galilæa, ministrántes ei: inter quas erat María Magdaléne, et María Jacóbi, et Joseph mater, et mater filiórum Zebedæi. Cum autem sero factum esset, venit quidam homo dives ab Arimathæa, nómine Joseph, qui et ipse discípulus erat Jesu. Hic accéssit ad Pilátum, et pétiit corpus Jesu. Tunc Pilátus jussit reddi corpus. Et accépto córpore, Joseph invólvit illud in síndone munda. Et pósuit illud in monuménto suo novo, quod excíderat in petra. Et advólvit saxum magnum ad óstium monuménti, et ábiit.


  [And behold the veil of the temple was rent in two from the top even to the bottom; and the earth quaked and the rocks were rent; and the graves were opened, and many bodies of the saints that had slept arose, and coming out of the tombs after His resurrection, came into the holy city, and appeared to many. Now the centurion and they that were with him watching Jesus, having seen the earthquake and the things that were done, were sore afraid, saying: Indeed this was the Son of God. And there were there many women afar off, who had followed Jesus from Galilee, ministering unto Him: among whom was Mary Magdalen, and Mary the Mother of James and Joseph, and the mother of the sons of Zebedee. And when it was evening, there came a certain rich man of Arimathea, named Joseph, who also himself was a disciple of Jesus. He went to Pilate and asked the body of Jesus. Then Pilate commanded that the body should be delivered. And Joseph taking the body wrapt it up in a clean linen cloth, and laid it in his own new monument, which he had hewed out in a rock. And he rolled a great stone to the door of the monument and went his way.]


  OFFERTORY - Psalm 68. 21-22


  IMPROPÉRIUM exspectávit cor meum, et misériam: et sustínui qui simul mecum contristarétur, et non fuit: consolántem me quæsívi, et non invéni: et dedérunt in escam meam fel, et in siti mea potavérunt me acéto.


  [My heart hath expected reproach and misery; and I looked for one that would grieve together with Me, but there was none: I sought for one that would comfort Me, and I found none; and they gave Me gall for My food, and in My thirst they gave Me vinegar to drink.]


  SECRET


  CONCÉDE, quæsumus, Dómine: ut óculis tuæ majestátis munus oblátum, a grátiam nobis devotiónis obtíneat, et efféctum beátæ perennitátis acquírat. Per Dóminum.


  [Grant, we beseech Thee, O Lord, that the offering made in the presence of Thy majesty may procure us the grace of devotion, and effectually obtain for us a blessed eternity. Through our Lord.]


  Preface of the Holy Cross


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Matthew 26. 42


  PATER, si non potest hic calix transíre nisi bibam illum, fiat volúntas tua.


  [FATHER, if this chalice may not pass away, but I must drink it, Thy will be done.]


  POSTCOMMUNION


  PER hujus, Dómine, operatiónem mystérii: et vítia nostra purgéntur, et justa desidéria compleántur. Per Dóminum.


  [By the operation of this mystery, O Lord, may Our vices be destroyed and our just desires fulfilled. Through our Lord.]


  Ite missa

  


  HOLY WEEK


  Holy Thursday


  THE MASS OF THE LORD’S SUPPER


  INTROIT - Galatians 6. 14


  NOS autem gloriari oportet in cruce Domini nostri Jesu Christi: in quo est salus, vita, et resurrectio nostra: per quem salvati, et liberati sumus. Ps. 66. 2. Deus misereatur nostri, et benedicat nobis: illuminet vultum suum super nos, et misereatur nostri.


  [But it behooves us to glory in the cross of our Lord Jesus Christ: in whom is our salvation, life, and resurrection: by whom we are saved and delivered. Ps. May God have mercy on us, and bless us: may He cause the light of His countenance to shine upon us; and may He have mercy on us.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  DEUS, a quo et Judas reatus sui pœnam, et confessionis suæ latro præmium sumpsit, concede nobis tuæ propitiationis effectum; ut, sicut in passione sua Jesus Christus, Dominus noster, diversa utrisque intulit stipendia meritorum; ita nobis, ablato vetustatis errore, resurrectionis suæ gratiam largiatur. Qui Tecum vivit et regnat.


  [O God, from whom Judas received the punishment of his guilt, and the thief the reward of his confession, grant us the effect of Thy clemency; that even as in His passion our Lord Jesus Christ gave to each a different recompense according to his merits, so may He deliver us from our old sins and grant us the grace of His resurrection. Who with Thee livest and reignest.]


  EPISTLE - 1 Corinthians 11. 20-32


  FRATRES: Convenientibus vobis in unum, jam non est Dominicam cœnam manducare. Unusquisque enim suam cœnam præsumit ad manducandum. Et alius quidem esurit: Alius autem ebrius est. Numquid domos non habetis ad manducandum et bibendum? Aut ecclesiam Dei contemnitis, et confunditis eos, qui non habent? Quid dicam vobis? Laudo vos? In hoc non laudo. Ego enim accepi a Domino, quod et tradidi vobis, quoniam Dominus Jesus in qua nocte tradebatur, accepit panem, et gratias agens fregit, et dixit: Accipite, et manducate: hoc est corpus meum, quod pro vobis tradetur: hoc facite in meam commemorationem. Similiter et calicem, postquam cœnavit, dicens: Hic calix novum testamentum est in meo sanguine: hoc facite, quotiescumque bibetis, in meam commemorationem. Quotiescumque emin manducabitis panem hunc, et calicem bibetis, mortem Domini annuntiabitis donec veniat. Itaque quicumque manducaverit panem hunc, vel biberit calicem Domini indigne, reus erit corporis et sanguinis Domini. Probet autem seipsum homo, et sic de pane illo edat, et de calice bibat. Qui enim manducat et bibet indigne, judicium sibi manducat et bibit: non dijudicans corpus Domini. Ideo inter vos multi infirmi et imbecilles, et dormiunt multi. Quod si nosmetipsos dijudicaremus, non utique judicaremur. Dum judicamur autem, a Domino corripimur, ut non cum hoc mundo damnemur.


  [Brethren: When you come therefore into one place, it is not now to eat the Lord's supper. For every one taketh before his own supper to eat. And one indeed is hungry and another is drunk. What, have you not houses to eat and to drink in? Or despise ye the church of God and put them to shame that have not? What shall I say to you? Do I praise you? In this I praise you not. For I have received of the Lord that which I also delivered unto you, that the Lord Jesus, the same night in which He was betrayed, took bread, and giving thanks, broke and said: Take ye and eat: This is My Body, which shall be delivered for you. This do for the commemoration of Me. In like manner also the chalice, after He had supped, saying: This chalice is the new testament in My Blood. This do ye, as often as you shall drink, for the commemoration of Me. For as often as you shall eat this bread and drink the chalice, you shall show the death of the Lord, until He come. Therefore, whosoever shall eat this bread, or drink the chalice of the Lord unworthily, shall be guilty of the Body and the Blood of the Lord. But let a man prove himself; and so let him eat of that bread and drink of the chalice. For he that eateth and drinketh unworthily eateth and drinketh judgment to himself, not discerning the Body of the Lord. Therefore are there many infirm and weak among you: and many sleep. But if we would judge ourselves, we should not be judged. But whilst we are judged, we are chastised by the Lord, that we be not condemned with this world.]


  GRADUAL - Philippians 2. 8, 9


  CHRISTUS factus est pro nobis obediens usque ad mortem, mortem autem crucis. V. Propter quod et Deus exaltavit illum: et dedit illi nomen, quod est super omne nomen.


  [Christ became obedient for us unto death, even to the death of the cross. V. For which cause God also exalted Him and hath given Him a Name which is above all names.]


  GOSPEL - John 13. 1-15


  ANTE diem festum Paschæ, sciens Jesus, quia venit hora ejus, ut transeat ex hoc mundo ad Patrem: cum dilexisset suos, qui erant in mundo, in finem dilexit eos. Et cœna facta, cum diabolus jam mississet in cor, ut traderet eum Judas Simonis Iscariotæ: sciens quia omnia dedit ei Pater in manus, et quia a Deo exivit, et ad Deum vadit: surgit a cœna, et ponit vestimenta sua: et cum accepisset linteum, præcinxit se. Deinde mittit aquam in pelvim, et cœpit lavare pedes discipulorum, et extergere linteo, quo erat præcinctus. Venit ergo ad Simonem Petrum. Et dicit ei Petrus: Domine, tu mihi lavas pedes? Respondit Jesus, et dixit ei: Quod ego facio, tu nescis modo, scies autem postea. Dicit ei Petrus: Non lavabis mihi pedes in æternum. Respondit et Jesus: Si non lavero te, non habebis partem mecum. Dicit et Simon Petrus: Domine, non tantum pedes meos, sed et manus, et caput. Dicit ei Jesus: Qui lotus est, non indiget nisi ut pedes lavit, sed est mundus totus. Et vos mundi estis, sed non omnes. Sciebat enim quisnam esset qui traderet eum: propterea dixit: Non estis mundi omnes. Postquam ergo lavit pedes eorum, et accepit vestimenta sua: cum recubuisset iterum, dixit eis: Scitis quid fecerim vobis? Vos vocatis me Magister et Domine: et bene dicitis, sum etenim. Si ergo ego lavi pedes vestros, Dominus et Magister: et vos debetis alter alterius lavare pedes. Exemplum enim dedi vobis, ut quemadmodum ego feci vobis, ita et vos faciatis.


  [Before the festival day of the Pasch, Jesus knowing that His hour was come, that He should pass out of this world to the Father, having loved His own who were in the world. He loved them unto the end. And when supper was done (the devil having now put into the heart of Judas, the son of Simon the Iscariot, to betray Him), knowing that the Father had given Him all things into His hands and that He came from God and goeth to God: He riseth from supper and layeth aside His garments and, having taken a towel, girded Himself. After that, He putteth water into a basin and began to wash the feet of the disciples and to wipe them with the towel wherewith He was girded. He cometh therefore to Simon Peter. And Peter saith to Him: Lord, dost Thou wash my feet? Jesus answered and said to him: What I do, thou knowest not now: but thou shalt know hereafter. Peter saith to Him: Thou shalt never wash my feet. Jesus answered him: If I wash thee not, thou shalt have no part with Me. Simon Peter saith to Him: Lord, not only my feet, but also my hands and my head. Jesus saith to him: He that is washed needeth not but to wash his feet, but is clean wholly. And you are clean, but not all. For He knew who he was that would betray Him; therefore He said: You are not all clean. Then after He had washed their feet and taken His garments, being set down again, He said to them: Know you what I have done to you? You call Me Master and Lord. And you say well; for so I am. If then I being your Lord and Master, have washed your feet, you also ought to wash one another's feet. For I have given you an example, that as I have done to you, so you do also.]


  The Creed is not said.


  The Maundy or Washing of the Feet


  The washing of the feet takes place after the homily. The celebrant girds himself with a cloth, and assisted by his ministers, begins the washing of the feet of twelve men chosen for the ceremony. Meanwhile some or all of the following antiphons are sung. concluding with the Ubi Caritas.


  ANTIPHON - John 13. 34


  MANDATUM novum do vobis: ut diligatis invicem, sicut dilexi vos, dicit Dominus. Ps. 118. 1. Beati immaculati in via: qui ambulant in lege Domini.


  [A NEW commandment I give unto you: That you love one another, as I have loved you, saith the Lord. Ps. Blessed are the undefiled in the way: who walk in the law of the Lord.]


  ANTIPHON - John 13. 4, 5, 15


  POSTQUAM surrexit Dominus a cœna, misit aquam in pelvim; cœpit lavare pedes discipulorum: hoc exemplum reliquit eis. Ps. 47. 2. Magnus Dominus, et laudabilis nimis: in civitate Dei nostri, in monte sancto ejus.


  [After our Lord was risen from supper, He put water into a basin, and began to wash the feet of His disciples: to whom He gave this example. Ps. Great is the Lord, and exceedingly to be praised in the city of our God, in His holy mountain.]


  ANTIPHON - John 13. 12, 13, 15


  DOMINUS Jesus, postquam cœnavit cum discipulis suis, lavit pedes eorum, et ait illis: Scitis quid fecerim vobis ego Dominus, et Magister? Exemplum dedi vobis, ut et vos ita faciatis. Ps. 84. 2. Benedixisti, Domine, terram tuam: avertisti captivitatem Jacob.


  [Our Lord Jesus, after He had supped with His disciples, washed their feet, and said to them: Know you what I your Lord and Master have done to you? I have given you an example, that ye also may do likewise. Ps. Thou hast blessed, O Lord, Thy land; Thou hast turned away the captivity of Jacob.]


  ANTIPHON - John 13. 6-8


  DOMINE, tu mihi lavas pedes? Respondit Jesus, et dixit ei: Si non lavero tibi pedes, non habebis partem mecum. V. Venit ergo ad Simonem Petrum, et dixit ei Petrus: Domine, tu mihi lavas pedes? Respondit Jesus, et dixit ei: Si non lavero tibi pedes, non habebis partem mecum. V. Quod ego facio, tu nescis modo, scies autem postea.


  [Lord, dost Thou wash my feet? Jesus answered and said to them: If I shall not wash thy feet, thou shalt have no part with Me. V. He came to Simon Peter, and Peter said to Him: Lord, dost Thou wash my feet? Jesus answered and said to them: If I shall not wash thy feet, thou shalt have no part with Me. V. What I do, thou knowest not now; but thou shalt know hereafter.]


  ANTIPHON - John 13. 14


  SI ego Dominus, et Magister vester lavi vobis pedes: quanto magis debetis alter alterius lavare pedes? Ps. 48. 2. Audite hæc, omnes gentes: auribus percipite qui habitatis orbem.


  [If I your Lord and Master, have washed your feet, how much more ought you to wash one another's feet? Ps. Hear these things, all ye nations: give ear, ye that inhabit the world.]


  ANTIPHON - John 13. 35


  IN hoc cognoscent omnes, quia mei estis discipuli, si dilectionem habueritis ad invicem. V. Dicit Jesus discipulis suis.


  [By this shall all men know that you are My disciples, if you have love one for another. V. Said Jesus to His disciples.]


  ANTIPHON - I Cor. 13. 13


  MANEANT in vobis fides, spes, caritas, tria hæc: major autem horum est caritas. V. Nunc autem manent fides, spes, caritas, tria hæc: major autem horum est caritas.


  [Let these three, faith, hope, and charity, remain in you; but the greatest of these is charity. V. And now there remain faith, hope and charity, these three; but the greatest of these is charity.]


  ANTIPHON - I John 2. 3, 4


  [image: ]


  UBI caritas et amor, Deus ibi est. [Where charity and love are, there is God.]


  V. Congregavit nos in unum Christi amor. Exsultemus, et in ipso jucundemur. Timeamus, et amemus Deum vivum. Et ex corde diligamus nos sincero. R. Ubi caritas ... [V. The love of Christ has gathered us together. Let us rejoice in Him and be glad. Let us fear and love the living God. And let us love one another with a sincere heart. R. Where charity ...]


  V. Simul ergo, cum in unum congregamur. Ne nos mente dividamur, caveamus. Cessent jurgia maligna, cessant lites. Et in medio nostri sit Christus Deus. R. Ubi caritas ... [V. When, therefore, we are assembled together. Let us take heed, that we be not divided in mind. Let malicious quarrels and contentions cease. And let Christ our God dwell among us. R. Where charity ...]


  V. Simul quoque cum beatis videamus. Glorianter vultum tuum, Christe Deus: Gaudium, quod est immensum, atque probum. Sæcula per infinita sæculorum. Amen. [V. Let us also with the blessed see. Thy face in glory, O Christ our God. There to possess immeasurable and happy joy. For infinite ages of ages. Amen.]


  After the Maundy, the celebrant washes his hands. Then returning to the place whence he came he puts on maniple and chasuble and standing with his head uncovered, before the altar, he chants the Pater noster in secret, until:


  V. Et ne nos inducas in tentationem. [V. And lead us not into temptation.]


  R. Sed libera nos a malo. [R. But deliver us from evil.]


  V. Tu mandasti mandata tua, Domine. [V. Thou hast commanded Thy commandments, O Lord.]


  R. Custodiri nimis. [R. To be exactly observed.]


  V. Tu lavasti pedes discipulorum tuorum. [V. Thou hast washed the feet of Thy disciples.]


  R. Opera manuum tuarum ne despicias. [R. Despise not the work of Thy hands.]


  V. Domine, exaudi orationem meam. [R. And let my cry come unto Thee.]


  V. Dominus vobiscum. [V. The Lord be with you.]


  R. Et cum spiritu tuo. [R. And with thy spirit.]


  PRAYER


  ADESTO, Domine, quæsumus, officio servitutis nostræ: et quia tu discipulis tuis pedes lavare dignatus es, ne despicias opera manuum tuarum, quæ nobis retinenda mandasti: ut, sicut hic nobis, et a nobis exteriora abluunter inquinamenta; sic a te omnium nostrum interiora laventur peccata. Quod ipse præstare digneris: Qui vivis et regnas, Deus: per omnia sæcula sæculorum. Amen.


  [Be present, O Lord, we beseech Thee, at the performance of our service: and since Thou didst vouchsafe to wash the feet of Thy disciples, despise not the work of Thy hands, which Thou hast commanded us to retain: that as here the outward stains are washed away by us and from us, so the inward sins of us all may be blotted out by Thee. Which do Thou vouchsafe to grant, who livest and reignest God for ever and ever. Amen.]


  OFFERTORY - Psalm 117. 16, 17


  DEXTERA Domini fecit virtutem, dextera Domini exaltavit me: non moriar, sed vivam, et narrabo opera Domini.


  [The right hand of the Lord hath wrought strength: the right hand of the Lord hath exalted me. I shall not die, but live, and shall declare the works of the Lord.]


  SECRET


  IPSE tibi, quæsumus, Domine sancte, Pater omnipotens, æterne Deus, sacrificium nostrum reddat acceptum, qui discipulis suis in sui commemorationem hoc fieri hodierna traditione monstravit, Jesus Christus Filius tuus Dominus noster: Qui tecum.


  [We beseech Thee, O holy Lord, Father almighty, everlasting God, that He Himself may render our Sacrifice acceptable to Thee, Who, by the tradition of today, taught His disciples to do this in remembrance of Him, Jesus Christ, Thy Son, our Lord, who with Thee liveth and reigneth.]


  Preface of the Holy Cross


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - John 13. 12, 13, 15


  DOMINUS Jesus, postquam cœnavit cum discipulis suis, lavit pedes eorum, et ait illis: Scitis quid fecerim vobis ego Dominus, et Magister? Exemplum dedi vobis, ut et vos ita faciatis.


  [The Lord Jesus, after He had supped with His disciples, washed their feet, and said to them: Know you what I, your Lord and Master, have done to you? I gave you an example, that you also may do likewise.]


  POSTCOMMUNION


  REFECTI vitalibus alimentis, quæsumus, Domine Deus noster: ut, quod tempore nostræ mortalitatis exsequimur, immortalitatis tuæ munere consequamur. Per Dominum.


  [Strengthened with life-giving Food, we beseech Thee, O Lord, our God, that what we do in our mortal life may bring us to the reward of life immortal with Thee. Through our Lord.]


  Benedicamus Domino is sung instead of Ita missa est, and ends the Mass. The blessing and last gospel are omitted. The Hosts for the morrow’s communion are carried in procession to the Altar of Repose.


  The Procession to the Altar of Repose


  After Mass the priest takes off his chasuble and vests in a white cope; then returning to the altar he incenses the Sacred Host reserved in the Ciborium. Preceded by the cross, torchbearers, and the clergy, and accompanied by deacon and subdeacon, he carries the Blessed Sacrament to the Altar of Repose where it will remain until the Mass of the Pre-Sanctified on Good Friday, when no consecration takes place. During the procession the hymn, Pange Lingua Gloriosi Corporis, is sung until the strophe: Tantum ergo.


  HYMN - Pange Lingua


  [image: ]


  PANGE lingua, gloriosi Corporis mysterium, Sanguinisque pretiosi, Quem in mundi pretium Fructus ventris generosi Rex effudit gentium. [Sing, my tongue, the Savior's glory: Of His Flesh the mystery sing; Of His Blood all price exceeding. Shed by our immortal King. Destined for the world's redemption From a noble womb to spring.]


  Nobis datus, nobis natus Ex intacta Virgine, Et in mundo conversatus, Sparso verbi semine. Sui moras incolatus. Miro clausit ordine. [Of a pure and spotless Virgin, Born for us on earth below, He, as Man with man conversing, Stayed the seeds of truth to sow, Then He closed in solemn order Wondrously His life of woe.]


  In supremæ nocte cœnæ Recumbens cum fratribus, Observata lege plene Cibis in legalibus, Cibum turbæ duodenæ Se dat suis manibus. [On the night of His last supper, Seated with His chosen band, He, the paschal victim eating, First fulfills the Law's command; Then as food to all His brethren Gives himself with His own hand.]


  Verbum caro, panem verum, Verbo carnem efficit; Fitque sanguis Christi merum: Et si sensus deficit, Ad firmandum cor sincerum, Sola fides sufficit. [Word made Flesh, the bread of nature, By His words to Flesh He turns; Wine into His Blood He changes: What though sense no change discerns, Only be the heart in earnest, Faith her lesson quickly learns.]


  On reaching the Altar of Repose, the ciborium is placed on it, and after being incensed it is placed in the tabernacle. Meanwhile Tantum ergo is sung.


  HYMN - Tantum ergo Sacramentum


  [image: ]


  

  [1. Down in adoration falling, lo, the Sacred Host we hail,

  Lo, o'er ancient forms departing, newer rites of grace prevail.

  Faith for all defects supplying, where the feeble senses fail.

  2. To the everlasting Father and the Son who reigns on high

  With the Holy Ghost proceeding forth from each eternally,

  Be salvation, honor, blessing, might and endless majesty. Amen.]


  The Stripping of the Altars


  The celebrant and ministers adore for a little while. On returning from the Altar of Repose the Celebrant and his Ministers return to the sacristy where white vestments are removed and violet stoles are assumed by Celebrant and deacon. At the altar the Celebrant sings in a clear voice this Antiphon:


  ANTIPHON - Psalm 21. 19


  DIVISERUNT sibi vestimenta mea: et super vestem meam miserunt sortem.


  [They parted my garments amongst them, and upon my vesture they cast lots.]


  He pronounces the opening words of Psalm 21 in the same voice, the assistants or Choir singing the rest of the Psalm. The Celebrant and ministers strip the altar.


  PSALM 21


  1. DEUS, Deus meus, respice in me: quare me dereliquisti? longe a salute mea verba delictorum meorum. [My God, my God, look upon me: why hast Thou forsaken me? Far from my salvation are the words of my sins.]


  2. Deus meus, clamabo per diem, et non exaudies: et nocte, et non ad insipientiam mihi. [O my God, I shall cry by day and Thou wilt not hear: and by night, and it shall not be reputed as folly in me.]


  3. Tu autem in sancto habitas, laus Israel. [But Thou dwellest in the holy place, O Thou Praise of Israel.]


  4. In te speraverunt patres nostri: speraverunt, et liberasti eos. [In Thee our fathers have hoped: they have hoped, and Thou hast delivered them.]


  5. Ad te clamaverunt, et salvi facti sunt: in te speraverunt, et non sunt confusi. [They cried unto Thee, and were delivered: they trusted in Thee, and were not confounded.]


  6. Ego autem sum vermis, et non homo: opprobrium hominum, et abjectio plebis. [But I am a worm and no man: a reproach of men, and the outcast of the people.]


  7. Omnes videntes me, deriserunt me: locuti sunt labiis, et moverunt caput. [All they that saw me have laughed me to scorn: they have spoken with the lips, and wagged their head.]


  8. Speravit in Domino, eripiat eum: salvum faciat eum, quoniam vult eum. [He trusted the Lord, let Him rescue him: let Him deliver him, seeing He delighteth in him.]


  9. Quoniam tu es, qui extraxisti me de ventre: spes mea ab uberibus matris meæ. [For Thou art He that hast drawn me out of the womb: my hope from the breasts of my mother.]


  10. In te projectus sum ex utero: de ventre matris meæ Deus meus es tu: ne discesseris a me. [I was cast upon Thee from the womb. From my mother's womb thou art my God: depart not from me.]


  11. Quoniam tribulatio proxima est, quoniam non est qui adjuvet. [For tribulation is very near; for there is none to help me.]


  12. Circumdederunt me vituli multi: tauri pingues obsederunt me. [Many calves have surrounded me: fat bulls have besieged me.]


  13. Aperuerunt super me os suum, sicut leo rapiens et rugiens. [They gaped upon me with their mouths, as a ravening and a roaring lion.]


  14. Sicut aqua effusus sum: et dispersa sunt omnia ossa mea. [I am poured out like water, and all my bones are scattered.]


  15. Factum est cor meum tamquam cera liquescens, in medio ventris mei. [My heart is like melting wax in the midst of my bowels.]


  16. Aruit tamquam testa virtus mea, et lingua mea adhæsit faucibus meis: et in pulverem mortis deduxisti me. [My strength is dried up like a potsherd, and my tongue cleaveth to my jaws: and Thou hast brought me into the dust of death.]


  17. Quoniam circumdederunt me canes multi: concilium malignantium obsedit me. [For many dogs have compassed me: the council of the malignant have beseiged me.]


  18. Foderunt manus meas, et pedes meos: dinumeraverunt omnia ossa mea. [They pierced my hands and my feet: they have numbered all my bones.]


  19. Ipsi vero consideraverunt, et inspexerunt me: diviserunt sibi vestimenta mea, et super vestem meam miserunt sortem. [They look and stare upon me. They part my garments among them, and upon my vesture do they cast lots.]


  20. Tu autem, Domine, ne elongaveris auxilium tuum a me: ad defensionem meam conspice. [But Thou, O Lord, remove not Thy help to a distance from me: look towards my defence.]


  21. Erue a framea, Deus, animam meam: et de manu canis unicam meam. [O God, deliver my soul from the sword: my darling from the power of the dog!]


  22. Salva me ex ore leonis: et a cornibus unicorniam humilitatem meam. [Save me from the lion's mouth: and my affliction from the horns of the unicorns.]


  23. Narrabo nomen tuum fratribus meis: in medio ecclesiæ laudabo te. [I will declare Thy Name unto my brethren: in the midst of the church will I praise Thee.]


  24. Qui timetis Dominum, laudate eum: universum semen Jacob glorificate eum. [Ye that fear the Lord, praise Him: all ye seed of Jacob, glorify Him.]


  25. Timeat eum omne semen Israel, quoniam non sprevit, neque despexit deprecationem pauperis. [Let all the seed of Israel fear Him. Because He hath not slighted nor despised the supplication of the poor man.]


  26. Nec avertit faciem suam a me: et cum clamarem ad eum, exaudivit me. [Neither hath He hid His face from me: but when I cried unto Him, He heard me.]


  27. Apud te laus mea in ecclesia magna: vota mea reddam in conspectu timentium eum. [With Thee is my praise in the great church: I will pay my vows in the sight of them that fear Him.]


  28. Edent pauperes, et saturabuntur: laudabunt Dominum, qui requirunt eum: vivent corda eorum in sæculum sæculi. [The poor shall eat and be filled, and they shall praise the Lord that seek Him: their hearts shall live for ever and ever.]


  29. Reminiscentur et convertentur ad Dominum universi fines terræ. [All the ends of the earth shall remember and turn unto the Lord.]


  30. Et adorabunt in conspectu ejus universæ familiæ gentium. [And all the kindreds of the Gentiles shall adore in His sight.]


  31. Quoniam Domini est regnum: et ipse dominabitur gentium. [For the kingdom is the Lord's: and He shall have dominion over the nations.]


  32. Manducaverunt, et adoraverunt omnes pingues terræ: in conspectu ejus cadent omnes qui descendunt in terram. [All the fat ones of the earth have eaten and have adored: all they that go down to the earth shall fall before Him.]


  33. Et anima mea illi vivet: et semen meum serviet ipsi. [My soul also shall live unto Him: and my seed shall serve Him.]


  34. Annuntiabitur Domino generatio ventura: et annuntiabunt cœli justitiam ejus, populo qui nascetur, quem fecit Dominus. [The generation to come shall tell it unto the Lord: and the heavens shall declare His righteousness unto a people that shall be born, whom the Lord hath made.]


  After the altars have been stripped, the celebrant repeats the antiphon, Diviserunt sibi, and then he and the ministers return to the sacristy in silence.

  


  Good Friday


  LITURGICAL SOLEMNITY IN COMMEMORATION OF THE PASSION AND DEATH OF THE LORD


  This Solemn Liturgy is made up of four parts. The first part is a service of prayer, readings and chants, with two passages from the Old Testament and the Passion according to St John. The second part consists of the solemn collects. The third part is the Veneration of the Cross, and the fourth part is the solemn communion service.


  I - The Lessons


  The altar has been completely stripped. The procession comes through the church. When it arrives at the altar, the celebrant and his ministers lie prostrate before the altar, the other clergy kneeling. All pray for some moments. Then the celebrant at the altar steps says the following Collect:


  COLLECT


  DEUS, qui peccati veteris hereditarium mortem, in qua posteritatis genus omne successerat, Christi tui, Domini nostri, passione solvisti: da, ut, conformes eidem facti; sicut imaginem terrenæ naturæ necessitate portavimus, ita imaginem cœlestis gratiæ sanctificatione portemus. Per eumdem Christum Dominum nostrum.


  [O God who, by the Passion of Thy Christ, our Lord, hast loosened the bonds of death, that heritage of the first sin to which all men of later times did succeed: make us so conformed to Him that, as we must needs have borne the likeness of earthly nature, so we may by sanctification bear the likeness of heavenly grace. Through the same Christ our Lord.]


  FIRST LESSON - Osee 6. 1-6


  HÆC dicit Dominus: In tribulatione sua mane consurgent ad me: Venite, et revertamur ad Dominum: quia ipse cepit, et sanabit nos: percutiet, et curabit nos. Vivificabit nos post duos dies: in die tertia suscitabit nos, et vivemus in conspectu ejus. Sciemus, sequemurque, ut cognoscamus Dominum: quasi diluculum præparatus est egressus ejus, et veniet quasi imber nobis temporaneus, et serotinus terræ. Quid faciam tibi Ephraim? quid faciam tibi, Juda? Misericordia vestra quasi nubes matutina, et quasi ros mane pertransiens. Propter hoc dolavi in prophetis, occidi eos in verbis oris mei: et judicia tua quasi lux egredientur. Quia misericordiam volui, et non sacrificium, et scientiam Dei, plus quam holocausta.


  [Thus saith the Lord: In their affliction they will rise early to Me: Come, and let us return to the Lord, for He hath taken us, and He will heal us, He will strike, and He will cure us. He will revive us after two days: on the third day He will raise us up and we shall live in His sight. We shall know and we shall follow on, that we may know the Lord. His going forth is prepared as the morning light and He will come to us as the early and the latter rain to the earth. What shall I do to thee, O Ephraim? What shall I do to thee, O Juda? Your mercy is as a morning cloud and as the dew that goeth away in the morning. For this reason have I hewed them by the Prophets, I have slain them by the words of my mouth: and thy judgements shall go forth as the light. For I desired mercy and not sacrifice: and the knowledge of God more than holocausts.]


  RESPONSORY - Habacuc 3. 2-3


  DOMINE, audivi auditum tuum, et timui: Consideravi opera tua, et expavi. In medio duorum animalium innotesceris: dum appropinquaverint anni cognosceris: dum advenerit tempus, ostenderis. In eo, dum conturbata fuerit anima mea: in ira, misericordiæ memor eris. Deus a Libano veniet, et Sanctus de monte umbroso, et condenso. Operuit cœlos majestas ejus: et laudis ejus plena est terra.


  [O Lord, I have heard Thy hearing and was afraid: I have considered Thy works and trembled. In the midst of two animals Thou shalt be made known: when the years shall draw nigh Thou shalt be known: when the time shall come, Thou shalt be manifested. When my soul shall be in trouble, Thou wilt remember mercy, even in Thy wrath. God will come from Libanus, and the Holy One from the shady and thickly covered mountain. His majesty covered the heavens: and the earth is full of His praise.]


  Oremus. Flectamus genua. Levate. [Let us pray. Let us kneel down. Arise.]


  COLLECT


  DEUS, a quo et Judas reatus sui pœnam, et confessionis suæ latro præmium sumpsit, concede nobis tuæ propitiationis effectum: ut sicut in passione sua Jesus Christus Dominus noster diversa utrisque intulit stipendia meritorum; ita nobis, ablato vetustatis errore, resurrectionis suæ gratiam largiatur: Qui tecum vivit et regnat.


  [O God, from whom Judas received the punishment of his guilt, and the thief the reward of his confession: grant unto us the full fruit of Thy clemency; that even as in His Passion, our Lord Jesus Christ gave to each a retribution according to his merits, so having taken away our old sins, He may bestow upon us the grace of His Resurrection. Who with Thee liveth and reigneth.]


  SECOND LESSON - Exodus 12. 1-11


  IN diebus illis: Dixit Dominus ad Moysen et Aaron in terra Ægypti: Mensis iste, vobis principium mensium: primus erit in mensibus anni. Loquimini ad universum cœtum filiorum Isræl, et dicite eis: Decima die mensis hujus tollat unusquisque agnum per familias et domos suas. Sin autem minor est numerus, ut sufficere possit ad venscendum agnum, assumet vicinum suum qui junctus est domui suæ, juxta numerum animarum, quæ sufficere possunt ad esum agni. Erit autem agnus absque macula, masculus, anniculus: juxta quem ritum tolletis et hædum. Et servabitis eum usque ad quartam decimam diem mensis hujus: immolabitque eum universa multitudo filiorum Isræl ad vesperam. Et sument de sanguine ejus, ac ponent super utrumque postem, et in superliminaribus domorum, in quibus comedent illum. Et edent carnes nocte illa assas igni, et azymos panes cum lactucis agrestibus. Non comedetis ex eo crudum quid, nec coctum aqua, sed tantum assum igni: caput cum pedibus ejus et intestinis vorabitis. Nec remanebit quidquam ex eo usque mane. Si quid residuum fuerit, igne comburetis. Sic autem comedetis illum: Renes vestros accingetis, et calceamenta habebitis in pedibus, tenentes baculos in manibus, et comedetis festinanter: est enim Phase (id est transitus) Domini.


  [In those days the Lord said to Moses and Aaron in the land of Egypt: This month shall be to you the beginning of months: it shall be the first in the months of the year. Speak ye to the whole assembly of the children of Israel, and say to them: On the tenth day of this month let every man take a lamb by their families and houses. But if the number be less than may suffice to eat the lamb, he shall take unto him his neighbor that joineth to his house, according to the number of souls which may be enough to eat the lamb. And it shall be a lamb without blemish, a male, of one year: according to which rite also you shall take a kid. And you shall keep it until the fourteenth day of this month: and the whole multitude of the children of Israel shall sacrifice it in the evening. And they shall take of blood thereof, and put it upon both the side posts, and on the upper door posts of the houses, wherein they shall eat it. And they shall eat the flesh that night roasted at the fire: and unleavened bread with wild lettuce. You shall not eat thereof any thing raw, nor boiled in water, but only roasted at the fire. You shall eat the head with the feet and entrails thereof. Neither shall there remain any thing of it until morning. If there be an thing left, you shall burn it with fire. And thus you shall eat it: You shall gird your reins, and you shall have shoes on your feet, holding staves in your hands, and you shall eat in haste; for it is the Phase (that is the Passage) of the Lord.]


  RESPONSORY - Psalm 139. 2-10, 14


  ERIPE me, Domine, ab homine malo: a viro iniquo libera ma. V. Qui cogitaverunt malitias in corde: tota die constituebant prælia. Acuerunt linguas suas sicut serpentes: venenum aspidum sub labiis eorum. Custodi me, Domine, de manu peccatoris: et ab hominibus iniquis libera me. Qui cogitaverunt supplantare gressus meos: absconderunt superbi laqueum mihi. Et funes extenderunt in laqueum pedibus meis, juxta iter scandalum posuerunt mihi. Dixi Domino, Deus meus es tu: exaudi, Domine, vocem orationis meæ. Domine, Domine, virtus salutis meæ: obumbra caput meum in die belli. Ne tradas me a desiderio meo peccatori: cogitaverunt adversum me: ne derelinquas me, ne unquam exaltentur. Caput circuitus eorum: labor labiorum ipsorum operiet eos. Verumtamen justi confitebuntur nomini tuo: et habitabunt recti cum vultu tuo.


  [Deliver me, O Lord, from the evil man: rescue me from the unjust man. Who have devised iniquities in their hearts: all the day long they designed battles. They have sharpened their tongues like a serpent; the venom of asps is under their lips. Keep me, O Lord, from the hand of the wicked: and from unjust men deliver me. Who have proposed to supplant my steps. The proud have hidden a net for me. And they have stretched out cords for a snare for my feet; they have laid for me a stumbling-block by the wayside. I said to the Lord: Thou art my God. Hear, O Lord, the voice of my supplication. O Lord, Lord, the strength of my salvation: overshadow my head in the day of battle. Give me not up from my desire to the wicked: they have plotted against me. Do not Thou forsake me, lest at any time they should triumph. The head of them compassing me about: the labor of their lips shall overwhelm them. But the just shall give glory to Thy Name: and the upright shall dwell with Thy countenance.]


  GOSPEL - John 18. 1-40; 19. 1-42: THE PASSION


  The Passion is sung by three deacons: the first, the chronicler (C), sings the narrative, the second, called the Synagogue (S), the words of any other person, and the third (+) the words of Christ.


  IN illo tempore: Egressus est Jesus cum discipulis suis trans torrentem Cedron, ubi erat hortus, in quem introivit ipse, et discipuli ejus Sciebat autem et Judas, qui tradebat eum, locum: quia frequenter Jesus convenerat illuc cum discipulis suis. Judas ergo cum accepisset cohortem, et a pontificibus et pharisæis ministros, venit illuc cum laternis, et facibus, et armis. Jesus itaque sciens omnia, quæ ventura erant super eum, processit, et dixit eis: + Quem quæritis? C. Responderunt ei: S. Jesum Nazarenum. C. Dicit eis Jesus: + Ego sum. C. Stabat autem et Judas, qui tradebat eum, cum ipsis. Ut ergo dixit eis: Ego sum: abierunt retrorsum, et ceciderunt in terram. Iterum ergo interrogavit eos: + Quem quæritis? C. Illi autem dixerunt, S. Jesum Nazarenum. C. Respondit Jesus: + Dixi vobis, quia ego sum: si ergo me quæritis, sinite hos abire. C. Ut impleretur sermo, quem dixit: Quia quos dedisti mihi, non perdidi ex eis quemquam. Simon ergo Petrus habens gladium eduxit eum: et percussit pontificis servum: et abscidit auriculam ejus dexteram. Erat autem nomen servo Malchus. Dixit ergo Jesus Petro: + Mitte gladium tuum in vaginam. Calicem, quem dedit mihi Pater, non bibam illum? C. Cohors ergo, et tribunus, et ministri Judæorum comprehenderunt Jesum, et ligaverunt eum. Et adduxerunt eum ad Annam primum; erat enim socer Caiphæ, qui erat pontifex anni illius.


  [At that time Jesus went forth with His disciples over the brook Cedron, where there was a garden, into which He entered with His disciples. And Judas also, who betrayed Him, knew the place: because Jesus had often resorted thither together with His disciples. Judas therefore having received a band of soldiers and servants from the chief priests and the Pharisees, cometh thither with lanterns and torches and weapons. Jesus therefore, knowing that all things that should come upon Him, went forth and said to them: + Whom seek ye? C. They answered Him: S. Jesus of Nazareth. C. Jesus saith to them: + I am He. C. And Judas also, who betrayed Him, stood with them. As soon therefore as He had said to them: + I am He; they went backward and fell to the ground. Again therefore He asked them: + Whom seek ye? C. And they said: S. Jesus of Nazareth. C. Jesus answered: + I have told you that I am He. If therefore you seek Me, let these go their way; C. That the word might be fulfilled which He said: Of them whom Thou hast given Me, I have not lost anyone. Then Simon Peter, having a sword, drew it and struck the servant of the high priest and cut off his right ear. And the name of the servant was Malchus. Jesus therefore said to Peter: + Put up thy sword in the scabbard. The chalice which My Father hath given Me, shall I not drink it? C. Then the band and the tribune and the servants of the Jews took Jesus, and bound Him. And they led Him away to Annas first, for he was father-in-law to Caiphas, who was the high priest that year.]


  Erat autem Caiphas, qui consilium dederat Judæis: Quia expedit unum hominem mori pro populo. Sequebatur autem Jesum Simon Petrus, et alius discipulus. Discipulus autem ille erat notus pontifici, et introivit cum Jesu in atrium pontificis. Petrus autem stabat ad ostium foris. Exivit ergo discipulus alius, qui erat notus pontifici, et dixit ostiariæ: et introduxit Petrum. Dicit ergo Petro ancilla ostiaria: S. Numquid et tu ex discipulis es hominis istius? C. Dicit ille: S. Non sum. C. Stabant autem servi et ministri ad prunas, quia frigus erat, et calefaciebant se: erat autem cum eis et Petrus stans, et califaciens se. Pontifex ergo interrogavit Jesum de discipulis suis, et de doctrina ejus. Respondit ei Jesus: + Ego palam locutus sum mundo: ego semper docui in synagoga, et in templo, quo omnes Judæi conveniunt: et in occulto locutus sum nihil. Quid me interrogas? interroga eos, qui audierunt quid locutus sim ipsis: ecce hi sciunt quæ dixerim ego. C. Hæc autem cum dixisset, unus assistens ministrorum dedit alapam Jesu, dicens: S. Sic respondes pontifici? C. Respondit ei Jesus: + Si male locutus sum, testimonium perhibe de malo: si autem bene, quid me cædis? C. Et misit eum Annas ligatum ad Caipham pontificem. Erat autem Simon Petrus stans et calefaciens se. Dixerunt ergo ei: S. Numquid et tu ex discipulis ejus es? C. Negavit ille, et dixit: S. Non sum. C. Dicit ei unus ex servis pontificis, cognatus ejus, cujus abscidit Petrus auriculam: S. Nonne ego te vidi in horto cum illo? C. Iterum ergo negavit Petrus: et statim gallus cantavit.


  [Now Caiphas was he who had given the counsel to the Jews: that it was expedient that one man should die for the people. And Simon Peter followed Jesus: and so did another disciple. And that disciple was known to the high priest and went in with Jesus into the court of the high priest. But Peter stood at the door without. The other disciple therefore, who was known to the high priest, went out and spoke to the portress and brought in Peter. The maid therefore that was portress saith to Peter: S. Art not thou also one of this man's disciples? C. He saith: S. I am not. C. Now the servants and ministers stood at a fire of coals, because it was cold, and warmed themselves. And with them was Peter, also, standing and warming himself. The high priest therefore asked Jesus of His disciples and of His doctrine. Jesus answered him: + I have spoken openly to the world. I have always taught in the synagogue and in the temple, whither all the Jews resort: and in secret I have spoken nothing. Why asketh thou Me? Ask them who have heard what I have spoken unto them. Behold they know what things I have said. C. And when He had said these things, one of the servants, standing by, gave Jesus a blow, saying: S. Answerest Thou the high priest so? C. Jesus answered him: + If I have spoken evil, give testimony of the evil; but if well, why strikest thou Me? C. And Annas sent Him bound to Caiphas the high priest. And Simon Peter was standing and warming himself. They said therefore to him: S. Art not thou also one of His disciples? C. He denied it and said: S. I am not. C. One of the servants of the high priest (a kinsman to him whose ear Peter cut off) saith to him: S. Did I not see thee in the garden with Him? C. Again therefore Peter denied; and immediately the cock crew.]


  Adducunt ergo Jesum a Caipha in prætorium. Erat autem mane: et ipsi non introierunt in prætorium, ut non contaminarentur, sed ut manducarent Pascha. Exivit ergo Pilatus ad eos foras, et dixit: S. Quam accusationem affertis adversus hominem hunc? C. Responderunt et dixerunt ei: S. Si non esset hic malefactor, non tibi tradidissemus eum. C. Dixit ergo eis Pilatus: S. Accipite eum vos, et secundum legem vestram judicate eum. C. Dixerunt ergo ei Judæi: S. Nobis non licet interficere quemquam. C. Ut sermo Jesu impleretur, quem dixit, significans qua morte esset moriturus. Introivit ergo iterum in prætorium Pilatus, et vocavit Jesum, et dixit ei: S. Tu es Rex Judæorum? C. Respondit Jesus: + A temetipso hoc dicis, an alii dixerunt tibi de me? C. Respondit Pilatus: S. Numquid ego Judæus sum? Gens tua et pontifices tradiderunt te mihi: quid fecisti? C. Respondit Jesus: + Regnum meum non est de hoc mundo. Si ex hoc mundo esset regnum meum, ministri mei utique decertarent, ut non traderer Judæis: nunc autem regnum meum non est hinc. C. Dixit itaque ei Pilatus: S. Ergo Rex es tu? C. Respondit Jesus: + Tu dicis quia Rex sum ego. Ego in hoc natus sum, et ad hoc veni in mundum, ut testimonium perhibeam veritati: omnis, qui est ex veritate, audit vocem meam. C. Dicit ei Pilatus: S. Quid est veritas? C. Et, cum hoc dixisset, iterum exivit ad Judæos, et dicit eis: S. Ego nullam invenio in eo causam. Est autem consuetudo vobis ut unum dimittam vobis in Pascha: vultis ergo dimittam vobis Regem Judæorum? C. Clamverunt ergo rursum omnes, dicentes: S. Non hunc, sed Barabbam. C. Erat autem Barabbas latro.


  [Then they led Jesus from Caiphas to the governor's hall. And it was morning; and they went not into the hall, that they might not be defiled, but that they might eat the Pasch. Pilate therefore went out to them, and said: S. What accusation bring you against this man? C. They answered and said to him: S. If He were not a malefactor, we would not have delivered Him up to thee. C. Pilate therefore said to them: S. Take Him you, and judge Him according to your law. C. The Jews therefore said to him: S. It is not lawful for us to put any man to death. C. That the word of Jesus might be fulfilled, which He said, signifying what death He should die. Pilate therefore went into the hall again and called Jesus and said to Him: S. Art Thou the King of the Jews? C. Jesus answered: + Sayest thou this thing of thyself, or have other told it thee of Me? C. Pilate answered: S. Am I a Jew? Thine own nation and the chief priests have delivered Thee up to me. What hast Thou done? C. Jesus answered: + My kingdom is not of this world. If My kingdom were of this world, My servants would certainly strive that I should not be delivered to the Jews: but now My kingdom is not from hence. C. Pilate therefore said to Him: S. Art Thou a King then? C. Jesus answered: + Thou sayest I am a king. For this was I born, and for this came I into the world; that I should give testimony of the truth. Every one that is of the truth heareth My voice. C. Pilate saith to Him: S. What is truth? C. And when he had said this, he went out again to the Jews and saith to them: S. I find no cause in Him. But you have a custom that I should release one unto you at the Pasch. Will you, therefore, that I release unto you the King of the Jews? C. Then cried they all again, saying: S. Not this man, but Barabbas. C. Now Barabbas was a robber.]


  Tunc ergo apprehendit Pilatus Jesum, et flagellavit. Et milites plectentes coronam de spinis, imposuerunt capiti ejus: et veste purpurea circumdederunt eum. Et veniebant ad eum, et dicebant: S. Ave, Rex Judæorum. C. Et dabant ei alapas. Exivit ergo iterum Pilatus foras, et dicit eis: S. Ecce adduco vobis eum foras, ut cognoscatis, quia nullam invenio in eo causam. C. (Exivit ergo Jesus portans coronam spineam et purpureum vestimentum.) Et dicit eis: S. Ecce homo. C. Cum ergo vidissent eum pontifices et ministri, clamabant, dicentes: S. Crucifige, crucifige eum. C. Dicit eis Pilatus: S. Accipite eum vos, et crucifigite: ego enim non invenio in eo causam. C. Responderunt ei Judæi: S. Nos legem habemus, et secundum legem debet mori, quia Filium Dei se fecit. C. Cum ergo audisset Pilatus hunc sermonem, magis timuit. Et ingressus est prætorium iterum: et dixit ad Jesum: S. Unde es tu? C. Jesus autem responsum non dedit ei. Dicit ergo ei Pilatus: S. Mihi non loqueris? Nescis quia potestatem habeo crucifigere te, et potestatem habeo dimittere te? C. Respondit Jesus: + Non haberes potestatem adversum me ullam, nisi tibi datum esset desuper. Propterea, qui me tradidit tibi, majus peccatum habet. C. Et exinde quærebat Pilatus dimittere eum. Judæi autem clamabant, dicentes: S. Si hunc dimittis, non es amicus Cæsaris. Omnis enim, qui se regem facit, contradicit Cæsari. C. Pilatus autem cum audisset hos sermones, adduxit foras Jesum, et sedit pro tribunali, in loco, qui dicitur Lithostrotos, hebraice autem Gabbatha. Erat autem Parasceve Paschæ, hora quasi sexta, et dicit Judæis: S. Ecce Rex vester. C. Illi autem clamabant: S. Tolle, tolle, crucifige eum. C. Dicit eis Pilatus: S. Regem vestrum crucifigam? C. Responderunt pontifices: S. Non habemus regem, nisi Cæsarem. C. Tunc ergo tradidit eis illum ut crucifigeretur.


  [Then therefore Pilate took Jesus and scourged Him. And the soldiers plaiting a crown of thorns, put it upon His head; and they put on Him a purple garment. And they came to Him and said: S. Hail, King of the Jews. C. And they gave Him blows. Pilate therefore went forth again and saith to them: S. Behold, I bring Him forth unto you, that you may know that I find no cause in Him. C. (Jesus therefore came forth, bearing the crown of thorns and the purple garment.) And he saith to them: S. Behold the man. C. When the chief priests, therefore, and the servants had seen Him, they cried out, saying: S. Crucify Him, crucify Him. C. Pilate saith to them: S. Take Him you, and crucify Him; for I find no cause in Him. C. The Jews answered him: S. We have a law, and according to the law He ought to die, because He made Himself the Son of God. C. When Pilate, therefore, had heard this saying, he feared the more. And he entered into the hall again; and he said to Jesus: S. Whence art Thou? C. But Jesus gave him no answer. Pilate therefore saith to Him: S. Speakest Thou not to me? Knowest Thou not that I have power to crucify Thee, and I have power to release Thee? C. Jesus answered: + Thou shouldst not have any power against Me, unless it were given thee from above. Therefore, he that hath delivered Me to thee hath a greater sin. C. And from henceforth Pilate sought to release Him. But the Jews cried out, saying: S. If thou release this Man, thou art not Caesar's friend. For whosoever maketh himself a king speaketh against Caesar. C. Now when Pilate had heard these words, he brought Jesus forth and sat down in the judgment seat, in the place that is called Lithostrotos, and in Hebrew Gabbatha. And it was Parasceve of the Pasch, about the sixth hour; and he saith to the Jews: S. Behold your King. C. But they cried out: S. Away with Him. Away with Him: Crucify Him. C. Pilate saith to them: S. Shall I crucify your King? C. The chief priests answered: S. We have no king but Caesar. C. Then, therefore, he delivered Him to them to be crucified.]


  Susceperunt autem Jesum, et eduxerunt. Et bajulans sibi crucem, exivit in eum, qui dicitur Calvariæ, locum, hebraice autem Golgotha: ubi crucifixerunt eum, et cum eo alios duos, hinc et hinc, medium autem Jesum. Scripsit autem et titulum Pilatus: et posuit super crucem. Erat autem scriptum: Jesus Nazarenus, Rex Judæorum. Hunc ergo titulum multi Judæorum legerunt, quia prope civitatem erat locus, ubi crucifixus est Jesus. Et erat scriptum hebraice, græce et latine. Dicebant ergo Pilato pontifices Judæorum: S. Noli scribere, Rex Judæorum, sed quia ipse dixit: Rex sum Judæorum. C. Respondit Pilatus: S. Quod scripsi, scripsi. C. Milites ergo cum crucifixissent eum, acceperunt vestimenta ejus (et fecerunt quatuor partes: unicuique militi partem), et tunicam. Erat autem tunica inconsutilis, desuper contexta per totum. Dixerunt ergo ad invicem: S. Non scindamus eam, sed sortiamur de illa cujus sit. C. Ut Scriptura impleretur, dicens: Partiti sunt vestimenta mea sibi: et in vestem meam miserunt sortem. Et milites quidem hæc fecerunt. Stabant autem juxta crucem Jesu mater ejus, et soror matris ejus Maria Cleophæ, et Maria Magdalene. Cum videsset ergo Jesus matrem, et discipulum stantem, quem diligebat, dicit matri suæ: + Mulier, ecce filius tuus. C. Deinde dicit discipulo: + Ecce mater tua. C. Et ex illa hora accepit eam discipulus in sua.


  [And they took Jesus and led Him forth. And bearing His cross, He went forth to that place which is called Calvary but in Hebrew Golgotha.; where they crucified Him, and with Him two others, one on each side and Jesus in the midst. And Pilate wrote a title also: and he put it upon the cross. And the writing was: Jesus of Nazareth, the King of the Jews. This title therefore many of the Jews did read: because the place where Jesus was crucified was nigh to the city. And it was written in Hebrew, Greek and in Latin. Then the chief priests of the Jews said to Pilate: S. Write not: The King of the Jews; but that He said: I am the King of the Jews. C. Pilate answered: S. What I have written, I have written. C. The soldiers therefore, when they had crucified Him, took His garments (and they made four parts, to every soldier a part) and also His coat. Now the coat was without seam, woven from the top throughout. They said then one to another: S. Let us not cut it, but let us cast lots for it, whose it shall be: that the Scripture might be fulfilled which saith: They have parted My garments among them, and upon My vesture they have cast lots. And the soldiers indeed did these things. Now there stood by the cross of Jesus His Mother, and His Mother's sister, Mary of Cleophas, and Mary Magdalen. When Jesus therefore had seen His Mother and the disciple standing whom He loved, He saith to His Mother: + Woman, behold thy son. C. After that, He saith to the disciple: + Behold thy mother. C. And from that hour, the disciple took her to his own.]


  Postea sciens Jesus quia omnia consummata sunt, ut consummaretur Scriptura, dixit: + Sitio. C. Vas ergo erat positum aceto plenum. Illi autem spongiam plenam aceto, hyssopo circumponentes, obtulerunt ori ejus. Cum ergo accepisset Jesus acetum, dixit: + Consummatum est. C. Et inclinato capite tradidit spiritum.


  [Afterwards, Jesus, knowing that all things were now accomplished, that the Scripture might be fulfilled, said: + I thirst. C. Now there was a vessel set there, full of vinegar. And they, putting a sponge full of vinegar about hyssop, put it to His mouth. Jesus therefore, when He had taken the vinegar, said: + It is consummated. C. And bowing His head, He gave up the ghost.]


  Here all kneel and pause a few moments.


  Judæi ergo (quoniam Parasceve erat) ut non remanerent in cruce corpora sabbato (erat enim magnus dies ille sabbati), rogaverunt Pilatum, ut frangerentur eorum crura, et tollerentur. Venerunt ergo milites: et primi quidem fregerunt crura, et alterius qui crucifixus est cum eo. Ad Jesum autem cum venissent, ut viderunt eum jam mortuum, non fregerunt ejus crura: sed unus militum lancea latus ejus aperuit, et continuo exivit sanguis et aqua. Et qui vidit, testimonium perhibuit: et verum est testimonium ejus. Et ille scit, quia vera dicit: ut et vos credatis. Facta sunt enim hæc, ut Scriptura impleretur: Os non comminuetis ex eo. Et iterum alia Scriptura dicit: Videbunt in quem transfixerunt.


  [Then the Jews (because it was the Parasceve), that the bodies might not remain upon the cross on the Sabbath day (for that was a great Sabbath day), besought Pilate that their legs might be broken and that they might be taken away. The soldiers therefore came, and they broke the legs of the first, and of the other that was crucified with Him. But after they were come to Jesus, when they saw that He was already dead, they did not break His legs. But one of the soldiers with a spear opened His side, and immediately there came out blood and water. And he that saw it hath given testimony: and his testimony is true. And he knoweth that he saith true: that you also may believe. For these things were done that the Scripture might be fulfilled: you shall not break a bone of Him. And again another Scripture saith: They shall look on Him whom they pierced.]


  Post hæc autem rogavit Pilatum Joseph ab Arimathæa (eo quod esset discipulus Jesu, occultus autem propter metum Judæorum), ut tolleret corpus Jesu. Et permisit Pilatus. Venit ergo, et tulit corpus Jesu. Venit autem et Nicodemus, qui venerat ad Jesum nocte primum, ferens mixturam myrrhæ et aloes, quasi libras centum. Acceperunt ergo corpus Jesu, et ligaverunt illud linteis cum aromatibus, sicut mos est Judæis sepelire. Erat autem in loco, ubi crucifixus est, hortus: et in horto monumentum novum, in quo nondum quisquam positus erat. Ibi ergo propter Parasceven Judæorum, quia juxta erat monumentum, posuerunt Jesum.


  [And after these things, Joseph of Arimathea (because he was a disciple of Jesus, but secretly for fear of the Jews) besought Pilate that he might take away the Body of Jesus. And Pilate gave leave. He came therefore and took away the Body of Jesus. And Nicodemus also came (he who at the first came to Jesus by night), bringing a mixture of myrrh and aloes, about a hundred pound weight. They took therefore the Body of Jesus and bound it in linen cloths, with the spices, as the manner of the Jews is to bury. Now there was in the place where He was crucified a garden: and in the garden a new sepulchre, wherein no man yet had been laid. There, therefore, because of the Parasceve of the Jews, they laid Jesus, because the sepulchre was nigh at hand.]


  After the Passion has been sung, the celebrant puts on the black cope, the deacon and the subdeacon the dalmatic and tunicle of the same color. Meanwhile two acolytes spread a linen cloth upon the altar and put the book in the middle. The celebrant, with his ministers, goes up to the altar and kisses it. Then, standing at the centre of the altar, he sings or recites the following solemn Collects.


  II - The Solemn Collects


  FOR HOLY CHURCH


  Oremus, dilectissimi nobis, pro Ecclesia sancta Dei: ut eam Deus et Dominus noster pacificare, adunare, et custodire dignetur toto orbe terrarum: subicens ei principatus, et potestates: detque nobis quietam et tranquillam vitam degentibus, glorificare Deum Patrem omnipotentem.


  [Let us pray, dearly beloved, for the holy Church of God: that our Lord and God may deign to give it peace, keep it in unity, and guard it throughout the world, subjecting to it principalities and powers: and may grant unto us that, leading a peaceful and quiet life, we may glorify God, the Father almighty.]


  Oremus. Flectamus genua. Levate. [Let us pray. Let us kneel down. Arise.]


  OMNIPOTENS sempiterne Deus, qui gloriam tuam omnibus in Christo gentibus revelasti: custodi opera misericordiæ tuæ; ut Ecclesia tua toto orbe diffusa, stabili fide in confessione tui nominis perseveret. Per eundem Dominum nostrum. R. Amen.


  [Almighty and everlasting God, Who in Christ hast revealed Thy glory too all nations: guard the works of Thy mercy; that Thy Church, spread over the whole world, may with steadfast faith persevere in the confession of Thy Name. Through the same Our Lord. R. Amen.]


  FOR THE POPE


  Oremus et pro beatissimo Papa nostro N., ut Deus et Dominus noster, qui elegit eum in ordine episcopatus, salvum atque incolumem custodiat Ecclesiæ suæ sanctæ, ad regendum populum sanctum Dei.


  [Let us pray for our most holy Father Pope N., that our Lord and God, Who chose him to the order of the Episcopate, may keep him in health and safety for His holy Church to govern the holy people of God.]


  Oremus. Flectamus genua. Levate. [Let us pray. Let us kneel down. Arise.]


  OMNIPOTENS sempiterne Deus, cujus judicio universa fundantur: respice propitius ad preces nostras, et electum nobis Antistitem tua pietate conserva; ut christiana plebs, quæ te gubernatur auctore, sub tanto pontifice, credulitatis suæ meritis augeatur. Per Dominum nostrum. R. Amen.


  [Almighty and everlasting God, by Whose judgement all things are established, mercifully regard our prayers, and in Thy goodness preserve the Bishop chosen for us: that the Christian people who are ruled by Thine authority, may under so great a Pontiff, be increased in the merits of faith. Through our Lord. R. Amen.]


  FOR ALL ORDERS AND DEGREES OF THE FAITHFUL


  Oremus et pro omnibus Episcopis, Presbyteris, Diaconibus, Subdiaconibus, Acolythis, Exorcistis, Lectoribus, Ostiariis, Confessionibus, Virginibus, Viduis: et pro omni populo sancto Dei.


  [Let us pray also for all Bishops, Priests, Deacons, Subdeacons, Acolytes, Exorcists, Readers, Porters, Confessors, Virgins, Widows, and for all the holy people of God.]


  Oremus. Flectamus genua. Levate. [Let us pray. Let us kneel down. Arise.]


  OMNIPOTENS sempiterne Deus, cujus Spiritu totum corpus Ecclesiæ sanctificatur et regitur: exaudi nos pro universis ordinibus supplicantes; ut gratiæ tuæ munere ab omnibus tibi gradibus fideliter serviatur. Per Dominum nostrum. R. Amen.


  [Almighty and everlasting God, by Whose Spirit the whole body of the Church is sanctified and rules, hear our humble pleading for all the orders thereof; that by the gift of Thy grace in all their several degrees may faithfully serve Thee. Through our Lord. Amen.]


  FOR THE RULERS OF STATES


  Oremus et pro omnibus res publicas moderantibus, eorumque ministeriis et potestatibus: ut Deus et Dominus noster mentes et corda eorum secundum voluntatem suam dirigat ad nostram perpetuam pacem.


  [Let us pray for all rulers of States, their assistants and authorities, that Our Lord and God may, for our perpetual peace, direct their hearts and minds according to His Will.]


  Oremus. Flectamus genua. Levate. [Let us pray. Let us kneel down. Arise.]


  OMNIPOTENS sempiterne Deus, in cujus manu sunt omnium potestates et omnium respice jura populorum: repice benignus ad eos, qui nos in potestate regunt; ut ubique terrarum, dextera tua portegente, et religionis integritas, et patriæ securitas indesinenter consistat. Per Dominum nostrum. R. Amen.


  [Almighty and everlasting God, in Your hands are the powers and rights of all peoples; look down graciously upon those in authority over us that, by the protection of Your right hand, soundness of religion and safety of the State may ever abide. Through our Lord. Amen.]


  FOR THE CATECHUMENS


  Oremus et pro catechumenis nostris: ut Deus et Dominus noster adaperiat aures præcordiorum ipsorum, januamque misericordiæ; ut per lavacrum regenerationis accepta remissione omnium peccatorum, et ipsi inveniantur in Christo Jesu Domino nostro.


  [Let us pray also for our Catechumens: that our Lord and God would open the ears of their hearts, and the gate of mercy; that, having received by the font of regeneration the remission of all their sins, they also may be found in Christ Jesus our Lord.]


  Oremus. Flectamus genua. Levate. [Let us pray. Let us kneel down. Arise.]


  OMNIPOTENS sempiterne Deus, qui Ecclesiam tuam nova semper prole fœcundas: auge fidem et intellectum catechumenis nostris; ut, renati fonte baptismatis, adoptionis tuæ filiis aggregentur. Per Dominum nostrum. R. Amen.


  [Almighty and everlasting God, who dost ever make Thy Church fruitful with new offspring: increase the faith and understanding of our Catechumens; that, being born again in the font of Baptism, they may be associated with the children of Thine adoption. Through our Lord. Amen.]


  FOR THE NEEDS OF THE FAITHFUL


  Oremus, dilectissimi nobis, Deum Patrem omnipotentem, ut cunctis mundum purget erroribus: morbos auferat: famem depellat: aperiat carceres: vincula dissolvat: peregrinantibus reditum: infirmantibus sanitatem: navigantibus portum salutis indulgeat.


  [Let us pray, dearly beloved, to God the Father almighty, that He would cleanse the world of all errors: take away diseases, drive away famine, open prisons, break chains, grant a sure return to travellers, health to the sick, and a safe haven to those at sea.]


  Oremus. Flectamus genua. Levate. [Let us pray. Let us kneel down. Arise.]


  OMNIPOTENS sempiterne Deus, mœstorum consolatio, laborantium fortitudo: perveniant ad te preces de quacumque tribulatione clamantium; ut omnes sibi in necessitatibus suis misericordiam tuam gaudeant affuisse. Per Dominum nostrum. R. Amen.


  [Almighty and everlasting God, the comfort of the sorrowful, and the strength of those that labor: hasten the prayers of those that call upon Thee in any trouble reach Thee; that all may rejoice that in their necessities Thy mercy has helped them. Through our Lord. Amen.]


  FOR THE UNITY OF THE CHURCH


  Oremus et pro hæreticis et schismaticis: ut Deus et Dominus noster eruat eos ab erroribus universis; et ad sanctam matrem Ecclesiam Catholicam atque Apostolicam revocare dignetur.


  [Let us pray also for heretics and schismatics: that our Lord God would be pleased to rescue them from all their errors; and recall them to our holy mother the Catholic and Apostolic Church.]


  Oremus. Flectamus genua. Levate. [Let us pray. Let us kneel down. Arise.]


  OMNIPOTENS sempiterne Deus, qui salvas omnes, et neminem vis perire: respice ad animas diabolica fraude deceptas; ut, omni hæretica pravitate deposita, errantium corda resipiscant, et ad veritatis tuæ redeant unitatem. Per Dominum nostrum. R. Amen.


  [Almighty and everlasting God, who savest all, and wouldst that no one should perish: look on the souls that are led astray by the deceit of the devil: that having set aside all heretical evil, the hearts of those that err may repent, and return to the unity of Thy truth. Through our Lord. Amen.]


  FOR THE CONVERSION OF THE JEWS


  Oremus et pro Judæis. Ut Deus et Dominus noster illuminet corda eorum, ut agnoscant Jesum Christum salvatorem omnium hominum.


  [Let us pray for the Jews: May our God and Lord enlighten their hearts, so that they may acknowledge Jesus Christ, Savior of all men.]


  Oremus. Flectamus genua. Levate. [Let us pray. Let us kneel down. Arise.]


  OMNIPOTENS sempiterne Deus, qui vis ut omnes homines salvi fiant et ad agnitionem veritatis veniant, concede propitius, ut plenitudine gentium in Ecclesiam Tuam intrante omnis Isræl salvus fiat. Per Christum Dominum nostrum. Amen.


  [Almighty and Everlasting God, who desirest that all men be saved and come to the knowledge of the truth; mercifully grant that, as the fullness of the Gentiles enters into Thy Church, all Israel may be saved. Through Christ our Lord. Amen.]


  FOR THE CONVERSION OF PAGANS


  Oremus et pro paganis: ut Deus omnipotens auferat iniquitatem a cordibus eorum; ut relictis idolis suis, convertantur ad Deum vivum et verum, et unicum Filium ejus Jesum Christum, Deum et Dominum nostrum.


  [Let us pray also for the pagans: that almighty God would remove iniquity from their hearts: that, putting aside their idols, they may be converted to the true and living God, and His only Son, Jesus Christ our God and Lord.]


  Oremus. Flectamus genua. Levate. [Let us pray. Let us kneel down. Arise.]


  OMNIPOTENS sempiterne Deus, qui non mortem peccatorum, sed vitam semper inquiris: suscipe propitius orationem nostram, et libera eos ab idolorum cultura; et aggrega Ecclesiæ tuæ sanctæ ad laudem et gloriam nominis tui. Per Dominum nostrum. R. Amen.


  [Almighty and everlasting God, who ever seekest not the death, but the life of sinners: mercifully hear our prayer, and deliver them from the worship of idols: and join them to Thy holy Church for the praise and glory of Thy Name. Through our Lord. Amen.]


  III - The Solemn Veneration of the Cross


  The ceremony begins with an exposition of the Cross. All Passiontide it has been veiled. The deacon, accompanied by two acolytes with lighted candles, fetches it from the sacristy. As he enters the choir, the celebrant and subdeacon go to meet him, and the celebrant receives the Cross in the middle before the altar. He unveils the Cross in three stages: first the upper portion, then the arms and, lastly, the whole Cross. As he unveils it, first on the Epistle side before the altar, then on the altar steps and finally at the centre of the altar, holding it up in the sight of the congregation, he sings on a higher note each time:


  [image: ]


  All then kneel and venerate the Cross in silence for a few moments. Two acolytes hold up the Cross before the altar. The celebrant takes off his shoes and coming down to the entrance to the choir returns towards the altar, genuflecting three times as he does so, and kisses the feet of the crucifix. After the celebrant, the ministers, the clergy and the choir do likewise.


  THE REPROACHES : Improperia


  The Cross is then carried by two acolytes, with two others at their side bearing lighted candles, down to the entrance to the choir where it is venerated by the congregation in procession making only one genuflection as they do so. During the time that the veneration lasts, the following Reproaches are sung:


  [image: ]


  1. Popule meus, quid feci tibi? aut in quo contristavi te? Responde mihi. [O my people, what have I done to thee? or wherein have I afflicted thee? Answer me.]


  V. Quia eduxi te de terra Ægypti, parasti crucem Salvatori tuo. [V. Because I led thee out of the land of Egypt, thou hast prepared a cross for thy Savior.]
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  Hagios o Theos. Sanctus Deus. [O Holy God,]


  Hagios Ischyros. Sanctus Fortis. [O Holy strong One,]


  Hagios Athanatos, eleison imas. Sanctus Immortalis, miserere nobis. [O Holy immortal One, have mercy on us.]


  2. Quia eduxi te per desertum quadraginta annis, et manna cibavi te, et introduxi te in terram satis bonam: parasti Crucem Salvatori tuo. Hagios o Theos ... [Because I led thee out through the desert forty years: and fed thee with manna, and brought thee into a land exceeding good, thou hast prepared a Cross for thy Savior. O Holy God ...]


  3. Quid ultra debui facere tibi, et non feci? Ego quidem plantavi te vineam electam meam speciosissimam: et tu facta es mihi nimis amara: aceto namque sitim meam potasti: et lancea perforasti latus Salvatori tuo. Hagios o Theos ... [What more ought I have done for thee, that I have not done? I planted thee, indeed, My most beautiful vineyard: and thou hast become exceeding bitter to Me: for in My thirst thou gavest Me vinegar to drink: and with a lance thou hast pierced the side of thy Savior. O Holy God ...]


  The verses of the following Reproaches are sung by the first choir. The second responds after each verse: Popule meus from Verse 1 as far as the V. Quia.


  4. Ego propter te flagellavi Ægyptum cum primogenitus suis: et tu me flagellatum tradidisti. Popule meus ... [For thy sake I scourged Egypt with its first-born: and thou hast scourged Me and delivered Me up. O my people ...]


  5. Ego eduxi te de Ægypto, demerso Pharaone in Mare Rubrum: et tu me tradidisti principibus sacerdotum. Popule meus ... [I led thee out of Egypt having drowned Pharao in the Red Sea: and thou hast delivered Me to the chief priests. O my people ...]


  6. Ego ante te aperui mare: et tu aperuisti lancea latus meum. Popule meus ... [I opened the sea before thee: and thou with a spear hast oped My side. O my people ...]


  7. Ego ante te præivi in columna nubis: et tu me duxisti ad prætorium Pilati. Popule meus ... [I went before thee in a pillar of cloud: and thou hast led Me to the judgement hall of Pilate. O my people ...]


  8. Ego te pavi manna per desertum: et tu me cecidisti alapis et flagellis. Popule meus ... [I fed thee with manna in the desert; and thou hast beaten Me with whips and scourges. O my people ...]


  9. Ego te potavi aqua salutis de petra: et tu me potasti felle et aceto. Popule meus ... [I gave thee the water of salvation from the rock to drink: and thou hast given Me gall and vinegar. O my people ...]


  10. Ego propter te Chananæorum reges percussi: et tu percussisti arundine caput meum. Popule meus ... [For thy sake I struck the kings of the Chanaanites: and thou hast struck My head with a reed. O my people ...]


  11. Ego dedi tibi sceptrum regale: et tu dedisti capiti meo spineam coronam. Popule meus ... [I gave thee a royal sceptre: and thou hast given to My head a crown of thorns. O my people ...]


  12. Ego te exaltavi magna virtute: et tu me suspendisti in patibulo Crucis. Popule meus ... [I exalted thee with great strength: and thou hast hanged Me on the gibbet of the Cross. O my people ...]


  ANTIPHON - Psalm 66.2


  CRUCEM tuam adoramus, Domine: et sanctam resurrectionem tuam laudamus, et glorificamus: ecce enim propter lignum venit gaudium in universo mundo. Ps. 66. 2. Deus misereatur nostri, et benedicat nobis: illuminet vultum suum super nos, et misereatur nostri. Crucem tuam ...


  [We adore Thy Cross, O Lord: and we praise and glorify Thy holy Resurrection: for behold by the wood of the Cross joy has come into the whole world. Ps. 66. 2. May God have mercy on us, and bless us: may He cause the light of His countenance to shine upon us, and have mercy on us. We adore Thy Cross ...]


  Afterwards the Hymn Pange, lingua, gloriosi lauream is sung in the following manner with the Crux fidelis:
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  Crux fidelis, inter omnes

  Arbor una nobilis!

  Nulla silva talem profert,

  Fronde, flore, germine,

  Dulce lignum, dulces clavos,

  Dulce pondus sustinet.

  [Faithful Cross! above all other,

  One and only noble Tree!

  None in foliage, none in blossom,

  None in fruit thy peer may be;

  Sweetest wood and sweetest iron,

  Sweetest weight is hung on thee.]


  

  1. Pange, lingua, gloriosi,

  Lauream certaminis,

  Et super Crucis trophæo

  Dic triumphum nobilem:

  Qualiter Redemptor orbis

  Immolatus vicerit.

  Crux fidelis ...

  [Sing, my tongue, the glorious battle!

  With completed victory rife!

  And above the Cross's trophy

  Tell the triumph of the strife:

  How the world's Redeemer conquer'd

  By the offering of His life.

  Faithful Cross ...]


  

  2. De parentis protoplasti

  Fraude Factor condolens,

  Quando pomi noxialis

  In necem morsu ruit:

  Ipse lignum tunc notavit.

  Damna ligni ut solveret.

  Dulce lignum ...

  [God, his Maker, sorely grieving,

  That the first-made Adam fell,

  When he ate the fruit of sorrow,

  Whose reward was death and hell,

  Noted then this Wood the ruin,

  Of the ancient wood to quell.

  Sweetest wood ...]


  

  3. Hoc opus nostræ salutis

  Ordo depoposcerat:

  Multiformis proditoris

  Ars ut artem falleret:

  Et medelam ferret inde,

  Hostis unde læserat.

  [For this work of our salvation

  Needs must have its order so,

  And the manifold deceiver's

  Art by art would overthrow,

  And from thence would bring the healing,

  Whence the insult of the foe.

  Faithful Cross ...]


  

  4. Quando venit ergo sacri

  Plenitudo temporis,

  Missus est ab arce Patris

  Natus orbis Conditor:

  Atque ventre virginali

  Carne amictus prodiit.

  Dulce lignum ...

  [Wherefore when the appointed fullness

  Of the holy time was come,

  He was sent who maketh all things

  From th' eternal Father's home,

  And proceeded, God Incarnate,

  Offspring of the Virgin's womb.

  Sweetest wood ...]


  

  5. Vagit infans inter arcta

  Conditus præsepia:

  Membra pannis involuta

  Virgo Mater alligat:

  Et Dei manus pedesque

  Stricta cingit fascia.

  Crux fidelis ...

  [Weeps the Infant in the manger

  That in Bethlehem's stable stands:

  And His Limbs the Virgin Mother

  Doth compose in swaddling bands,

  Meetly thus in linen folding

  Of her God the feet and hands.

  Faithful Cross ...]


  

  6. Lustra sex qui jam peregit,

  Tempus implens corporis,

  Sponte libera Redemptor

  Passioni deditus,

  Agnus in Crucis levatur

  Immolandus stipite.

  Dulce lignum ...

  [Thirty years among us dwelling,

  His appointed time fulfilled,

  Born for this, He meets His Passion,

  For that this He freely willed:

  On the Cross the Lamb is lifted,

  Where His life-blood shall be spilled.

  Sweetest wood ...]


  

  7. Felle potus ecce languet:

  Spina, clavi, lancea,

  Mite corpus perforarunt,

  Unda manat, et cruor:

  Terra, pontus, astra, mundus

  Quo lavantur flumine!

  Crux fidelis ...

  [He endured the nails, the spitting,

  Vinegar, and spear, and reed;

  From that holy Body broken

  Blood and water forth proceed:

  Earth, and stars, and sky, and ocean,

  By that flood from stain are freed.

  Faithful Cross ...]


  

  8. Flecte ramos, arbor alta,

  Tensa lax viscera,

  Et rigor lentescat ille,

  Quem dedit nativitas:

  Et superni membra Regis

  Tende miti stipite.

  Dulce lignum ...

  [Bend thy boughs, O Tree of glory!

  Thy relaxing sinews bend;

  For awhile the ancient rigor,

  That thy birth bestowed, suspend:

  And the King of heavenly beauty

  On thy bosom gently tend!

  Sweetest wood ...]


  

  9. Sola digna tu fuisti

  Ferre mundi victimam:

  Atque portum præparare

  Arca mundo naufrago:

  Quam sacer cruor perunxit,

  Fusus Agni corpore.

  Crux fidelis ...

  [Thou alone wast counted worthy

  This world's ransom to uphold;

  For a shipwrecked race preparing

  Harbor, like the Ark of old;

  With the sacred Blood anointed

  From the smitten Lamb that rolled.

  Faithful Cross ...]


  

  10. Sempiterna sit beatæ

  Trinitate gloria:

  Æqua Patri, Filioque;

  Par decus Paraclito:

  Unius Trinique nomen

  Laudet universitas. Amen.

  Dulce lignum ...

  [To the Trinity be glory

  Everlasting, as is meet:

  Equal to the Father, equal

  To the Son, and Paraclete:

  Trinal Unity, Whose praises

  All created things repeat. Amen.

  Sweetest wood ...]


  IV - The Communion


  The Cross is taken back and placed in the centre of the altar between two lighted candles. The celebrant and ministers put on violet vestments. The deacon goes to the altar of Repose and brings back the blessed Sacrament, preceded by two acolytes bearing lighted candles. As they return the following antiphons are sung:


  ANTIPHON


  ADORAMUS te, Christe, et benedicimus tibi, quia per Crucem tuam redemisti mundum.


  [We adore Thee, O Christ, and we bless Thee, because by Thy Cross Thou hast redeemed the world.]


  ANTIPHON


  PER lignum servi facti sumus, et per sanctam Crucem liberati sumus: fructus arboris seduxit nos, Filius Dei redemit nos.


  [Through a tree we were enslaved, and through a holy Cross have we been set free: the fruit of a tree led us astray, the Son of God bought us back.]


  ANTIPHON


  SALVATOR mundi, salva nos: qui per Crucem et Sanguinem tuum redemisti nos, auxiliare nobis, te deprecamur, Deus noster.


  [Savior of the world, do Thou save us, do Thou, who through Thy Cross and Blood didst redeem us, do Thou help us, our God, we beseech Thee.]


  Oremus. Præceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere: [Let us pray. Instructed by Thy saving precepts, and following Thy divine institution, we make bold to say:]


  All, the clergy and the faithful with the celebrant, say in Latin:


  PATER noster, qui es in cœlis, sanctificetur nomen tuum. Adveniat regnum tuum. Fiat voluntas tua, sicut in cœlo, et in terra. Panem nostrum quotidianum da nobis hodie: et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimittimus debitoribus nostris. Et ne nos inducas in tentationem; sed libera nos a malo. Amen.


  After the Communion of the congregation, at the centre of the altar, the celebrant sings the following prayers while all the congregation stand and conclude each prayer with Amen:


  POST COMMUNION PRAYERS


  Oremus. Super populum tuum quæsumus, Domine, qui passionem et mortem Filii tui devota mente recoluit, benedictio copiosa descendat, indulgentia veniat, consolatio tribuatur, fides sancta succrescat, redemptio sempiterna firmetur. Per eundem Christum Dominum nostrum.


  [Let us pray. Upon Thy people who with devout hearts have recalled the Passion and Death of Thy Son, we beseech Thee, O Lord, may plentiful blessings descend: may gentleness be used with us, and consolation given us, may our faith increase in holiness, our redemption for ever made firm. Through the same Christ our Lord.]


  Oremus. Omnipotens et misericors Deus, qui Christi tui beata passione et morte nos reparasti: conserva in nobis operam misericordiæ tuæ; ut hujus mysterii participatione, perpetua devotione vivamus. Per eundem Christum Dominum nostrum.


  [Let us pray. Almighty and merciful God, who hast restored us by the Passion and Death of Thy Christ: preserve within us the work of Thy mercy; that by our entering into this mystery we may ever live devoutly. Through the same Christ our Lord.]


  Oremus. Reminiscere miserationum tuarum, Domine, et famulos tuos æterna protectione sanctifica, pro quibus Christus, Filius tuus, per suum cruorem, instituit paschale mysterium. Per eundem Christum Dominum nostrum.


  [Let us pray. Be mindful of Thy mercies, O Lord, and hallow us with eternal protection us Thy servants, from whom Christ Thy Son established through His Blood this mystery of the Pasch. Through the same Christ our Lord.]


  The celebrant and his ministers return to the sacristy.

  


  Holy Saturday


  THE PASCHAL VIGIL


  This Solemn Liturgy is made of many parts. The first part is the blessing of the new fire; the second, the blessing of the Paschal candle; the third, the procession of the Paschal candle; fourth, the singing of the Paschal proclamation - the Exultet; the fifth, the readings; the sixth, the litany; seventh, the blessing of the baptismal water; the eighth, the renewal of baptismal promises; the ninth, the conclusion of the litany; and the tenth, the Mass.


  FIRST PART: The Blessing of the New Fire


  At the appointed hour, the altar is prepared, but candles are not lit until the beginning of Mass. Meanwhile, fire is struck from a flint, and coals are enkindled from it. The celebrant vests in amice, alb, cincture, stole, and violet cope; the ministers vest in amice, alb, and cincture. The deacon vests in stole and dalmatic, the subdeacon vests in tunic of the same color. The ministers, with processional cross, holy water, and incense proceed to the doors, whether outside or in the entry to the church, whichever allows the greatest number of people to follow the Sacred Rites. The celebrant then blesses the new fire with hands joined:


  V. Dominus vobiscum. [V. The Lord be with you.]


  R. Et cum spiritu tuo. [R. And with thy spirit.]


  Oremus. [Let us pray.]


  DEUS, qui per Filium tuum, angularem scilicet lapidem, claritatis tuæ ignem fidelibus contulisti: prductum e silice, nostris profuturum usibus, novum hanc ignem sancti†fica: et concede nobis, ita per hæc festa paschalia cælestibus desideriis inflammari; ut ad perpetuæ claritatis, puris mentibus, valeamus festa pertingere. Per eumdem Christum Dominum nostrum. R. Amen.


  [O God, Who hast bestowed on the faithful the fire of Thy brightness by Thy Son, Who is the Cornerstone, hallow † this new fire produced from a flint that it may be profitable to us: and grant that during this Paschal festival we may be so inflamed with heavenly desires, that with pure minds we may come to the solemnity of perpetual light. Through the same Christ our Lord. R. Amen.]


  Then he sprinkles the fire thrice, in silence. An acolyte takes a blessed coal and places it in the thurible; the celebrant then puts incense in the thurible, blessing it as usual, then he incenses the fire thrice.


  SECOND PART: The Blessing of the Paschal Candle


  An acolyte carries the paschal candle to the blessed new fire and stands in front of the celebrant, who inscribes a cross between the openings into which grains of incense will be placed. Above the cross, he inscribes the Greek letter Alpha, and under the cross, he inscribes the Greek letter Omega. Between the arms of the cross, he inscribes the four numbers of the current year, while saying in an audible voice:


  Christus heri et hodie. [Christ yesterday and today.]


  Principium et Finis. [The Beginning and End.]


  Alpha. [Alpha.]


  et Omega. [and Omega.]


  Ipsius sunt tempora. [His are the times.]


  et sæcula. [and the ages.]


  Ipsi gloria et imperium. [To Him be glory and empire.]


  per universa æternitatis sæcula. Amen. [through all eternal ages.]


  Five grains of incense are blessed and incensed in silence. Then the grains are inserted into the holes made for them, while the celebrant says audibly:


  Per sua sancta vulnera - gloriosa - custodiat - et consevet nos - Christus Dominus. Amen. [Through His wounds holy - and glorious - guard - and preserve us - Christ our Lord. Amen.]


  A taper, lighted at the new fire, is used to light the Paschal candle while the clebrant says:


  LUMEN CHRISTI gloriose resurgentis. Dissipet tenebras cordis et mentis. [May the light of Christ, gloriously risen, dispel the darkness of the heart and mind.]


  The final blessing prayer is then said:


  V. Dominus vobiscum. [V. The Lord be with you.]


  R. Et cum spiritu tuo. [R. And with thy spirit.]


  Oremus. [Let us pray.]


  VENIAT, quæsumus, omnipotens Deus, super hunc incensum cereum larga tuæ bene † dictionis infusio: et hunc nocturnum splendorem invisibilis regenerator intende; ut non solum sacrificium, quod hac nocte litatum est, arcana luminis tui admixtione refulgeat; sed in quocumque loco ex huius sanctificationis mysterio aliquid fuerit deportatum, expulsa dibolicæ fraudis nequitia, virtus tuæ maiestatis assistat. Per eumdem Christum Dominum nostrum. R. Amen.


  [May the abundant outpouring of Thy † blessing, we beseech Thee, almighty God, descend upon this incense: and do Thou, O invisible Regenerator, lighten this nocturnal brightness, that not only the sacrifice that is offered this night may shine by the secret mixture of Thy light: but also into whatever place anything of this mysterious sanctification shall be brought, there the power of Thy Majesty may be present and all the malicious artifices of Satan may be defeated. Through the same Christ our Lord. R. Amen.]


  Meanwhile, all the lights in the church are put out. The clerics and people are given candles, which will be carried in procession and lit from the Paschal candle.


  THIRD PART: The Procession with the Paschal Candle


  The celebrant again puts incense into the thurible. The procession is made in the following order: thurifer, subdeacon with cross, deacon with lit Paschal candle, celebrant, clerics according to their rank and precedence, then the people. When the deacon comes to the threshold of the Church, he stands and sings alone:


  Lumen Christi. [The light of Christ.]


  At which all genuflect towards the Candle and reply:


  Deo gratias. [Thanks be to God.]


  The procession proceeds to the middle of the church, where the deacon sings in the same mode on a higher pitch:


  Lumen Christi. [The light of Christ.]


  At which all genuflect towards the Candle and reply:


  Deo gratias. [Thanks be to God.]


  The procession continues to the front of the altar, in the middle of the sanctuary, and again the verse is sung on a higher pitch:


  Lumen Christi. [The light of Christ.]


  At which all genuflect towards the Candle and reply:


  Deo gratias. [Thanks be to God.]


  The people's candles are then lit from the Paschal candle.


  FOURTH PART: The Singing of the Paschal Proclamation - the Exultet


  The ministers take their places in the sanctuary. The deacon fixes the Candle in a stand, he receives a blessing from the celebrant, and then he sings the Exultet. All stand. All hold lit candles in their hands until the end of this Paschal proclamation.


  EXSULTET jam Angelica turba cælorum: exsultent divina mysteria: et pro tanti Regis victoria, tuba insonet salutaris. Gaudeat et tellus tantis irradiata fulgoribus: et æterni Regis splendore illustrata, totius orbis se sentiat amisisse caliginem. Lætetur et mater Ecclesia, tanti luminis adornata fulgoribus: et magnis populorum vocibus hæc aula resultet. Quapropter astantes vos, fratres carissimi, ad tam miram huius sancti luminis claritatem, una mecum, quæso, Dei omnipotentis misericordiam invocate. Ut qui me non meis meritis intra Levitarum numerum dignatus est aggregare: luminis sui claritatem infundens, Cerei huius laudem implere perficiat. Per Dominum nostrum Jesus Christum Filium suum: Qui cum eo vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus,


  [Let the angelic choirs of Heaven now rejoice; let the divine Mysteries rejoice; and let the trumpet of salvation sound forth the victory of so great a King. Let the earth also rejoice, made radiant by such splendor; and, enlightened with the brightness of the eternal King, let it know that the darkness of the whole world is scattered. Let our mother the Church also rejoice, adorned with the brightness of so great a light; and let this temple resound with the loud acclamations of the people. Wherefore I beseech you, most beloved brethren, who are here present in the wondrous brightness of this holy light, to invoke wtih me the mercy of almighty God. That He who has vouchsafed to admit me among the Levites, without any merits of mine, would pour forth the brightness of His light upon me, and enable me to perfect the praise of this wax candle. Through our Lord Jesus Christ His Son: Who with Him and the Holy Spirit lives and reigns, one God, have mercy on us.]


  Per omnia sæcula sæculorum. Amen. [For ever and ever. Amen.]


  V. Dominus vobiscum. [V. The Lord be with you.]


  R. Et cum spiritu tuo. [R. And with thy spirit.]


  V. Sursum corda. [Lift up your hearts.]


  R. Habemus ad Dominum. [We have lifted them up to the Lord.]


  V. Gratias agamus Domino Deo nostro. [Let us give thanks to the Lord our God.]


  R. Dignum et justum est. [It is meet and just.]


  VERE dignum et iustum est, invisibilem Deum Patrem omnipotentem, Filiumque ejus unigenium, Dominum nostrum Jesum Christum, toto cordis ac mentis affectu, et vocis ministerio personare. Qui pro nobis æterno Patri, Adæ debitum solvit: et veteris piaculi cautionem pio cruore detersit. Hæc sunt enim festa paschalia, in quibus verus ille Agnus occiditur, cujus sanguine postes fidelium consecrantur.


  [It is truly meet and right to proclaim with all our heart and all the affection of our mind, and with the ministry of our voices, the invisible God, the Father almighty, and His only-begotten Son our Lord Jesus Christ, who repaid for us to His eternal Father the debt of Adam, and by the merciful shedding of His Blood, cancelled the debt incurred by original sin. For this is the Paschal Festival; in which that true Lamb is slain, with Whose Blood the doorposts of the faithful are consecrated.]


  Hæc nox est, in qua primum patres nostros filios Isræl eductos de Aegypto, mare Rubrum sicco vestigio transire fecisti. Hæc igitur nox est, quæ peccatorum tenebras, columnæ illuminatione purgavit. Hæc nox est, quæ hodie per universum mundum, in Christo credentes, a vitiis sæculi, et caligine peccatorum segregatos, reddit gratiæ, sociat sanctitati. Hæc nox est, in qua destructus vinculis mortis, Christus ab inferis victor ascendit. Nihil enim nobis nasci profuit, nisi redimi profuisset.


  [This is the night in which Thou didst formerly cause our forefathers, the children of Israel, when brought out of Egypt, to pass through the Red Sea with dry foot. This, therefore, is the night which dissipated the darkness of sinners by the light of the pillar. This is the night which at this time throughout the world restores to grace and unites in sanctity those that believe in Christ, and are separated from the vices of the world and the darkness of sinners. This is the night in which, destroying the chains of death, Christ arose victorious from the grave. For it would have profited us nothing to have been born, unless redemption had also been bestowed upon us.]


  O mira circa nos tuæ pietatis dignatio! O inæstimabilis dilectio caritatis: ut servum redimeres, Filium tradidisti! O certe necessarium Adæ peccatum, quod Christi morte deletum est! O felix culpa, quæ talem ac tantum meruit habere Redemptorem! O vere beata nox, quæ sola meruit scire tempus et horam, in qua Christus ab inferis resurrexit! Hæc nox est, de qua scriptum est: Et nox sicut dies illuminabitur: et nox illuminatio mea in deliciis meis. Hujus igitur sanctificatio noctis fugat scelera, culpas lavat: et reddit innocentiam lapsis, et mœstis lætitiam. Fugat odia, concordiam parat, et curvat imperia.


  [O wondrous condescension of Thy mercy towards us! O inestimable affection of love: that Thou mightest redeem a slave, Thou didst deliver up Thy Son! O truly needful sin of Adam, which was blotted out by the death of Christ! O happy fault, that merited to possess such and so great a Redeemer! O truly blessed night, which alone deserved to know the time and hour when Christ rose again from hell! This is the night of which it is written: And the night shall be as clear as the day; and the night is my light in my delights. Therefore the hallowing of this night puts to flight all wickedness, cleanses sins, and restores innocence to the fallen, and gladness to the sorrowful. It drives forth hatreds, it prepares concord, and brings down haughtiness.]


  In hujus igitur noctis gratia, suscipe, sancte Pater, incensi hujus sacrificium vespertinum: quod tibi in hac Cerei oblatione solemni, per ministrorum manus de operibus apum, sacrosancta reddit Ecclesia. Sed jam columnæ hujus præconia novimus, quam in honorem Dei rutilans ignis accendit. Qui licet sit divisus in partes, mutuati tamen luminis detrimenta non novit. Alitur enim liquantibus ceris, quas in substantiam pretiosæ hujus lampadis, apis mater eduxit. O vere beata nox, quæ exspoiliavit Aegyptos, ditavit Hebræos! Nox, in qua terrenis cælestia, humanis divina iunguntur.


  [Wherefore, in this sacred night, receive, O holy Father, the evening sacrifice of this incense, which holy Church renders to Thee by the hands of Thy ministers in the solemn offering of this wax candle, made out the work of bees. Now also we know the praises of this pillar, which the shining fire enkindles to the honor of God. Which fire, although divided into parts, suffers no loss from its light being borrowed. For it is nourished by the melting wax, which the mother bee produced for the substance of this precious light. O truly blessed night, which plundered the Egyptians and enriched the Hebrews! A night in which heavenly things are united to those of earth, and things divine to those which are of man.]


  Oramus ergo te, Domine: ut Cereus iste in honorem tui nominis consecratus, ad noctis hujus caliginem destruendam, indeficiens perseveret. Et in odorem suavitatis acceptus, supernis luminaribus misceatur. Flammas ejus lucifer matutinus inveniat. Ille, qui regressus ab inferis, humano generi serenus illuxit.


  [We beseech Thee, therefore, O Lord, that this wax candle hallowed in honor of Thy Name, may continue to burn to dissipate the darkness of this night. And being accepted as a sweet savor, may be united with the heavenly lights. Let the morning star find its flame alight. That star, I mean, which knows no setting. He Who returning from hell, serenely shone forth upon mankind.]


  Precamur ergo te, Domine: ut nos famulos tuos, omnemque clerum, et devotissimum populum: una cum beatissimo Papa nostro N. et Antistite nostro N. quiete temporum concessa, in his paschalibus gaudiis, assidua protectione regere, gubernare, et conservare digneris. Respice etiam ad eos, qui nos in potestate regunt, et, ineffabili pietatis et misericordiæ tuæ munere, dirige cogitationes eorum ad iustitiam et pacem, ut de terrena operositate ad cælestem patriam perveniant cum omni populo tuo. Per Christum Filium tuum: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: Per omnia sæcula sæculorum. R. Amen.


  [We beseech Thee therefore, O Lord, that Thou wouldst grant peaceful times during this Paschal Festival, and vouchsafe to rule, govern, and keep with Thy constant protection us Thy servants, and all the clergy, and the devout people, together with our most holy Father, Pope N...., and our Bishop N.... Have regard, also, for those who reign over us, and, grant them Thine ineffable kindness and mercy, direct their thoughts in justice and peace, that from their earthy toil, they may come to their heavenly reward with all Thy people. Through the same Jesus Christ, Thy Son, our Lord, who with Thee liveth and reigneth in the unity of the Holy Ghost, God: World without end. R. Amen.]


  FIFTH PART: The Readings


  At the end of the Exsultet, all sit to listen to the readings, standing only for the prayer which follows each reading. At each Flectamus genua remain on both knees awhile until the deacon says Levate. The lectors stand facing the Paschal Candle.


  THE FIRST LESSON - Gen. 1. 1-31; 2. 1-2


  IN principio creavit Deus cælum et terram. Terra autem erat inanis et vacua, et tenebræ erant super faciem abyssi: et Spiritus Dei ferebatur super aquas. Dixitque Deus: Fiat lux. Et facta est lux. Et vidit Deus lucem quod esset bona: et divisit lucem a tenebris. Appellavitque lucem Diem, et tenebras Noctem: factumque est vespere et name, dies unus. Dixit quoque Deus: Fiat firmamentum in medio aquarum: et dividat aquas ab aquis. Et fecit Deus firmamentum, divisitque aquas quæ erant sub firmamento, ab his quæ erant super firmentum. Et factum est ita. Vocavit Deus firmamentum Cælum: et factum est vespere et mane, dies secundus.


  [In the beginning, God created heaven and earth. And the earth was void and empty, and darkness was upon the face of the deep: and the Spirit of God moved over the water. And God said: Be light made. And light was made. And God saw the light that it was good: and He divided the light from the darkness. And He called the light Day, and the darkness Night: and there was evening and morning, one day. And God said: Let there be a firmament made amidst the waters: and let it divide the waters from the waters. And God made a firmament, and divided the waters that were under the firmament from those that were above the firmament. And it was so. And God called the firmament Heaven: and the evening and morning were the second day.]


  Dixit vero Deus: Congregentur aquæ, quæ sub cælo sunt, in locum unum: et appareat arida. Et factum est ita. Et vocavit Deus aridam, Terram, congregationisque aquarum appellavit Maria. Et vidit Deus quod esset bonum. Et ait: Germinet terra herbam virentem, et facientem semen, et lignum pomiferum faciens fructum iuxta genus suum, cujus semen in semetipso sit super terram. Et factum est ita. Et protulit terra herbam virentem, et facientem semen iuxta genus suum, lignumque faciens fructum, et habens unumquodque sementem secundum speciem suam. Et vidit Deus quod esset bonum. Et factum est vespere et mane, dies tertius. Dixit autem Deus: Fiant luminaria in firmamento cæli, et dividant diem ac noctem, et sint in signa et tempora, et dies et annos: ut luminent terram. Et factum est ita. Fecitque Deus duo luminaria magna: luminaria majus, ut præesset diei, et luminarie minus, ut præsset nocti: et stellas. Et posuit eas in firmamento cæli, ut lucerent super terram, et præessent diei ac nocti, et dividerent lucem ac tenebras. Et vidit Deus quod esset bonum. Et factum est vespere et mane, dies quartus.


  [God also said: Let the waters that are under the heaven be gathered together into one place; and let the dry land appear. And it was so done. And God called the dry land Earth: and the gathering together of the waters He called Seas. And God saw that it was good. And He said: Let the earth bring forth his green herb, after its kind, which may have seed in itself upon the earth. And it was so done. And the earth brought forth the green herb, and such as tieldeth seed according to its kind. And God saw that it was good. And the evening and morning were the third day. And God said: Let there be lights made in the firmament of heaven to divide the day and the night, and let them be for signs, and for seasons, and for days and years.: to shine in the firmament of heaven. and to give light to the earth. And it was so done. And God made two great lights: a greater light to rule the day; and a lesser light to rule the night: and the stars. And He set them in the firmament of heaven, to shine upon the earth, and to rule the day and the night, and to divide the earth, and to rule the day and the night, and to divide the light and the darkness. And God saw that it was good. And the evening and morning were the fourth day.]


  Dixit etiam Deus: Producant aquæ reptile animæ viventis, et volatile super terram sub firmamento cæli. Creavitque Deus cete grandia, et omnem animam viventem atque motabilem, quam produxerant aquæ in species suas, et omne volatile secundum genus suum. Et vidit Deus quod esset bonum. Benedixitque eis, dicens: Crescite, et multiplicamini, et replete aquas maris: avesque multiplicentur super terram. Et factum est vespere et mane, dies quintus. Dixit quoque Deus: Producat terra animam viventem in genere suo: iumenta, et reptilia, et bestias terræ secundum species suas. Factumque est ita. Et fecit Deus quod esset bonum, et ait: Faciamus hominem ad imaginem et similitudinem nostram: et præsit piscibus maris, et volatilibus cæli, et bestiis, universæque terræ, omnique reptili quod movetur in terra.


  [God also said: Let het waters bring forth the creeping creature having life, and the fowl that may fly over the earth under the firmament of heaven. And God created the great whales, and every living thing and moving creature which the waters brought forth, according to their kinds, and every winged fowl according to its kind. And God saw that it was good. And He blessed them, saying: Increase and multiply, and fill the waters of the sea: and let the birds be multiplied upon the earth. And the evening and the morning were the fifth day. And God said: Let the earth bring forth the living creature in its kind, cattle, and creeping things, and beasts of the earth according to their kinds. And it was so done. And God made the beasts of the earth according to their kinds, and cattle, and every thing and every thing that creepeth on the earth after its kind. And God saw that it was good.]


  Et creavit Deus hominem ad imaginem suam: ad imaginem Dei creavit illum, masculum et feminam creavit eos. Benedixitque illis Deus, et ait: Crescite et multiplicamini, et replete terram, et subiicite eam, et dominamini piscibus maris, et volatilibus cæli, et universis animantibus, quæ moventur super terram. Dixitque Deus: Ecce dedi vobis omnem herbam afferentem semen super terram, et universa ligna quæ habent in semetipsis sementum generis sui, ut sint vobis in escam: et cunctis animantibus terræ, omnique volucri cæli, et universis, quæ moventur in terra, et in quibus est anima vivens, ut habeant ad vescendum. Et factum est ita. Viditque Deus cuncta quæ fecerat: et erant valde bona. Et factum est vespere et mane, dies sextus. Igitur perfecti sunt cæli et terra, et omnis ornatus eorum. Complevitque Deus die septimo opus suum quod fecerat: et requievit die septimo ab universo opere quod patrarat.


  [And He said: Let us make man to His own image and likeness: and let him have dominion over the fishes of the sea, and the fowls of the air, and the beasts, and the whole earth, and every creeping creature that moveth upon the earth. And God created man to His own image: to the image of God He created him, male and female He created them. And God blessed them, saying: Increase and multiply, and fill the earth, and subdue it, and rule over the fishes of the sea, and the fowls of the air, and all living creatures that move upon the earth. And God said: Behold, I have given you every herb-bearing seed upon the earth, and all trees that have in themselves seed of their own kind to be your meat: and to all the beasts of the earth, and to every fowl of the air, and to all that move upon the earth, and wherein there is life, that they may have to feed upon. And it was so done. And God saw all the things that He had made, and they were very good. And the evening and morning were the sixth day. So the heavens and the earth were finished, and all the furniture of them. And on the seventh day God ended His work which He had made: and He rested on the seventh day from all His work which He had done.]


  Oremus. Flectamus genua. Levate. [Let us pray. Let us kneel down. Arise.]


  DEUS, qui mirabiliter creasti hominem, et mirabilius redemisti: da nobis, quæsumus, contra oblectamenta peccati, mentis ratione persistere; ut mereamur ad æterna gaudia pervenire. Per Dominum.


  [O God, who hast wonderfully created man, and more wonderfully restored him: grant us, we beseech Thee, to stand firm with strong minds against the allurements of sin, that we may deserve to arrive at everlasting joys. Through our Lord.]


  THE SECOND LESSON - Exo. 14. 24-31; 15. 1


  IN diebus illis: Factum est in vigilia matutina, et ecce respiciens Dominus super castra Aegyptiorum per columnam ignis et nubis, interfecit exercitum eorum: et subvertit rotas curruum, ferebanturque in profundum. Dixerunt ergo Aegyptii: Fugiamus Isrælem: Dominus enim pugnat pro eis contra nos. Et ait Dominus ad Moysen: Extende manum tuam super mare, ut revertantur aquæ ad Aegyptios super currus et equites eorum. Cumque extendisset Moyses manum contra mare, reversum est primo diluculo ad priorem locum: fugientibusque Aegyptiis occurrerunt aquæ, et involvit eos Dominus in mediis fluctibus. Reversæque sunt aquæ, et operuerunt currus et equites cuncti exercitus Pharaonis, qui sequentes ingressi fuerant mare: nec unus quidem superfuit ex eis. Filii autem Isræl perrexerunt per medium sicci maris, et aquæ eis erant quasi pro muro a dextris et a sinistris: liberavitque Dominus in die illa Isræl de manu Aegyptiorum. Et viderunt Aegyptios mortuos super littus maris, et manum magnam. quam exercuerat Dominus contra eos: timuitque populus Dominum, et crediderunt Domino, et Moysi servo ejus. Tunc cecinit Moyses, et filii Isræl carmen hoc Domino, et dixerunt:


  [In those days, it came to pass in the morning watch, and behold the Lord looking upon the Egyptian army through the pillar of fire, and of the cloud, slew their host: and overthrew the wheels of the chariots, and they were carried into the deep. And the Egyptians said: Let us flee from Israel: for the Lord fighteth for them against us. And the Lord said to Moses: Stretch forth thy hand over the sea, that the waters may com again upon the Egyptians, upon their chariots and horsemen. And when Moses had stretched forth his hand towards the sea, it returned at the first break of day to the former place: and as the Egyptians were fleeing away the waters came upon them, and the Lord shut them up in the middle of the waves. And the waters returned, and covered the chariots and the horsemen of all the army of Pharao, who had come into the sea after them: neither did there so much as one of them remain. But the children of Israel marched through the midst of the sea upon dry land, and the waters were to thm as a wall on the right hand and the left: and the Lord delivered Israel on that day out of the hand of the Egyptians. And they saw the Egyptians dead upon the sea shore, and the mighty hand of the Lord had used against them: and the people feared the Lord, and they believed the Lord, and Moses His servant. Then Moses and the children of Israel sung this canticle to the Lord, and said:]


  CANTICLE - Exo. 15. 1-2


  CANTEMUS Domino: gloriose enim honorificatus est: equum et ascensorum proiecit in mare: adiutor, et protector factus est mihi in salutem. V. Hic Deus meus, et honorificabo eum: Deus patris mei, et exaltabo eum. V. Dominus conterens bella: Dominus nomen est illi.


  [Let us sing to the Lord, for He is gloriously honored: the horse and the rider He hath thrown into the sea: He has become my Helper and Protector unto salvation. V. He is my God, and I will honor Him: the God of my father, and I will extol Him. V. He is the Lord that destroys wars: the Lord is His Name.]


  Oremus. Flectamus genua. Levate. [Let us pray. Let us kneel down. Arise.]


  DEUS, cujus antiqua miracula etiam nostris sæculis coruscare sentimus: dum quod uni populo, a persecutione Aegyptiaca liberando, dexteræ tuæ potentia contulisti, id in salutem gentium per aquam regenerationis operaris: præsta; ut in Abrahæ filios, et in Isræliticam dignitatem, totius mundi transeat plenitudo. Per Dominum.


  [O God, Whose ancient miracles we see shining also in our days, whilst by the water of regeneration Thou dost operate for the salvation of the Gentiles, that which by the power of Thy right hand Thou didst confer upon one people, by delivering them from the Egyptian persecution: grant that all the nations of the world may become the children of Abraham, and partake of the dignity of the people of Israel. Through our Lord.]


  THE THIRD LESSON - Isa. 4. 2-6


  IN die illa erit germen Domini in magnificentia, et gloria, et fructus terræ sublimis, et exultatio his, qui salvati fuerint de Isræl. Et erit: Omnis qui relictus fuerit in Sion, et residuus in Jerusalem, sanctus vocabitur, omnis qui scriptus est in vita in Jerusalem. Si abluerit Dominus sordes filiarum Sion, et sanguinem Jerusalem laverit de medio ejus, in spiritu judicii, et spiritu ardoris. Et creabit Dominus super omnem locum montis Sion, et ubi invocatus est, nubem per diem, et fumum, et splendorem ignis flammantis in nocte: super omnem enim gloriam protectio. Et tabernaculum erit in umbraculum diei ab æstu, et in securitatem, et absconsionem a turbine, et a pluvia.


  [IN that day the bud of the Lord shall be in magnificence and glory, and the fruit of the earth shall be high, and a great joy to them that shall have escaped of Israel. And it shall come to pass, that every one that shall be left in Sion, and that shall remain in Jerusalem, shall be called holy, every one that is written in life in Jerusalem. If the Lord shall wash away the filth of the daughters of Sion, and shall wash away the blood of Jerusalem out of the midst thereof, by the spirit of judgment, and by the spirit of burning. And the Lord will create upon every place of mount Sion, and where he is called upon, a cloud by day, and a smoke and the brightness of a flaming fire in the night: for over all the glory shall be a protection. And there shall be a tabernacle for a shade in the daytime from the heat, and for a security and covert from the whirlwind, and from rain.]


  CANTICLE - Exo. 15. 1-2


  VINEA facta est dilecto in cornu, in loco uberi. V. Et maceriam circumdedit, et circumfodit: et plantavit vineam Sorec: et ædificavit turrim in medio ejus. V. Et torcular fodit in ea: vinea enim Domini Sabaoth, domus Isræl est.


  [A vineyard was made on a hill in a fruitful place. V. And he fenced it in, and picked the stones out of it, and planted it with the choicest vines, and built a tower in the midst thereof. V. And set up a winepress therein: for the vineyard of the Lord of hosts is the house of Israel.]


  Oremus. Flectamus genua. Levate. [Let us pray. Let us kneel down. Arise.]


  DEUS, qui in omnibus Ecclesiæ tuæ filiis sanctorum prophetarum voce manifestasti, in omni loco dominationis tuæ, satorem te bonorum seminum, et electorum palmitum esse cultorem: tribue populis tuis, qui et vinearum apud te nomine censentur, et segetum; ut, spinarum et tribulorum squalore resecato, digna efficiantur fruge fecundi. Per Dominum.


  [O God, Who hast declared to all the children of Thy Church by the voice of the holy prophets, that in all places of Thine empire, Thou art the Sower of good seed, and the Cultivator of chosen branches: grant to Thy people who are called by Thee by the name of vines and harvestfield, that they may root out all thorns and briars, and produce good fruit in abundance. Through our Lord.]


  THE FOURTH LESSON - Deut. 31. 22-30


  IN diebus illis: Scripsit ergo Moyses canticum et docuit filios Israel. Præcepitque Dominus Josue filio Nun et ait: Confortare, et esto robustus: tu enim introduces filios Isræl in terram, quam pollicitus sum, et ego ero tecum. Postquam ergo scripsit Moses verba legis hujus in volumine, atque conplevit: præcepit Levitis, qui portabant arcam fœderis Domini dicens: Tollite librum istum, et ponite eum in latere arcæ fœderis Domini Dei vestri: ut sit ibi contra te in testimonium. Ego enim scio contentionem tuam, et cervicem tuam durissimam. Adhuc vivente me, et ingrediente vobiscum, semper contentiose egistis contra Dominum: quanto magis cum mortuus fuero? Congregate ad me omnes maiores natu per tribus vestras, atque doctores, et loquar audientibus eis sermones istos, et invocabo contra eos cælum et terram. Novi enim quod post mortem meam inique agetis, et declinabitis cito de via, quam præcepi vobis: et occurrent vobis mala in extremo tempore, quando feceritis malum in conspectu Domini, ut irritetis eum per opera manuum vestrarum. Locutus est ergo Moyses, audiente universo cœtu Isræl, verba carminis hujus, et ad finem usque conplevit:


  [In those days: Moses therefore wrote the canticle, and taught it to the children of Israel. And the Lord commanded Josue the son of Nun, and said: Take courage, and be valiant: for thou shalt bring the children of Israel into the land which I have promised, and I will be with thee. Therefore after Moses had wrote the words of this law in a volume, and finished it: he commanded the Levites, who carried the ark of the covenant of the Lord, saying: Take this book, and put it in the side of the ark of the covenant of the Lord your God: that it may be there for a testimony against thee. For I know thy obstinacy, and thy most stiff neck. While I am yet living, and going in with you, you have always been rebellious against the Lord: how much more when I shall be dead? Gather unto me all the ancients of your tribes, and your doctors, and I will speak these words in their hearing, and will call heaven and earth to witness against them. For I know that, after my death, you will do wickedly, and will quickly turn aside form the way that I have commanded you: and evils shall come upon you in the latter times, when you shall do evil in the sight of the Lord, to provoke him by the works of your hands. Moses therefore spoke, in the hearing of the whole assembly of Israel, the words of this canticle, and finished it even to the end:]


  CANTICLE - Deut. 32. 1-4


  ATTENDE, cælum, et loquar: et audiat terra verba ex ore meo. V. Exspectetur sicut pluvia eloquium meum: et descendant sicut ros verba mea, sicut imber super gramina. V. Et sicut nix super fenum: quia nomen Domini invocabo. V. Date magnitudinem Deo nostro: Deus, vera opera ejus, et omnes viæ ejus judicia. V. Deus fidelis, in quo non est iniquitas: iustus et sanctus Dominus.


  [Hear, O ye heavens, the things I speak, let the earth give ear to the words of my mouth. V. Let my doctrine gather as the rain, let my speech distill as the dew, as a shower upon the herb. V. And as drops upon the grass: because I will invoke the name of the Lord. V. Give ye magnificence to our God: The works of God are perfect, and all his ways are judgments. V. God is faithful and without any iniquity, he is just and right.]


  Oremus. Flectamus genua. Levate. [Let us pray. Let us kneel down. Arise.]


  DEUS, celsitudo humilium et fortitudo rectorum, qui per sanctum Moysen puerum tuum ita erudite populum tuum sacri carminis tui decantatione voluisti, ut illa legis iteratio fieret etiam nostra directio: excita in omnem justificatarum gentium plenitudinem potentiam tuam, et da lætitiam, mitigando terrorem; ut, omnium peccatis tua remissione deletis, quod denuntiatum est in ultionem, transeat in salutem. Per Dominum.


  [O God, the exaltation of the humble and strength of the righteous, who by Your holy servant Moses were pleased so to instruct Your people by the singing of Your sacred canticle, that the renewal of the law should serve for our direction: show Your power to all the multitude of redeemed people; and as You diminish fear, so grant them joy; let all sins be pardoned by You and threatened vengeance be turned to salvation. Through our Lord.]


  SIXTH PART: The First Part of the Litany


  After the prayer concluding the fourth reading, all kneel, and the Litany of the Saints is sung, up to the invocation Propitius esto exclusive, with everyone making the responses. Meanwhile a vessel containing water and everything else needed for the blessing of the baptismal water are prepared in the sanctuary, on the epistle side, in the sight of the faithful.


  

  Kyrie eleison. Christe eleison.

  Kyrie eleison.

  Christe, audi nos. Christe, exaudi nos. [Christ, hear us. Christ, graciously hear us.]

  Pater de cælis, Deus, miserere nobis. [God, the Father of Heaven, have mercy on us.]

  Fili Redemptor mundi, Deus, miserere nobis. [God, the Son, Redeemer of the World, have mercy on us.]

  Spiritus Sancte, Deus, miserere nobis. [God, the Holy Ghost, have mercy on us.]

  Sancta Trinitas, unus Deus, miserere nobis. [Holy Trinity, one God, have mercy on us.]

  Sancta Maria, ora pro nobis. [Holy Mary, pray for us.]

  Sancta Dei Genetrix, ora pro nobis.[Holy Mother of God, pray for us.]

  Sancta Virgo virginum, ora pro nobis. [Holy Virgin of virgins, pray for us.]

  Sancte Michael, ora pro nobis. [St. Michael, pray for us.]

  Sancte Gabriel, ora pro nobis. [St. Gabriel, pray for us.]

  Sancte Raphael, ora pro nobis. [St. Raphael, pray for us.]

  Omnes sancti Angeli et Archangeli, orate pro nobis. [All ye holy Angels and Archangels, pray for us.]

  Omnes sancti beatorum Spirituum ordines, orate pro nobis. [All ye holy orders of blessed Spirits, pray for us.]

  Sancte Joannes Baptista, ora pro nobis. [St. John the Baptist, pray for us.]

  Sancte Joseph, ora pro nobis. [St. Joseph, pray for us.]

  Omnes sancte Patriarchæ et Prophetæ, orate pro nobis. [All ye holy Patriarchs and Prophets, pray for us.]

  Sancte Petre, ora pro nobis. [St. Peter, pray for us.]

  Sancte Paule, ora pro nobis. [St. Paul, pray for us.]

  Sancte Andrea, ora pro nobis. [St. Andrew, pray for us.]

  Sancte Joannes, ora pro nobis. [St. John, pray for us.]

  Omnes sancti Apostoli et Evangelistæ, orate pro nobis. [All ye holy Apostles and Evangelists, pray for us.]

  Omnes sancti Discipuli Domini, orate pro nobis. [All ye holy Disciples of the Lord, pray for us.]

  Sancte Stephane, ora pro nobis. [St. Stephen, pray for us.]

  Sancte Laurenti, ora pro nobis. [St. Lawrence, pray for us.]

  Sancte Vincenti, ora pro nobis. [St. Vincent, pray for us.]

  Omnes sancti Martyres, orate pro nobis. [All ye holy Martyrs, pray for us.]

  Sancte Silvester, ora pro nobis. [St. Sylvester, pray for us.]

  Sancte Gregori, ora pro nobis. [St. Gregory, pray for us.]

  Sancte Augustine, ora pro nobis. [St. Augustine, pray for us.]

  Omnes sancti Pontifices et Confessores, orate pro nobis. [All ye holy Bishops and Confessors, pray for us.]

  Omnes sancti Doctores, orate pro nobis. [All ye holy Doctors, pray for us.]

  Sancte Antoni, ora pro nobis. [St. Anthony, pray for us.]

  Sancte Benedicte, ora pro nobis. [St. Benedict, pray for us.]

  Sancte Dominice, ora pro nobis. [St. Dominic, pray for us.]

  Sancte Francisce, ora pro nobis. [St. Francis, pray for us.]

  Omnes sancti Sacerdotes et Levitæ, orate pro nobis. [All ye holy Priests and Levites, pray for us.]

  Omnes sancti Monachi et Eremitæ, orate pro nobis. [All ye holy Monks and Hermits, pray for us.]

  Sancta Maria Magdalena, ora pro nobis. [St. Mary Magdalen, pray for us.]

  Sancta Agnes, ora pro nobis. [St. Agnes, pray for us.]

  Sancta Cæcilia, ora pro nobis. [St. Cecilia, pray for us.]

  Sancta Agatha, ora pro nobis. [St. Agatha, pray for us.]

  Sancta Anastasia, ora pro nobis. [St. Anastasia, pray for us.]

  Omnes sanctæ Virgines et Viduæ, orate pro nobis. [All ye holy Virgins and Widows, pray for us.]

  Omnes Sancti et Sanctæ Dei, intercedite pro nobis. [All ye holy Saints of God, intercede for us.]



  SIXTH PART: The Blessing of the Baptismal Water


  While the Litany is being sung, a vessel is prepared in the sanctuary. The celebrant standing behind the vessel faces the people and says:


  V. Dominus vobiscum. [V. The Lord be with you.]


  R. Et cum spiritu tuo. [R. And with thy spirit.]


  Oremus. [Let us pray.]


  OMNIPOTENS sempiterne Deus, adesto magnæ pietatis tuæ mysteriis, adesto sacramentis: et ad recreandos novos populos, quos tibi fons baptismatis parturit, spiritum adoptionis emitte; ut, quod nostræ humilitatis gerendum est ministerio, virtutiss tuæ impleatur effectu. Per Dominum.


  [Almighty and everlasting God, be present at these Mysteries of Thy great kindness, be present at these Sacraments: and send forth Thy Spirit of adoption to regenerate the new people, whom the font of baptism brings forth; that what is to be done by our humble ministry may be accomplished by the effect of Thy power. Through our Lord.]


  Per omnia sæcula sæculorum. [World without end.]


  R. Amen. [R. Amen.]


  V. Dominus vobiscum. [V. The Lord be with you.]


  R. Et cum spiritu tuo. [R. And with thy spirit.]


  V. Sursum corda. [Lift up your hearts.]


  R. Habemus ad Dominum. [We have lifted them up to the Lord.]


  V. Gratias agamus Domino Deo nostro. [Let us give thanks to the Lord our God.]


  R. Dignum et justum est. [It is meet and just.]


  VERE dignum et iustum est, æquum et salutare, nos tibi semper et ubique gratias agere, Domine, sancte Pater, omnipotens æterne Deus: qui invisibili potentia, sacramentorum tuorum mirabiliter operaris effectum: et licet nos tantis mysteriis exsequendis simus indigni: tu tamen gratiæ tuæ dona non deserens, etiam ad nostras preces aures tuæ pietatis inclinas. Deus, cujus Spiritus super aquas inter ipsa munda primordia ferebatur: ut jam tunc virtutem sanctificationis, aquarum natura conciperet. Deus, qui nocentis mundi crimina per aquas abluens, regenerationis speciem in ipsa diluvii effusione signasti: ut, unius ejusdemque elementi mysterio, et finis esset vitiis, et origo virtutibus. Respice, Domine, in faciem Ecclesiæ tuæ, et multiplica in ea regenerationes tuas, qui gratiæ tuæ affluentis impetu lætificas civitatem tuam: fontemque baptismatis aperis toto orbe terrarum gentibus innovandis: ut, tuæ maiestatis imperio, sumat Unigeniti tui gratiam de Spiritu Sancto.


  [It is meet and just, right and availing unto salvation, to give Thee thanks always and in all places, O holy Lord, almighty Father, everlasting God, Who, by Thine ineffable power dost wonderfully produce the effect of Thy Sacraments: and though we are unworthy to perform such great mysteries: yet, as Thou dost not abandon the gifts of Thy grace, so Thou inclinest the ears of Thy goodness, even to our prayers. O God, Whose Spirit in the very beginning of the world moved over the waters, that even then the nature of water might receive the virtue of sanctification. O God, Who by water didst wash away the crimes of the guilty world, and by the pouring out of the deluge didst give a figure of regeneration, that one and the same element might in a mystery be the end of vice and the beginning of virtue. Look, O Lord, on the face of Thy Church, and multiply in her Thy regenerations, who by the streams of Thine abundant grace fillest Thy city with joy, and openest the font of Baptism all over the world for the renewal of the Gentiles: that by the command of Thy Majesty she may receive the grace of Thine only Son from the Holy Ghost.]


  Here the celebrant, with outstretched hand, divides the water in the form of a cross, and wiping his hand with a towel, says:


  QUI hanc aquam, regenerandis hominibus præparatam, arcana sui numinis admixtione fecundet: ut, sanctificatione concepta, ab immaculato divini fontis utero, in novam renata creaturam, progenies cælestis emergat: et quos aut sexus in corpore, aut ætas discernit in tempore, omnes in unam pariat gratia mater infantiam. Procul ergo hinc, iubente te, Domine, omnis spiritus immundus abscedat: procul tota neqitia diabolicæ fraudis absistat. Nihil hoc loci habeat contrariæ virtutis admixtio: non insidiando cicumvolet: non latendo subrepat: non inficiendo corrumpat.


  [May He by a secret mixture of His divine virtue render this water fruitful for the regeneration of men, to the end that a heavenly offspring, conceived by sanctification, may emerge from the immaculate womb of this divine font, reborn a new creature: and may all, however distinguished either by sex in body, or by age in time, be brought forth to the same infancy by grace, their mother. Therefore may all unclean spirits, by Thy command, O Lord, depart far from hence: may the whole malice of diabolical deceit be entirely banished: may no power of the enemy prevail here: let him not fly about to lay his snares; may he not creep in by stealth: may he not corrupt with his poison.]


  He touches the water with his hand.


  SIT hæc sancta et innocens creatura, libera ab omni impugnatoris incursu, et totius nequitiæ purgata discessu. Sit fons vivus, aqua regenerans, unda purificans: ut omnes hoc lavacro salutifero diluendi, operante in eis Spiritu Sancto, perfectæ purgationis indulgentiam consequantur.


  [May this holy and innocent creature be free from all the assaults of the enemy, and purified by the destruction of all his wickedness. May it be a living fountain, a regenerating water, a purifying stream: that all those that are to be washed in this saving bath may obtain, by the operation of the Holy Ghost, the grace of a perfect cleansing.]


  He makes the Sign of the Cross over the water three times, and continues:


  UNDE benedico te, creatura aquæ, per Deum † vivum, per Deum † verum, per Deum † sanctum: per Deum, qui te, in principio, verbo separavit ab arida: cujus Spiritus super te ferebatur.


  [Therefore, I bless thee, O creature of water, by the living † God, by the true † God, by the holy † God: by that God Who, in the beginning, separated thee by His Word from the dry land, Whose Spirit moved over thee.]


  Here he divides the water and casts some toward the four corners of the earth, saying:


  QUI te paradisi fonte manare fecit, et in quatuor fluminibus totam terram rigare præcepit. Qui te in deserto amaram, suavitate indita, fecit esse potabilem, et sitienti populo de petra produxit. Bene†dico te et per Jesum Christum Filium ejus unicum, Dominum nostrum: qui te in Cana Galilææ signo admirabili, sua potentia convertit in vinum. Qui pedibus super te ambulavit: et a Joanne in Jordane in te baptizatus est. Qui te una cum sanguine de latere suo produxit: et discipulis suis iussit, ut credentes baptizarentur in te, dicens: Ite, docete omnes gentes, baptizantes eos in nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti.


  [Who made thee flow from the fountain of paradise and commanded thee to water the whole earth with thy four rivers. Who, changing thy bitterness in the desert into sweetness made thee fit to drink, and produced thee out of a rock to quench the thirsty people. I bless † thee also by our Lord Jesus Christ, His only Son: Who in Cana of Galilee changed thee into wine by a wonderful miracle of His power. Who walked upon thee with dry foot, and was baptized in thee by John in the Jordan. Who made thee flow out of His side together with His Blood, and commanded His disciples that such as believed should be baptized in thee, saying: Go, teach all nations, baptizing them in the Name of the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost.]


  He changes his voice and proceeds in the tone of the Lesson.


  HÆC nobis præcepta servantibus tu, Deus omnipotens, clemens adesto: tu benignus aspira.


  [Do thou, almighty God, mercifully assist us who observe this commandment: do Thou graciously inspire us.]


  He breathes on the water three times in the shape of the Cross.


  TU has simplices aquas tuo ore benedicito: ut præter naturalem emundationem, quam lavandis possunt adhibere corporibus, sint etiam purificandis mentibus efficaces.


  [DO Thou with Thy mouth bless these clear waters: that besides their natural virtue of cleansing the body, they may also prove efficacious for the purifying of the soul.]


  He lowers the Paschal candle into the water, and sings in the tone of the Preface:


  DESCENDAT in hanc plenitudinem fontis virtus Spiritus Sancti.


  [May the virtue of the Holy Ghost descend into all the water of this font.]


  Withdrawing the candle from the water, he lowers it again to a greater depth and repeats in a higher tone Descendat in hanc. Withdrawing it yet again, he again lowers it to the bottom of the vessel, repeating in yet a higher tone Descendat in hanc. Then breathing upon the water three times in the form of the Greek letter psi he repeats the following verse three times:


  TOTAMQUE hujus aquæ substantiam, regenerandi fecundet effectu.


  [And make the whole substance of this water fruitful for regeneration.]


  Here the Paschal candle is taken out of the water, and he continues:


  HIC omnium peccatorum maculæ deleantur: hic natura ad imaginem tuam condita, et ad honorem sui reformata principii, conctis vetustatis squaloribus emundetur: ut omnis homo, sacramentum hoc regenerationis ingressus, in veræ innocentiæ novam infantium renascatur. Per Dominum.


  [Here may the stains of all sins be washed out; here may human nature, created in Thine image, and reformed to the honor of its Author, be cleansed from all the filth of the old man: that all who receive the Sacrament of regeneration, may be born again new children of true innocence. Through our Lord.]


  Then one of the ministers withdraws some of the blessed water into a vessel, which will be used for the sprinkling of the faithful after the renewal of baptismal vows, and for the sprinkling of homes and other places. This done, the celebrant who blessed the water pours the Oil of Catechumens into the water in the shape of the Cross, saying in an audible voice:


  SANCTIFICETUR et fecundetur fons iste Oleo salutis renascentibus ex eo, in vitam æternam. R. Amen.


  [May this font be sanctified and made fruitful by the Oil of salvation, for those who are born anew therein unto life everlasting. R. Amen.]


  Then he pours Holy Chrism into the water in the shape of the Cross, saying:


  INFUSIO Chrismatis Domini nostri Jesu Christi, et Spiritus Sancti Paracliti, fiat in nomine santæ Trinitatis. R. Amen.


  [May the infusion of the Chrism of our Lord Jesus Christ, and of the Holy Ghost the Comforter, be made in the Name of the Holy Trinity. R. Amen.]


  Then he takes both the vials of the Oil of Catechemens and the Holy Chrism, and pours them both into the water three times in the shape of the Cross, saying:


  COMMIXTIO Chrismatis sanctificationis, et Olei unctionis, et aquæ baptismatis, pariter fiat in nomine Pa†tris, et Fi†lii, et Spiritus † Sancti. R. Amen.


  [May this mixture of the Chrism of sanctification, and of the Oil of unction, and of the water of Baptism, be made to the Name of the † Father, † and of the Son, and of the Holy † Ghost. R. Amen.]


  He then mixes the Oil and Chrism with the water. If there are any to be baptized, the Sacrament of Baptism here follows in the usual manner. The baptismal water is now carried in solemn procession to the baptistry. The procession is formed in the following order: thurifer, cross-bearer, clergy, deacon, and celebrant. During the procession, the following hymn is sung:


  PSALM 41. 2-4


  SICUT cervus desiderat ad fontes aquarum: ita desiderat anima mea ad te, Deus. Sitivit anima mea ad Deum vivum, quando veniam, et apparebo ante faciem Dei? Fuerunt mihi lacrymæ meæ panes die ac nocte, dum dicitur mihi per singulos dies: Ubi est Deus tuus?


  [As the hart panteth after the fountains of water, so my soul panteth after Thee, O God. My soul hath thirsted for the living God: when shall I come and appear before the face of God? My tears have become my bread day and night, while they say to me daily: Where is thy God?]


  The baptismal water is poured into the font, and the celebrant with hands joined sings:


  V. Dominus vobiscum. [V. The Lord be with you.]


  R. Et cum spiritu tuo. [R. And with thy spirit.]


  Oremus. [Let us pray.]


  OMNIPOTENS sempiterne Deus, respice propitius ad devotionem populi renascentis, qui sicut cervus, aquarum tuarum expetit fontem: et concede propitius; ut fidei ipsius sitis, baptismatis mysterio, animam corpusque sanctificet. Per Dominum.


  [O almighty and everlasting God, look mercifully on the devotion of Thy people about to be reborn, who like the hart pant after the fountain of Thy waters: and mercifully grant that the thirst of their faith may, by the Sacrament of Baptism, hallow their souls and bodies. Through our Lord.]


  The font is incensed and all return to the sanctuary in silence.


  EIGHTH PART: The Renewal of Baptismal Promises


  Lighted candles are held by all. The celebrant, now vested in white stole and cope, incenses the Paschal Candle, and announces:


  HAC sacratissima nocte, fratres carissimi, sancta Mater Ecclesia, recolens Domini nostri Jesu Christi mortem ei sepulturam, eum redamando vigilat; et, celebrans ejusdem gloriosam resurrectionem, lætabunda gaudet.


  [On this most sacred night, dearly beloved brethren, Holy Mother Church, recalling the death and burial of Our Lord Jesus Christ, returneth His love by keeping vigil; and aboundeth with joy at celebrating His glorious Resurrection.]


  Quoniam vero, ut docet Apostolus, consepulti sumus cum Christo per baptismum in mortem, quomodo Christus resurrexit a mortuis, ita et nos in novitate vitæ oportet ambulare; scientes, veterem hominem nostrum simul cum Christo crucifixem esse, ut ultra non serviamus peccato. Existimemus ergo nos mortuos quidem esse peccato, viventis autem Deo in Christo Jesu Domino nostro.


  [But because, as the Apostle teaches, we are baptized into His death and buried together with Christ: and as Christ rose again from the dead, so we too must walk in newness of life; knowing that our old man hath been crucified together with Christ so that we shall no longer be in servitude to sin. Let us therefore look upon ourselves therefore as dead indeed to sin but living to God in Christ Jesus our Lord.]


  Quapropter, fratres carissimi, quadragesimali exercitatione absoluta, sancti baptismatis promissionis renovemus, quibus olim satanæ et operibus ejus, sicut et mundo, qui inimicus est Dei, abrenuntiavimus, et Deo in sancta Ecclesia catholica fideliter servire promisimus. Itaque:


  [Therefore, dearly beloved brethren, the Lenten observance now completed, let us renew the promises of baptism by which formerly we renounced Satan and his works, and the world likewise, the enemy of God; and by which we promised to serve God faithfully in the Holy Catholic Church. Therefore:]


  Abrenuntiatis Satanæ? [Do you renounce Satan?]


  Omnes. Abrenuntiamus. [All. We do renounce him.]


  Et omnibus operibus ejus? [And all his works?]


  Omnes. Abrenuntiamus. [All. We do renounce them.]


  Et omnibus pompis ejus? [And all his pomps?]


  Omnes. Abrenuntiamus. [All. We do renounce them.]


  Creditis in Deum, Patrem omnipotentem, Creatorem cœli et terræ? [Do you believe in God the Father Almighty, Creator of heaven and earth?]


  Omnes. Credimus. [All. We do believe.]


  Creditis in Jesum Christum, Filium ejus unicum, Dominum nostrum, natum et passum? [Do you believe in Jesus Christ, His only Son, our Lord, who was born into this world and who suffered for us?]


  Omnes. Credimus. [All. We do believe.]


  Creditis et in Spiritum Sanctum, sanctam Ecclesiam catholicam, Sanctorum communionem, remissionem peccatorem, carnis resurrectionem, et vitam æternam? [Do you also believe in the Holy Ghost, the holy Catholic Church, the Communionion of Saints, the forgiveness of sins, the resurrection of the body, and life everlasting?]


  Omnes. Credimus. [All. We do believe.]


  Creditis et in Spiritum Sanctum, sanctam Ecclesiam catholicam, Sanctorum communionem, remissionem peccatorem, carnis resurrectionem, et vitam æternam? [Do you also believe in the Holy Ghost, the holy Catholic Church, the Communionion of Saints, the forgiveness of sins, the resurrection of the body, and life everlasting?]


  Omnes. Credimus. [All. We do believe.]


  Nunc autem una simul Deum precemur, sicut Dominus noster Jesus Christus orare nos docuit: [And now let us pray together as one, just as our Lord Jesus Christ taught us to pray:]


  Pater noster, qui es in cœlis, sanctificetur nomen tuum. Adveniat regnum tuum. Fiat voluntas tua, sicut in cœlo et in terra. Panem nostrum quotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimittibus debitoribus nostris. Et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos a malo. [Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread, and forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us. And lead us not into temptation, but deliver us from evil.]


  Et Deus omnipotens, Pater Domini nostri Jesu Christi, qui nos regeneravit ex aqua et Spiritu Sancto, quique nobis dedit remissionem peccatorum, ipse nos custodiat gratia sua in eodem Christo Jesu Domino nostro in vitam æternam. [And may God almighty, the Father of our Lord Jesus Christ, who hath regenerated us by water and the Holy Ghost, and who hath given us remission of sins, may He by His grace keep us in the same Christ Jesus our Lord to life everlasting.]


  Amen. [Amen.]


  The celebrant sprinkles the people with the blessed baptismal water.


  NINTH PART: Second Part of the Litany


  The cantors and congregation kneel and resume the Litany of the Saints:


  

  Propitius esto, parce nobis, Domine. [Be merciful, spare us, O Lord.]

  Propitius esto, exaudi nos, Domine. [Be merciful, graciously hear us, O Lord.]

  Ab omni malo, libera nos, Domine. [From all evil, O Lord, deliver us.]

  Ab omni peccato, libera nos, Domine. [From all sin, O Lord, deliver us.]

  A morte perpetua, libera nos, Domine. [From everlasting death, O Lord, deliver us.]

  Per mysterium sanctæ Incarnationis tuæ, libera nos, Domine. [Through the mystery of Thy holy Incarnation, O Lord, deliver us.]

  Per adventum tuum, libera nos, Domine. [Through Thy coming, O Lord, deliver us.]

  Per nativitatem tuum, libera nos, Domine. [Through Thy nativity, O Lord, deliver us.]

  Per baptismum et sanctum jejunium tuum, libera nos, Domine. [Through Thy baptism and holy fasting, O Lord, deliver us.]

  Per crucem et passionem tuam, libera nos, Domine. [Through Thy Cross and Passion, O Lord, deliver us.]

  Per mortem et sepulturam tuam, libera nos, Domine. [Through Thy death and burial, O Lord, deliver us.]

  Per sanctam resurrectionem tuam, libera nos, Domine. [Through Thy holy Resurrection, O Lord, deliver us.]

  Per admirabilem ascensionem tuam, libera nos, Domine. [Through Thine admirable Ascension, O Lord, deliver us.]

  Per adventum Spiritus Sancti Paracliti, libera nos, Domine. [Through the coming of the Holy Spirit the Paraclete, O Lord, deliver us.]

  In die judicii, libera nos, Domine. [In the day of judgment, O Lord, deliver us.]

  Peccatores, te rogamus, audi nos. [We sinners, we beseech Thee, hear us,]

  Ut nobis parcas, te rogamus, audi nos. [That Thou wouldst spare us, we beseech Thee, hear us.]

  Ut Ecclesiam tuam sanctam regere et conservare digneris, te rogamus, audi nos. [That Thou wouldst govern and preserve Thy holy Church, we beseech Thee, hear us.]

  Ut domnum apostolicum et omnes ecclesiasticosn ordines in sancta religione conservare digneris, te rogamus, audi nos. [That Thou wouldst preserve our Apostolic Prelate, and all ecclesiastical orders in holy religion, we beseech Thee, hear us.]

  Ut inimicos sanctæ Ecclesiæ humiliare digneris, te rogamus, audi nos. [That Thou wouldst humble the enemies of Thy holy Church, we beseech Thee, hear us.]

  Ut regibus et principibus christianis, pacem et veram concordiam donare digneris, te rogamus, audi nos. [That Thou wouldst give peace and true concord to Christian kings and princes, we beseech Thee, hear us.]

  Ut nosmetipsos in tuo sancto servitio confortare et conservare digneris, te rogamus, audi nos. [That Thou wouldst confirm and preserve us in Thy holy service, we beseech Thee, hear us.]

  Ut omnibus benefactoribus nostris sempiterna bona retribuas, te rogamus, audi nos. [That Thou wouldst render eternal blessings to all our benefactors, we beseech Thee, hear us.]

  Ut fructus terræ dare et conservare digneris, te rogamus, audi nos. [That Thou wouldst give and preserve the fruit of the earth, we beseech Thee, hear us.]

  Ut omnibus fidelibus defunctis requiem æternam donare digneris, te rogamus, audi nos. [That Thou wouldst give eternal rest to all the faithful departed, we beseech Thee, hear us.]

  Ut nos exaudire digneris, te rogamus, audi nos. [That it may please thee graciously to hear our prayer.]

  Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, parce nobis, Domine. [Lamb of God, Who takest away the sins of the world, Spare us, O Lord.]

  Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, exaudi nos, Domine. [Lamb of God, Who takest away the sins of the world, Graciously hear us, O Lord.]

  Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, miserere nobis. [Lamb of God, Who takest away the sins of the world, Have mercy on us.]

  Christe, audi nos. [Christ hear us.]

  Christe, exaudi nos. [Christ, graciously hear us.]

  


  Solemn Mass of the Vigil


  Kyrie eleison


  Gloria


  At the end of the litany, while the Kyrie is sung the celebrant reverences the altar and, omitting the psalm Judica me, Deus and the public confession, ascends the altar. Then he intones the Gloria in excelsis. The churchbells are tolled, the organ is played, and, if deemed suitable, handbells are rung inside the church. The images and statues in the church are uncovered at this point.


  COLLECT


  DEUS, qui hanc sacratissimum noctem gloria dominicæ Resurrectionis illustras: conserva in nova familiæ tuæ progenie adoptionis spiritum, quem dedisti; ut, corpore et mente renovati, puram tibi exhibeant servitutem. Per eumdem Dominum.


  [O God, who dost illuminate this most holy night by the glory of the Lord's Resurrection, preserve in the new children of Thy family the spirit of adoption which Thou hast given; that renewed in body and mind, they may render to Thee a pure service. Through our Lord.]


  EPISTLE - Col. 3. 1-4


  FRATRES: si consurrexistis cum Christo, quæ sursum sunt quærite, ubi Christus est in dextera Dei sedens: quæ sursum sunt sapite, non quæ super terram. Mortui enim estis, et vita vestra est abscondita cum Christo in Deo. Cum Christus apparuerit, vita vestra: tunc et vos apparebitis cum ipso in gloria.


  [Brethren, if you be risen with Christ, seek the things that are above, where Christ is sitting at the right hand of God: mind the things that are above, not the things that are upon the earth. For you are dead, and your life is hid with Christ in God. When Christ should appear, who is your life, then you also shall appear with Him in glory.]


  PASCHAL ALLELUIA - Ps. 117. 1; 116. 1-2


  After the Epistle, all rise and the celebrant intones three times:


  [image: ]


  Alleluia.


  The choir repeats the Alleluia. The celebrant and choir repeat the Alleluia twice more, each time at a higher tone.


  Alleluia.


  Then the choir continues:


  CONFITEMINI Domino, quoniam bonus: quoniam in sæculum misericordia ejus. Laudate Dominum omnes gentes: et collaudate eum, omnes populi. Quoniam confirmata est super nos misericordia ejus: et veritas Domini manet in æternum.


  [Give praise to the Lord for He is good: for His mercy endureth forever. O praise the Lord, all ye nations, and praise Him all ye people. For His mercy is confirmed upon us: and the truth of the Lord remaineth forever.]


  GOSPEL - Matth., 28. 1-7


  VESPERE autem sabbati, quæ lucescit in prima sabbati, venit Maria Magdalene, et altera Maria videre sepulchrum. Et ecce terræmotus factus est magnus. Angelus enim Domini descendit de cœlo: et accedens revolvit lapidem, et sedebat super eum: erat autem aspectus ejus sicut fulgur: et vestimentum ejus sicut nix. Præ timore autem ejus exterriti sunt custodes, et factu sunt velut mortui. Respondens autem Angelus, dixit mulieribus: Nolite timere vos: scio enim, quod Jesum, qui crucifixus est, quæritis: non est hic: surrexit enim, sicut dixit. Venite, et videte locum, ubi positus erat Dominus. Et cito euntes dicite discipulis ejus, quia surrexit et ecce præcedit vos in Galilæam: ibi eum videbitis. Ecce prædixi vobis.


  [And in the end of the Sabbath, when it began to dawn toward the first day of the week, came Mary Magdalen and the other Mary to see the sepulchre. And behold there was a great earthquake. For an Angel of the Lord descended from heaven, and coming, rolled back the stone and sat upon it: and his countenance was as lightening and his raiment as snow. And for fear of him the guards were struck with terror and became as dead men. And the Angel answering, said to the women: Fear not you: for I know that you seek Jesus who was crucified: He is not here: for His is risen, as He said. Come and see the place where the Lord was laid. And going quickly, tell ye His disciples that He is risen: and behold He will go before you into Galilee: there you shall see Him. Lo, I have foretold it to you.]


  The creed is not said, nor the Offertory.


  SECRET


  SUSCIPE, quæsumus, Domine, preces populi tui, cum oblationibus hostiarum: ut paschalibus initiata mysteriis, ad æternitatis nobis medelam, te operante, proficiant. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus, per omnia sæcula sæculorum.


  [Accept, we beseech Thee, O Lord, the prayers of Thy people together with the sacrifice they offer: that what has begun by the Paschal Mysteries, may by Thine arrangement result in our eternal healing. Through our Lord Jesus Christ, Thy Son, who liveth and reigneth with Thee in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.]


  Preface for Easter


  Sanctus


  The Agnus dei, the first three communion prayers and the Kiss of Peace are all omitted.


  Solemn Lauds of Easter Day


  The choir begins singing the office of Lauds upon completion of the ablutions.


  ANTIPHON - Psalm 150


  [image: ]


  [image: ]


  Alleluia, alleluia, alleluia.


  1. Laudate Dominum in sanctis ejus * laudate eum in firmamento virtutis ejus. [Praise ye the Lord in His holy places: * praise ye Him in the firmament of His power.]


  2. Laudate eum in virtutibus ejus, * laudate eum secundum multitudinem magnitudinis ejus. [Praise ye Him for His mighty acts: * praise ye Him according to the multitude of His greatness.]


  3. Laudate eum in sono tubæ, * laudate eum in psalterio, et cithara. [Praise Him with sound of trumpets: * praise Him with psaltery and harp.]


  4. Laudate eum in tympano, et choro: * laudate eum in chordis et organo. [Praise Him with timbrel and choir: * praise Him with strings and organs.]


  5. Laudate eum in cymbalis benesonantibus: † laudate eum in cymbalis iubilationis: * omnes spiritus laudet Dominum. [Praise Him on high sounding cymbals: praise Him on cymbals of joy. * Let every spirit praise the Lord.]


  Gloria Patri. Sicut erat. [Glory be to the Father. As it was.]


  [image: ]


  ANTIPHON AT THE BENEDICTUS - Mk 16.2


  ET valde mane una sabbatorum, veniunt ad monumentum, orto jam sole, alleluia.


  [AND very early in the morning, the first day of the week, they came to the sepulchre, the sun being now risen, alleluia.]


  CANTICLE OF ZACHARY - Lk. 1: 68-79


  1. Benedictus Dominus, Deus Isræl, * quia visitavit et redemit populum suum. [Blessed be the Lord God of Israel: * because He hath visited and wrought the redemption of His people.]


  2. Et erexit cornu salutis nobis * in domo David pueri sui. [And hath raised up a horn of salvation to us, * in the house of David His servant.]


  3. Sicut locutus est per os sanctorum, * qui a sæculo sunt, prophatarum ejus: [As He spoke by the mouth of His holy prophets, * who are from the beginning.]


  4. Salutem ex inimicis nostris, * et de manu omnium qui oderunt nos, [Salvation from our enemies * and from the hand of all that hate us.]


  5. Ad faciendam misericordiam cum patribus nostris: * et memorari testamenti sui sancti. [To perform mercy to our fathers * and to remember His holy testament.]


  6. Jusiurandum, quod iuravit ad Abraham patrem nostrum, * daturum se nobis, [The oath, which He swore to Abraham our father, * that He would grant to us, have mercy on us.]


  7. Ut sine timore, de manu inimicorum nostrorum liberati, * serviamus illi, [That, being delivered from the hand of our enemies, * we may serve Him without fear, have mercy on us.]


  8. In sanctitate et iustitia coram ipso, * omnibus diebus nostris. [In holiness and justice before Him * all our days.]


  9. Et tu, puer, propheta Altissimi vocaberis: * præibis enim ante faciem Domini parare vias ejus, [And thou, child, shall be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare His ways, have mercy on us.]


  10. Ad dandam scientiam salutis plebi ejus, * in remissionem peccatorum eorum, [To give knowledge of salvation to His people * unto the remission of their sins.]


  11. Per viscera misericordiæ Dei nostri: * in quibus visitavit nos, oriens ex alto, [Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us, have mercy on us.]


  12. Illuminare his qui in tenebris et in umbra mortis sedent: * ad dirigendos pedes nostros in viam pacis. [To enlighten them that sit in darkness and in the shadow of death, * to direct our feet into the way of peace.]


  Gloria Patri. Sicut erat. [Glory be to the Father. As it was.]


  The antiphon Et valde mane is repeated, and the celebrant sings:


  V. Dominus vobiscum. [V. The Lord be with you.]


  R. Et cum spiritu tuo. [R. And with thy spirit.]


  Oremus. [Let us pray.]


  PRAYER OF LAUDS AND POSTCOMMUNION


  SPIRITUM nobis, Domine, tuæ caritatis infunde: ut, quos sacramentis Paschalibus satiasti tua facias pietate concordes. Per Dominum.


  [Pour forth upon us, O Lord, the spirit of Thy love: that those whose hunger Thou hast satisfied with the Sacraments of Easter may in Thy kindness be one in heart. Through our Lord.]


  Ite missa est


  The Mass concludes with the Alleluias added to the Ite, missa est and Deo gratias. The Blessing is given but the Last Gospel is omitted.

  


  
EASTERTIDE


  Easter Sunday


  Vidi Aquam


  INTROIT - Psalm 138. 18, 5-6


  RESURREXI, et adhuc tecum sum, allelúia: posuísti super me manum tuam, allelúia: mirábilis facta est sciéntia tua, allelúia, allelúia. Ps. 138. 1-2. Dómine, probásti me, et cognovísti me: tu cognovísti sessiónem meam et resurrectiónem meam. V. Gloria Patri.


  [I arose and am still with Thee, alleluia: Thou hast laid Thine hand upon me, alleluia: Thy knowledge is become wonderful, alleluia, alleluia. Ps. Lord, Thou has searched me and known Me: Thou knowest my sitting down and my rising up. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  DEUS, qui hodiérna die per Unigénitum tuum æternitátis nobis áditum devícta morte reserásti: vota nostra, quæ præveniéndo aspíras, étiam adjuvándo proséquere. Per eúndem Dóminum.


  [O God, who on this day through Thine only-begotten Son hast overcome death and opened unto us the gate of everlasting life; do Thou follow with Thine aid the desires which Thou dost put into our minds and by Thy continual help bring the same to good effect. Through the same Lord.]


  EPISTLE - 1 Corinthians 5, 7-8


  FRATRES: Expurgáte vetus ferméntum, ut sitis nova conspérsio, sicut estis ázymi. Etenim Pascha nostrum immolátus est Christus. Itaque epulémur: non in ferménto véteri, neque in ferménto malítiæ et nequítiæ: sed in ázymis sinceritátis et veritátis.


  [Brethren, purge out the old leaven, that you may be a new paste, as you are unleavened: for Christ our Pasch is sacrificed. Therefore let us feast, not with the old leaven, nor with the leaven of malice and wickedness, but with the unleavened bread of sincerity and truth.]


  GRADUAL - Psalm 117. 24,1


  HÆC dies quam fecit Dominus: exultemus, et lætemur in ea. V. Confitemini Domino, quoniam bonus: quoniam in sæculum misericordia ejus.


  [This is the day which the Lord hath made: let us rejoice and be glad in it. V. Give praise unto the Lord, for He is good: for His mercy endureth for ever.]


  ALLELUIA - 1 Corinthians 5. 7


  ALLELÚIA, allelúia. Pascha nostrum immolátus est Christus.


  [Alleluia, alleluia. Christ our Pasch is sacrificed.]


  SEQUENCE - Victimæ paschali laudes


  [image: ]


  [image: ]


  GOSPEL - Mark 16. 1-7


  IN illo témpore: María Magdaléne, et María Jacóbi et Salóme emérunt arómata, ut veniéntes úngerent Jesum. Et valde mane una sabbatórum, véniunt ad monuméntum, orto jam sole. Et dicébant ad ínvicem: Quis revólvet nobis lápidem ab óstio monuménti? Et respiciéntes vidérunt revolútum lápidem. Erat quippe magnus valde. Et intrœúntes in monuméntum vidérunt júvenem sedéntem in dextris, coopértum stola cándida, et obstupuérunt. Qui dicit illis: Nolíte expavéscere: Jesum quæritis Nazarénum, crucifíxum: surréxit, non est hic, ecce locus ubi posuérunt eum. Sed ite, dícite discípulis ejus et Petro quia præcédit vos in Galilæam: ibi eum vidébitis, sicut dixit vobis.


  [At that time, Mary Magdalen, and Mary the mother of James, and Salome bought sweet spices, that coming they might anoint Jesus. And very early in the morning, the first day of the week, they came to the sepulchre, the sun being now risen. And they said one to another: Who shall roll us back the stone from the door of the sepulchre? And looking, they saw the stone rolled back. For it was very great. And entering into the sepulchre, they saw a young man sitting on the right side, clothed with a white robe, and they were astonished. Who saith to them: Be not affrighted; ye seek Jesus of Nazareth, who was crucified: He is risen, He is not here; behold the place where they laid Him. But go, tell His disciples, and Peter, that He goeth before you into Galilee: there you shall see Him, as He told you.]


  OFFERTORY - Psalm 75. 9-10


  TERRA trémuit et quiévit, dum resúrgeret in judício Deus, allelúia.


  [The earth trembled and was still when God arose in judgment, alleluia.]


  SECRET


  SÚSCIPE, quæsumus, Dómine, preces pópuli tui cum oblatiónibus hostiárum: ut paschálibus initiáta mystériis, ad æternitátis nobis medélam, te operánte, profíciant. Per Dóminum.


  [Accept, we beseech Thee, O Lord, the prayers of Thy people with the oblation of sacrifice; that what we have begun by these Paschal mysteries, may by Thy operation, profit us for a healing remedy unto everlasting life. Through our Lord.]


  Preface of Easter


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - 1 Corinthians 5. 7-8


  PASCHA nostrum immolátus est Christus, allelúia: ítaque epulémur in ázymis sinceritátis et veritátis, allelúia, allelúia, allelúia.


  [Christ our Pasch is immolated, alleluia: therefore let us feast with the unleavened bread of sincerity and truth, alleluia, alleluia, alleluia.]


  POSTCOMMUNION


  SPÍRITUM nobis, Dómine, tuæ caritátis infúnde: ut, quos sacraméntis paschálibus satiásti, tua fácias pietáte concórdes. Per Dóminum.


  [Pour forth upon us, O Lord, the Spirit of Thy love, that by Thy loving kindness Thou mayest make to be of one mind, those whom Thou hast fed with these Paschal sacraments. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Octave Day of Easter - Low Sunday


  INTROIT - 1 Peter 2. 2


  QUASI modo géniti infántes, allelúia: rationábile, sine dolo lac concupíscite, allelúia, allelúia, allelúia. Ps. 80. 2. Exsultáte Deo adjutóri nostro: jubiláte Deo Jacob. V. Glória Patri.


  [AS newborn babes, alleluia, desire the rational milk without guile, alleluia, alleluia, alleluia. Ps. Rejoice to God our Helper: sing aloud to the God of Jacob. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  PRÆSTA, quæsumus, omnípotens Deus: ut, qui paschália festa perégimus; hæc, te largiénte, móribus et vita teneámus. Per Dóminum.


  [Grant, we beseech Thee, almighty God, that we who have celebrated the Pascal solemnity, may, by Thy bounty, show forth its effects in our life and conversation. Through our Lord.]


  EPISTLE - 1 John 5. 4-10


  CARÍSSIMI: Omne, quod natum est ex Deo, vincit mundum: et hæc est victória, quæ vincit mundum, fides nostra. Quis est, qui vincit mundum, nisi qui credit, quóniam Jesus est Fílius Dei? Hic est qui venit per aquam, et sánguinem, Jesus Christus: non in aqua solum, sed in aqua et sánguine. Et Spíritus est, qui testificátur, quóniam Christus est véritas. Quóniam tres sunt, qui testimónium dant in cælo: Pater, Verbum, et Spíritus Sanctus: et hi tres unum sunt. Et tres sunt, qui testimónium dant in terra: Spíritus, et aqua, et sanguis: et hi tres unum sunt. Si testimónium hóminum accípimus, testimónium Dei majus est: quóniam hoc est testimónium Dei, quod majus est: quóniam testificátus est de Fílio suo. Qui credit in Fílium Dei, habet testimónium Dei in se.


  [Dearly beloved: Whatsoever is born of God overcometh the world: and this is the victory, which overcometh the world, our faith. Who is he that overcometh the world, but he that believeth that Jesus is the Son of God? This is He that came by water and blood, Jesus Christ: not by water only, but by water and blood. And it is the Spirit which testifieth that Christ is the truth. And there are three who give testimony in heaven: the Father, the Word, and the Holy Ghost: and these three are one. And there are three that give testimony on earth: the Spirit and the water and the blood; and these three are one. If we receive the testimony of men, the testimony of God is greater: for this is the testimony of God, which is greater, because He hath testified of His Son. He that believeth in the Son of God hath the testimony of God in himself.]


  PASCHAL ALLELUIA - Matthew 28. 7; John 20. 26


  ALLELÚIA, alleluia. V. In die resurrectiónis meæ, dicit Dóminus, præcédam vos in Galilæam.


  [Alleluia, alleluia. V. On the day of my resurrection, saith the Lord, I will go before you into Galilee.]


  ALLELÚIA. V. Post dies octo jánuis clausis, stetit Jesus in médio discipulórum suórum, et dixit: Pax vobis. Allelúia.


  [Alleluia. V. After eight days, the doors being shut, Jesus stood in the midst of His disciples, and said: Peace be to you. Alleluia.]


  GOSPEL - John 20. 19-31


  IN illo témpore: Cum sero esset die illo, una sabbatórum, et fores essent clausæ, ubi erant discípuli congregáti propter metum Judæórum: venit Jesus, et stetit in médio, et dixit eis: Pax vobis. Et cum hoc dixísset, osténdit eis manus, et latus. Gavísi sunt ergo discípuli, viso Dómino. Dixit ergo eis íterum: Pax vobis. Sicut misit me Pater, et ego mitto vos. Hæc cum dixísset, insufflávit: et dixit eis: Accípite Spíritum Sanctum: quorum remiséritis peccáta, remittúntur eis: et quorum retinuéritis, reténta sunt. Thomas autem unus ex duódecim, qui dícitur Dídymus, non erat cum eis, quando venit Jesus. Dixérunt ergo ei álii discípuli: Vídimus Dóminum. Ille autem dixit eis: Nisi vídero in mánibus ejus fixúram clavórum, et mittam dígitum meum in locum clavórum, et mittam manum meam in latus ejus, non credam. Et post dies octo, íterum erant discípuli ejus intus, et Thomas cum eis. Venit Jesus, jánuis clausis, et stetit in médio, et dixit: Pax vobis. Deínde dicit Thomæ: Infer dígitum tuum huc, et vide manus meas, et affer manum tuam, et mitte in latus meum: et noli esse incrédulus, sed fidélis. Respóndit Thomas, et dixit ei: Dóminus meus, et Deus meus. Dixit ei Jesus: Quia vidísti me, Thoma, credidísti: beáti, qui non viderunt, et credidérunt. Multa quidem et ália signa fecit Jesus in conspéctu discipulórum suórum, quæ non sunt scripta in libro hoc. Hæc autem scripta sunt, ut credátis, quia Jesus est Christus Fílius Dei: et ut credéntes vitam habeátis in nómine ejus.


  [At that time, when it was late that same day, the first of the week, and the doors were shut, where the disciples were gathered together for fear of the Jews, Jesus came, and stood in the midst and said to them: Peace be to you. And when He had said this, He showed them His hands and His side. The disciples therefore were glad, when they saw the Lord. He said therefore to them again: Peace be to you. As the Father hath sent Me, I also send you. When He had said this, He breathed on them, and He said to them: Receive ye the Holy Ghost: whose sins you shall forgive, they are forgiven them: and whose sins you shall retain, they are retained. Now Thomas, one of the twelve, who is called Didymus, was not with them when Jesus came. The other disciples therefore said to him: We have seen the Lord. But he said to them: Except I shall see in His hands the print of the nails, and put my finger into the place of the nails, and put my hand into His side, I will not believe. And after eight days, again His disciples were within, and Thomas with them. Jesus cometh, the doors being shut, and stood in the midst, and said: Peace be to you. Then He saith to Thomas: Put in thy finger hither, and see My hands, and bring hither thy hand, and put it into my side; and be not faithless, but believing. Thomas answered and said to Him: My Lord and my God. Jesus saith to him: Because thou hast seen Me, Thomas, thou hast believed; blessed are they that have not seen, and have believed. Many other signs also did Jesus in the sight of His disciples, which are not written in this book. But these are written, that you may believe that Jesus is the Christ, the Son of God: and that, believing, you may have life in His name.]


  OFFERTORY - Matthew 28. 2, 5, 6


  ANGELUS Dómini descéndit de cælo, et dixit muliéribus: Quem quæritis, surréxit, sicut dixit, allelúia.


  [AN angel of the Lord descended from heaven, and said to the women: He whom you seek is risen, as He said, alleluia.]


  SECRET


  SÚSCIPE múnera, Dómine, quæsumus, exsultántis Ecclésiæ: et cui causam tanti gáudii præstitísti, perpétuæ fructum concéde lætítiæ. Per Dóminum.


  [Receive, we beseech Thee, O Lord, the gifts of Thy rejoicing Church, and grant that she to whom Thou hast given cause for so great joy, may obtain also the fruit of perpetual gladness. Through our Lord.]


  Preface of Easter


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - John 20. 27


  MITTE manum tuam, et cognósce loca clavórum, allelúia: et noli esse incrédulus, sed fidélis, allelúia, allelúia.


  [Put in thy hand, and know the place of the nails, alleluia; and be not faithless, but believing, alleluia, alleluia.]


  POSTCOMMUNION


  QUÆSUMUS, Dómine Deus noster: ut sacrosáncta mystéria, quæ pro reparatiónis nostræ munímine contulísti; et præsens nobis remédium esse fácias, et futúrum. Per Dóminum.


  [We beseech Thee, O Lord our God, to make the most holy mysteries, which Thou hast given to ensure our regeneration, a remedy for us both now and for all time to come. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Second Sunday after Easter


  INTROIT - Psalm 32. 5-6


  MISERICORDIA Dómini plena est terra, alleiúia: verbo Dómini cæli firmáti sunt, allelúia, allelúia. Ps. 32. 1. Exsultáte, justi, in Dómino: rectos decet collaudátio. V. Glória Patri.


  [The earth is full of the mercy of the Lord, alleluia: by the word of the Lord were the heavens made, alleluia, alleluia. Ps. Rejoice in the Lord, O ye righteous: praise is comely for the upright. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  DEUS, qui in Fílii tui humilitáte jacéntem mundum erexísti: fidélibus tuis perpétuam concéde lætítiam; ut, quos perpétuæ mortis eripuísti cásibus, gáudiis fácias pérfrui sempitérnis. Per eúmdem Dóminum nostrum.


  [O God, who, by the humility of Thy Son, hast raised up a fallen world, grant to Thy faithful people abiding joy; that those whom Thou hast delivered from the perils of eternal death, Thou mayest cause to enjoy endless happiness. Through the same Lord.]


  EPISTLE - 1 Peter 2. 21-25


  CARÍSSIMI: Christus passus est pro nobis, vobis relínquens exémplum, ut sequámini vestígia ejus. Qui peccátum non fecit, nec invéntus est dolus in ore ejus: qui cum maledicerétur, non maledicébat: cum paterétur, non comminabátur: tradébat autem judicánti se injúste: qui peccáta nostra ipse pértulit in córpore suo super lignum: út peccátis mórtui, justítiæ vivámus: cujus livóre sanáti estis. Erátis enim sicut oves errántes, sed convérsi estis nunc ad pastórem et epíscopum animárum vestrarum.


  [Dearly beloved, Christ suffered for us, leaving you an example, that you should follow His steps, Who did no sin, neither was guile found in His mouth. Who when He was reviled, did not revile: when He suffered, He threatened not, but delivered Himself to him that judged Him unjustly: who His own self bore our sins in His body upon the tree: that we, being dead to sins, should live to justice: by whose stripes you were healed. For you were as sheep going astray, but you are now converted to the shepherd and bishop of your souls.]


  PASCHAL ALLELUIA - Luke 24. 35; John 10. 14


  ALLELÚIA, alleluia. V. Cognovérunt discípuli Dóminum Jesum in fractióne panis.


  [Alleluia, alleluia. V. The disciples knew the Lord Jesus in the breaking of bread.]


  ALLELÚIA. V. Ego sum pastor bo nus: et cognósco oves meas, et cognóscunt me meæ. Allelúia. Allelúia.


  [Alleluia. V. I am the good shepherd: and I know My sheep, and Mine know Me. Alleluia. Alleluia.]


  GOSPEL - John 10. 11-16


  IN illo témpore: Dixit Jesus pharisæis: Ego sum pastor bonus. Bonus pastor ánimam suam dat pro óvibus suis. Mercenárius autem, et qui non est pastor, cujus non sunt oves própriæ, videt lupum veniéntem, et dimíttit oves et fugit: et lupus rapit, et dispérgit oves: mercenárius autem fugit, quia mercenárius est, et non pértinet ad eum de óvibus. Ego sum pastor bonus: et cognósco meas, et cognóscunt me meæ. Sicut novit me Pater, et ego agnósco Patrem: et ánimam meam pono pro óvibus meis. Et álias oves hábeo quæ non sunt ex hoc ovíli: et illas opórtet me addúcere, et vocem meam áudient, et fiet unum ovíle, et unus pastor.


  [At that time: Jesus said to the Pharisees: I am the good shepherd. The good shepherd giveth his life for his sheep. But the hireling, and he that is not the shepherd, whose own the sheep are not, seeth the wolf coming, and leaveth the sheep, and fleeth: and the wolf catcheth and scattereth the sheep: and the hireling fleeth, because he is a hireling, and he hath no care for the sheep. I am the good shepherd: and I know Mine, and Mine know Me, as the Father knoweth Me, and I know the Father: and I lay down My life for My sheep. And other sheep I have that are not of this fold: them also I must bring, and they shall hear My voice, and there shall be one fold and one shepherd.]


  OFFERTORY - Psalm 62. 2, 5


  DEUS, Deus meus, ad te de luce vígilo: et in nómine tuo levábo manus meas, allelúia.


  [O God, my God, to Thee do I watch at break of day: and in Thy name I will lift up my hands, alleluia.]


  SECRET


  BENEDICTIÓNEM nobis, Dómine, cónferat salutárem sacra semper oblátio: ut, quod agit mystério, virtúte perfíciat. Per Dóminum.


  [May this holy oblation, O Lord, ever draw down upon us Thy saving blessing; that it may perfect in virtue what it represents in mystery. Through our Lord.]


  Preface of Easter


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - John 10. 14


  EGO sum pastor bonus, allelúia: et cognósco oves meas, et cognóscunt me meæ, allelúia, allelúia.


  [I AM the good shepherd, alleluia: and I know My sheep, and Mine know Me, alleluia, alleluia.]


  POSTCOMMUNION


  PRÆSTA nobis, quæsumus, omnípotens Deus, ut vivificatiónis tuæ grátiam consequéntes, in tuo semper múnere gloriémur. Per Dóminum.


  [Grant us, we beseech Thee, almighty God, that we who obtain from Thee the grace of a new life, may ever glory in Thy gift. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Third Sunday after Easter


  INTROIT - Psalm 65. 1, 2


  JUBILATE Deo, omnis terra, allelúia: psalmum dícite nómini ejus, allelúia: date glóriam laudi ejus, allelúia, allelúia, allelúia. Ps. 65. 3. Dícite, Deo, quam terribília sunt ópera tua, Dómine. In multitúdine virtútis tuæ mentiéntur tibi inimíci tui. V. Glória Patri.


  [Shout with joy to God, all the earth, alleluia: sing ye a psalm to His name, alleluia: give glory to His praise, alleluia, alleluia, alleluia. Ps. Say unto God: How terrible are Thy works, O Lord! In the multitude of Thy strength Thine enemies shall lie to Thee. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  DEUS, qui errántibus, ut in viam possint redíre justítiæ, veritátis tuæ lumen osténdis: da cunctis qui christiána professióne censéntur, et illa respúere, quæ huic inimíca sunt nómini; et ea quæ sunt apta, sectári. Per Dóminum.


  [O God, who dost show to them that are in error the light of Thy truth, that they may return into the way of righteousness; grant to all those who profess themselves Christians to reject those things which are contrary to that name, and follow such things as are agreeable to it. Through our Lord.]


  EPISTLE - 1 Peter 2. 11-19


  CARÍSSIMI: Obsecro vos tamquam ádvenas et peregrínos abstinére vos a carnálibus desidériis, quæ mílitant advérsus ánimam; conversatiónem vestram inter gentes habéntes bonam: ut in eo, quod detréctant de vobis tamquam de malefactóribus, ex bonis opéribus vos considerántes, gloríficent Deum in die visitatiónis. Subjécti ígitur estóte omni humánæ creatúræ propter Deum: sive regi, quasi præcellénti: sive dúcibus, tamquam ab eo missis ad vindíctam malefactórum, laudem vero bonórum: quia sic est volúntas Dei, ut benefaciéntes obmutéscere faciátis imprudéntium hóminum ignorántiam: quasi líberi, et non quasi velámen habéntes malítiæ libertátem, sed sicut servi Dei. Omnes honoráte: fraternitátem dilígite: Deum timéte: regem honorificáte. Servi, súbditi estóte in omni timóre dóminis, non tantum bonis et modéstis, sed étiam dyscolis. Hæc est enim grátia: in Christo Jesu Dómino nostro.


  [Dearly beloved, I beseech you as strangers and pilgrims, to refrain yourselves from carnal desires, which war against the soul, having your conversation good among the Gentiles: that whereas they speak against you as evildoers, they may, by the good works which they shall behold in you, glorify God in the day of visitation. Be ye subject therefore to every human creature for God’s sake: whether it be to the king as excelling, or to governors as sent by him for the punishment of evildoers and for the praise of the good: for so is the will of God, that by doing well you may put to silence the ignorance of foolish men: as free, and not as making liberty a cloak for malice, but as the servants of God. honor all men: love the brotherhood: fear God: honor the king. Servants, be subject to your masters with all fear, not only to the good and gentle, but also to the froward. For this is thankworthy before God: in Christ Jesus our Lord.]


  PASCHAL ALLELUIA - Psalm 110. 9; Luke 24. 46


  ALLELÚIA, alleluia. V. Redemptiónem misit Dóminus pópulo suo.


  [Alleluia, alleluia. V. The Lord hath sent redemption to His people]


  ALLELÚIA. V. Oportébat pati Christum, et resúrgere a mórtuis: et ita intráre in glóriam suam. Allelúia.


  [Alleluia. V. It behooved Christ to suffer and to rise again from the dead, and so to enter into His glory. Alleluia.]


  GOSPEL - John 16. 16-22


  IN illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Módicum, et jam non vidébitis me: et íterum módicum, et vidébitis me: quia vado ad Patrem. Dixérunt ergo ex discípulis ejus ad ínvicem: Quid est hoc, quod dicit nobis: Módicum, et non vidébitis me: et íterum módicum, et vidébitis me, et quia vado ad Patrem? Dicébant ergo: Quid est hoc quod dicit: Módicum? nescímus, quid lóquitur. Cognóvit autem Jesus, quia volébant eum interrogáre, et dixit eis: De hoc quæritis inter vos, quia dixi: Módicum, et non vidébitis me: et íterum módicum, et vidébitis me. Amen, amen, dico vobis: quia plorábitis et flébitis vos, mundus autem gaudébit: vos autem contristabímini, sed tristítia vestra vertétur in gáudium. Múlier cum parit, tristítiam habet, quia venit hora ejus: cum autem pepérerit púerum, jam non méminit pressúræ propter gáudium, quia natus est homo in mundum. Et vos ígitur nunc quidem tristítiam habétis, íterum autem vidébo vos, et gaudébit cor vestrum: et gáudium vestrum nemo tollet a vobis.


  [At that time Jesus said to His disciples: A little while, and now you shall not see Me: and again a little while, and you shall see Me: because I go to the Father. Then some of His disciples said one to another: What is this that He saith to us: A little while, and you shall not see Me: and again a little while, and you shall see Me, and because I go to the Father? They said therefore: What is this that He saith, A little while? We know not what He speaketh. And Jesus knew that they had a mind to ask Him. And He said to them: Of this do you inquire among yourselves, because I said: A little while, and you shall not see Me: and again a little while, and you shall see Me? Amen, amen, I say to you, that you shall lament and weep, but the world shall rejoice: and you shall be made sorrowful, but your sorrow shall be turned into joy. A woman, when she is in labor, hath sorrow, because her hour is come; but when she hath brought forth the child, she remembereth no more the anguish, for joy that a man is born into the world. So also you now indeed have sorrow: but I will see you again and your heart shall rejoice: and your joy no man shall take from you.]


  OFFERTORY - Psalm 145. 2


  LAUDA, ánima mea, Dominum: laudabo Dóminum in vita mea: psallum Deo meo quámdiu ero, allelúia.


  [Praise the Lord, O my soul; while I live will I praise the Lord: I will sing praises unto my God while I have being, alleluia.]


  SECRET


  HIS nobis, Dómine, mystériis conferátur, quo terréna desidéria mitigántes, discámus amáre cæléstia. Per Dóminum.


  [Grant, O Lord, that by these mysteries it may be given us to subdue our worldly desires, and learn to love the things of heaven. Through our Lord.]


  Preface of Easter


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - John 16. 16


  MÓDICUM, et non vidébitis me, alleluia; íterum módicum, et vidébitis me: quia vado ad Patrem, allelúia, allelúia.


  [A little while, and you shall not see Me, alleluia; and again a little while, and you shall see Me: because I go to the Father, alleluia, alleluia.]


  POSTCOMMUNION


  SACRAMÉNTA quæ súmpsimus, quæsumus, Dómine, et spirituálibus nos instáurent aliméntis, et corporálibus tueántur auxíliis. Per Dóminum.


  [May the sacraments which we have received, we beseech Thee, O Lord, be a life-giving food for our souls and a safeguard to our bodies. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Fourth Sunday after Easter


  INTROIT - Psalm 97. 1, 2


  CANTATE Dómino cánticum novum, allelúia: quia mirabília fecit Dóminus, allelúia: ante conspéctum géntium revelávit justítiam suam, allelúia, allelúia, allelúia. Ps. 97. 1. Salvábit sibi déxtera ejus: et bráchium sanctum ejus. V. Glória Patri.


  [Sing ye to the Lord a new canticle, alleluia, for the Lord hath done wonderful things, alleluia: He hath revealed His justice in the sight of the Gentiles, alleluia, alleluia, alleluia. Ps. His right hand, and His holy arm, hath gotten Him salvation. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  DEUS, qui fidélium mentes uníus éfficis voluntátis, da pópulis tuis id amáre quod præcipis, id desideráre quod promíttis: ut inter mundánas varietátes ibi nostra fixa sint corda, ubi vera sunt gáudia. Per Dóminum.


  [God, who makest the minds of the faithful to be of one will, grant to Thy people to love that which Thou commandest and desire that which Thou dost promise; that so, among the changing things of this world, our hearts may be set where true joys are to be found. Through our Lord.]


  EPISTLE - James 1. 17-21


  CARÍSSIMI: Omne datum óptimum et omne donum perféctum desúrsum est, descéndens a Patre lúminum, apud quem non est transmutátio, nec vicissitúdinis obumbrátio. Voluntárie enim génuit nos verbo veritátis, ut simus inítium áliquod creatúræ ejus. Scitis, fratres mei dilectíssimi. Sit autem omnis homo velox ad audiéndum: tardus autem ad loquéndum, et tardus ad iram. Ira enim viri justítiam Dei non operátur. Propter quod abjiciéntes omnem immundítiam et abundántiam malítiæ, in mansuetúdine suscípite ínsitum verbum, quod potest salváre ánimas vestras.


  [Dearly beloved, every best gift and every perfect gift is from above, coming down from the Father of lights, with whom there is no change nor shadow of alteration. For of His own will hath He begotten us by the word of truth, that we might be some beginning of His creature. You know, my dearest brethren. And let every man be swift to hear, but slow to speak and slow to anger. For the anger of man worketh not the justice of God. Wherefore, casting away all uncleanness and abundance of naughtiness, with meekness receive the ingrafted word, which is able to save your souls.]


  PASCHAL ALLELUIA - Psalm 117. 16; Romans 6. 9


  ALLELÚIA, alleluia. V. Déxtera Dómini fecit virtútem: déxtera Dómini exaltávit me.


  [Alleluia, alleluia. V. The right hand of the Lord hath wrought strength, the right hand of the Lord hath exalted me.]


  ALLELÚIA. V. Christus resúrgens ex mórtuis, jam non móritur: mors illi ultra non dominábitur. Allelúia.


  [Alleluia. V. Christ, rising again from the dead, dieth now no more: death shall no more have dominion over Him. Alleluia.]


  GOSPEL - John 16. 5-14


  IN illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Vado ad eum, qui misit me: et nemo ex vobis intérrogat me: Quo vadis? Sed quia hæc locútus sum vobis, tristítia implévit cor vestrum. Sed ego veritátem dico vobis: éxpedit vobis ut ego vadam: si enim non abíero, Paráclitus non véniet ad vos: si autem abíero, mittam eum ad vos. Et cum vénerit ille, árguet mundum de peccáto, et de justítia et de judício. De peccáto quidem, quia non credidérunt in me: de justítia vero, quia ad Patrem vado, et jam non vidébitis me: de judício autem, quia princeps hujus mundi jam judicátus est. Adhuc multa hábeo vobis dícere: sed non potéstis portáre modo. Cum autem vénerit ille Spíritus veritátis, docébit vos omnem veritátem. Non enim loquétur a semetípso: sed quæcúmque áudiet, loquétur, et quæ ventúra sunt, annuntiábit vobis. Ille me clarificábit: quia de meo accípiet et annuntiábit vobis.


  [At that time Jesus said to His disciples: I go to Him that sent Me; and none of you asketh Me: Whither goest Thou? But because I have spoken these things to you, sorrow hath filled your heart. But I tell you the truth: it is expedient to you that I go; for if I go not, the Paraclete will not come to you: but if I go I will send Him to you. And when He is come, He will convince the world of sin, and of justice and of judgment. Of sin, because they believed not in Me; and of justice, because I go to the Father, and you shall see Me no longer; and of judgment, because the prince of this world is already judged. I have yet many things to say to you: but you cannot bear them now. But when He, the Spirit of truth, is come, He will teach you all truth. For He shall not speak of Himself: but what things soever He shall hear He shall speak, and the things that are to come He shall show you. He shall glorify Me: because He shall receive of Mine and shall show it to you.]


  OFFERTORY - Psalm 65. 1-2, 16


  JUBILÁTE Deo, univérsa terra, psalmum dícite nómini ejus: veníte, et audíte, et narrábo vobis, omnes qui timétis Deum, quanta fecit Dóminus ánimæ meæ, allelúia.


  [Shout with joy to God, all the earth, sing ye a psalm to His name: come and hear, and I will tell you, all ye that fear God, what great things the Lord hath done for my soul, alleluia.]


  SECRET


  DEUS, qui nos per hujus sacrifícii veneránda commércia, uníus summæ divinitátis partícipes effecísti: præsta, quæsumus: ut, sicut tuam cognóscimus veritátem, sic eam dignis móribus assequámur. Per Dóminum.


  [O God, who by the sacred intercourse of this sacrifice hast made us partakers of the one supreme divine nature: grant, we beseech Thee, that as we know Thy truth, so we may follow it by a worthy life. Through our Lord.]


  Preface of Easter


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - John 16. 8


  CUM vénerit Paráclitus Spíritus veritátis, ille árguet mundum de peccáto, et de justítia, et de judício, allelúia, allelúia.


  [When the Paraclete, the Spirit of truth, is come, He will convince the world of sin, and of justice and of judgment, alleluia, alleluia.]


  POSTCOMMUNION


  ADÉSTO nobis, Dómine Deus noster: ut per hæc, quæ fidéliter súmpsimus, et purgémur a vítiis et a perículis ómnibus eruámur. Per Dóminum.


  [Assist us, O Lord our God, that by these gifts which we have received in faith, we may be purified from vice and delivered from all dangers. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Fifth Sunday after Easter


  INTROIT - Psalm 48. 20


  VOCEM jucunditátis annuntiáte, et audiátur, allelúia: annuntiáte usque ad extremum terræ: liberávit Dóminus pópulum suum, alleluia, allelúia. Ps. 65. 1-2. Jubiláte Deo, omnis terra, psalmum dícite nómini ejus: date glóriam laudi ejus. V. Glória Patri.


  [Declare it with the voice of joy, and make it known, alleluia: declare it even to the ends of the earth: The Lord hath delivered His people, alleluia, alleluia. Ps. Shout with joy to God, all the earth, sing ye a psalm to His name: give glory to His praise. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  DEUS, a quo bona cuncta procédunt largíre supplicíbus tuis: ut cogitémus, te inspiránte, quæ recta sunt; et, te gubernánte, éadem faciámus. Per Dóminum.


  [O God, from whom all good things do proceed, grant unto Thy humble servants, that by Thy holy inspiration, we may think those things that are right, and under Thy guidance may perform the same. Through our Lord.]


  EPISTLE - James 1. 22-27


  CARÍSSIMI: Estóte factóres verbi, et non auditóres tantum: falléntes vosmetipsos. Quia si quis audítor est verbi, et non factor: hic comparábitur viro consideránti vultum nativitátis suæ in spéculo: considerávit enim se, et ábiit, et statim oblítus est, qualis fúerit. Qui autem perspéxerit in legem perféctam libertátis, et permánserit in ea, non audítor obliviósus factus, sed factor óperis: hic beátus in facto suo erit. Si quis autem putat se religiósum esse, non refrénans linguam suam, sed sedúcens cor suum, hujus vana est relígio. Relígio munda et immaculáta apud Deum et Patrem hæc est: Visitáre pupíllos et víduas in tribulatióne eórum et immaculátum se custodíre ab hoc sæculo.


  [Dearly beloved, be ye doers of the word and not hearers only, deceiving your own selves. For if a man be a hearer of the word and not a doer, he shall be compared to a man beholding his own countenance in a glass: for he beheld himself and went his way, and presently forgot what manner of man he was. But he that hath looked into perfect law of liberty and hath continued therein, not becoming a forgetful hearer but a doer of the work: this man shall be blessed in his deed. And if any man think himself to be religious, not bridling his tongue but deceiving his own heart, this man’s religion is vain. Religion pure and undefiled before God and the Father is this: To visit the fatherless and widows in their tribulation and to keep one’s self unspotted from this world.]


  PASCHAL ALLELUIA - John 16. 28


  ALLELÚIA, alleluia. V. Surréxit Christus, et illúxit nobis, quos redémit sánguine suo.


  [Alleluia, alleluia. V. Christ is risen, and hath shone upon us, whom He redeemed with His blood.]


  ALLELÚIA. V. Exívi a Patre, et veni in mundum: íterum relínquo mundum, et vado ad Patrem. Alleluia.


  [Alleluia. V. I came forth from the Father, and am come into the world: again I leave the world and I go to the Father. Alleluia.]


  GOSPEL - John 16. 23-30


  IN illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Amen, amen dico vobis: si quid petiéritis Patrem in nómine meo, dabit vobis. Usque modo non petístis quidquam in nómine meo: Pétite, et accipiétis, ut gáudium vestrum sit plenum. Hæc in provérbiis locútus sum vobis. Venit hora, cum jam non in provérbiis loquar vobis, sed palam de Patre annuntiábo vobis. In illo die in nómine meo petétis: et non dico vobis quia ego rogábo Patrem de vobis: ipse enim Pater amat vos, quia vos me amástis, et credidístis quia ego a Deo exívi. Exívi a Patre et veni in mundum: íterum relínquo mundum et vado ad Patrem. Dicunt ei discípuli ejus: Ecce nunc palam lóqueris et provérbium nullum dicis. Nunc scimus quia scis ómnia, et non opus est tibi ut quis te intérroget: in hoc crédimus quia a Deo exísti.


  [At that time Jesus saith to His disciples: Amen, amen, I say to you: If you ask the Father any thing in My name, He will give it you. Hitherto you have not asked any thing in My name: Ask, and you shall receive, that your joy may be full. These things I have spoken to you in proverbs. The hour cometh when I will no more speak to you in proverbs, but will show you plainly of the Father. In that day you shall ask in My name: and I say not to you that I will ask the Father for you: for the Father Himself loveth you, because you have loved Me and have believed that I came out from God. I came forth from the Father and am come into the world: again I leave the world and I go to the Father. His disciples say to Him: Behold now Thou speakest plainly and speakest no proverb. Now we know that Thou knowest all things and Thou needest not that any man should ask Thee: by this we believe That Thou camest forth from God.]


  OFFERTORY - Psalm 65. 8-9, 20


  BENEDÍCITE, gentes, Dóminum Deum nostrum, et obaudíte vocem laudis ejus: qui pósuit ánimam meam ad vitam, et non dedit commovéri pedes meos: benedictus Dóminus, qui non amóvit deprecatiónem meam et misericórdiam suam a me, allelúia.


  [O bless the Lord our God, ye peoples, and make the voice of His praise to be heard: who hath set my soul to live, and hath not sufféred my feet to be moved. Blessed be the Lord, Who hath not turned away my prayer, nor His mercy from me, alleluia.]


  SECRET


  SÚSCIPE, Dómine, fidélium preces cum oblatiónibus hostiárum: ut per hæc piæ devotiónis offícia, ad cæléstem glóriam transeámus. Per Dóminum.


  [Receive, O Lord, the prayers and sacrifices of the faithful, that by these offices of loving devotion we may attain to heavenly glory. Through our Lord.]


  Preface of Easter


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Psalm 95. 2


  CANTÁTE Dómino, allelúia: cantáte Dómino, et benedícite nomen ejus: bene nuntiáte de die in diem salutáre ejus, allelúia, allelúia.


  [Sing unto the Lord, alleluia, sing unto the Lord, and bless His name: show forth His salvation from day to day, alleluia, alleluia.]


  POSTCOMMUNION


  TRÍBUE nobis, Dómine, cæléstis mensæ virtúte satiátis: et desideráre quæ recta sunt, et desideráta percípere. Per Dóminum.


  [Grant us, O Lord, who have been nourished and strengthened at the heavenly table, both to desire that which is right, and to gain that which we desire. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  ASCENSION TIME


  Vigil of the Ascension of Our Lord


  INTROIT - Isaias 48: 20


  EXAUDI Vocem jucunditátis annuntiáte, et audiátur, allelúia: annuntiáte usque ad extrémum terræ: liberávit Dóminus pópulum suum, allelúia, allelúia. Ps 65: 1-2. Jubiláte Deo, omnis terra, psalmum dícite nómini ejus: date glóriam laudi ejus. V. Glória Patri.


  Declare the word of joy, and let it be heard, alleluia: declare it even to the ends of the earth; the Lord has delivered His people: alleluia, alleluia. Ps. Shout joyfully to God, all you on earth, sing praise to the glory of His name; proclaim His glorious praise V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  DEUS, a quo bona cuncta procédunt, largíre supplícibus tuis: ut cogitémus, te inspiránte, quæ recta sunt; et, te gubernánte, eadem faciámus. Per Dóminum.


  [O God, from Whom all good things come, grant, we beseech Thee, that by Thy inspiration, we may think what is right and under Thy guidance, accomplish it. Through our Lord.]


  EPISTLE - Ephesians 4: 7-13


  FRATRES: Unicuíque nostrum data est grátia secúndum mensúram donatiónis Christi. Propter quod dicit: Ascéndens in altum, captívam duxit captivitátem: dedit dona homínibus. Quod autem ascéndit, quid est, nisi quia et descéndit primum in inferióres partes terræ? Qui descéndit, ipse est et qui ascéndit super omnes coelos, ut impléret ómnia. Et ipse dedit quosdam quidem apóstolos, quosdam autem prophétas, álios vero evangelístas, álios autem pastóres et doctóres, ad consummatiónem sanctórum in opus ministérii, in ædificatiónem córporis Christi: donec occurrámus omnes in unitátem fídei, et agnitiónis Fílii Dei, in virum perféctum, in mensúram ætátis plenitúdinis Christi.


  [Brethren: To each one of us grace was given according to the measure of Christ’s bestowal. Thus it says: Ascending on high, He led away captives; He gave gifts to men. Now this, He ascended, what does it mean but that He also first descended into the lower parts of the earth? He Who descended, He it is Who ascended also above all the heavens, that He might fill all things. And He Himself gave some men as apostles, and some as prophets, others again as evangelists, and others as pastors and teachers, in order to perfect the saints for a work of ministry, for building up the body of Christ, until we all attain to the unity of the faith and of the deep knowledge of the Son of God, to perfect manhood, to the mature measure of the fullness of Christ.]


  PASCHAL ALLELUIA - Psalm 46. 9; John 14. 18


  ALLELÚIA, alleluia. V. Surréxit Christus, et illúxit nobis, quos rédemit sánguine suo.


  [Alleluia, alleluia. V. Christ is risen, and has shone upon us, whom He redeemed with His Blood. Alleluia.]


  ALLELÚIA. V. Exívi a Patre, et veni in mundum: íterum relínquo mundum, et vado ad Patrem. Allelúia.


  [Alleluia. V. I came forth from the Father, and have come into the world. Again I leave the world, and go to the Father. Alleluia.]


  GOSPEL - John 17: 1-11


  IN illo tempore: Sublevátis Jesus oculis in coelum, dixit: Pater, venit hora, clarífica Fílium tuum, ut Fílius tuus claríficet te: sicut dedísti ei potestátem omnis carnis, ut omne, quod dedísti ei, det eis vitam ætérnam. Hæc est autem vita ætérna: ut cognóscant te, solum Deum verum, et quem misísti Jesum Christum. Ego te clarificávi super terram: opus consummávi, quod dedísti mihi, ut fáciam: et nunc clarífica me tu, Pater, apud temetípsum, claritáte, quam hábui, priúsquam mundus esset, apud te. Manifestávi nomen tuum homínibus, quos dedísti mihi de mundo. Tui erant, et mihi eos dedísti; et sermónem tuum servavérunt. Nunc cognovérunt, quia ómnia, quæ dedísti mihi, abs te sunt: quia verba, quæ dedísti mihi, dedi eis: et ipsi accepérunt, et cognovérunt vere, quia a te exivi, et credidérunt, quia tu me misísti. Ego pro eis rogo, non pro mundo rogo, sed pro his, quos dedísti mihi: quia tui sunt: et mea ómnia tua sunt, et tua mea sunt: et clarificátus sum in eis. Et iam non sum in mundo, et hi in mundo sunt, et ego ad te vénio.


  [At that time, raising His eyes to heaven, Jesus said: Father, the hour has come! Glorify Thy Son, that Thy Son may glorify Thee, even as Thee hast given Him power over all flesh, in order that to all Thou hast given Him He may give everlasting life. Now this is everlasting life, that they may know Thee, the only true God, and Him Whom Thou hast sent, Jesus Christ. I have glorified Thee on earth; I have accomplished the work that Thou hast given Me to do. And now Thee, Father, glorify Me with Thyself, with the glory that I had with Thee before the world existed. I have manifested Thy name to the men whom Thou hast given Me out of the world. They were Thine, and Thou hast given them to Me, and they have kept Thy word. Now they have learnt that whatever Thou have given Me is from Thee; because the words that Thou hast given Me I have given to them. And they have received them, and have known of a truth that I came forth from Thee, and they have believed that Thou did send Me. I pray for them; not for the world do I pray, but for those whom Thou hast given Me, because they are Thine; and all things that are Mine are Thine, and Thine are Mine; and I am glorified in them. And I am no longer in the world, but these are in the world, and I am coming to Thee.]


  OFFERTORY - Psalm 65: 8-9, 20


  BENEDÍCITE, gentes, Dóminum, Deum nostrum, et obaudíte vocem laudis ejus: qui pósuit ánimam meam ad vitam, et non dedit commovéri pedes meos: benedíctus Dóminus, qui non amóvit deprecatiónem meam et misericórdiam suam a me, allelúia.


  [Bless the Lord our God, you peoples, loudly sound His praise; He has given life to my soul, and has not let my feet slip. Blessed be the Lord, Who refused me not my prayer, or His kindness. Alleluia.]


  SECRET


  SÚSCIPE, Dómine, fidélium preces cum oblatiónibus hostiárum: ut, per hæc piæ devotiónis offícia, ad coeléstem glóriam transeámus. Per Dóminum.


  Accept, O Lord, the prayers and gifts of Your faithful people, that, through these rites of love and devotion we may pass to the glory of heaven. Through our Lord.]


  Preface of Easter


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Psalm 95: 2


  CANTÁTE Dómino, allelúia: cantáte Dómino et benedícite nomen ejus: bene nuntiáte de die in diem salutáre ejus, allelúia, allelúia.


  [Sing to the Lord, alleluia; sing to the Lord; bless His name; announce His salvation day after day, alleluia, alleluia.]


  POSTCOMMUNION


  TRÍBUE nobis, Dómine, coeléstis mensae virtúte satiátis: et desideráre, quæ recta sunt, et desideráta percípere. Per Dóminum.


  [Grant, O Lord, that we who have been fed with the strengthening food of Your heavenly table, may desire what is right and obtain what we desire. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  The Ascension of Our Lord


  INTROIT - Acts. 1. 10


  VIRI Galiæi, quid admirámini aspiciéntes in cælum? allelúia: quemádmodum vidístis eum ascendéntem in cælum, ita véniet, allelúia, allelúia, allelúia. Ps. 44. 2. Omnes gentes, pláudite mánibus: jubiláte Deo in voce exsultatiónis. V. Glória Patri.


  [Ye men of Galilee, why wonder you, looking up to heaven? alleluia. He shall so come as you have seen Him going up into heaven, alleluia, alleluia, alleluia. Ps. O, clap your hands, all ye nations; shout unto God, with the voice of exultation. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  CONCÉDE, quæsumus, omnípotens Deus: ut, qui hodiérna die Unigénitum tuum Redemptórem nostrum ad cælos ascendísse crédimus, ipsi quoque mente in cæléstibus habitémus. Per eúmdem Dóminum.


  [Grant, we beseech Thee, almighty God, that we who believe Thine only-begotten Son, our Redeemer, to have this day ascended into heaven, may ourselves dwell in spirit amid heavenly things. Through the same Lord.]


  EPISTLE - Acts 1. 1-11


  PRIMUM quidem sermónem feci de ómnibus, o Theóphile, quæ cœpit Jesus fácere et docére, usque in diem, qua, præcípiens Apóstolis per Spíritum Sanctum, quos elégit, assúmptus est: quibus et præbuit seípsum vivum post passiónem suam in multis arguméntis, per dies quadragínta appérens eis et loquens de regno Dei. Et convéscens, præcépit eis ab Jerosólymis ne discéderent, sed exspectárent promissiónem Patris, quam audistis (inquit) per os meum; quia Joánnes quidem baptizávit aqua, vos autem baptizabímini Spíritu Sancto non post multos hos dies. Igitur qui convénerant, interrogábant eum, dicéntes: Dómine, si in témpore hoc restítues regnum Israël? Dixit autem eis: Non est vestrum nosse témpora vel moménta quæ Pater pósuit in sua potestáte: sed accipiétis virtútem superveniéntis Spíritus Sancti in vos, et éritis mihi testes in Jerúsalem, et in omni Judæ et Samaría, et usque ad últimum terræ. Et cum hæc dixísset, vidéntibus illis elevátus est: et nubes suscépit eum ab óculis eórum. Cumque intueréntur in cælum eúntem illum, ecce duo viri astitérunt juxta illos in véstibus albis, qui et dixérunt: Viri Galilæi, quid statis aspiciéntes in cælum? Hic Jesus, qui assúmptus est a vobis in cælum, sic veniet, quemádmodum vidístis eum eúntem in cælum.


  [The former treatise I made, O Theophilus, of all things which Jesus began to do and to teach, until the day on which, giving commandments by the Holy Ghost to the apostles whom He had chosen, He was taken up: to whom also He showed Himself alive after His Passion by many proofs, for forty days appearing to them and speaking of the kingdom of God. And eating together with them, He commanded them that they should not depart from Jerusalem, but should wait for the promise of the Father, which you have heard (saith He) by My mouth: for John indeed baptized with water, but you shall be baptized with the Holy Ghost not many days hence. They therefore who were come together asked Him, saying: Lord, wilt Thou at this time restore again the kingdom to Israel? But He said to them: It is not for you to know the times or moments, which the Father hath put in His own power: but you shall receive the power of the Holy Ghost coming upon you, and you shall be witnesses unto Me in Jerusalem, and in all Judea and Samaria, and even to the uttermost part of the earth. And when He had said these things, while they looked on, He was raised up: and a cloud received Him out of their sight. And while they were beholding Him going up to heaven, behold two men stood by them in white garments, who also said: Ye men of Galilee, why stand you looking up to heaven? This Jesus, who is taken up from you into heaven, shall so come, as you have seen Him going into heaven.]


  PASCHAL ALLELUIA - Psalm 46. 6 8; Psalm 67. 18-19


  ALLELÚIA, alleluia. V. Ascéndit Deus in jubilatióne, et Dóminus in voce tubæ.


  [Alleluia, alleluia. V. God is ascended with jubilee, and the Lord with the sound of a trumpet.]


  ALLELÚIA. V. Dóminus in Sina in sancto, ascéndens in altum captívam duxit captivitátem. Allelúia.


  [Alleluia. V. The Lord is in Sinai, in the holy place; ascending on high He has led captivity captive. Alleluia.]


  GOSPEL - Mark 16. 14-20


  IN illo tempore: Recumbéntibus úndecim discípulis, appáruit illis Jesus: et exprobrávit incredulitátem eórum, et durítiam cordis: quia iis qui víderant eum resurrexísse, non credidérunt. Et dixit eis: Eúntes in mundum univérsum, prædicáte Evangélium omni creatúræ. Qui credíderit et baptizátus fúerit, salvus erit: qui vero non credíderit, condemnábitur. Signa autem eos, qui credíderint, hæc sequéntur: In nómine meo dæmónia ejícient: linguis loquéntur novis: serpéntes tollent: et si mortíferum quid bíberint. non eis nocébit: super ægros manus impónent, et bene habébunt. Et Dóminus quidem Jesus, postquam loctútus est eis, assúmptus est in cælum, et sedet a dextris Dei. Illi autem profécti, prædicavérunt ubíque, Dómino cooperánte, et sermónem confirmánte, sequéntibus signis.


  [At that time Jesus appeared to the eleven as they were at table: and He upbraided them with their incredulity and hardness of heart, because they did not believe them who had seen Him after He was risen again. And He said to them: Go ye into the whole world and preach the gospel to every creature. He that believeth and is baptized shall be saved: but he that believeth not shall be condemned. And these signs shall follow them that believe: In My name they shall cast out devils; they shall speak with new tongues; they shall take up serpents; and if they shall drink any deadly thing, it shall not hurt them; they shall lay their hands upon the sick, and they shall recover. And the Lord Jesus, after He had spoken to them, was taken up into heaven and sitteth on the right hand of God. But they going forth preached everywhere, the Lord working withal, and confirming the word with signs that followed.]


  OFFERTORY - Psalm 46. 6


  ASCÉNDIT Deus in jubilatióne, et Dóminus in voce tubæ, allelúia.


  [God is ascended with jubilee, and the Lord with the sound of a trumpet, alleluia.]


  SECRET


  SÚSCIPE, Dómine, múnera, quæ pro Fílii tui gloriósa Ascensióne deférimus: et concéde propítius; ut a præséntibus perículis liberémur, et ad vitam perveniámus ætérnam. Per eúmdem Dóminum.


  [Accept, O Lord, the gifts we offer Thee in memory of the glorious Ascension of Thy Son; and graciously grant that being delivered from present dangers, we may attain unto eternal life. Through the same our Lord.]


  Preface of the Ascension


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Psalm 67. 33-34


  PSÁLLITE Dómino, qui ascéndit super cælos cælórum ad Oriéntem, allelúia.


  [Sing ye to the Lord, who mounteth above the heaven of heavens to the East, alleluia.]


  POSTCOMMUNION


  PRÆSTA nobis, quæsumus, omnípotens et miséricors Deus: ut, quæ visibílibus mystériis suménda percépimus, invisíbili consequámur efféctu. Per Dóminum.


  [Grant us, we beseech Thee, almighty and merciful God, that what we have received in visible mysteries may profit us by its invisible effect. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Sunday after the Ascension of Our Lord


  INTROIT - Psalm. 26. 7-9, 1


  EXAUDI Dómine, vocem meam, qua clamávi ad te, allelúia: tibi dixit cor meum, quæsívi vultum tuum, vultum tuum, Dómine, requíram: ne avértas fáciem tuam a me, allelúia, allelúia. Ps. 26. 1. Dóminus illuminátio mea, et salus mea: quem timébo? V. Glória Patri.


  [Hear O Lord, my voice with which I have cried to Thee, alleluia; my heart hath said to Thee, I have sought Thy face, Thy face, O Lord, I will seek: turn not away Thy face from me, alleluia, alleluia. Ps. The Lord is my light and my salvation: whom shall I fear? V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  OMNÍPOTENS sempitérne Deus: fac nos tibi semper et devótam gérere voluntátem: et majestáti tuæ sincéro corde servíre. Per Dóminum.


  [Almighty and eternal God, grant us ever to have a will devoted to Thee, and with a sincere heart to serve Thy majesty. Through our Lord.]


  EPISTLE - 1 Peter 4. 7-11


  CARÍSSIMI: Estóte prudéntes et vigiláte in oratiónibus. Ante ómnia autem, mútuam in vobismetípsis caritátem contínuam habéntes: quia cáritas óperit multitúdinem peccatórum. Hospitáles ínvicem sine murmuratióne: unusquísque, sicut accépit grátiam, in altérutrum illam administrántes, sicut boni dispensatóres multifórmis grátiæ Dei. Si quis lóquitur, quasi sermónes Dei: si quis minístrat tamquam ex virtúte, quam adminístrat Deus: ut in ómnibus honorificétur Deus per Jesum Christum Dóminum nostrum.


  [Dearly beloved, be prudent and watch in prayers. But before all things have a constant mutual charity among yourselves: for charity covereth a multitude of sins. Using hospitality one towards another, without murmuring: as every man hath received grace, ministering the same one to another, as good stewards of the manifold grace of God. If any man speak, let him speak, as the words of God: if any minister, let him do it, as of the power which God administereth: that in all things God may be honored through Jesus Christ our Lord.]


  PASCHAL ALLELUIA - Psalm 46. 9; John 14. 18


  ALLELÚIA, alleluia. V. Regnávit Dóminus super omnes gentes: Deus sedet super sedem sanctam suam.


  [Alleluia, alleluia. V. The Lord hath reigned over all the nations; God sitteth on His holy throne.]


  ALLELÚIA. V. Non vos relínquam órphanos: vado, et vénio ad vos, et gaudébit cor vestrum. Allelúia.


  [Alleluia. V. I will not leave you orphans: I go away, and I come unto you, and your heart shall rejoice. Alleluia.]


  GOSPEL - John 15, 26-27; 16. 1-4


  IN illo tempore: Dixit Jesus discípulis suis: Cum vénerit Paráclitus, quem ego mittam vobis a Patre, Spíritum veritátis, qui a Patre procédit, ille testimónium perhibébit de me: et vos testimónium perhibébitis, quia ab initío mecum estis. Hæc locútus sum vobis, ut non scandalizémini. Absque synagógis fácient vos: sed venit hora, ut omnis, qui intérficit vos, arbitrétur obséquium se præstáre Deo. Et hæc fécient vobis, quia non novérunt Patrem neque me. Sed hæc locútus sum vobis, ut, cum vénerit hora eórum, reminiscámini, quia ego dixi vobis.


  [At that time, Jesus said to His disciples: When the Paraclete cometh, whom I will send you from the Father, the Spirit of truth, who proceedeth from the Father, He shall give testimony of Me: and you shall give testimony, because you are with Me from the beginning. These things have I spoken to you, that you may not be scandalized. They will put you out of the synagogues: yea, the hour cometh, that whosoever killeth you will think that he doth a service to God. And these things will they do to you, because they have not known the Father, nor Me. But these things I have told you, that, when the hour shall come, you may remember that I told you of them.]


  OFFERTORY - Psalm 46. 6


  ASCÉNDIT Deus in jubilatióne, et Dóminus in voce tubæ, allelúia.


  [God is ascended with jubilee, and the Lord with the sound of a trumpet, alleluia.]


  SECRET


  SACRIFÍCIA nos, Dómine, immaculáta puríficent: et méntibus nostris supérnæ grátiæ dent vigórem. Per Dóminum.


  [May these spotless sacrifices cleanse us, O Lord, and instil into our souls the strength of Thy heavenly grace. Through our Lord.]


  Preface of the Ascension


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - John 17. 12-13, 15


  PATER, cum essem cum eis, ego servábam eos, quos dedísti mihi, allelúia: nunc autem ad te vénio: non rogo, ut tollas eos de mundo, sed ut serves eos a malo, allelúia, allelúia.


  [Father, while I was with them, I kept them whom Thou gavest Me, alleluia; but now I come to Thee: I pray not that Thou shouldst take them out of the world, but that Thou shouldst keep them from evil, alleluia, alleluia.]


  POSTCOMMUNION


  REPLÉTI, Dómine, munéribus sacris: da, quæsumus: ut in gratiárum semper actióne maneámus. Per Dóminum.


  [Grant, we beseech Thee, O Lord, that being replenished with holy gifts, we may ever remain in thanksgiving. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Vigil of Pentecost


  INTROIT - 36: 23-26


  CUM sanctificátus fúero in vobis, congregábo vos de univérsis terris: et effúndam super vos aquam mundam, et mundabímini ab ómnibus inquinaméntis vestris: et dabo vobis spíritum novum, allelúia, allelúia. Ps 33: 2. Benedícam Dóminum in omni témpore: semper laus ejus in ore meo. V. Glória Patri.


  [When I prove My holiness through you, I will gather you from all the foreign lands; and I will sprinkle clean water upon you to cleanse you from all your impurities; and I will give you a new spirit, alleluia, alleluia. Ps. 33: 2. I will bless the Lord at all times; His praise shall be ever in my mouth. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  PRÆSTA, quæsumus, omnípotens Deus: ut claritatis tuæ super nos splendor effúlgeat; et lux tuæ lucis corda eórum, qui per grátiam tuam renáti sunt, Sancti Spíritus illustratióne confírmet. Per Dóminum.


  [Grant, we beseech Thee, almighty God, that the brightness of Thy glory may shine upon us, and that the light of Thy light may, through the enlightenment of the Holy Spirit, strengthen the minds of those who are reborn through Thy grace. Through our Lord.]


  EPISTLE - Acts 19: 1-8


  IN diébus illis: Factum est, cum Apóllo esset Corínthi, ut Paulus, peragrátis superióribus pártibus, veníret Ephesum et inveníret quosdam discípulos: dixítque ad eos: Si Spíritum Sanctum accepístis credéntes? At illi dixérunt ad eum: Sed neque, si Spíritus Sanctus est, audívimus. Ille vero ait: In quo ergo baptizáti estis? Qui dixérunt: In Ioannis baptísmate. Dixit autem Paulus: Joánnes baptizávit baptísmo poeniténtiæ pópulum, dicens: In eum, qui ventúrus esset post ipsum, ut créderent, hoc est in Jesum. His audítis, baptizáti sunt in nómine Dómini Jesu. Et cum ímposuísset illis manus Paulus, venit Spíritus Sanctus super eos, et loquebántur linguis, et prophetábant. Erant autem omnes viri fere duódecim. Introgréssus autem synagógam, cum fidúcia loquebátur per tres menses, dísputans et suádens de regno Dei.


  [In those days, it was while Apollo was in Corinth that Paul, after passing through the upper districts, came to Ephesus and found certain disciples; and he said to them: Did you receive the Holy spirit when you became believers? But they said to him: We have not even heard that there is a Holy Spirit. And he said: How then were you baptized? They said: With John’s baptism. Then Paul said: John baptized the people with a baptism of repentance, telling them to believe in Him Who was to come after him, that is, in Jesus. On hearing this they were baptized in the name of the Lord Jesus; and when Paul laid his hands on them, the Holy Spirit came upon them, and they began to speak in tongues and to prophesy. There were about twelve men in all. Now for three months he used to go to the synagogue and speak confidently, holding discussions and trying to persuade them about the kingdom of God.]


  PASCHAL ALLELUIA - Psalm 106: 1; 116: 1-2


  ALLELÚIA, alleluia. V. Confitémini Dómino, quóniam bonus: quóniam in saeculum misericordia ejus.


  [Alleluia, alleluia. V. Give thanks to the Lord, for He is good, for His kindness endures forever!]


  ALLELÚIA. V. Laudáte Dóminum, omnes gentes: et collaudáte eum, omnes pópuli. V. Quóniam confirmáta est super nos misericórdia ejus: et véritas Dómini manet in ætérnum. Alleluia.


  [Alleluia. V. Praise the Lord, all you nations; glorify Him, all you peoples! V. For steadfast is His kindness toward us, and the fidelity of the Lord endures forever. Alleluia.]


  GOSPEL - John 14: 15-21


  IN illo tempore: Dixit Jesus discípulis suis: Si dilígitis me, mandáta mea serváte. Et ego rogábo Patrem, et alium Paráclitum dabit vobis, ut máneat vobíscum in ætérnum, Spíritum veritátis, quem mundus non potest accípere, quia non videt eum nec scit eum. Vos autem cognoscétis eum: quia apud vos manébit et in vobis erit. Non relínquam vos órphanos: véniam ad vos. Adhuc módicum: et mundus me iam non videt. Vos autem vidétis me, quia ego vivo, et vos vivétis, In illo die vos cognoscétis, quia ego sum in Patre meo, et vos in me, et ego in vobis. Qui habet mandáta mea et servat ea: ille est, qui díligit me. Qui autem díligit me, diligétur a Patre meo: et ego díligam eum, et manifestábo ei meípsum.


  [At that time, Jesus said to His disciples: If you love Me, keep My commandments. And I will ask the Father and He will give you another Advocate to dwell with you forever, the Spirit of truth Whom the world cannot receive, because it neither sees Him nor knows Him. But you shall know Him, because He will dwell with you, and be in you. I will not leave you orphans: I will come to you. Yet a little while and the world no longer sees Me. But you see Me, for I live and you shall live. In that day you will know that I am in My Father, and you in Me, and I in you. He who has My commandments and keeps them, he it is who loves Me. But he who loves Me will be loved by My Father, and I will love him and manifest Myself to him.]


  OFFERTORY - Psalm 103: 30-31


  ASCÉNDIT Deus in jubilatióne, et Dóminus in voce tubæ, allelúia.


  [Send forth Your Spirit, and they shall be created, and You shall renew the face of the earth. May the glory of the Lord endure forever. Alleluia.]


  SECRET


  MÚNERA, quaesumus, Dómine, obláta sanctífica: et corda nostra Sancti Spíritus illustratióne emúnda. Per Dóminum.


  [Hallow, we beseech You, O Lord, the gifts we offer, and cleanse our minds through the enlightenment of the Holy Spirit. Through our Lord.]


  Preface of Pentecost


  Sanctus


  Communicantes


  Hanc igitur


  Agnus Dei


  COMMUNION - John 7: 37-39


  ULTIMO festivitátis die dicébat Iesus: Qui in me credit, flúmina de ventre ejus fluent aquæ vivæ: hoc autem dixit de Spíritu, quem acceptúri erant credéntes in eum, allelúia, allelúia.


  [On the last day of the feast, Jesus said: He who believes in Me, from within him there shall flow rivers of living water. He said this, however, of the Spirit, Whom they who believed in Him were to receive, alleluia, alleluia.]


  POSTCOMMUNION


  SANCTI Spíritus, Dómine, corda nostra mundet infúsio: et sui roris íntima aspersióne fecúndet. Per Dóminum.


  [May the inpouring of the Holy Spirit cleanse our hearts, O Lord, and make them fertile through the dew He sprinkles upon them. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  PENTECOST


  
Pentecost Sunday


  INTROIT - Wisdom. 1. 7


  SPIRITUS Dómini replévit orbem terrárum, allelúia: et hoc quod cóntinet ómnia, sciéntiam habet vocis. Allelúia, allelúia, allelúia. Ps. 67. 2. Exsúrgat Deus, et dissipéntur inimíci ejus: et fúgiant, qui odérunt eum, a fácie ejus. V. Gloria Patri.


  [The Spirit of the Lord hath filled the whole world, alleluia; and that which containeth all things hath knowledge of the voice. Alleluia, alleluia, alleluia. Ps. Let God arise, and let His enemies be scattered: and let them that hate Him flee from before His face. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  DEUS, qui hodiérna die corda fidélium Sancti Spíritus illustratióne docuísti: da nobis in eódem Spíritu recta sápere; et de ejus semper consolatióne gaudére. Per Dóminum.


  [O God, who on this day hadst taught the hearts of Thy faithful by the light of the Holy Ghost, grant us by the same Spirit to have a right judgment in all things and ever to rejoice in His consolation. Through our Lord.]


  EPISTLE - Acts 2. 1-11


  CUM compleréntur dies Pentecóstes, erant omnes discípuli páriter in eódem loco: et factus est repénte de cælo sonus, tamquam adveniéntis spíritus veheméntis: et replévit totam domum ubi erant sedéntes. Et apparuérunt illis dispertítæ linguæ tamquam ignis, sedítque supra síngulos eórum: et repléti sunt omnes Spíritu Sancto, et cœpérunt loqui váriis linguis, prout Spíritus Sanctus dabat éloqui illis. Erant autem in Jerúsalem habitántes Judæi, viri religiósi ex omni natióne, quæ sub cælo est. Facta autem hac voce, convénit multitúdo, et mente confúsa est, quóniam audiébat unusquísque lingua sua illos loquéntes. Stupébant autem omnes, et mirabántur, dicéntes: Nonne ecce omnes isti, qui loqúuntur, Galilæi sunt? Et quómodo nos audívimus unusquísque linguam nostram, in qua nati sumus? Parthi et Medi, et Ælamítæ, et qui hábitant Mesopotámiam, Judæam, et Cappadóciam, Pontum, et Asíam, Phrýgiam, et Pamphýliam, Ægýptum et partes Líbyæ, quæ est circa Cyrénen, et ádvenæ Románi, Judæi quoque et Prosélyti, Cretes et Arabes: audivímus eos loquéntes nostris linguis magnália Dei.


  [When the days of the Pentecost were accomplished, they were all together in one place; and suddenly there came a sound from heaven, as of a mighty wind coming, and it filled the whole house where they were sitting. And there appeared to them parted tongues as it were of fire, and it sat upon every one of them; and they were all filled with the Holy Ghost, and they began to speak with divers tongues, according as the Holy Ghost gave them to speak. Now there were dwelling at Jerusalem Jews, devout men, out of every nation under heaven. And when this was noised abroad, the multitude came together, and were confounded in mind, because that every man heard them speak in his own tongue. And they were all amazed, and wondered, saying: Behold, are not all these that speak Galileans? And how have we heard every man our own tongue wherein we were born? Parthians and Medes, and Elamites, and inhabitants of Mesopotamia, Judea and Cappadocia, Pontus and Asia, Phrygia, and Pamphylia, Egypt, and the parts of Lybia about Cyrene, and strangers of Rome, Jews also, and Proselytes, Cretes and Arabians; we have heard them speak in our own tongues the wonderful works of God.]


  PASCHAL ALLELUIA - Psalm 103. 30


  ALLELÚIA, alleluia. V. Emítte Spíritum tuum, et creabúntur, et renovábis fáciem terræ.


  [Alleluia, alleluia. V. Send forth Thy Spirit, and they shall be created, and Thou shalt renew the face of earth.]


  All kneel here during the second Alleluia and Sequence.


  ALLELÚIA. V. Veni, Sancte Spíritus, reple tuórum corda fidélium: et tui amóris in eis ignem accénde.


  [Alleluia. V. Come, Holy Spirit, fill the hearts of Thy faithful: and kindle in them the fire of Thy love.]


  SEQUENCE - Veni Sancte Spiritus


  [image: ]


  1. Veni, Sancte Spiritus, et emitte cælitus lucis tuæ radium. [Come, Thou Holy Spirit, come, and from Thy celestial home shed a ray of light divine!]


  2. Veni, pater pauperum, veni, dator munerum, veni, lumen cordium. [Come, Thou Father of the poor! Come, Thou Source of all our store! Come, within our bosoms shine!]


  3. Consolator optime, dulcis hospes animæ, dulce refrigerium. [Thou, of comforters the best; Thou, the soul's most welcome guest; sweet refreshment here below.]


  4. In labore requies, in æstu temperies, in fletu solatium. [In our labor, rest most sweet; grateful coolness in the heat; solace in the midst of woe.]


  5. O lux beatissima, reple cordis intima tuorum fidelium. [O most blessèd Light divine, shine within these hearts of Thine, and our inmost being fill!]


  6. Sine tuo numine, nihil est in homine, nihil est innoxium. [Where Thou art not, man hath naught, nothing good in deed or thought, nothing free from taint of ill.]


  7. Lava quod est sordidum, riga quod est aridum, sana quod est saucium. [Heal our wounds, our strength renew; on our dryness pour Thy dew; wash the stains of guilt away.]


  8. Flecte quod est rigidum, fove quod est frigidum, rege quod est devium. [Bend the stubborn heart and will; melt the frozen, warm the chill; guide the steps that go astray.]


  9. Da tuis fidelibus, in te confidentibus, sacrum septenarium. [On the faithful, who adore and confess Thee, evermore in Thy sevenfold gift descend.]


  10. Da virtutis meritum, da salutis exitum, da perenne gaudium. Amen. Alleluia.[Give them virtue's sure reward, give them Thy salvation, Lord; give them joys that never end. Amen. Alleluia.]


  GOSPEL - John 14. 23-31


  IN illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Si quis díligit me, sermónem meum servábit, et Pater meus díliget eum, et ad eum veniémus et mansiónem apud eum faciémus: qui non díligit me, sermónes meos non servat. Et sermónem quem audístis, non est meus: sed ejus, qui misit me, Patris. Hæc locútus sum vobis, apud vos manens. Paráclitus autem Spíritus Sanctus, quem mittet Pater in nómine meo, illo vos docébit ómnia et súggeret quæcúmque díxero vobis. Pacem relínquo vobis, pacem meam do vobis: non quómodo mundus dat, ego do vobis. Non turbétur cor vestrum neque formídet. Audístis quia ego dixi vobis: Vado et venio ad vos. Si diligerétis me, gauderétis útique, quia vado ad Patrem: quia Pater major me est. Et nunc dixi vobis priúsquam fiat: ut cum factum fúerit, credátis. Jam non multa loquar vobíscum. Venit enim princeps mundi hujus, et in me non habet quidquam. Sed ut cognóscat mundus, quia díligo Patrem, et sicut mandátum dedit mihi Pater, sic fácio.


  [At that time Jesus said to His disciples If any one love Me, he will keep My word, and My Father will love him, and We will come to him and will make Our abode in him: he that loveth Me not keepeth not My words. And the word which you have heard is not Mine; but the Father’s who sent Me. These things have I spoken to you, abiding with you. But the Paraclete, the Holy Ghost, whom the Father will send in My name, He will teach you all things, and bring all things to your mind, whatsoever I shall have said to you. Peace I leave with you, My peace I give unto you: not as the world giveth, do I give unto you. Let not your heart be troubled, nor let it be afraid. You have heard that I said to you: I go away, and I come unto you. If you loved Me, you would indeed be glad, because I go to the Father: for the Father is greater than I. And now I have told you before it come to pass: that when it shall come to pass you may believe. I will not now speak many things with you. For the prince of this world cometh, and in Me he hath not any thing. But that the world may know that I love the Father, and as the Father hath given Me commandment so do I.]


  OFFERTORY - Psalm 67. 29-30


  CONFÍRMA hoc, Deus, quod operátus es in nobis: a templo tuo, quod est in Jerúsalem, tibi ófferent reges múnera. Allelúia.


  [Confirm, O God, what Thou hast wrought in us; from Thy temple, which is in Jerusalem, kings shall offer presents to Thee. Alleluia.]


  SECRET


  MÚNERA quæsumus, Dómine, obláta sanctífica: et corda nostra Sancti Spíritus illustratióne emúnda. Per Dóminum.


  [Sanctify, we beseech Thee, O Lord, the gifts which we offer Thee, and cleanse our hearts by the light of the Holy Ghost. Through our Lord.]


  Preface of Pentecost


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Acts 2. 2, 4


  FACTUS est repénte de cœlo sonus, tamquam adveniéntis spíritus veheméntis, ubi erant sedéntes, allelúia: et repléti sunt omnes Spíritu Sancto, loquéntes magnália Dei. Allelúia, allelúia.


  [Suddenly there came a sound from heaven, as of a mighty wind coming where they were sitting, alleluia; and they were all filled with the Holy Ghost, speaking the wonderful works of God. Alleluia, alleluia.]


  POSTCOMMUNION


  SANCTI Spíritus, Dómine, corda nostra mundet infúsio: et sui roris íntima aspersióne fœcúndet. Per Dóminum.


  [May the outpouring of the Holy Ghost purify our hearts, O Lord, and by the inward sprinkling of His heavenly dew may they be made fruitful. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  TIME AFTER PENTECOST


  Trinity Sunday


  INTROIT - Tobias 12. 6


  BPENEDÍCTA sit sancta Trínitas, atque, indivisa únitas: confitébimur ei, qua fecit nobíscum misericórdiam suam. (Ps. 8. 2). Dómine Dóminus noster, quam admirábile est nomen tuum in univérsa terra! V. Glória Patri.


  [Blessed be the Holy Trinity and undivided Unity: we will give glory to Him, because He hath shown His mercy to us. Ps. O Lord, our Lord, how wonderful is Thy Name in all the earth! V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  OMNÍPOTENS sempitérne Deus, qui dedísti fámulis tuis in confessióne veræ fídei, ætérnæ Trinitátis glóriam agnóscere, et in poténtia majestátis adoráre unitátem: quæsumus, ut, ejúsdem fidei firmitáte, ab ómnibus semper muniámur advérsis. Per Dóminum.


  [O almighty and everlasting God, who hast granted to Thy servants, in confessing the true Faith, to acknowledge the glory of the eternal Trinity, and in the power of Majesty to adore the Unity: we beseech Thee, that by steadfastness in the same Faith, we may ever be defended against all adversity. Through our Lord.]


  EPISTLE - Romans 11. 33-36


  O ALTITÚDO divitiárum sapiéntiæ et sciéntiæ Dei: quam incomprehénsibilia sunt judícia ejus, et investigábiles viæ ejus! Quis enim cognóvit sensum Dómini? Aut quis consiliárius ejus fuit? Aut quis prior dedit illi, et retribuétur ei? Quóniam ex ipso, et per ipsum, et in ipso sunt ómnia: ipsi glória in sæcula. Amen.


  [O the depths of the riches of the wisdom and of the knowledge of God! How incomprehensible are His judgments, and how unsearchable His ways! For who hath known the mind of the Lord? Or who hath been His counsellor? Or who hath first given to Him, and recompense shall be made Him? For of Him, and by Him, and in Him, are all things: to Him be glory for ever. Amen.]


  GRADUAL - Daniel 3. 55, 56


  BENEDICTUS es, Domine, qui intueris abyssos, et sedes super Cherubim. V. Benedictus es, Domine, in firmamento cœli, et laudabilis in sæcula.


  [Blessed art Thou, O Lord, that beholdest the depths and sittest above the Cherubim. V. Blessed art Thou, O Lord, in the firmament of heaven, and worthy of praise forever.]


  ALLELUIA - Dan. 3. 52


  ALLELÚIA, allelúia. V. Benedictus es, Domine, Deus patrum nostrorum: et laudabilis in sæcula. Alleluia.


  [Alleluia, alleluia. V. Blessed art Thou, O Lord, the God of our fathers, and worthy to be praised forever. Alleluia.]


  GOSPEL - Matthew 28. 18-20


  IN illo témpore: Dixit Jesus discipulis suis: Data est mihi omnis potéstas in Cœlo et in terra. Eúntes ergo docéte omnes gentes, baptizántes eos in nómine Patris, et Fílii, et Spíritus Sanctí: docéntes eos serváre ómnia quæcúmque mandávi vobis. Et ecce ego vobíscum sum ómnibus diébus, usque ad consummatiónem sæculi.


  [At that time Jesus said to His disciples: All is power given to Me in heaven and on earth. Going therefore, teach ye all nations, baptizing them in the Name of the Father and of the Son and of the Holy Ghost, teaching them to observe all things whatsoever I have commanded you. And behold I am with you all days, even to the consummation of the world.]


  OFFERTORY - Tobias 12. 6


  BENEDICTUS sit Deus Pater, Unigenitus que Dei Filius, Sanctus quoque Spiritus: quia fecit nobiscum misericordiam suam.


  [Blessed be God the Father, and the only-begotten Son of God, and also the Holy Ghost; because He hath shown His mercy to us.]


  SECRET


  SANCTÍFICA, quæsumus Dómine Deus noster, per tui Sancti nóminis invocatiónem, hujus oblatiónis hóstiam: et per eam nosmetípsos tibi pérfice munus ætérnum. Per Dóminum.


  [Sanctify, we beseech Thee, O Lord, our God, by the invocation of Thy holy Name, the Sacrifice we offer, and by it make of us an everlasting offering unto Thee. Through our Lord.]


  Preface of the Most Holy Trinity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Tobias 12. 6


  BENEDÍCIMUS Deum Cœli, et coram ómnibus vivéntibus confitébimur ei: quia fecit nobíscum misericórdiam suam.


  [We bless the God of heaven, and before all living we will praise Him; because He has shown His mercy to us.]


  POSTCOMMUNION


  PROFÍCIAT nobis ad Salutem corpóris et ánimæ, Dómine Deus noster, hujus sacraménti suscéptio: et sempitérnæ sanctæ Trinitátis, ejusdémque indivíduæ unitátis conféssio. Per Dóminum.


  [O Lord, our God, may our reception of this Sacrament and our acknowledgment of the holy and eternal Trinity and Its undivided Unity profit us unto health of mind and body. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  The Feast of Corpus Christi


  INTROIT - Psalm 80. 17, 2


  CIBAVIT eos ex ádipe fruménti, allelúia: et de petra, melle saturávit eos, allelúia, allelúia, allelúia. Ps. 80. 2. Exsultáte Deo adjutório nostro; jubiláte Deo Jacob. V. Gloria Patri.


  [He fed them with the fat of corn, alleluia, and filled them with honey out of the rock, alleluia, alleluia, alleluia. Ps. Rejoice to God our helper; sing aloud to the God of Jacob. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  DEUS, qui nobis sub Sacraménto mirábili passiónis tuæ memóriam reliquísti: tríbue, quæsumus, ita nos Córporis et Sánguinis tui sacra mystéria venerári; ut redemptiónis tuæ fructum in nobis júgiter sentiámus: Qui vivis.


  [O God, Who in this wonderful sacrament has left us a memorial of Thy passion: grant us, we beseech Thee, so to venerate the sacred mysteries of Thy Body and Blood, that we may ever perceive within us the fruit of Thy redemption. Who livest.]


  EPISTLE - 1 Corinthians 11. 23-29


  FRATRES: Ego enim accépi a Dómino quod et trádidi vobis, quóniam Dóminus Jesus, in qua nocte tradebátur, accépit panem, et grátias agens, fregit, et dixit: Accípite et manducáte: hoc est corpus meum, quod pro vobis tradétur: hoc fácite in meam commemoratiónem. Simíliter et cálicem, postquam cœnávit, dicens: Hic calix novum testaméntum est in meo sánguine. Hoc fácite, quotiescúmque bibétis, in meam commemoratiónem. Quotiescúmque enim manducábitis panem hunc et cálicem bibétis, mortem Dómini annuntiábitis, donec véniat. Itaque quicúmque manducáverit panem hunc, vel bíberit cálicem Dómini indígne, reus erit córporis et sánguinis Dómini. Probet autem seípsum homo: et sic de pane illo edat et de cálice bibat. Qui enim mandúcat et bibit indígne, judícium sibi mandúcat et bibit: non dijúdicans corpus Dómini.


  [Brethren, I have received of the Lord, that which also I delivered to you, that the Lord Jesus, the same night in which He was betrayed, took bread, and giving thanks, broke, and said: Take ye and eat, this is My Body which shall be delivered for you; this do for the commemoration of Me. In like manner also the chalice, after He had supped, saying: This chalice is the new testament in My Blood; this do ye, as often as you shall drink, for the commemoration of Me. For as often as you shall eat this bread and drink this chalice, you shall show the death of the Lord until He come. Therefore whosoever shall eat this bread, or drink of the chalice of the Lord unworthily, shall be guilty of the Body and the Blood of the Lord. But let a man prove himself; and so let him eat of that bread, and drink of the chalice. For he that eateth and drinketh unworthily, eateth and drinketh judgment to himself, not discerning the Body of the Lord.]


  GRADUAL - Psalm 144. 15-16


  OCULI ómnium in te sperant, Dómine: et tu das illis escam in témpore opportuno. V. Aperis tu manum tuam: et imples omne ánimal benedictióne.


  [The eyes of all hope in Thee, O Lord, and Thou givest them meat in due season. V. Thou openest Thy hand, and fillest every living creature with Thy blessing.]


  ALLELUIA - John 6. 56-57


  ALLELÚIA, allelúia. V. Caro mea vere est cibus, et sanguis meus vere est potus: qui mandúcat meam carnem, et bibit meum sánguinem, in me manet et ego is eo. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. V. My Flesh is meat indeed, and My Blood is drink indeed: he that eateth My Flesh and drinketh My Blood, abideth in Me, and I in him. Alleluia.]


  SEQUENCE - Lauda Sion Salvatórem


  1. LAUDA Sion Salvatórem, * Lauda ducem et pastórem * In hymnis et cánticis. [Sion, lift up thy voice and sing: * Praise thy Savior and thy King, * Praise with hymns thy Shepherd true.]


  2. Quantum potes, tantum aude: * Quia major omni laude, * Nec laudáre súfficis. [All thou canst, do thou endeavour, * Yet thy praise can equal never * Such as merits thy great King.]


  3. Laudis thema speciális, * Panis vivus et vitális, * Hódie propónitur. [See today before us laid * the living and life-giving Bread! * Theme for praise and joy profound!]


  4. Quem in sacræ mensa cœnæ, * Turbæ fratrum duodénæ, * Datum non ambígitur. [The same which at the sacred board * Was, by our incarnate Lord, * Giv'n to His Apostles round.]


  5. Sit laus plena, sit sonóra: * Sit jucúnda, sit decóra * Mentis jubilátio. [Let the praise be loud and high: * Sweet and tranquil be the joy * Felt today in every breast.]


  6. Dies enim solémnis ágitur, * In qua mensæ prima recólitur * Hujus institútio. [On this festival divine * Which records the origin * Of the glorious Eucharist.]


  7. In hac mensa novi Regis, * Novum Pascha novæ legis * Phase vetus términat. [On this table of the King, * Our new Paschal offering * Brings to end the olden rite.]


  8. Vetustátem nóvitas, * Umbram fugat véritas, * Noctem lux elíminat. [Here, for empty shadows fled, * Is reality instead; * Here, instead of darkness, light.]


  9. Quod in cœna Christus gessit, * Faciéndum hoc expréssit * In sui memóriam. [His own act, at supper seated, * Christ ordain'd to be repeated, * In His memory divine;]


  10. Docti sacris institútis, * Panem, vinum, in salútis * Consecrámus hóstiam. [Wherefore now, with adoration, * We, the Host of our salvation, * Consecrate from bread and wine.]


  11. Dogma datur Christiánis, * Quod in carnem transit panis, * Et vinum in sánguinem. [Hear, what holy Church maintaineth, * That the bread its substance changeth * Into Flesh, the wine to Blood.]


  12. Quod non capis, quod non vides, * Animósa firmat fides, * Præter rerum ordinem. [Doth it pass thy comprehending? * Faith, the law of sight transcending * Leaps to things not understood, have mercy on us.]


  13. Sub divérsis speciébus, * Signis tantum, et non rebus, * Latent res exímiæ. [Here beneath these signs are hidden * Priceless things, to sense forbidden * Signs, not things, are all we see.]


  14. Caro cibus, sanguis potus: * Manet tamen Christus totus * Sub utráque spécie. [Flesh, from bread, and Blood from wine, * Yet is Christ in either sign, * All entire, confessed to be.]


  15. A suménte non concísus, * Non confráctus, non divísus, * Integer accípitur. [They, who of Him here partake, * Sever not, nor rend, nor break: * But, entire, their Lord receive;]


  16. Sumit unus, sumunt mille: * Quantum isti, tantum ille: * Nec sumptus consúmitur. [Whether one or thousands eat, * All receive the self-same meat, * Nor the less for others leave, have mercy on us.]


  17. Sumunt boni, sumunt mali, * Sorte tamen inæquáli * Vitæ vel intéritus. [Both the wicked and the good * Eat of this celestial Food; * But with ends how opposite!]


  18. Mors est malis, vita bonis: * Vide paris sumptiónis * Quam sit dispar éxitus. [Here it is life: and there it is death: * The same, yet issuing to each * In a difference infinite.]


  19. Fracto demum Sacraménto, * Ne vacílles, sed meménto * Tantum esse sub fragménto * Quantum toto tégitur. [Nor a single doubt retain, * When they break the Host in twain, * But that in each part remains * What was in the whole before;]


  20. Nulla rei fit scissúra: * Signi tantum fir fractúra: * Qua nec status nec statúra * Signáti minúitur. [Since the simple sign alone * Suffers change in state or form * The signified remaining one and the same for evermore.]


  21. Ecce panis Angelórum, * Factus cibus viatórum, * Vere panis fíliórum. * Non mittendus cánibus. [Lo! upon the altar lies, * Hidden deep from human eyes, * Bread of Angels from the skies, * Made the food of mortal man;]


  22. In figúris præsignátur, * Cum Isaac immolátur: * Agnus paschæ deputátur * Datur manna pátribus. [Children's meat to dogs denied, * In old types presignified: * In the manna Heaven-supplied * In Isaac, and the Paschal lamb.]


  23. Bone pastor, panis vere, * Jesu, nostri miserére: * Tu nos pasce, nos tuére, * Tu nos bona fac vidére * In terra vivéntium [Jesu! Shepherd of the sheep! * Thou Thy flock in safety keep, living Bread! * Thy life supply: * Strengthen us, or else we die: * Fill us with celestial grace!]


  24. Tu, qui cuncta scis et vales, * Qui nos pascis hic mortáles, * Tuos ibi commensáles, * Cohærédes et sodales, * Fac sanctórum cívium. Amen. Allelúia. [Thou, who feedest us below! * Source of all we have or know! * Grant that with Thy Saints above, sitting at the feast of love, * We may see Thee face to face. Amen. Alleluia.]


  GOSPEL - John 6. 56-59


  IN illo témpore: Dixit Jesus turbis Judæórum: Caro mea vere est cibus, et sanguis meus vere est potus. Qui mandúcat meam carnem et bibit meum sánguinem, in me manet et ego in illo. Sicut misit me vivens Pater, et ego vivo propter Patrem: et qui mandúcat me, et ipse vivet propter me. Hic est panis, qui de cælo descéndit. Non sicut manducavérunt patres vestri manna, et mórtui sunt. Qui mandúcat hunc panem, vivet in ætérnum.


  [At that time Jesus said to the multitudes of the Jews: My Flesh is meat indeed, and My Blood is drink indeed. He that eateth My Flesh, and drinketh My Blood, abideth in Me, and I in him. As the living Father hath sent Me, and I live by the Father, so he that eateth Me, the same also shall live by Me. This is the bread that came down from Heaven. Not as your fathers did eat manna and are dead. He that eateth this Bread shall live for ever.]


  OFFERTORY - Leviticus 21. 6


  SACERDÓTES Dómini incénsum et panes ófferunt Deo: et ídeo sancti erunt Deo suo, et non pólluent nomen ejus. Allelúia.


  [The priests of the Lord offer incense and loaves to God, and therefore they shall be holy to their God, and shall not defile His name. Alleluia.]


  SECRET


  ECCLÉSIÆ tuæ, quæsumus, Dómine, unitátis et pacis propítius dona concéde: quæ sub oblátis munéribus mýstice designántur. Per Dóminum.


  [We beseech Thee, O Lord, mercifully grant to Thy Church the gifts of unity and peace, which are mystically shown forth in the offerings now made. Through our Lord.]


  Common Preface


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - 1 Corinthians 11. 26-27


  QUOTIESCÚMQUE manducábitis panem hunc, et cálicem bibétis, mortem Dómini annuntiábitis donec véniat: ítaque quicúmque manducáverit panem vel bíberit cálicem Dómimi indígne: reus erit córporis et sánguinis Dómini. Allelúia.


  [As often as you shall eat this Bread and drink the Chalice, you shall show the death of the Lord until He come: therefore whosoever shall eat this Bread or drink the Chalice of the Lord unworthily, shall be guilty of the Body and Blood of the Lord. Allelluia.]


  POSTCOMMUNION


  FAC nos, quæsumus, Dómine, divinitátis tuæ sempitérna fruitióne repléri: quam pretiósi Córporis et Sánguinis tui temporális percéptio præfigúrat: Qui vivis.


  [Grant us, we beseech Thee, O Lord, to be filled with the everlasting enjoyment of Thy divinity which is prefigured by the reception in this life of Thy precious Body and Blood: Who livest.]


  Ite missa est


  Corpus Christi Procession


  When the Celebrant and ministers leave the altar, the choir intones the hymn, Pange lingua, which begins the Corpus Christi procession. If the procession goes a long way, other hymns are also sung.


  HYMN - Pange lingua


  [image: ]


  PANGE, lingua, gloriosi * Corporis mysterium, * Sanguinisque pretiosi, * quem in mundi pretium * fructus ventris generosi * Rex effudit Gentium. [Sing, my tongue, the Savior's glory, * of His Flesh, the mystery sing; * of the Blood, all price exceeding, * shed by our Immortal King, * destined, for the world's redemption, * from a noble Womb to spring.]


  Nobis datus, nobis natus * ex intacta Virgine, * et in mundo conversatus, * sparso verbi semine, * sui moras incolatus * miro clausit ordine. [Of a pure and spotless Virgin * born for us on earth below, * He, as Man, with man conversing, * stayed, the seeds of truth to sow; * then He closed in solemn order * wond'rously His Life of woe.]


  In supremæ nocte cœnæ * recumbens cum fratribus * observata lege plene * cibis in legalibus, * cibum turbæ duodenæ * se dat suis manibus. [On the night of that Last Supper, * seated with His chosen band, * He, the Paschal Victim eating, * first fulfils the Law's command; * then as Food to His Apostles * gives Himself with His own Hand.]


  Verbum caro, panem verum * verbo carnem efficit: * fitque sanguis Christi merum, * et si sensus deficit, * ad firmandum cor sincerum * sola fides sufficit. [Word-made-Flesh, the bread of nature * by His Word to Flesh He turns; * wine into His Blood He changes; * what though sense no change discerns? * Only be the heart in earnest, * faith her lesson quickly learns.]


  At the end of the procession, the choir intones the two last verses of Pange lingua, Tantum ergo, which signals the beginning of Benediction.


  III - Benediction

  


  Second Sunday after Pentecost


  When the Feast of Corpus Christi is transferred to the following Sunday, the Mass, Cibavit, is celebrated as on the feast.


  INTROIT - Psalm 17. 19-20


  FACTUS est Dóminus protéctor meus, et edúxit me in latitúdinem: salvum me fecit, quóniam vóluit me. Ps. 17. 2. Díligam te, Dómine, virtus mea: Dóminus firmaméntum meum et refúgium meum, et liberátor meus. V. Glória Patri.


  [The Lord became my protector, and He brought me forth into a large place: He saved me, because He was well pleased with me. Ps. I will love Thee, O Lord my strength: the Lord is my firmament, and my refuge, and my deliverer. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  SANCTI nóminis tui, Dómine, timórem páriter et amórem fac nos habére perpétuum: quia numquam tua gubernatióne destítuis, quos in soliditáte tuæ dilectiónis instítuis. Per Dóminum.


  [Grant, O Lord, that we may have a perpetual fear and love of Thy holy name; for Thou never failest to direct and govern by Thy grace, those whom Thou bringest up in the steadfastness of Thy love. Through our Lord.]


  EPISTLE - 1 John 3. 13-18


  CARÍSSIMI: Nolíte mirári, si odit vos mundus. Nos scimus, quóniam transláti sumus de morte ad vitam, quóniam dilígimus fratres. Qui non díligit, manet in morte: omnis qui odit fratrem suum, homicída est. Et scitis quóniam omnis homicída non habet vitam ætérnam in semetípso manéntem. In hoc cognóvimus caritátem Dei, quóniam ille ánimam suam pro nobis pósuit: et nos debémus pro frátribus ánimas pónere. Qui habúerit substántiam hujus mundi, et víderit fratrem suum necessitátem habére, et cláuserit víscera sua ab eo: quómodo cáritas Dei manet in eo? Filíoli mei, non diligámus verbo, neque lingua, sed ópere et veritáte.


  [Dearly beloved, wonder not if the world hate you. We know that we have passed from death to life, because we love the brethren. He that loveth not, abideth in death. Whosoever hateth his brother is a murderer: and you know that no murderer hath eternal life abiding in himself. In this we have known the charity of God, because He hath laid down His life for us; and we ought to lay down our lives for the brethren. He that hath the substance of this world, and shall see his brother in need, and shall shut up his bowels from him, how doth the charity of God abide in him? My little children, let us not love in word nor in tongue, but in deed and in truth.]


  GRADUAL - Psalm 119. 1-2


  AD Dóminum cum tribulárer clamávi, et exaudívit me. V. Dómine, líbera ánimam meam a lábiis iníquis, et a lingua dolósa.


  [IN my trouble I cried to the Lord, and He heard me. V. O Lord, deliver my soul from wicked lips and a deceitful tongue.]


  ALLELUIA - Psalm 7. 2


  ALLELÚIA, allelúia. V. Dómine Deus meus, in te sperávi: salvum me fac ex ómnibus persequéntibus me, et líbera me. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. V. O Lord, my God, in Thee have I put my trust: save me from all them that persecute me, and deliver me. Alleluia.]


  GOSPEL - Luke 14. 16-24


  IN illo témpore: Dixi Jesus pharisæis parábolam hanc: Homo quidam fecit cœnam magnam, et vocávit multos. Et misit servum suum hora cœnæ dícere invitátis ut venírent, quia jam paráta sunt ómnia. Et cœpérunt simul omnes excusáre. Primus dixit ei: Villam emi, et necésse hábeo exíre et vidére illam: rogo te, habe me excusátum. Et alter dixit: Juga boum emi quinque et eo probáre: rogo te, habe me excusátum. Et álius dixit: Uxórem duxi, et ídeo non possum veníre. Et revérsus servus nuntiávit hæc dómino suo. Tunc irátus paterfamílias, dixit servo suo: Exi cito in platéas et vicos civitátis: et páuperes ac débiles et cæcos, et claudos íntroduc huc. Et ait servus: Dómine, factum est ut imperásti, et adhuc locus est. Et ait dóminus servo: Exi in vias, et sepes: et compélle intráre, ut impleátur domus mea. Dico autem vobis, quod nemo virórum illórum qui vocáti sunt, gustábit cœnam meam.


  [At that time, Jesus spoke to the Pharisees this parable: A certain man made a great supper, and invited many. And he sent his servant, at the hour of supper, to say to them that were invited, that they should come, for now all things are ready. And they began all at once to make excuse. The first said to him: I have bought a farm, and must needs go out, and see it, I pray thee hold me excused. And another said: I have bought five yoke of oxen, and I go to try them; I pray thee hold me excused. And another said: I have married a wife, and therefore I cannot come. And the servant returning, told these things to his lord. Then the master of the house being angry, said to his servant: Go out quickly into the streets and lanes of the city, and bring in hither the poor, and the feeble, and the blind and the lame. And the servant said: Lord, it is done as thou hast commanded, and yet there is room. And the lord said to the servant: Go out into the highways and hedges, and compel them to come in, that my house may be filled. But I say unto you, that none of these men that were invited shall taste of my supper.]


  OFFERTORY - Psalm 6. 5


  DÓMINE, convértere, et éripe ánimam meam: salvum me fac propter misericórdiam tuam.


  [Turn to me, O Lord, and deliver my soul, O save me for Thy mercy’s sake.]


  SECRET


  OBLÁTIO nos, Dómine, tuo nómini dicánda puríficet: et de die in diem ad cœléstis vitæ tránsferat actiónem. Per Dóminum.


  [May this sacrifice to be offered in Thy name, O Lord, cleanse us from sin, that by its virtue our daily life on earth may become likened unto that of heaven. Through our Lord.]


  Preface of the Most Holy Trinity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Psalm 12. 6


  CANTÁBO Dómino, qui bona tríbuit mihi: et psallam nómini Dómini altíssimi.


  [I will sing to the Lord, Who giveth me good things: and I will sing to the name of the Lord the most high.]


  POSTCOMMUNION


  SUMPTIS munéribus sacris, quæsumus, Dómine: ut cum frequentatióne mystérii, crescat nostræ salútis efféctus. Per Dóminum.


  [Having received Thy sacred gifts, O Lord, vouchsafe that the more often we frequent these divine mysteries, the more surely they may avail to our salvation. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Feast of the Most Sacred Heart of Jesus


  INTROIT - Psalm 32 11, 19


  COGITATIÓNES Cordis ejus in generatióne et generatiónem: ut éruat a morte ánimas eórum et alat eos in fame. Ps. 32. 1. Exsultáte, justi, in Dómino, rectos decet collaudátio. V. Glória Patri.


  [The thoughts of His Heart are from generation to generation: To deliver their souls from death and feed them in famine. Ps. Rejoice in the Lord, O ye just, praise becometh the upright. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  DEUS, qui nobis in Corde Fílii tui, nostris vulneráto peccátis, infinítos dilectiónis thesáuros misericórditer largíri dignáris: concéde, quæsumus, ut illi devótum pietátis nostræ præstántes obséquium, dignæ quoque satisfactiónis exhibeámus offícium. Per eúmdem Dóminum.


  [O God, Who in the Heart of Thy Son, wounded by our sins, dost mercifully vouchsafe to bestow upon us the infinite wealth of Thy love; grant, we beseech Thee, that revering It with meet devotion, we may fulfil our duty of worthy reparation. Through the same our Lord.]


  EPISTLE - Ephesians 3. 8-19


  FRATRES: Mihi ómnium sanctórum mínimo data est grátia hæc, in géntibus evangelizáre investigábiles divítias Christi: et illumináre omnes, quæ sit dispensátio sacraménti abscónditi a sæculis in Deo qui ómnia creávit: ut innotéscat principátibus et potestátibus in cœléstibus per Ecclésiam multifórmis sapiéntia Dei: secúndum præfinitiónem sæculórum, quam fecit in Christo Jesu Dómino nostro, in quo habémus fidúciam et accéssum in confidéntia per fidem ejus. Hujus rei grátia flecto génua mea ad Patrem Dómini nostri Jesu Christi, ex quo omnis patérnitas in cœlis et in terra nominátur: ut det vobis secúndum divítias glóriæ suæ, virtúte corroborári per Spíritum ejus in interiórem hóminem: Christum habitare per fidem in córdibus vestris: in caritáte radicáti et fundáti: ut possítis comprehéndere cum ómnibus sanctis, quæ sit latitúdo, et longitúdo, et sublímitas et profúndum: scire etiam supereminéntem sciéntiæ caritátem Christi, ut impleámini in omnem plentitúdinem Dei.


  [Brethren: To me, the least of all the Saints, is given the grace, to preach among the Gentiles the unsearchable riches of Christ: and to enlighten all men, that they may see what is the dispensation of the mystery which hath been hidden from eternity in God, Who created all things: that the manifold wisdom of God may be made known to the principalities and powers in heavenly places through the Church, according to the eternal purpose which He made in Christ Jesus our Lord: in Whom we have boldness and access with confidence by the faith of Him. For this cause I bow my knees to the Father of our Lord Jesus Christ, of Whom all paternity in Heaven and earth is named, that He would grant you according to the riches of His glory, to be strengthened by His Spirit with might unto the inward man, that Christ may dwell by faith in your hearts: that being rooted and grounded in charity, you may be able to comprehend with all the Saints, what is the breadth and length, and height and depth: to know also the charity of Christ which surpasseth all knowledge. That you may be filled unto all the fullness of God.]


  GRADUAL - Psalm 24. 8, 9


  DULCIS et rectos Dóminus, propter hoc legem dabit delinquéntibus in via. V. Diriget mansuétos in judício, docébit mites vias suas.


  [The Lord is sweet and righteous: therefore He will give a law to sinners in the way. V. He will guide the mild in judgment: He will teach the meek His ways.]


  ALLELUIA - Matthew 11. 29


  ALLELÚIA, allelúia. V. Tóllite jugum meum super vos et díscite a me, quia mitis sum et húmilis Corde, et inveniétis réquiem animábus vestris. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. V. Take My yoke upon you and learn of Me, because I am meek and humble of heart: and you shall find rest to your souls. Alleluia.]


  GOSPEL - John 19. 31-37


  IN illo témpore: Judæi, quóniam Parascéve erat, ut non remanérent in cruce córpora sabbáto, erat enim magnus dies ille sábbati, rogavérunt Pilátum ut frangeréntur eórum crura et tolleréntur. Venérunt ergo mílites, et primi quidem fregérunt crura et altérius qui crucifíxus est cum eo. Ad Jesum autem cum veníssent, ut vidérunt eum jam mórtuum, non fregérunt ejus crura: sed unus mílitum láncea latus ejus apéruit, et continuo exívit sanguis et aqua. Et qui vidit testimónium perhíbuit: et verum est testimónium ejus. Et ille scit quia vera dicit, ut et vos credátis. Facta sunt enim hæc ut Scriptúra implerétur: Os non comminuétis ex eo. Et íterum ália Scriptúra dicit: Vidébunt in quem transfixérunt.


  [At that time: The Jews (because it was the Parasceve), that the bodies might not remain on the cross on the Sabbath day (for that was a great Sabbath day), besought Pilate that their legs might be broken: and that they might be taken away. The soldiers therefore came: and they broke the legs of the first, and of the other that was crucified with him. But after they were come to Jesus, when they saw that He was already dead, they did not break His legs. But one of the soldiers, with a spear opened His side, and immediately there came out blood and water. And he knoweth that saw it, hath given testimony: and his testimony is true. And he knoweth that he saith true, that you may believe. For these things were done that the Scripture might be fulfilled: You shall not break a bone of Him. And again another Scripture saith: They shall look on Him Whom they pierced.]


  OFFERTORY - Psalm 68. 21


  IMPROPÉRIUM exspectávit Cor meum et misériam, et sustínui qui simul mecum contristarétur et non fuit: consolántem me quæsivi et non invéni.


  [MY Heart hath expected reproach and misery: and I looked for one that would grieve together with Me, but there was none: and for one that would comfort Me, and I found none.]


  SECRET


  RÉSPICE, quæsumus, Dómine, ad ineffábilem Cordis dilécti Fílii tui caritátem: ut, quod offérimus sit tibi munus accéptum et nostrórum expiátio delictórum. Per eúmdem Dóminum.


  [Look, we beseech Thee, O Lord, upon the ineffable love of the Heart of Thy beloved Son; that our offering may be acceptable unto Thee and atone for all our sins. Through the same our Lord.]


  Preface of the Most Sacred Heart of Jesus


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - John 19. 34


  UNUS militum láncea latus ejus apéruit, et contínuo exívit sanguis et aqua.


  [ONE of the soldiers with a spear opened His side, and immediately there came out blood and water.]


  POSTCOMMUNION


  PRÆBEANT nobis, Dómine Jesu, divínum tua sancta fervórem; quo dulcíssimi Cordis tui suavitáte percépta, discámus terréna despícere, et amáre cæléstia: Qui vivis et regnas.


  [May Thy holy mysteries, O Lord Jesus, produce in us a divine fervour, whereby, having tasted the sweetness of Thy most dear Heart, we may learn to despise earthly things and love those of heaven: Who livest and reigneth.]


  SPECIAL DEVOTIONS TO THE SACRED HEART


  After Mass, the special devotions to the Most Sacred Heart of Jesus begin with Exposition of the Blessed Sacrament. The Blessed Sacrament is placed in the Monstrance at the centre of the Altar, and incensed. Then all kneel in Adoration of the Blessed Sacrament. During the singing of the Litany of the Sacred Heart, the congregation sing the responses, immediately after which the Act of Reparation to the Sacred Heart of Jesus is recited by all. Adoration of the Blessed Sacrament continues ending with Benediction.


  I - Litany of the Sacred Heart


  II - Act of Reparation to the Sacred Heart of Jesus


  O SWEET JESUS, Whose overflowing charity for men is requited by so much forgetfulness, negligence and contempt, behold us prostrate before Thy altar eager to repair by a special act of homage the cruel indifference and injuries, to which Thine loving Heart is everywhere subject.


  Mindful alas! that we ourselves have had a share in such great indignities, which we now deplore from the depths of our hearts, we humbly ask Thy pardon and declare our readiness to atone by voluntary expiation not only for our own personal offences, but also for the sins of those, who straying far from the path of salvation, refuse in their obstinate infidelity to follow Thee, their Shepherd and Leader, or, renouncing the vows of their Baptism, have cast off the sweet yoke of Thy law.


  We are now resolved to expiate each and every deplorable outrage committed against Thee; we are determined to make amends for the manifold offences against Christian modesty in unbecoming dress and behaviour, for all the foul seductions laid to ensnare the feet of the innocent, for the frequent violation of Sundays and holidays, and the shocking blasphemies uttered against Thee and Thy Saints. We wish also to make amends for the insults to which Thy Vicar on earth and Thy priests are subjected, for the profanation, by conscious neglect or terrible acts of sacrilege, of the very Sacrament of Thy Divine love; and lastly for the public crimes of nations who resist the rights and the teaching authority of the Church which Thou hast founded.


  Would, O Divine Jesus, we were able to wash away such abominations with our blood. We now offer, in reparation for these violations of Thy Divine honor, the satisfaction Thou didst once make to Thy eternal Father on the Cross and which Thou dost continue to renew daily on our altars; we offer it in union with the acts of atonement of Thy Virgin Mother and all the Saints and of the pious faithful on earth; and we sincerely promise to make reparation, as far as we can with the help of Thy grace, for all neglect of Thy great love and for the sins we and others have committed in the past. Henceforth we will live a life of unwavering faith, of purity of conduct, of perfect observance of the precepts of the gospel and especially that of charity. We promise to the best of our power to prevent others from offending Thee and to bring as many as possible to follow Thee.


  O loving Jesus, through the intercession of the Blessed Virgin Mary our model in reparation, deign to receive the voluntary offering we make of this act of expiation; and by the crowning gift of perseverance keep us faithful unto death in our duty and the allegiance we owe to Thee, so that we may all one day come to that happy home, where Thou with the Father and the Holy Ghost livest and reignest God, world without end. Amen.


  III - Benediction

  


  Third Sunday after Pentecost


  INTROIT - Psalm 24. 16, 18


  RESPICE in me, et miserére mei, Dómine: quóniam únicus, et pauper sum ego: vide humilitátem meam, et labórem meum: et dimítte ómnia peccáta mea, Deus meus. Ps. 24. 1-2. Ad te, Dómine, levávi ánimam meam: Deus meus, in te confído, non erubéscam. V. Glória Patri.


  [Look Thou upon me, O Lord, and have mercy on me; for I am alone and poor. See my abjection and my labor; and forgive me all my sins, O my God. Ps. To Thee, O Lord, have I lifted up my soul: in Thee, my God, I put my trust; let me not be ashamed. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  PROTÉCTOR in te sperántium, Deus, sine quo nihil est válidum, nihil sanctum: multíplica super nos misericórdiam tuam, ut, te rectóre, te duce, sic transeámus per bona temporália, ut non amittámus ætérna. Per Dóminum.


  [O God, the protector of all that trust in Thee, without whom nothing is strong, nothing is holy, multiply Thy mercies upon us; that having Thee for our ruler and guide, we may so pass through things temporal, that we finally lose not those which are eternal. Through our Lord.]


  EPISTLE - 1 Peter 5. 6-11


  CARÍSSIME: Humiliámini sub poténti manu Dei, ut vos exáltet in témpore visitatiónis: omnem sollicitúdinem vestram projiciéntes in eum, quóniam ipsi cura est de vobis. Sóbrii estóte et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide: sciéntes eámdem passiónem ei, quæ in mundo est, vestræ fraternitáti fíeri. Deus autem omnis grátiæ, qui vocávit nos in ætérnam suam glóriam in Christo Jesu, módicum passos ipse perfíciet, confirmábit solidabitque. Ipsi glória et impérium in sæcula sæculórum. Amen.


  [Dearly beloved: Be you humbled under the mighty hand of God, that He may exalt you in the time of visitation; casting all your care upon Him, for He hath care of you. Be sober and watch, because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith; knowing that the same affliction befalls your brethren who are in the world. But the God of all grace, who hath called us unto the eternal glory in Christ Jesus, after you have suffered a little, will Himself perfect you, and confirm you, and establish you. To Him be glory and empire for ever and ever. Amen.]


  GRADUAL - Psalm 54. 23, 17, 19


  JACTA cogitátum tuum in Dómino: et ipse te enutriet. V. Dum clamárem ad Dóminum, exaudívit vocem meam ab his qui appropínquant mihi.


  [Cast thy care upon the Lord and He shall sustain Thee. V. When I cried to the Lord He heard my voice, from them that draw near to me.]


  ALLELUIA - Psalm 7. 12


  ALLELÚIA, allelúia. V. Deus judex justus, fortis et pátiens; numquid iráscitur per síngulos dies? Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. V. God is a just judge, strong and patient; is He angry every day? Alleluia.]


  GOSPEL - Luke 15. 10


  IN illo témpore: Erant appropinquántes ad Jesum publicáni, et peccatóres, ut audírent illum. Et murmurábant pharisæi et scribæ, dicéntes: Quia hic peccatóres récipit, et mandúcat cum illis. Et ait ad illos parábolam istam, dicens: Quis ex vobis homo, qui habet centum oves: et si perdíderit unam ex illis, nonne dimíttit nonaginta nóvem in desérto, et vadit ad illam, quæ períerat, donec invéniat eam? Et cum invénerit eam, impónit in húmeros suos gaudens: et véniens domum, cónvocat amícos, et vicínos, dicens illis: Congratulámini mihi, quia invéni ovem meam, quæ períerat? Dico vobis, quod ita gáudium erit in cœlo super uno peccatóre pœniténtiam agénte, quam super nonaginta nóvem justis, qui non índigent pœniténtia. Aut quæ múlier habens drachmas decem, si perdíderit drachmam unam, nonne accéndit lucérnam, et evérrit domum, et quærit diligénter, donec invéniat? Et cum invénerit, cónvocat amícas et vicínas, dicens: Congratulámini mihi, quia invéni drachmam quam perdíderam? Ita dico vobis: gáudium erit coram Angelis Dei super uno peccatóre pœniténtiam agénte.


  [At that time, the publicans and sinners drew near unto Jesus to hear Him: and the Pharisees and Scribes murmured, saying: This man receiveth sinners and eateth with them. And He spoke to them this parable, saying: What man is there of you that hath a hundred sheep, and if he shall lose one of them, doth he not leave the ninety-nine in the desert, and go after that which was lost, until he find it? And when he hath found it, lay it upon his shoulders rejoicing, and coming home, call together his friends and neighbors, saying to them: Rejoice with me, because I have found my sheep that was lost? I say to you, that even so there shall be joy in heaven upon one sinner that doth penance, more than upon ninety-nine just who need not penance. Or what woman having ten groats, if she lose one groat, doth not light a candle, and sweep the house, and seek diligently until she find it? And when she hath found it, call together her friends and neighbors, saying: Rejoice with me, because I have found the groat which I had lost? So I say to you, there shall be joy before the angels of God upon one sinner doing penance.]


  OFFERTORY - Psalm 9. 11-12, 13


  SPERENT in te omnes, qui novérunt nomen tuum, Dómine: quóniam non derelínquis quæréntes te: psállite Dómino, qui hábitat in Sion: quóniam non est oblítus oratiónem páuperum.


  [Let them trust in Thee, all who know Thy name, O Lord: for Thou hast not forsaken them that seek Thee: sing ye to the Lord, who dwelleth in Sion: for He hath not forgotten the cry of the poor.]


  SECRET


  RÉSPICE, Dómine, múnera supplicántis Ecclésiæ: et salúti credéntium perpétua sanctificatióne suménda concéde. Per Dóminum.


  [Look, O Lord, upon the offerings of Thy suppliant Church, and grant to Thy faithful receiving them, that they may avail unto salvation. Through our Lord.]


  Preface of the Most Holy Trinity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Luke 15. 10


  DICO vobis: gáudium est Angelis Dei super uno peccatóre pœniténtiam agénte.


  [I say to you: there is joy before the angels of God upon one sinner doing penance.]


  POSTCOMMUNION


  SANCTA tua nos, Dómine, sumpta vivíficent: et misericórdiæ sempitérnæ præparent expiátos. Per Dóminum.


  [May the Sacrament which we have received quicken us, O Lord: and atoning for our sins, prepare us to share everlastingly in Thy mercies. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Fourth Sunday after Pentecost


  INTROIT - Psalm 26. 1, 2


  DOMINUS illuminátio mea, et salus mea, quem timébo? Dóminus defénsor vitæ meæ, a quo trepidábo? Qui tríbulant me inimíci mei, ipsi infirmáti sunt, et cecidérunt. Ps. 26. 3. Si consístant advérsum me castra: non timébit cor meum. V. Glória Patri.


  [The Lord is my light and my salvation: whom shall I fear? The Lord is the protector of my life: of whom shall I be afraid? My enemies that trouble me have themselves been weakened and have fallen. Ps. If armies in camp should stand together against me, my heart shall not fear. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  DA nobis, quæsumus, Dómine: ut et mundi cursus pacífice nobis tuo órdine dirigátur; et Ecclésia tua tranquílla devotióne lætétur. Per Dóminum.


  [Grant, we beseech Thee, O Lord, that the course of this world may be so peaceably ordered by Thee, that Thy Church may joyfully serve Thee in quiet devotion. Through our Lord.]


  EPISTLE - Romans 8. 18-23


  FRATRES: Exístimo quod non sunt condígnæ passiónes hujus témporis ad futúram glóriam quæ revelábitur in nobis. Nam exspectátio creatúræ revelatiónem filiórum Dei exspéctat. Vanitáti enim creatúra subjécta est, non volens, sed propter eum, qui subjécit eam in spe: quia et ipsa creatúra liberábitur a servitúte corruptiónis, in libertátem glóriæ filiórum Dei. Scimus enim quod omnis creatúra ingemíscit et párturit usque adhuc. Non solum autem illa, sed et nos ipsi primítias spíritus habéntes: et ipsi intra nos gémimus, adoptiónem filiórum Dei exspectántes, redemptiónem córporis nostri: in Christo Jesu Dómino nostro.


  [Brethren, I reckon that the sufferings of this time are not worthy to be compared with the glory to come, that shall be revealed in us. For the expectation of the creature waiteth for the revelation of the sons of God. For the creature was made subject to vanity, not willingly, but by reason of him that made it subject in hope; because the creature also itself shall be delivered from the servitude of corruption, into the liberty of the glory of the children of God. For we know that every creature groaneth, and travaileth in pain, even till now; and not only it, but ourselves also, who have the first-fruits of the Spirit, even we ourselves groan within ourselves, waiting for the adoption of the sons of God, the redemption of our body; in Christ Jesus our Lord.]


  GRADUAL - Psalm 78. 9, 10


  PROPÍTIUS esto, Dómine, peccátis nostris: nequándo dicant gentes: Ubi est Deus eórum? V. Adjuva nos, Deus salutáris noster, et propter honórem nóminis tui, Dómine, líbera nos.


  [Forgive us our sins, O Lord, lest the Gentiles should at any time say: Where is their God? V. Help us, O God, our Savior; and for the honor of Thy name, O Lord, deliver us.]


  ALLELUIA - Psalm 9. 5, 10


  ALLELÚIA, allelúia. V. Deus, qui sedes super thronum, et júdicas æquitátem: esto refúgium páuperum in tribulatióne. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. V. O God, who sittest upon the throne, and judgest justice, be Thou the refuge of the poor in tribulation. Alleluia.]


  GOSPEL - Luke 5. 1-11


  IN illo témpore: Cum turbæ irrúerent in Jesum, ut audírent verbum Dei, et ipse stabat secus stagnum Genésareth. Et vidit duas naves stantes secus stagnum: piscatóres autem descénderant et lavábant rétia. Ascéndens autem in unam navim, quæ erat Simónis, rogávit eum a terra redúcere pusíllum. Et sedens docébat de navícula turbas. Ut cessávit autem loqui, dixit ad Simónem: Duc in altum, et laxáte rétia vestra in captúram. Et respóndens Simon dixit illi: Præcéptor, per totam noctem laborántes, nihil cépimus: in verbo autem tuo laxábo rete. Et cum hoc fecíssent, conclusérunt píscium multitúdinem copiósam: rumpebátur autem rete eórum. Et annuérunt sóciis, qui erant in ália navi, ut venírent et adjuvárent eos. Et venérunt, et implevérunt ambas navículas, ita ut pene mergeréntur. Quod cum vidéret Simon Petrus, prócidit ad génua Jesu, dicens: Exi a me, quia homo peccátor sum, Dómine. Stupor enim circumdéderat eum et omnes qui cum illo erant, in captúra píscium quam céperant: simíliter autem Jacóbum et Joánnem, fílios Zebedæi, qui erant sócii Simónis. Et ait ad Simónem Jesus: Noli timére: ex hoc jam hómines eris cápiens. Et subdúctis ad terram návibus, relíctis ómnibus, secúti sunt eum.


  [At that time, when the multitude pressed upon Jesus to hear the word of God, He stood by the lake of Genesareth. And He saw two ships standing by the lake; but the fishermen were gone out of them, and were washing their nets; and going up into one of the ships that was Simon’s, He desired him to draw back a little from the land: and sitting He taught the multitudes out of the ship. Now when He had ceased to speak, He said to Simon: Launch out into the deep, and let down your nets for a draught. And Simon, answering, said to Him: Master, we have labored all the night, and have taken nothing, but at Thy word I will let down the net. And when they had done this, they enclosed a very great multitude of fishes; and their net broke: and they beckoned to their partners that were in the other ship, that they should come and help them; and they came, and filled both the ships, so that they were almost sinking. Which when Simon Peter saw, he fell down at Jesus’ knees, saying: Depart from me, for I am a sinful man, O Lord. For he was wholly astonished, and all that were with him, at the draught of fishes which they had taken: and so were also James and John the Sons of Zebedee, who were Simon’s partners. And Jesus saith to Simon: Fear not, from henceforth thou shalt catch men. And having brought their ships to land, leaving all things they followed him.]


  OFFERTORY - Psalm 12. 4-5


  ILLÚMINA óculos meos, ne unquam obdórmiam in morte: nequándo dicat inimícus meus: Præválui advérsus eum.


  [Enlighten my eyes, that I never sleep in death; lest at any time my enemy say: I have prevailed against him.]


  SECRET


  OBLATIÓNIBUS nostris, quæsúmus, Dómine, placáre suscéptis: et ad te nostras étiam rebélles compélle propítius voluntátes. Per Dóminum.


  [We beseech Thee, O Lord, be pleased to accept these our offerings; and in Thy mercy draw even our rebellious wills unto Thee. Through our Lord.]


  Preface of the Most Holy Trinity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Psalm 17. 3


  DÓMINUS firmaméntum meum, et refúgium meum, et liberátor meus: Deus meus adjútor meus.


  [The Lord is my firmament, and my refuge, and my deliverer, my God is my helper.]


  POSTCOMMUNION


  MYSTÉRIA nos, Dómine, quæsumus, sumpta puríficent: et suo múnere tueántur. Per Dóminum.


  [May the mysteries which we have received, O Lord, purify our hearts and by their power may we be defended. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Fifth Sunday after Pentecost


  INTROIT - Psalm. 26. 7, 9


  EXAUDI, Dómine, vocem meam, qua clamávi ad te: adjútor meus esto, ne derelínquas me, neque despícias me, Deus salutáris meus. Ps. 26. 2. Dóminus illuminátio mea, et salus mea, quem timébo? V. Glória Patri.


  [Hear O Lord, my voice with which I have cried to Thee: be Thou my helper, forsake me not, nor do Thou despise me, O God, my Savior. Ps. The Lord is my light, and my salvation, whom shall I fear? V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  DEUS, qui diligéntibus te bona invisibília præparásti: infúnde córdibus nostris tui amóris afféctum: ut te in ómnibus et super ómnia diligentes, promissiónes tuas, quæ omne desidérium súperant, consequámur. Per Dóminum.


  [O God, Who hast prepared for those who love Thee such good things as eye hath not seen; pour into our hearts such love towards Thee, that loving Thee above all things, we may obtain Thy promises, which exceed all that we can desire. Through our Lord.]


  EPISTLE - I Peter 3. 8-15


  CARÍSSIMI: Omnes unánimes in oratióne estóte, compatiéntes, fraternitátis amatóres, misericórdes, modésti, húmiles: non reddéntes malum pro malo, nec maledíctum pro maledícto: sed e contrário benedicéntes: quia in hoc vocáti estis, ut benedictiónem hereditáte possideátis. Qui enim vult vitani dilígere et dies vidére bonos, coérceat linguam suam a malo, et lábia ejus ne loquántur dolum. Declínet a malo, et fáciat bonum: inquírat pacem, et sequátur eam. Quia óculi Dómini super justos, et aures ejus in preces eórum: vultus autem Dómini super faciéntes mala. Et quis est qui vobis nóceat, si boni æmulatóres fuéritis? Sed et si quid patímini propter justítiam beáti. Timórem autem eórum ne timuéritis: et non conturbémini. Dóminum autem Christum sanctificáte in cordibus vestris.


  [Dearly beloved: Be ye all of one mind, having compassion one of another, being lovers of the brotherhood, merciful, modest, humble; not rendering evil for evil, nor railing for railing, but contrariwise, blessing: for unto this are you called, that you may inherit a blessing. For he that will love life, and see good days, let him refrain his tongue from evil, and his lips that they speak no guile. Let him decline from evil and do good; let him seek after peace, and pursue it; because the eyes of the Lord are upon the just, and His ears unto their prayers, but the countenance of the Lord is against them that do evil things. And who is he that can hurt you, if you be zealous of good? But if also you suffer anything for justice’s sake, blessed are ye. And be not afraid of their fear, and be not troubled; but sanctify the Lord Christ in your hearts.]


  GRADUAL - Psalm 83. 10, 9


  PROTÉCTOR noster áspice, Deus: et réspice super servos tuos. V. Dómine Deus virtútum, exáudi preces servórum tuórum.


  [Behold, O God our protector, and look on Thy servants. V. O Lord God of hosts, give ear to the prayers of Thy servants.]


  ALLELUIA - Psalm 20. 1


  ALLELÚIA, allelúia. V. Dómine, in virtúte tua lætábitur rex; et super salutáre tuum exsultábit veheménter. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. V. In Thy strength, O Lord, the king shall joy; and in Thy salvation he shall rejoice exceedingly. Alleluia.]


  GOSPEL - Matthew 5. 20-24


  IN illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Nisi abundáverit justítia vestra plus quam scribárum et pharisæórum, non intrábitis in regnum cœlórum. Audístis, quia dictum est antíquis: Non occides: qui autem occíderit, reus erit judício. Ego autem dico vobis: quia omnis, qui iráscitur fratri suo, reus erit judício. Qui autem dixerit fratri suo, raca: reus erit concílio. Qui autem díxerit, fátue: reus erit géhennæ ignis. Si ergo offers munus tuum ad altáre, et ibi recordátus fúeris quia frater tuus habet áliquid advérsum te: relínque ibi munus tuum ante altáre, et vade prius reconciliári fratri tuo: et tunc véniens ófferes munus tuum.


  [At that time, Jesus said to His disciples: Except your justice abound more than that of the Scribes and Pharisees, you shall not enter into the kingdom of heaven. You have heard that it was said to them of old: Thou shalt not kill; and whosoever shall kill, shall be in danger of the judgment. But I say to you, that whosoever is angry with his brother, shall be in danger of the judgment; and whosoever shall say to his brother: Raca, shall be in danger of the council; and whosoever shall say: Thou fool, shall be in danger of hell fire. If therefore thou offer thy gift at the altar, and there thou remember that thy brother hath anything against thee, leave there thy offering before the altar, and go first to be reconciled to thy brother; and then coming thou shalt offer thy gift.]


  OFFERTORY - Psalm 15. 7, 8


  BENEDÍCAM Dóminum, qui tribuit mihi intelléctum: providébam Deum in conspéctu meo semper: quóniam a dextris es mihi, ne commóvear.


  [I will bless the Lord, who hath given me understanding; I set God always in my sight; for He is at my right hand, that I be not moved.]


  SECRET


  PROPITIÁRE, Dómine, supplicatiónibus nostris: et has oblatiónes famulórum famularúmque tuárum benígnus assúme: ut, quod sínguli obtulérunt ad honórem nominis tui, cunctis profíciat ad salútem. Per Dóminum.


  [Be appeased, we beseech Thee, O Lord, by our supplications: and in Thy loving kindness, accept the offerings Thy servants and handmaidens lay before Thee, that the offerings of each to the glory of Thy name may profit all alike unto salvation. Through our Lord.]


  Preface of the Most Holy Trinity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Psalm 26. 4


  UNAM pétii a Dómino, hanc requíram: ut inhábitem in domo Dòmini ómnibus diébus vitæ meæ.


  [One thing I have asked of the Lord, this will I seek after: that I may dwell in the house of the Lord all the days of my life.]


  POSTCOMMUNION


  QUOS cœlésti, Dómine, dono satiásti: præsta, quæsumus: ut a nostris mundémur occúltis, et ab hóstiam liberémur insídiis. Per Dóminum.


  [Thou hast filled us with thy heavenly gifts, O Lord: vouchsafe, we beseech Thee, to cleanse us from our hidden faults, and deliver us from the snares of our enemies. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Sixth Sunday after Pentecost


  INTROIT - Psalm. 27. 8, 9


  DOMINUS fortitúdo plebis suæ et protector salutárium Christi sui est: salvum fac pópulum tuum, Dómine, et bénedic hereditáti tuæ, et rege eos usque in sæculum. Ps. 27. 1. Ad te, Dómine, clamábo, Deus meus, ne síleas a me: nequando táceas a me, et assimilábor descendéntibus in lacum. V. Glória Patri.


  [The Lord is the strength of His people, and the protector of the salvation of His anointed: save, O Lord, Thy people, and bless Thine inheritance, and rule them for ever. Ps. Unto Thee will I cry, O Lord: O my God, be not Thou silent to me, lest if Thou be silent to me, I become like them that go down into the pit. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  DEUS virtútum, cujus est totum quod est óptimum: insere pectóribus nostris amórem tui nóminis, et præsta in nobis religiónis augméntum; ut, quæ sunt bona, nútrias, ac pietátis stúdio, quæ sunt nutríta, custódias. Per Dominum.


  [O God of hosts, to Whom all that is best belong, graft in our hearts the love of Thy name, and grant us an increase of true religion: that Thou mayest foster what is good, and with tender zeal guard what Thou hast fostered. Through our Lord.]


  EPISTLE - Romans 6. 3-11


  FRATRES: Quicúmque baptizáti sumus in Christo Jesu, in morte ipsíus baptizáti sumus. Consepúlti enim sumus cum illo per baptísmum in mortem: ut quómodo Christus surréxit a mórtuis per glóriam Patris, ita et nos in novitáte vitæ ambulémus. Si enim complantáti facti sumus similitúdini mortis ejus: simul et resurrectiónis érimus. Hoc sciéntes, quia vetus homo noster simul crucifíxus est: ut destruátur corpus peccáti, et ultra non serviámus peccáto. Qui enim mórtuus est, justificátus est a peccáto. Si autem mórtui sumus cum Christo: crédimus quia simul étiam vivémus cum Christo: sciéntes quod Christus resúrgens ex mórtuis, jam non móritur, mors illi ultra non dominábitur. Quod enim mórtuus est peccáto, mórtuus est semel: quod autem vivit, vivit Deo. Ita et vos existimáte vos mórtuos quidem esse peccáto, vivéntes autem Deo, in Christo Jesu Dómino nostro.


  [Brethren, all we who are baptized in Christ Jesus are baptized in His death. For we are buried together with Him by baptism unto death; that as Christ is risen from the dead by the glory of the Father, so we also may walk in newness of life. For if we have been planted together in the likeness of His death, we shall also be in the likeness of His Resurrection. Knowing this, that our old man is crucified with Him, that the body of sin may be destroyed, and that we may serve sin no longer. For he that is dead is justified from sin. Now if ye be dead with Christ, we believe that we shall live also together with Christ. Knowing that Christ, rising again from the dead, dieth now no more, death shall no more have dominion over Him. For in that He died to sin, He died once; but in that He liveth, He liveth unto God. So do you also reckon yourselves to be dead indeed to sin, but alive to God; in Christ Jesus our Lord.]


  GRADUAL - Psalm 89. 13, 1


  CONVÉRTERE, Domine, aliquántulum, et deprecáre super servos tuos. V. Dómine, refúgium factus es nobis, a generatióne et progénie.


  [Return, O Lord: a little; and be entreated in favor of Thy servants. V. Lord, Thou hast been our refuge from generation to generation.]


  ALLELUIA - Psalm 30, 2-3


  ALLELÚIA, allelúia. V. In te, Dómine, sperávi, non confúndar in ætérnum: in justítia tua líbera me, et éripe me: inclína ad me aurem tuam, accélera, ut erípias me. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. V. In Thee, O Lord, have I hoped, let me never be confounded: deliver me in Thy justice, and release me: bow down Thine ear to me, make haste to deliver me. Alleluia.]


  GOSPEL - Mark 8. 1-91


  IN illo tempore: Cum turba multa esset cum Jesu, nec habérent quod manducárent, convocátis discípulis, ait illis: Miséreor super turbam: quia ecce jam tríduo sústinent me, nec habent quod mandúcent: et si dimísero eos jejúnos in domum suam, defícient in via: quidam enim ex eis de longe venérunt. Et respondérunt ei discípuli sui: Unde illos quis póterit hic saturáre pánibus in solitúdine? Et interrogávit eos: Quot panes habétis? Qui dixérunt: Septem. Et præcépit turbæ discúmbere super terram. Et accípiens septem panes, grátias agens fregit, et dabat discípulis suis ut appónerent, et apposuérunt turbæ. Et habébant piscículos paucos: et ipsos benedíxit, et jussit appóni. Et manducavérunt, et saturáti sunt, et sustulérunt quod superáverat de fragméntis, septem sportas. Erant autem qui manducáverant, quasi quátuor míllia: et dimisit eos.


  [At that time, when there was a great multitude with Jesus, and they had nothing to eat, calling His disciples together, He saith to them: I have compassion on the multitude, for behold they have now been with Me three days, and have nothing to eat; and if I shall send them away fasting to their home, they will faint in the way: for some of them came from afar off. And His disciples answered Him: From whence can any one fill them here with bread in the wilderness? And He asked them: How many loaves have ye? Who said: Seven. And He commanded the people to sit down on the ground. And taking the seven loaves, giving thanks, He broke and gave to His disciples to set before the people. And they had a few little fishes, and He blessed them, and commanded them to be set before them. And they did eat, and were filled; and they took up that which was left of the fragments, seven baskets: and they that had eaten were about four thousand: and He sent them away.]


  OFFERTORY - Psalm 16. 5, 6-7


  PÉRFICE gressus meos in sémitis tuis, ut non moveántur vestígia mea: inclína aurem tuam, et exáudi verba mea: mirífica misericórdias tuas, qui salvos facis sperántes in te, Dómine.


  [Perfect Thou my goings in Thy paths, that my footsteps be not moved: incline Thy ear, and hear my words: show forth Thy wonderful mercies, Thou who savest them that trust in Thee, O Lord.]


  SECRET


  PROPITIÁRE, Dómine, supplicatiónibus nostris, et has pópuli tui oblatiónes benígnus assúme: et ut nullíus sit írritum votum, nullíus vácua postulátio, præsta; ut, quod fidéliter pétimus, efficáciter consequámur. Per Dóminum.


  [Be appeased, O Lord, by our supplications, and graciously accept these offerings of Thy people: neither suffering the hope of anyone to be in vain, nor his prayer to remain unheard, that we may obtain that for which we faithfully pray. Through our Lord.]


  Preface of the Most Holy Trinity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Psalm 26. 6


  CIRCUÍBO et immolábo in tabernáculo ejus hóstiam jubilatiónis: cantábo et psalmum dicam Dómino.


  [I will go round, and offer up in His tabernacle a sacrifice of jubilation; I will sing, and recite a psalm to the Lord.]


  POSTCOMMUNION


  REPLÉTI sumus, Dómine, munéribus tuis: tríbue, quæsumus; ut eórum et mundémur efféctu et muniámur auxílio. Per Dóminum.


  [Grant, O Lord, that we who have been filled with Thy gifts, may be cleansed by their virtue and strengthened by their help. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Seventh Sunday after Pentecost


  INTROIT - Psalm 46. 2


  OMNES gentes, pláudite manibús: jubiláte Deo in voce exsultatiónis. Ps. 46. 3. Quóniam Dóminus excélsus, terribílis: Rex magnus super omnem terram. V. Glória Patri.


  [Clap your hands, all ye nations: shout unto God with the voice of joy. Ps. For the Lord is most high, He is terrible; He is a great King over all the earth. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  DEUS, cujus providéntia in sui dispositióne non fállitur: te súpplices exorámus: ut nóxia cuncta submóveas, et ómnia nobis profutúra concédas. Per Dóminum.


  [O God, Whose providence in the ordering of all things never fails; we humbly beseech Thee to put away from us all harmful things, and to give us those which are profitable for us. Through our Lord.]


  EPISTLE - Romans 6. 19-23


  FRATRES: Humánum dico, propter infirmitátem carnis vestræ: sicut enim exhibuístis membra vestra servíre immundítiæ, et iniquitáti ad iniquitátem, ita nunc exhibéte membra vestra servíre justítiæ in sanctificatiónem. Cum enim servi essétis peccáti, líberi fuístis justítiæ. Quem ergo fructum habuístis tunc in illis, in quibus nunc erubéscitis? Nam finis illòrum mors est. Nunc vero liberáti a peccáto, servi autem facti Deo, habétis fructum vestrum in sanctificatiónem, finem vero vitam ætérnam. Stipéndia enim peccáti mors. Grátia autem Dei vita ætérna, in Christo Jesu Dómino nostro.


  [Brethren: I speak a human thing, because of the infirmity of your flesh; for as you have yielded your members to serve uncleanness and iniquity unto iniquity, so now yield your members to serve justice unto sanctification. For when you were the servants of sin, you were free from just ice. What fruit therefore had you then in those things, of which you are now ashamed? For the end of them is death. But now being made free from sin, and become servants to God, you have your fruit unto sanctification, and the end life everlasting. For the wages of sin is death. But the grace of God is life everlasting; in Christ Jesus our Lord.]


  GRADUAL - Psalm 33. 12, 6


  VENITE, filli, audite me: timorem Domini docebo vos. V. Accedite ad eum, et illuminamini: et facies vestræ non confundentur.


  [Come children, hearken to me: I will teach you the fear of the Lord. V. Come ye to Him and be enlightened; and your faces shall not be confounded.]


  ALLELUIA - Psalm 46. 2


  ALLELÚIA, allelúia. V. Omnes gentes, pláudite mánibus: jubiláte Deo in voce exsultatiónis. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. V. O clap your hands, all ye nations; shout unto God with the voice of joy. Alleluia.]


  GOSPEL - Mark 7. 15-21


  IN illo tempore: Dixit Jesus discípulis suis: Atténdite a falsis prophétis, qui véniunt ad vos in vestiméntis óvium, intrínsecus autem sunt lupi rapáces: a frúctibus eórum cognoscétis eos. Numquid cólligunt de spinis uvas, aut de tríbulis ficus? Sic omnis arbor bona fructus bonos facit: mala autem arbor malos fructus facit. Non potest arbor bona malos fructus fácere: neque arbor mala bonos fructus facere. Omnis arbor, quæ non facit fructum bonum, excidétur, et in ignem mittétur. Igitur ex frúctibus eórum cognoscétis eos. Non omnis qui dicit mihi, Dómine, Dómine, intrábit in regnum cælórum: sed qui facit voluntátem Patris mei, qui in cælis est, ipse intrábit in regnum cælórum.


  [At that time, Jesus said to His disciples: Beware of false prophets, who come to you in the clothing of sheep, but inwardly they are ravening wolves. By their fruits you shall know them. Do men gather grapes of thorns, or figs of thistles? Even so every good tree bringeth forth good fruit, and the evil tree bringeth forth evil fruit. A good tree cannot bring forth evil fruit, neither can an evil tree bring forth good fruit. Every tree that bringeth not forth good fruit shall be cut down, and shall be cast into the fire. Wherefore by their fruits you shall know them. Not every one that saith to Me: Lord, Lord, shall enter into the kingdom of heaven; but he that doeth the will of My Father who is in heaven, he shall enter into the kingdom of heaven.]


  OFFERTORY - Daniel 3. 40


  SICUT in holocáustis aríetum et taurórum, et sicut in míllibus agnórum pínguium: sic fiat sacrifícium nostrum in conspéctu tuo hódie, ut pláceat tibi: quia non est confúsio confidéntibus in te, Dómine.


  [As in holocausts of rams and bullocks, and as in thousands of fat lambs; so let our sacrifice be made in Thy sight this day, that it may please Thee: for there is no confusion to them that trust in Thee, O Lord.]


  SECRET


  DEUS, qui legálium differéntiam hostiárum uníus sacrifícii perfectióne sanxísti: áccipe sacrifícium a devótis tibi fámulis, et pari benedictióne, sicut múnera Abel, sanctifica: ut, quod sínguli obtulérunt ad majestátis tuæ honórem, cunctis profíciat ad salútem. Per Dóminum.


  [O God Who, in this one sacrifice, hast perfected the offering of the many victims prescribed under the Old Law: receive this same sacrifice offered by Thy devoted servants and sanctify it with a blessing, like unto that which Thou didst bestow upon the offerings of Abel; so that what each has offered here to the glory of Thy name, may profit all unto salvation. Through our Lord.]


  Preface of the Most Holy Trinity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Psalm 30. 3


  INCLÍNA aurem tuam, accélera ut erípias me.


  [BOW down Thy ear, make haste to deliver me.]


  POSTCOMMUNION


  TUA nos, Dómine, medicinális operátio, et a nostris perversitàtibus cleménter expédiat, et ad ea quæ sunt recta perdúcat. Per Dóminum.


  [May Thy healing work in our souls mercifully free us from our perverse inclinations O Lord, and lead us ever to do that which is right in Thy sight. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Eighth Sunday after Pentecost


  INTROIT - Psalm 47. 10, 11


  SUSCEPIMUS, Deus, misericórdiam tuam in médio templi tui: secúndum nomen tuum, Deus, ita et laus tua in fines terræ: justítia plena est déxtera tua. Ps. 47. 2. Magnus Dóminus, et laudábilis nimis: in civitáte Dei nostri, in monte sancto ejus. V. Gloria Patri.


  [We have received Thy mercy, O God, in the midst of Thy temple; according to Thy name, O God, so also is Thy praise unto the ends of the earth: Thy right hand is full of justice. Ps. Great is the Lord, and exceedingly to be praised, in the city of God, in His holy mountain. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  LARGÍRE nobis, quæsumus, Dómine, semper spíritum cogitándi quæ recta sunt, propítius et agéndi: ut, qui sine te esse non póssumus, secúndum te vívere valeámus. Per Dóminum.


  [Grant to us, O Lord, we beseech Thee, the spirit to think and do always such things as are right; that we who cannot exist without Thee, may be able to live according to Thy will. Through our Lord.]


  EPISTLE - Romans 8. 12-17


  FRATRES: Debitóres sumus non carni, ut secúndum carnem vivámus. Si enim secúndum carnem vixéritis, moriémini: si autem spíritu facta carnis mortificavéritis, vivétis. Quicúmque enim spíritu Dei agúntur, ii sunt fílii Dei. Non enim accepístis spíritum servitútis íterum in timóre, sed accepístis spíritum adoptiónis filiórum in quo clamámus: Abba (Pater). Ipse enim Spíritus testimónium reddit spirítui nostro quod sumus fílii Dei. Si autem fílii, et herédes: herédes quidem Dei, coherédes autem Christi.


  [Brethren, we are debtors, not to the flesh, to live according to the flesh; for if you live according to the flesh, you shall die; but if by the Spirit you mortify the deeds of the flesh, you shall live. For whosoever are led by the Spirit of God, they are the sons of God. For you have not received the spirit of bondage again in fear, but you have received the spirit of adoption of sons, whereby we cry: Abba (Father). For the Spirit Himself giveth testimony to our spirit, that we are the sons of God; and if sons, heirs also; heirs indeed of God, and joint heirs with Christ.]


  GRADUAL - Psalm 30. 3; 70. 1


  ESTO mihi in Deum protectórem, et in locum refúgii, ut salvum me fácias. V. Deus, in te sperávi: Dómine, non confúndar in ætérnum.


  [Be Thou unto me a God, a protector, and a place of refuge, to save me. V. In Thee, O God, have I hoped: O Lord, let me never be confounded.]


  ALLELUIA - Psalm 47. 2


  ALLELÚIA, allelúia. V. Magnus Dóminus et laudábilis valde, in civitáte Dei nostri, in monte sancto ejus. Alleluia.


  [Alleluia, alleluia. V. Great is the Lord, and exceedingly to be praised, in the city of our God, in His holy mountain. Alleluia.]


  GOSPEL - Luke 16. 1-9


  IN illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis parábolam hanc: Homo quidam erat dives, qui habébat víllicum: et hic diffamátus est apud illum, quasi dissipásset bona ipsíus. Et vocávit illum et sit illi: Quid hoc áudio de te? redde ratiónem villicatiónis tuæ: jam enim non póteris villicáre. Ait autem víllicus intra se: Quid fáciam, quia Dóminus meus aufert a me villicatiónem? Fódere non váleo, mendicáre erubésco. Scio quid fáciam, ut, cum amótus fúero a villicatióne, recípiant me in domos suas. Convocátis itaque síngulis debitóribus dómini sui, dicébat primo: Quantum debes dómino meo? At ille dixit: Centum cados ólei. Dixítque illi: Accipe cautiónem tuam: et sede cito, scribe quinquagínta. Deínde álii dixit: Tu vero quantum debes? Qui ait: Centum coros trítici. Ait illi: Accipe lítteras tuas, et scribe octogínta. Et laudávit dóminus víllicum iniquitátis, quia prudénter fecísset: quia fílii hujus sæculi prudentióres fíliis lucis in generatióne sua sunt. Et ego vobis dico: fácite vobis amicos de mammóna iniquitátis: ut, cum defecéritis, recípiant vos in ætérna tabernácula.


  [At that time, Jesus spoke to His disciples this parable: There was a certain rich man who had a steward; and the same was accused unto him that he had wasted his goods; and he called him, and said to him: How is it that I hear this of thee? Give an account of thy stewardship, for now thou canst be steward no longer. And the steward said within himself: What shall I do, because my lord taketh away from me the stewardship? To.dig, I am not able: to beg, I am ashamed. I know what I will do, that when I shall be put out of the stewardship, they may receive me into their houses. Therefore calling together every one of his lord’s debtors, he said to the first: How much dost thou owe my lord? But he said: A hundred barrels of oil. And he said to him: Take thy bill, and sit down quickly, and write fifty. Then he said to another: And how much dost thou owe? Who said: A hundred quarters of wheat. He said to him: Take thy bill, and write eighty. And the lord commended the unjust steward, for as much as he had done wisely: for the children of this world are wiser in their generation than the children of light. And I say to you: Make unto you friends of the mammon of iniquity, that when you shall fail, they may receive you into everlasting dwellings.]


  OFFERTORY - Psalm 17. 28, 32


  PÓPULUM húmilem salvum fácies, Dómine, et óculos superbórum humiliábis: quóniam quis Deus præter te, Domine?


  [Thou wilt save the humble people, O Lord, and wilt bring down the eyes of the proud; for who is God but Thee, O Lord?]


  SECRET


  SÚSCIPE, quæsumus, Dómine, múnera, quæ tibi de tua largitáte deférimus: ut hæc sacrosáncta mystéria, grátiæ tuæ operánte virtúte, et præséntis vitæ nos conversatióne sanctíficent, et ad gáudia sempitérna perdúcant. Per Dóminum.


  [Receive, we beseech Thee, O Lord, the gifts of Thy bounty which we bring to Thee, and by the power of Thy grace, may these holy mysteries sanctify our lives in this world and bring us to the joys of eternity. Through our Lord.]


  Preface of the Most Holy Trinity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Psalm 33. 9


  GUSTÁTE et vidéte quóniam suávis est Dóminus: beátus vir qui sperat in eo.


  [Taste and see that the Lord is sweet: blessed is the man that hopeth in Him.]


  POSTCOMMUNION


  SIT nobis, Dómine, reparátio mentis et córporis cæléste mystérium: ut, cujus exséquimur cultum, sentiámus efféctum. Per Dóminum.


  [May this heavenly mystery, O Lord, heal us both in soul and in body: and may we ever feel within us the power of the sacrament we celebrate. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Ninth Sunday after Pentecost


  INTROIT - Psalm 53. 6-7


  ECCE Deus ádjuvat me, et Dóminus suscéptor est ánimæ meæ: avérte mala inimícis meis, et in veritáte tua dispérde illos, protéctor meus, Dómine. Ps. 53. 3. Deus, in nómine tuo salvum me fac: et in virtúte tua líbera me. V. Gloria Patri.


  [Behold, God is my helper, and the Lord is the protector of my soul: turn back the evils upon mine enemies, and cut them off in Thy truth, O Lord my protector. Ps. Save me, O God, by Thy name, and deliver me in Thy strength. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  PÁTEANT aures misericórdiæ tuæ, Dómine, précibus supplicántium: et ut peténtibus desideráta concédas; fac eos, quæ tibi sunt plácita, postuláre. Per Dóminum.


  [Let Thy merciful ears, O Lord, be open to the prayers of Thy suppliant people; and that Thou mayest grant them their petitions, make them to ask such things as shall please Thee. Through our Lord.]


  EPISTLE - Corinthians 10. 6-13


  FRATRES: Non simus concupiscéntes malórum, sicut et illi concupiérunt. Neque idolólatræ efficiámini, sicut quidam ex ipsis: quemadmodum scriptum est: Sedit pópulus manducáre et bíbere, et surrexérunt lúdere. Neque fornicémur, sicut quidam ex ipsis fornicáti sunt, et cecidérunt una die vigínti tria míllia. Neque tentémus Christum, sicut quidam eórum tentavérunt, et a serpéntibus periérunt. Neque murmuravéritis, sicut quidam eórum murmuravérunt, et periérunt ab exterminatóre. Hæc autem ómnia in figúra contingébant illis: scripta sunt autem ad correptiónem nostram, in quos fines sæculórum devenérunt. Itaque qui se exístimat stare, videat ne cadat. Tentatio vos non apprehéndat, nisi humána: fidélis autem Deus est, qui non patiétur vos tentári supra id quod potéstis, sed fáciet étiam cum tentatióne provéntum, ut possítis sustinére.


  [Brethren, let us not covet evil things, as they also coveted. Neither become ye idolaters, as some of them: as it is written: The people sat down to eat and drink, and rose up to play. Neither let us commit fornication, as some of them committed fornication, and there fell in one day three and twenty thousand. Neither let us tempt Christ, as some of them tempted, and perished by the serpents. Neither do you murmur, as some of them murmured, and were destroyed by the destroyer. Now all these things happened to them in figure, and they are written for our correction, upon whom the ends of the world are come. Wherefore he that thinketh himself to stand, let him take heed lest he fall. Let no temptation take hold on you, but such as is human: and God is faithful, who will not suffer you to be tempted above that which you are able; but will make also with temptation issue, that you may be able to bear it.]


  GRADUAL - Psalm 8. 2


  DÓMINE Dóminus noster, quam admirábile est nomen tuum in univérsa terra! V. Quóniam eleváta est magnificéntia tua super cælos.


  [O Lord, our Lord, how admirable is Thy name in the whole earth! V. For Thy magnificence is elevated above the heavens.]


  ALLELUIA - Psalm 58. 2


  ALLELÚIA, allelúia. V. Eripe me de inimícis meis, Deus meus: et ab insurgéntibus in me líbera me. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. V. Deliver me from my enemies, O my God: and defend me from them that rise up against me. Alleluia.]


  GOSPEL - Luke 19. 41-47


  IN illo témpore: Cum appropinquáret Jesus Jerúsalem, videns civitátem, flevit super illam, dicens: Quia si cognovísses et tu, et quidem in hac die tua, quæ ad pacem tibi, nunc autem abscóndita sunt ab óculis tuis. Quia vénient dies in te: et circúmdabunt te inimíci tui vallo, et circúmdabunt te: et coangustábunt te úndique: et ad terram prostérnent te, et fílios tuos, qui in te sunt, et non relínquent in te lápidem super lápidem: eo quod non cognóveris tempus visitatiónis tuæ. Et ingréssus in templum, cœpit ejícere vendéntes in illo et eméntes, dicens illis: Scriptum est: Quia domus mea domus oratiónis est. Vos autem fecístis illam spelúncam latrónum. Et erat docens quotídie in templo.


  [At that time, when Jesus drew near to Jerusalem, seeing the city, He wept over it saying: If thou also hadst known, and that in this day, the things that are to thy peace: but now they are hidden from thy eyes. For the days shall come upon thee, and thy enemies shall cast a trench about thee, and compass thee round, and straiten thee on every side; and beat thee flat to the ground, and thy children who are in thee; and they shall not leave in thee a stone upon a stone, because thou hast not known the time of thy visitation. And entering into the temple, He began to cast out them that sold therein, and them that bought, saying to them: It is written, My house is the house of prayer, but you have made it a den of thieves. And He was teaching daily in the temple.]


  OFFERTORY - Psalm 18. 9-12


  JUSTÍTIÆ Dómini rectæ, lætificántes corda, et judícia ejus dulcióra super mel et favum: nam et servus tuus custódit ea.


  [The justices of the Lord are right, rejoicing hearts, and His judgments sweeter than honey and the honeycomb: for thy servant keepeth them.]


  SECRET


  CONCÉDE nobis, quæsumus, Dómine, hæc digne frequentáre mystéria: quia, quóties hujus hóstiæ commemorátio celebrátur, opus nostræ redemptiónis exercétur. Per Dóminum.


  [Grant us, we beseech Thee, O Lord, worthily to frequent these sacred mysteries: for as often as this memorial sacrifice is offered, the work of our redemption is wrought. Through our Lord.]


  Preface of the Most Holy Trinity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - John 6. 57


  QUI mandúcat meam carnem et bibit meum sánguinem, in me manet et ego in eo, dicit Dóminus.


  [HE that eateth My Flesh, and drinketh My Blood, abideth in Me, and I in him, saith the Lord.]


  POSTCOMMUNION


  TUI nobis, quæsumus, Dómine, commúnio sacraménti, et purificatiónem cónferat, et tríbuat unitátem. Per Dóminum.


  [May our reception of Thy holy Sacrament, O Lord, both purify us from sin and grant us unity in Thy service. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Tenth Sunday after Pentecost


  INTROIT - Psalm 54. 17-23


  CUM clamárem ad Dóminum, exaudívit vocem meam ab his qui appropínquant mihi: et humiliávit eos qui est ante sæcula, et manet in ætérnum: jacta cogitátum tuum in Dómino, et ipse te enútriet. Ps. 54. 2. Exáudi, Deus, oratiónem meam, et ne despéxeris deprecatiónem meam: inténde mihi, et exáudi me. V. Gloria Patri.


  [When I cried to the Lord He heard my voice, from them that draw near to me; and He humbled them, who is before all ages, and remains for ever: cast thy care upon the Lord, and He shall sustain thee. Ps. Hear, O God, my prayer, and despise not my supplication; be attentive to me and hear me. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  DEUS, qui omnipoténtiam tuam parcéndo máxime et miserándo maniféstas: multiplica super nos misericórdiam tuam; ut ad tua promíssa curréntes, cæléstium bonórum fácias esse consórtes. Per Dóminum.


  [O God, who dost manifest Thy almighty power chiefly in showing mercy and pity; increase Thy mercy towards us, that we, seeking the way of Thy promises, may be made partakers of Thy heavenly treasures. Through our Lord.]


  EPISTLE - I Corinthians 12. 2-11


  FRATRES: Scitis quóniam cum gentes essétis, ad simulácra muta prout ducebámini eúntes. Ideo notum vobis fácio, quod nemo in Spíritu Dei loquens, dicit anáthema Jesu. Et nemo potest dícere, Dóminus Jesus, nisi in Spíritu Sancto. Divisiónes vero gratiárum sunt, idem autem Spíritus. Et divisiónes ministratiónum sunt, idem autem Dóminus. Et divisiónes operatiónum sunt, idem vero Deus, qui operátur ómnia in ómnibus. Unicuíque autem datur manifestátio Spíritus ad utilitátem. Alii quidem per Spíritum datur sermo sapiéntiæ: álii autem sermo sciéntiæ secúndum eúmdem Spíritum: álteri fides in eódem Spíritu: álii grátia sanitátum in uno Spíritu: álii operátio virtútum, álii prophetía, álii discrétio spirítuum, álii génera linguárum, álii interpretátio sermónum. Hæc autem ómnia operátur unus atque idem Spíritus, dívidens síngulis prout vult.


  [Brethren, you know that, when you were heathens, you went to dumb idols, according as you were led. Wherefore I give you to understand, that no man, speaking by the Spirit of God, saith Anathema to Jesus; and no man can say: The Lord Jesus, but by the Holy Ghost. Now there are diversities of graces, but the same Spirit; and there are diversities of ministries, but the same Lord; and there are diversities of operations, but the same God, who worketh all in all. And the manifestation of the Spirit is given to every man unto profit. To one indeed, by the Spirit, is given the word of wisdom; and to another, the word of knowledge, according to the same Spirit; to another the grace of healing in one Spirit; to another, the working of miracles; to another, prophecy; to another, the discerning of spirits; to another, divers kinds of tongues; to another, interpretation of speeches. But all these things one and the same Spirit worketh, dividing to every one according as He will.]


  GRADUAL - Psalm 16. 8, 2


  CUSTÓDI me, Dómine, ut pupíllam óculi: sub umbra alárum tuárum prótege me. V. De vultu tuo judícium meum pródeat: óculi tui vídeant æquitátem.


  [Keep me, O Lord, as the apple of Thy eye: protect me under the shadow of Thy wings. V. Let my judgment come forth from Thy countenance: let Thy eyes behold the things that are equitable.]


  ALLELUIA - Psalm 64. 2


  ALLELÚIA, allelúia. V. Te decet hymnus, Deus, in Sion: et tibi reddétur votum in Jerúsalem. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. V. A hymn, O God, becometh Thee in Sion: and a vow shall be paid to Thee in Jerusalem. Alleluia.]


  GOSPEL - Luke 18. 9-14


  IN illo témpore: Dixit Jesus ad quosdam, qui in se confidebant tamquam justi, et aspernabántur céteros, parábolam istam: Duo hómines ascendérunt in templum ut orárent: unus Pharisæus et alter publicánus. Pharisæus stans, hæc apud se orábat: Deus, grátias ago tibi, quia non sum sicut céteri hóminum: raptóres, injústi, adúlteri: velut étiam hic publicánus. Jejúno bis in Sábbato: décimas do ómnium quæ possídeo. Et publicánus a longe stans nolébat nec óculos ad cælum leváre: sed percutiébat pectus suum, dicens: Deus, propítius esto mihi peccatóri. Dico vobis: descéndit hic justificátus in domum suam ab illo: quia omnis qui se exáltat, humiliábitur: et qui se humíliat, exaltábitur.


  [At that time, Jesus spoke this parable to some who trusted in themselves as just, and despised others. Two men went up into the temple to pray; the one a Pharisee, and the other a Publican. The Pharisee standing, prayed thus with himself: O God, I give Thee thanks that I am not as the rest of men, extortioners, unjust, adulterers; as also is this publican. I fast twice in the week; I give tithes of all that I possess. And the Publican standing afar off would not so much as lift up his eyes towards heaven, but struck his breast saying: O God, be merciful to me a sinner. I say to you, this man went down to his house justified rather than the other: because every one that exalteth himself shall be humbled, and he that humbleth himself shall be exalted.]


  OFFERTORY - Psalm 24. 1-3


  AD te, Dómine, levávi ánimam meam: Deus meus, in te confído, non erubéscam: neque irrídeant me inimíci mei: étenim univérsi, qui te exspéctant, non confundéntur.


  [To Thee, O Lord, have I lifted up my soul: in Thee, O my God, I put my trust, let me not be ashamed: neither let my enemies laugh at me: for none of them that wait on Thee shall be confounded.]


  SECRET


  TIBI, Dómine, sacrifícia dicáta reddántur: quæ sic ad honórem nóminis tui deferénda tribuísti, ut eádem remédia fíeri nostra præstáres Per Dóminum.


  [May these sacrifices, O Lord, which Thou hast appointed to be offered up to Thee for the glory of Thy name so be made holy, that they may become a remedy for all our ills. Through our Lord.]


  Preface of the Most Holy Trinity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Psalm 50. 21


  ACCEPTÁBIS sacrificium justítiæ, oblatiónes et holocáusta, super altáre tuum, Dómine.


  [Thou wilt accept the sacrifice of justice, oblations and holocausts, upon Thy altar, O Lord.]


  POSTCOMMUNION


  QUÆSUMUS, Dómine Deus noster: ut, quos divínis reparáre non désinis sacraméntis, tuis non destítuas benígnus auxíllis. Per Dóminum.


  [Grant, we beseech Thee, O Lord our God, that Thy gracious help may never be lacking to us whose strength Thou ceasest not to renew with Thy divine sacraments. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Eleventh Sunday after Pentecost


  INTROIT - Psalm 67. 6-7, 36


  DEUS in loco sancto suo: Deus qui inhabitáre facit unánimes in domo: ipse dabit virtútem, et fortitúdinem plebi suæ. Ps. 67. 2. Exsúrgat Deus, et dissipéntur inimíci ejus: et fúgiant, qui odérunt eum, a fácie ejus. V. Gloria Patri.


  [God in His holy place; God who maketh men of one mind to dwell in a house: He shall give power and strength to His people. Ps. Let God arise, and let His enemies be scattered: and let them that hate Him flee from before His face. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  OMNIPOTENS sempitérne Deus, qui abundántía pietátis tuæ et mérita súpplicum excédis et vota: effúnde super nos misericórdiam tuam; ut dimíttas quæ consciéntia métuit, et adjícias quod orátio non præsúmit. Per Dóminum.


  [Almighty and eternal God, Who in the abundance of Thy loving kindness art wont to give beyond the deserts and desires of those who humbly pray; pour down upon us Thy mercy, forgiving us these things of which our conscience is afraid, and granting us those blessings which we dare not presume to ask. Through our Lord.]


  EPISTLE - I Corinthians 15. 1-10


  FRATRES: Notum vobis fácio Evangélium, quod prædcávi vobis, quod et accepístis, in quo et statis, per quod et salvámini: qua ratióne prædicáverim vobis, si tenétis, nisi frustra credidístis. Trádidi enim vobis in primis, quod et accépi: quóniam Christus mórtuus est pro peccátis nostris secúndum Scriptúras: et quia sepúltus est, et quia resurréxit tértia die secúndum Scriptúras: et quia visus est Cephæ, et post hoc úndecim. Deínde visus est plus quam quingéntis frátribus simul, ex quibus multi manent usque adhuc, quidam autem dormiérunt. Deínde visus est Jacóbo, deínde Apóstolis ómnibus: novíssime autem ómnium tamquam abortívo, visus est et mihi. Ego enim sum mínimus Apostolórum, qui non sum dignus vocári Apóstolus, quóniam persecútus sum Ecclésiam Dei. Grátia autem Dei sum id quod sum, et grátia ejus in me vácua non fuit.


  [Brethren: I make known unto you the gospel which I preached to you, which also you have received, and wherein you stand, by which also you are saved, if you hold fast after what manner I preached unto you, unless you have believed in vain. For I delivered unto you first of all, which I also received, how that Christ died for our sins according to the Scriptures; and that He was buried, and that He rose again the third day according to the Scriptures; and that He was seen by Cephas, and after that by the eleven. Then was He seen by more than five hundred brethren at once; of whom many remain until this present, and some are fallen asleep. After that He was seen by James then by all the apostles. And last of all He was seen also by me, as by one born out of due time. For I am the least of the apostles, who am not worthy to be called an apostle, because I persecuted the church of God; but by the grace of God I am what I am; and His grace in me hath not been void.]


  GRADUAL - Psalm 27. 7, 1


  IN Deo sperávit cor meum, et adjútus sum: et reflóruit caro mea, et ex voluntáte mea confitébor illi. V. Ad te, Dómine, clamávi: Deus meus, ne síleas: ne discédas a me.


  [In God hath my heart confided, and I have been helped; and my flesh hath flourished again; and with my will I will give praise to Him. V. Unto Thee will I cry, O Lord: O my God, be not Thou silent; depart not from me.]


  ALLELUIA - Psalm 80. 2-3


  ALLELÚIA, allelúia. V. Exsultáte Deo adjutóri nostro, jubiláte Deo Jacob: súmite psalmum jucúndum cum cíthara. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. V. Rejoice to God our helper; sing aloud to the God of Jacob; take a pleasant psalm with the harp. Alleluia.]


  GOSPEL - Mark 7. 31-37


  IN illo témpore: Exiens Jesus de fínibus Tyri, venit per Sidónem ad mare Galilææ, inter médios fines Decapóleos. Et addúcunt ei surdum et mutum, et deprecabúntur eum, ut impónat illi manum. Et apprehéndens eum de turba seórsum, misit dígitos suos in aurículas ejus: et éxspuens, tétigit linguam ejus: et suspíciens in cælum, ingémuit, et ait illi: Ephphetha, quod est adaperíre. Et statim apértæ sunt aures ejus, et solútum est vinculum linguæ ejus, et loquebántur recte. Et præcépit illis, ne cui dícerent. Quanto autem eis præcipiébat, tanto magis plus prædicábant: et eo ámplius admirabántur, dicéntes: Bene ómnia fecit: et surdos fecit audíre et mutos loqui.


  [At that time, Jesus going out of the coasts of Tyre, came by Sidon to the sea of Galilee, through the midst of the coasts of Decapolis. And they bring to Him one deaf and dumb, and they besought Him that He would lay His hand upon him. And taking him from the multitude apart, He put His fingers into his ears, and spitting, He touched his tongue; and looking up to heaven, He groaned and said to him: Ephphetha, which is, Be thou opened: and immediately his ears were opened, and the string of his tongue was loosed, and he spoke right. And He charged them that they should tell no man: but the more He charged them so much the more a great deal did they publish it; and so much the more did they wonder, saying: He hath done all things well; He hath made both the deaf to hear and the dumb to speak.]


  OFFERTORY - Psalm 29. 2-3


  EXALTÁBO te, Dómine, quóniam suscepísti me, nec delectásti inimícos meos super me: Dómine, clamávi ad te, et sanásti me.


  [I will extol Thee, O Lord, for Thou hast upheld me; and hast not made my enemies to rejoice over me: O Lord, I have cried to Thee, and Thou hast healed me.]


  SECRET


  RÉSPICE, Dómine, quæsumus, nostram propítius servitútem: ut, quod offérimus, sit tibi munus accéptum, et sit nostræ fragilitátis subsídium. Per Dóminum.


  [Look down in mercy upon our service, we beseech Thee, O Lord, that the gifts we offer may be acceptable unto Thee, and a support in our weakness. Through our Lord.]


  Preface of the Most Holy Trinity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Proverbs 3. 9, 10


  HONÓRA Dóminum de tua substántia, et de primítiis frugum tuárum: et implebúntur hórrea tua saturitáte, et vino torculária redundábunt.


  [Honor the Lord with thy substance, and with the first of all thy fruits: and thy barns shall be filled with abundance, and thy presses shall run over with wine.]


  POSTCOMMUNION


  SENTIÁMUS, quæsumus, Dómine, tui perceptióne sacraménti, subsídium mentis et córporis: ut in utróque salváti, cæléstis remédii plenitúdine gloriémur. Per Dóminum.


  [Having received Thy holy sacrament, we beseech Thee, O Lord, that we may feel supported in soul and body; that being saved in both, we may glory in the fullness of the heavenly remedy. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Twelth Sunday after Pentecost


  INTROIT - Psalm 69. 2-3


  DEUS, in adjutórium meum inténde: Dómine, ad adjuvándum me festína: confundántur et revereántur inimíci mei, qui quærunt ánimam meam. Ps. 69. 4. Avertántur retrórsum, et erubéscant: qui cógitant mihi mala. V. Gloria Patri.


  [Incline unto my aid, O God: O Lord, make haste to help me: let my enemies be confounded and ashamed, who seek my soul. Ps. Let them be turned backward and blush for shame, who desire evils to me. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  OMNÍPOTENS et miséricors Deus, de cujus múnere venit, ut tibi a fidélibus tuis digne et laudabíliter serviátur; tribue, quæsumus, nobis; ut ad promissiónes tuas sine offensióne currámus. Per Dóminum.


  [Almighty and merciful God, of whose gift it cometh that Thy faithful people do unto Thee true and laudable service; grant, we beseech Thee, that we may run without hindrance toward the attainment of Thy promises. Through our Lord.]


  EPISTLE - II Corinthians 3. 4-9


  FRATRES: Fidúciam talem habémus per Christum ad Deum: non quod sufficiéntes simus cogitáre áliquid a nobis, quasi ex nobis: sed sufficiéntia nostra ex Deo est: qui et idóneos nos fecit minístros novi testaménti: non líttera, sed spíritu: líttera enim occídit, spíritus autem vivíficat. Quod si ministrátio mortis, lítteris deformáta in lapídibus, fuit in glória; ita ut non possent inténdere fílii Israël in fáciem Móysi, propter glóriam vultus ejus, quæ evacuátur: quómodo non magis ministrátio Spíritus erit in glória? Nam si ministrátio damnatiónis glória est: multo magis abúndat ministérium justítiæ in glória.


  [Brethren: Such confidence we have through Christ towards God. Not that we are sufficient to think anything of ourselves, as of ourselves; but our sufficiency is from God. Who also hath made us fit ministers of the new testament, not in the letter, but in the spirit: for the letter killeth, but the spirit quickeneth. Now if the ministration of death, engraven with letters upon stones, was glorious, so that the children of Israel could not steadfastly behold the face of Moses, for the glory of his countenance, which is made void: how shall not the ministration of the spirit be rather in glory? For if the ministration of condemnation be glory, much more the ministration of justice aboundeth in glory.]


  GRADUAL - Psalm 33. 2-3


  BENEDÍCAM Dóminum in omni témpore: semper laus ejus in ore meo. V. In Dómino laudábitur ánima mea: áudiant mansuéti, et læténtur.


  [I will bless the Lord at all times; His praise shall ever be in my mouth. V. In the Lord shall my soul be praised: let the meek hear, and rejoice.]


  ALLELUIA - Psalm 87. 2


  ALLELÚIA, allelúia. V. Dómine Deus salútis meæ; in die clamávi et nocte coram te. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. V. O Lord, the God of my salvation, I have cried in the day, and in the night before Thee. Alleluia.]


  GOSPEL - Luke 10. 23-37


  IN illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Beáti óculi qui vident quæ vos vidétis. Dico enim vobis, quod multi prophétæ et reges voluérunt vidére quæ vos vidétis, et non vidérunt: et audíre quæ audítis, et non audiérunt. Et ecce quidam legisperítus surréxit, tentans illum, et dicens: Magíster, quid faciéndo vitam ætérnam possidébo? At ille dixit ad eum: In lege quid scriptum est? quómodo legis? Ille respóndens, dixit: Díliges Dóminum Deum tuum ex toto corde tuo, et ex tota ánima tua, et ex ómnibus víribus tuis, et ex omni mente tua; et próximum tuum sicut teípsum. Dixítque illi: Recte respondísti: hoc fac, et vives. Ille autem volens justificáre seípsum, dixit ad Jesum: Et quis est meus próximus? Suscípiens autem Jesus, dixit: Homo quidam descendébat ab Jerúsalem in Jéricho, et íncidit in latrónes, qui étiam despoliavérunt eum: et plagis impósitis abiérunt, semivívo relícto. Accidit autem ut sacérdos quidam descénderet eádem via: et viso illo præterívit. Simíliter et levíta, cum esset secus locum et vidéret eum, pertránsiit. Samaritánus autem quidam iter fáciens, venit secus eum: et videns eum, misericórdia motus est. Et apprópians, alligávit vúlnera ejus, infúndens óleum et vinum: et impónens illum in juméntum suum, duxit in stábulum, et curam ejus egit. Et áltera die prótulit duos denários et dedit stabulário, et ait: Curam illíus habe: et quodcúmque supererogáveris, ego cum redíero, reddam tibi. Quis horum trium vidétur tibi próximus fuísse illi, qui íncidit in latrónes? At ille dixit: Qui fecit misericórdiam in illum. Et alt illi Jesus: Vade, et tu fac simíliter.


  [At that time, Jesus said to His disciples: Blessed are the eyes that see the things which you see. For I say to you, that many prophets and kings have desired to see the things that you see, and have not seen them; and to hear the things that you hear, and have not heard them. And behold a certain lawyer stood up, tempting Him, and saying: Master, what must I do to possess eternal life? But He said to him: What is written in the law? how readest thou? He answering, said: Thou shalt love the Lord thy God with thy whole heart, and with thy whole soul, and with all thy strength, and with all thy mind; and thy neighbor as thyself. And He said to him: Thou hast answered rightly: this do, and thou shalt live. But he, willing to justify himself, said to Jesus: And who is my neighbor? And Jesus answering, said: A certain man went down from Jerusalem to Jericho, and fell among robbers, who also stripped him, and having wounded him went away, leaving him half dead: and it chanced that a certain priest went down the same way, and seeing him, passed by. In like manner also a Levite, when he was near the place and saw him, passed by. But a certain Samaritan being on his journey, came near him, and seeing him, was moved with compassion, and going up to him, bound up his wounds, pouring in oil and wine; and setting him upon his own beast, brought him to an inn, and took care of him: and the next day he took out two pence, and gave to the host, and said: Take care of him, and whatsoever thou shalt spend over and above, I, at my return will repay thee. Which of these three, in thy opinion, was neighbor to him that fell among robbers? But he said: He that shewed mercy to him. And Jesus said to him: Go and do thou in like manner.]


  OFFERTORY - Exodus 32. 11, 13, 14


  PRECÁTUS est Móyses in conspéctu Dómini Dei sui, et dixit: Quare, Dómine, irásceris in pópulo tuo? Parce iræ ánimæ tuæ: meménto Abraham, Isaac et Jacob, quibus jurásti dare terram fluéntem lac et mel. Et placátus factus est Dóminus de malignitáte, quam dixit fácere pópulo suo.


  [Moses prayed in the sight of the Lord his God, and said: Why, O Lord, is Thy indignation enkindled against Thy people? Let the anger of Thy mind cease; remember Abraham, Isaac and Jacob, to whom Thou didst swear to give a land flowing with milk and honey: and the Lord was appeased from doing the evil which He had spoken of doing against His people.]


  SECRET


  HÓSTIAS, quæsumus, Dómine, propítius inténde, quas sacris altáribus exhibémus: ut nobis indulgéntiam largiendo, tuo nómini dent honórem. Per Dóminum.


  [Mercifully regard, we beseech Thee, O Lord, the sacrifices, which we lay upon Thine altar: that they may obtain pardon for our sins, and give glory to Thy name. Through our Lord.]


  Preface of the Most Holy Trinity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Psalm 103. 13, 14-15


  DE fructu óperum tuórum, Dómine, satiábitur terra: ut edúcas panem de terra, et vinum lætíficet cor hóminis: ut exhílaret fáciem in óleo, et panis cor hóminis confírmet.


  [The earth shall be filled with the fruit of Thy works, O Lord, that Thou mayest bring bread out of the earth, and that wine may cheer the heart of man: that he may make the face cheerful with oil; and that bread may strengthen man’s heart.]


  POSTCOMMUNION


  VIVÍFICET nos, quæsumus, Dómine, hujus participátio sancta mystérii: et páriter nobis expiatiónem tríbuat et munímen. Per Dóminum.


  [May we be quickened, O Lord, by participation in this holy mystery, and may it grant us both the expiation of our sins and the strengthening of our souls. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Thirteenth Sunday after Pentecost


  INTROIT - Psalm 73. 20, 19, 23


  RESPICE, Dómine, in testaméntum tuum et ánimas páuperum tuórum ne derelínquas in finem: exsúrge, Dómine, et júdica causam tuam, et ne obliviscáris voces quæréntium te. Ps. 73. 1. Ut quid, Deus, repulísti in finem: irátus est furor tuus super oves páscuæ tuæ? V. Gloria Patri.


  [Have regard, O Lord, to Thy covenant, and forsake not to the end the souls of Thy poor: arise, O Lord, and judge Thy cause, and forget not the voices of them that seek Thee. Ps. O God, why hast Thou cast us off unto the end: why is Thy wrath enkindled against the sheep of Thy pasture V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  OMNÍPOTENS sempitérne Deus, da nobis fídei, spei, et caritátis augméntum: et, ut mereámur ássequi quod promíttis, fac nos amáre quod præcipis. Per Dóminum.


  [Almighty and everlasting God, grant unto us an increase of faith, hope and charity: and that we may obtain what Thou dost promise, make us love that which Thou dost command. Through our Lord.]


  EPISTLE - Galatians 3. 16-22


  FRATRES: Abrahæ dictæ sunt promissiónes et sémini ejus. Non dicit: Et semínibus, quasi in multis; sed quasi in uno: Et sémini tuo, qui est Christus. Hoc autem dico: testaméntum confirmátum a Deo, quæ post quadringéntos et trigínta annos facta est lex, non irrítum facit ad evacuándam promissiónem. Nam si ex lege heréditas, jam non ex promissiónes. Abrahæ autem per repromissiónem donávit Deus. Quid ígitur lex? Propter transgressiónes pósita est donec veníret semen, cui promíserat, ordináta per Angelos in manu mediatóris. Mediátor autem uníus non est: Deus autem unus est. Lex ergo advérsus promíssa Dei? Absit. Si enim data esset lex, quæ posset vivificáre, vere ex lege esset justítia. Sed conclúsit Scriptúra ómnia sub peccáto, ut promíssio ex fide Jesu Christi darétur credéntibus.


  [Brethren: To Abraham were the promises made, and to his seed. He saith not: And to his seeds, as of many; but as of one, and to thy seed, which is Christ. Now this I say, that the testament which was confirmed by God, the law which was made after four hundred and thirty years, doth not disannul, to make the promise of no effect. For if the inheritance be of the law, it is no more of promise. But God gave it to Abraham by promise. Why then was the law? It was set because of transgressions, until the seed should come, to whom He made the promise; being ordained by angels in the hand of a mediator. Now a mediator is not of one: but God is one. Was the law then against the promises of God? God forbid. For if there had been a law given, which could give life, verily justice should have been by the law. But the Scripture hath concluded all under sin, that the promise by the faith of Jesus Christ might be given to them that believe.]


  GRADUAL - Psalm 73. 20, 19, 22


  RÉSPICE, Dómine, in testaméntum tuum: et ánimas páuperum tuórum ne obliviscáris in finem. V. Exsúrge, Dómine, et júdica causam tuam: memor esto oppróbrii servórum tuórum.


  [Have regard, O Lord, to Thy covenant, and forsake not to the end the souls of Thy poor. V. Arise, O Lord, and judge Thy cause: remember the reproach of Thy servants.]


  ALLELUIA - Psalm 89. 1


  ALLELÚIA, allelúia. V. Dómine, refúgium factus es nobis a generatióne et progénie. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. V. Lord, thou hast been our refuge, from generation to generation. Alleluia.]


  GOSPEL - Luke 17. 11-19


  IN illo témpore: Dum iret Jesus in Jerúsalem, transíbat per médiam Samaríam et Galilæam. Et cum ingrederétur quoddam castéllum, occurrérunt ei decem viri leprósi qui stetérunt a longe: et levavérunt vocem, dicéntes: Jesu præcéptor, miserére nostri. Quos ut vidit, dixit: Ite, osténdite vos sacerdótibus. Et factum est, dum irent, mundáti sunt. Unus autem ex illis, ut vidit quia mundátus est, regréssus est, cum magna voce magníficans Deum, et cécidit in fáciem ante pedes ejus, grátias agens: et hic erat Samaritánus. Respóndens autem Jesus, dixit: Nonne decem mundáti sunt? et novem ubi sunt? Non est invéntus qui redíret et daret glóriam Deo, nisi hic alienígena. Et ait illi: Surge, vade; quia fides tua te salvum fecit.


  [At that time, as Jesus was going to Jerusalem, he passed through the midst of Samaria and Galilee: and as He entered into a certain town, there met him ten men that were lepers, who stood afar off, and lifted up their voice, saying: Jesus, master, have mercy on us. Whom when He saw, He said: Go, show yourselves to the priests. And it came to pass, as they went, they were made clean. And one of them, when he saw that he was made clean, went back, with a loud voice glorifying God: and he fell on his face before His feet, giving thanks: and this was a Samaritan. And Jesus answering said: Were not ten made clean? And where are the nine? There is no one found to return, and give glory to God, but this stranger. And He said to him: Arise, go thy way; for thy faith hath made thee whole.]


  OFFERTORY - Psalm 30. 15, 16


  IN te sperávi, Dómine; dixi: Tu es Deus meus, in mánibus tuis témpora mea.


  [In Thee, O Lord, have I hoped; I said: Thou art my God, my times are in Thy hands.]


  SECRET


  PROPITIÁRE, Dómine, pópulo tuo, propitiáre munéribus: ut hac oblatióne placátus, et indulgéntiam nobis tríbuas, et postuláta concédas. Per Dóminum.


  [Look with favor, O Lord, upon Thy people; look with favor upon their offerings: and appeased by this oblation, mercifully forgive us our sins and grant what we ask. Through our Lord.]


  Preface of the Most Holy Trinity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Wisdom 16. 20


  PANEM de cælo dedísti nobis, Dómine, habéntem omne delectaméntum, et omnem sapórem suavitátis.


  [Thou hast given us, O Lord, bread from heaven, having in it all that is delicious, and the sweetness of every taste.]


  POSTCOMMUNION


  SUMPTIS, Dómine, cæléstibus sacraméntis: ad redemptiónis ætérnæ, quæsumus, proficiámus augméntum. Per Dóminum.


  [Having received Thy heavenly sacrament, we beseech Thee, O Lord, to increase thereby our hope of everlasting salvation. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Fourteenth Sunday after Pentecost


  INTROIT - Psalm 83. 10-11


  PROTECTOR noster, áspice, Deus, et réspice in fáciem Christi tui: quia mélior est dies una in átriis tuis super mílla. Ps. 83. 2-3. Quam dilécta tabernácula tua, Dómine virtútum! concupíscit et déficit ánima mea in átria Dómine. V. Gloria Patri.


  [Behold, O God, our protector, and look on the face of Thy Christ: for better is one day in Thy courts above thousands. Ps. How lovely are Thy tabernacles, O Lord of hosts! my soul longeth and fainteth for the courts of the Lord. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  CUSTÓDI, Dómine, quæsumus, Ecclésiam tuam propitiatióne perpátua: et quia sine te lábitur humána mortálitas; tuis semper auxíliis et abstrahátur a nóxiis, et ad salutária dirigátur. Per Dóminum.


  [Keep, we beseech Thee, O Lord, Thy Church with perpetual peace; and because the frailty of man without Thee cannot but fall, keep us ever by Thy help from all things hurtful, and lead us to all things profitable to our salvation. Through our Lord.]


  EPISTLE - Galatians 5. 16-24


  FRATRES: Spíritu ambuláte, et desidéria carnis non perficiétis. Caro enim concupíscit advérsus spíritum, spíritus autem adversus carnem: hæc enim sibi ínvicem adversántur, ut non quæcúmque vultis, illa faciátis. Quod si spíritu ducímini, non estis sub lege. Manifésta sunt autem ópera carnis, quae sunt fornicátio, immundítia, impudicítia, luxúria, idolórum sérvitus, venefícia, inimicítiae, contentiónes, æmulatiónes, iræ, rixæ, dissensiónes, sectæ, invidiæ, homicídia, ebrietátes, comessatiónes, et his similia: quae prædíco vobis, sicut prædíxi: quóniam, qui tália agunt, regnum Dei non consequéntur. Fructus autem Spíritus est: cáritas, gáudium, pax, patiéntia, benígnitas, bónitas, longanímitas, mansuetúdo, fides, modéstia, continéntia, cástitas. Advérsus hujúsmodi non est lex. Qui autem sunt Christi, carnem suam crucifixérunt cum vítiis et concupiscéntis.


  [Brethren: Walk in the spirit, and you shall not fulfil the lusts of the flesh: for the flesh lusteth against the spirit, and the spirit against the flesh; for these are contrary one to another, so that you do not the things that you would. But if you are led by the spirit, you are not under the law. Now the works of the flesh are manifest, which are fornication, uncleanness, immodesty, luxury, idolatry, witchcrafts, enmities, contentions, emulations, wraths, quarrels, dissensions, sects, envies, murders, drunkenness, revellings, and such like; of the which I foretell you, as I have foretold to you, that they who do such things shall not obtain the kingdom of God. But the fruit of the spirit is: charity, joy, peace, patience, benignity, goodness, longanimity, mildness, faith, modesty, continency, chastity. Against such there is no law. And they that are Christ’s have crucified their flesh with the vices and concupiscences.]


  GRADUAL - Psalm 117. 8-9


  BONUM est confídere in Dómino, quam confídere in hómine. V. Bonum est speráre in Dómino, quam speráre in princípibus.


  [It is good to confide in the Lord, rather than to have confidence in man. V. It is good to trust in the Lord, rather than to trust in princes.]


  ALLELUIA - Psalm 94. 1


  ALLELÚIA, allelúia. V. Veníte, exsultémus Dómino, jubilémus Deo salutári nostro. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. V. Come, let us praise the Lord with joy; let us joyfully sing to God our Savior. Alleluia.]


  GOSPEL - Matthew 6. 24-33


  IN illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Nemo potest duóbus dóminis servíre: aut enim unum ódio habébit, et álterum díliget: aut unum sustinébit, et álterum contémnet. Non potéstis Deo servíre et mammónæ. Ideo dico vobis, ne sollíciti sitis ánimæ vestræ quid manducé tis, neque córpori vestro quid induámini. Nonne ánima plus est quam esca: et corpus plus quam vestiméntum? Respícite volatília cæli, quóniam non serunt neque metunt neque cóngregant in hórrea: et Pater vester cæléstis pascit illa. Nonne vos magis pluris estis illis? Quis autem vestrum cógitans potest adjícere ad statúram suam cúbitum unum? Et de vestiménto quid sollíciti estis? Consideráte lília agri quómodo crescunt: non labórant neque nent. Dico autem vobis, quóniam nec Sálomon in omni glória sua coopértus est sicut unum ex istis. Si autem fœnum agri, quod hódie est et cras in clíbanum míttitur, Deus sic vestit: quanto magis vos módicæ fídei? Nolíte ergo sollíciti esse, dicéntes: Quid manducábimus aut quid bibémus aut quo operiémur? Hæc enim ómnia gentes inquírunt. Scit enim Pater vester, quia his ómnibus indigétis. Quærite ergo primum regnum Dei et justítiam ejus: et hæc ómnia adjiciéntur vobis.


  [At that time Jesus said to His disciples: No man can serve two masters; for either he will hate the one and love the other, or he will sustain the one and despise the other. You cannot serve God and mammon. Therefore I say to you, be not solicitous for your life, what you shall eat, nor for your body, what you shall put on. Is not the life more than the meat, and the body more than the raiment? Behold the birds of the air; for they neither sow nor do they reap, nor gather into barns, and your heavenly Father feedeth them. Are you not of much more value than they? And which of you, by taking thought, can add to his stature one cubit? And for raiment why are you solicitous? Consider the lilies of the field, how they grow; they labor not, neither do they spin; but I say to you, that not even Solomon in all his glory was arrayed as one of these. Now if God so clothe the grass of the field, which is today, and tomorrow is cast into the oven, how much more you, O ye of little faith! Be not solicitous therefore saying, what shall we eat, or what shall we drink, or wherewith shall we be clothed, for after all these things do the heathens seek. For your Father knoweth that you have need of all these things. Seek ye therefore first the Kingdom of God, and His justice; and all these things shall be added unto you.]


  OFFERTORY - Psalm 33. 8-9


  TUIIMMÍTTET Angelus Dómini in circúitu timéntium eum, et erípiet eos: gustáte et vidéte, quóniam suávis est Dóminus.


  [The angel of the Lord shall encamp round about them that fear Him, and shall deliver them: O taste and see that the Lord is sweet!]


  SECRET


  CONCÉDE nobis, Dómine, quæsumus, ut hæc hóstia salutáris et nostrórum fiat purgátio delictórum, et tuæ propitiátio potestátis. Per Dóminum.


  [Grant, we beseech Thee, O Lord, that the saving oblation we offer, may both atone for our sins, and propitiate for us Thine almighty power. Through our Lord.]


  Preface of the Most Holy Trinity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Matthew 6. 33


  PRIMUM quærite regnum Dei, et ómnia adjiciéntur vobis, dicit Dóminus.


  [Seek first the Kingdom of God: and all things shall be added unto you, saith the Lord.]


  POSTCOMMUNION


  PURÍFICENT semper et múniant tua sacramenta nos, Deus: et ad perpétuæ ducant salvatiónis efféctum. Per Dóminum.


  [May Thy Sacraments, O God, at all times purify and strengthen us, and through them may we attain to eternal salvation. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Fifteenth Sunday after Pentecost


  INTROIT - Psalm 85. 1, 2-3


  INCLINA, Dómine, aurem tuam ad me, et exáudi me: salvum, fac servum tuum, Deus meus, sperántem in te: miserére mihi, Dómine, quóniam ad te clamávi tota die. Ps. 85. 4. Lætífica ánimam servi tui: quia ad te, Dómine, ánimam meam levávi. V. Gloria Patri.


  [Incline Thine ear, O Lord, to me and hear me: save Thy servant, O my God, that trusteth in Thee: have mercy on me, O Lord, for I have cried to Thee all day. Ps. Give joy to the soul of Thy servant; for to Thee, O Lord, I have lifted up my soul. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  ECCLÉSIAM tuam, Dómine, miserátio continuáta mundet et múniat: et quia sine te non potest salva consístere; tuo semper múnere gubernétur. Per Dóminum.


  [Let Thy continual pity cleanse and defend Thy Church, we beseech Thee, O Lord; and because it cannot continue in safety without Thee, govern it evermore by Thy help. Through our Lord.]


  EPISTLE - Galatians 5. 25-26; 6. 1-10


  FRATRES: Si spíritu vívimus, spíritu et ambulémus. Non efficiámur inánis glóriæ cúpidi, ínvicem provocántes, ínvicem invidéntes. Fratres, et si præoccupátus fúerit homo in áliquo delícto, vos, qui spirituáles estis, hujúsmodi instrúite in spiritu lenitátis, consíderans teípsum, ne et tu tentéris. Alter altérius ónera portáte, et sic adimplébitis legem Christi. Nam si quis exístimat se áliquid esse cum nihil sit, ipse se sedúcit. Opus autem suum probet unusquísque, et sic in semetípso tantum glóriam habébit, et non in áltero. Unusquísque enim onus suum portábit. Commúnicet autem is, qui catechizátur verbo, ei, qui se catechízatur, in ómnibus bonis. Nolíte erráre: Deus non irridétur. Quæ enim semináverit homo, haec et metet. Quóniam qui séminat in carne sua, de carne et metet corruptiónem: qui autem séminat in spíritu, de spíritu metet vitam ætérnam. Bonum autem faciéntes, non deficiámus: témpore enim suo metémus, non deficiéntes. Ergo dum tempus habémus, operémur bonum ad omnes, máxime autem ad domésticos fídei.


  [Brethren: If we live in the Spirit, let us also walk in the Spirit. Let us not be made desirous of vainglory, provoking one another, envying one another. Brethren, and if a man be overtaken in any fault, you, who are spiritual, instruct such a one in the spirit of meekness, considering thyself, lest thou also be tempted. Bear ye one another’s burdens, and so you shall fulfil the law of Christ. For if any man think himself to be something, whereas he is nothing, he deceiveth himself. But let everyone prove his own work, and so he shall have glory in himself only, and not in another. For every one shall bear his own burden. And let him that is instructed in the word, communicate to him that instructeth him, in all good things. Be not deceived: God is not mocked; for what things a man shall sow, those also shall he reap. For he that soweth in his flesh, of the flesh also shall reap corruption: but he that soweth in the spirit, of the spirit shall reap life everlasting. And in doing good, let us not fail; for in due time we shall reap, not failing. Therefore, whilst we have time, let us work good to all men, but especially to those who are of the household of the faith.]


  GRADUAL - Psalm 91. 2-3


  BONUM est confitéri Domino: et psállere nómini tuo, Altíssime. V. Ad annuntiándum mane misericórdiam tuam, et veritátem tuam per noctem.


  [It is good to give praise to the Lord; and to sing to Thy name, O Most High. V. To show forth Thy mercy in the morning, and Thy truth in the night.]


  ALLELUIA - Psalm 94. 3


  ALLELÚIA, allelúia. V. Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnem terram. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. V. For the Lord is a great God, and a great King over all the earth. Alleluia.]


  GOSPEL - Luke 7. 11-16


  IN illo témpore: Ibat Jesus in civitátem quæ vocátur Naïm: et ibant cum eo discípuli ejus et turba copiósa. Cum autem appropinquáret portæ civitátis, ecce defúnctus efferebátur fílius únicus matris suæ: et hæc vídua erat: et turba civitátis multa cum illa. Quam cum vidísset Dóminus, misericórdia motus super eam, dixit illi: Noli flere. Et accéssit et tétigit lóculum. (Hi autem qui portábant stetérunt.) Et ait: Adoléscens, tibi dico, surge. Et resédit qui erat mórtuus, et cœpit loqui. Et dedit illum matri suæ. Accépit autem omnes timor: et magnificábant Deum, dicéntes: Quia prophéta magnus surréxit in nobis: et quia Deus visitávit plebem suam.


  [At that time, Jesus went into a city called Naim; and there went with Him His disciples, and a great multitude. And when He came nigh to the city, behold a dead man was carried out, the only son of his mother, and she was a widow, and a great multitude of the city were with her. And when the Lord saw her, He had compassion on her, and said to her: Weep not. And He came near and touched the bier. And they that carried it stood still. And He said: Young man, I say to thee, Arise: and he that was dead sat up, and began to speak. And He delivered him to his mother. And there came a fear on them all: and they glorified God, saying: A great prophet is risen up amongst us, and God hath visited His people.]


  OFFERTORY - Psalm 39. 2, 3, 4


  EXSPÉCTANS exspectávi Dóminum, et respéxit me: et exaudívit deprecatiónem meam: et immísit in os meum cánticum novum, hymnum Deo nostro.


  [With expectation I have waited for the Lord, and He had regard to me; and he heard my prayer, and He put a new canticle into my mouth, a song to our God.]


  SECRET


  TUA nos, Dómine, sacraménta custódiant: et contra diabólicos semper tueántur incúrsus. Per Dóminum.


  [May Thy Sacraments, O Lord, be our safeguard, and ever defend us against the attacks of the evil one. Through our Lord.]


  Preface of the Most Holy Trinity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - John 6. 52


  PANIS quem ego dédero, caro mea est pro sæculi vita.


  [The Bread that I will give is My flesh for the life of the world.]


  POSTCOMMUNION


  MENTES nostras et córpora possídeat, quæsumus, Dómine, doni cæléstis operátio: ut non noster sensus in nobis, sed júgiter ejus prævéniat efféctus. Per Dóminum.


  [In soul and in body, O Lord, may we be ruled by the operation of this heavenly gift; that the graces flowing therefrom, and not the impulses of nature, may inspire all our actions. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Sixteenth Sunday after Pentecost


  INTROIT - Psalm 85. 3, 5


  MISERERE mihi, Dómine, quóniam ad te clamávi tota die: quia tu, Dómine, suávis ac mitis es, et copiósus in misericórdia ómnibus invocántibus te. Ps. 85. 1. Inclína, Dómine, aurem tuam mihi, et exáudi me: quóniam inops et pauper sum ego. V. Gloria Patri.


  [Have mercy on me, O Lord, for I have cried to Thee all the day; for Thou, O Lord, art sweet and mild and plenteous in mercy to all that call upon Thee. Ps. Incline Thy ear to me, O Lord, and hear me; for I am needy and poor. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  TUA nos, quæsumus, Dómine, grátia semper et prævéniat et sequátur: ac bonis opéribus júgiter præstet esse inténtos. Per Dóminum.


  [O Lord, we pray Thee that Thy grace may always precede and follow us, and make us continually intent upon all good works. Through our Lord.]


  EPISTLE - Ephesians 3. 13-21


  FRATRES: Obsecro vos, ne deficiátis in tribulatiónibus meis pro vobis: quæ est glória vestra. Hujus rei grátia flecto génua mea ad Patrem Dómini nostri Jesu Christi, ex quo omnis patérnitas in cælis et in terra nominátur, ut det vobis secúndum divítias glóriæ suæ, virtúte corroborári per Spíritum ejus in interiórem hóminem, Christum habitáre per fidem in córdibus vestris: in caritáte radicáti et fundáti, ut possítis comprehéndere cum ómnibus sanctis, quæ sit latitúdo, et longitúdo, et sublímitas et profúndum: scire étiam supereminéntem sciéntiæ caritátem Christi, ut impleámini in omnem plenitúdinem Dei. Ei autem, qui potens est ómnia fácere superabundánter quam pétimus, aut intellígimus, secúndum virtútem quæ operátur in nobis: ipsi glória in Ecclésia et in Christo Jesu, in omnes generatiónes sæculi saeculórum. Amen.


  [Brethren: I pray you not to faint at my tribulations for you, which are your glory. For this cause I bow my knees to the Father of our Lord Jesus Christ, of whom all paternity in heaven and earth is named, that He would grant you, according to the riches of His glory, to be strengthened by His Spirit with might unto the inward man. That Christ may dwell by faith in your hearts; that being rooted and founded in charity, you may be able to comprehend with all the saints, what is the breadth and length, and height, and depth. To know also the charity of Christ, which surpasseth all knowledge; that you may be filled unto all the fullness of God. Now to Him who is able to do all things more abundantly than we desire or understand, according to the power that worketh in us: to Him be glory in the Church, and in Christ Jesus, unto all generations, world without end. Amen.]


  GRADUAL - Psalm 101. 16-17


  TIMÉBUNT gentes nomen tuum, Dómine, et omnes reges terræ glóriam tuam. V. Quóniam ædificávit Dóminus Sion, et vidébitur in majestáte sua.


  [The Gentiles shall fear Thy name, O Lord, and all the kings of the earth Thy glory. V. For the Lord hath built up Sion, and He shall be seen in His majesty.]


  ALLELUIA - Psalm 97. 1


  ALLELÚIA, allelúia. V. Cántate Dómino cánticum novum: quia mirabília fecit Dóminus. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. V. Sing ye to the Lord a new canticle, because the Lord hath done wonderful things. Alleluia.]


  GOSPEL - Luke 14. 1-11


  IN illo témpore: Cum intráret Jesus in domum cujúsdam príncipis pharisæórum sábbato manducáre panem, et ipsi observábant eum. Et ecce homo quidam hydrópicus erat ante illum. Et respóndens Jesus, dixit ad legisperítos et pharisæos, dicens: Si licet sábbato curáre? At illi tacuérunt. Ipse vero apprehénsum sanávit eum, ac dimísit. Et respóndens ad illos, dixit: Cujus vestrum ásinus aut bos in púteum cadet, et non contínuo éxtrahet illum die sábbati? Et non póterant ad hæc respondére illi. Dicébat autem et ad invitátos parábolam, inténdens quómodo primos accúbitus elígerent, dicens ad illos: Cum invitátus fúeris ad núptias, non discúmbas in primo loco, ne forte honorátior te sit invitátus ab illo, et véniens is, qui te, et illum vocávit, dicat tibi: Da huic locum: et tunc incípias cum rubóre novíssimum locum tenere. Sed cum vocátus fúeris, vade, recúmbe in novíssimo loco: ut, cum vénerit qui te invitávit, dicat tibi: Amíce, ascénde supérius. Tunc erit tibi glória coram simul discumbéntibus: quia omnis, qui se exáltat, humiliábitur: et qui se humíliat, exaltábitur.


  [At that time, when Jesus went into the house of one of the chief of the Pharisees on the Sabbath day to eat bread, they watched Him. And behold, there was a certain man before Him that had dropsy: and Jesus answering, spoke to the lawyers and Pharisees, saying: Is it lawful to heal on the Sabbath day? But they held their peace: but He taking him, healed him, and sent him away. And answering them, He said: Which of you shall have an ass or an ox fall into a pit, and will not immediately draw him out on the Sabbath day? And they could not answer Him these things. And He spoke a parable also to them that were invited, marking how they chose the first seats at the table, saying to them: When thou art invited to a wedding, sit not down in the first place, lest perhaps one more honorable than thou be invited by him; and he that invited thee and him, come and say to thee: Give this man place; and then, thou begin with shame to take the lowest place. But when thou art invited, go, sit down in the lowest place: that when he who invited thee cometh, he may say to thee: Friend, go up higher: then shalt thou have glory before them that sit at table with thee: because every one that exalteth himself shall be humbled, and he that humbleth himself shall be exalted.]


  OFFERTORY - Psalm 39. 14-15


  DÓMINE, in auxílium meum réspice: confundántur et revereántur qui quærunt ánimam meam, ut áuferant eam: Dómine, in auxílium meum réspice.


  [Look down, O Lord, to help me; let them be confounded and ashamed that seek after my soul to take it away; look down, O Lord, to help me.]


  SECRET


  MUNDA nos, quæsumus, Domine, sacrifícii præséntis efféctu: et pérfice miserátus in nobis: ut ejus mereámur esse partícipes. Per Dominum.


  [Cleanse our hearts, we beseech Thee, O Lord, through the effects of this sacrifice: and in Thy mercy make us worthy to partake thereof. Through our Lord.]


  Preface of the Most Holy Trinity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Psalm 70. 16-17, 18


  DÓMINE, memorábor justítiæ tuæ solíus: Deus, docuísti me a juventúte mea: et usque in senéctam et sénium, Deus, ne derelínquas me.


  [O Lord, I will be mindful of Thy justice alone: Thou hast taught me, O God, from my youth, and unto old age and grey hairs, O God, forsake me not.]


  POSTCOMMUNION


  PURÍFICA, quæsumus, Dómine, mentes nostras benígnus, et rénova cæléstibus sacraméntis: ut consequénter et córporum præsens páriter, et futúrum capiámus auxílium. Per Dóminum.


  [In Thy loving kindness, O Lord, purify our souls, we beseech Thee, and renew them by this heavenly sacrament, that in both the present and future, even our bodies therein may find relief. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Seventeenth Sunday after Pentecost


  INTROIT - Psalm 118.137,124


  JUSTUS es, Dómine, et rectum judícium tuum: fac cum servo tuo secúndum misericórdiam tuam. Ps. 118. 1. Beáti immaculáti in via: qui ámbulant in lege Dómini. V. Gloria Patri.


  [Thou art just, O Lord, and Thy judgment is right; deal with Thy servant according to Thy mercy. Ps. Blessed are the undefiled in the way: who walk in the law of the Lord. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  DA, quæsumus, Dómine, pópulo tuo diabólica vitáre contágia: et te solum Deum pura mente sectári. Per Dóminum.


  [Grant, O Lord, unto Thy people grace to avoid all contact with the devil, and with pure minds to follow Thee, the only God. Through our Lord.]


  EPISTLE - Ephesians 4. 1-6


  FRATRES: Obsecro vos ego vinctus in Dómino, ut digne ambulétis vocatióne, qua vocáti estis, cum omni humilitate et mansuetúdine, cum patiéntia, supportántes ínvicem in caritáte, sollíciti serváre unitátem spíritus in vínculo pacis. Unum corpus et unus spíritus, sicut vocáti estis in una spe vocatiónis vestræ. Unus Dóminus, una fides, unum baptísma. Unus Deus et Pater ómnium, qui est super omnes, et per ómnia, et in ómnibus nobis. Qui est benedíctus in sæcula saeculorum. Amen.


  [Brethren: I, a prisoner of the Lord, beseech you that you walk worthy of the vocation in which you are called. With all humility and mildness, with patience, supporting one another in charity, careful to keep the unity of the Spirit in the bond of peace. One body and one spirit, as you are called in one hope of your calling. One Lord, one faith, one baptism. One God and Father of all, who is above all, and through all, and in us all, who is blessed for ever and ever. Amen.]


  GRADUAL - Psalm 32. 12, 6


  BEÁTA gens, cujus est Dóminus Deus eórum: pópulus, quem elégit Dóminus in hereditátem sibi. V. Verbo Dómini cæli firmáti sunt: et spíritu oris ejus omnis virtus eórum.


  [Blessed is the nation whose God is the Lord: the people whom He hath chosen for His inheritance. V. By the word of the Lord the heavens were established; and all the power of them by the spirit of His mouth.]


  ALLELUIA - Psalm 101. 2


  ALLELÚIA, allelúia. V. Dómine, exáudi oratiónem meam, et clamor meus ad te pervéniat. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. V. O Lord, hear my prayer; and let my cry come to Thee. Alleluia.]


  GOSPEL - Matthew 22. 34-46


  IN illo témpore: Accessérunt ad Jesum pharisæi: et interrogávit eum unus ex eis legis doctor, tentans eum: Magíster, quod est mandátum magnum in lege? Ait illi Jesus: Díliges Dóminum Deum tuum, ex toto corde tuo, et in tota ánima tua, et in tota mente tua. Hoc est máximum et primum mandátum. Secúndum autem símile est huic: Díliges próximum tuum, sicut teípsum. In his duóbus mandátis univérsa lex pendet et prophétæ. Congregátis autem pharisæis, interrogávit eos Jesus, dicens: Quid vobis vidétur de Christo? cujus fílius est? Dicunt ei: David. Ait illis: Quómodo ergo David in spíritu vocat eum Dóminum, dicens: Dixit Dóminus Domino meo: sede a dextris meis, donec ponam inimícos tuos scabéllum pedum tuórum? Si ergo David vocat eum Dóminum, quómodo fílius ejus est? Et nemo póterat ei respondére verbum: neque ausus fuit quisquam ex illa die eum ámplius interrogáre.


  [At that time the Pharisees came to Jesus, and one of them, a doctor of the law, asked Him, tempting Him: Master, which is the great commandment of the law? Jesus said to him: Thou shalt love the Lord thy God with thy whole heart, and with thy whole soul and with thy whole mind. This is the greatest and the first commandment. And the second is like to this: Thou shalt love thy neighbor as thyself. On these two commandments dependeth the whole law and the prophets. And the Pharisees being gathered together, Jesus asked them, saying: What think you of Christ, whose son is He? They say to Him: David’s. He saith to them: How then doth David, in spirit, call Him Lord, saying: The Lord said to my Lord: Sit on my right hand until I make Thy enemies Thy footstool? If David then call Him Lord, how is He his son? And no man was able to answer Him a word; neither durst any man, from that day forth, ask Him any more questions.]


  OFFERTORY - Daniel 9. 4, 17, 18, 19


  ORÁVI Deum meum ego Dániel, dicens: Exáudi, Dómine, preces servi tui: illúmina fáciem tuam super sanctuárium tuum: et propítius inténde pópulum istum, super quem invocátum est nomen tuum, Deus.


  [I, Daniel, prayed to my God, saying: Hear, O Lord, the prayers of Thy servant; show Thy face upon Thy sanctuary, and favorably look down upon this people upon whom Thy name is invoked, O God.]


  SECRET


  MAJESTÁTEM tuam, Dómine, supplíciter deprecámur: ut hæc sancta, quæ gérimus, et a prætéritis nos delíctis éxuant et futúris. Per Dominum.


  [We humbly implore Thy majesty, O Lord, that the holy mysteries we are celebrating, may free us both from past sins and future transgressions. Through our Lord.]


  Preface of the Most Holy Trinity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Psalm 75. 12, 13


  VOVÉTE, et réddite Dómino Deo vestro omnes, qui in circúitu ejus affértis múnera: terríbili et ei qui aufert spíritum príncipum: terríbili apud omnes reges terræ.


  [Vow ye, and pray to the Lord your God, all you that round about Him bring presents: to Him that is terrible, even to Him who taketh away the spirit of princes; to the terrible with all the kings of the earth.]


  POSTCOMMUNION


  SANCTIFICATIÓNIBUS tuis, omnípotens Deus, et vítia nostra curéntur, et remédia nobis ætérna provéniant. Per Dominum nostrum.


  [By the grace of Thy sacraments, almighty God, may our passions be subdued and our eternal salvation assured. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Eighteenth Sunday after Pentecost


  INTROIT - Eccles 36.18


  DA pacem, Dómine, sustinéntibus te, ut prophétæ tui fideles inveniéntur exáudi preces servi tui et plebis tuæ Israël. Ps. 121: 1. Lætátus sum in his, quæ dicta sunt mihi: in domum Dómini ibimus. V. Gloria Patri.


  [Give peace, O Lord, to them that patiently wait for Thee, that Thy prophets may be found faithful: hear the prayers of Thy servant, and of Thy people Israel. Ps. I rejoiced at the things that were said to me: we shall go into the house of the Lord. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  DÍRIGAT corda nostra, quæsumus Dómine, tuæ miseratiónis operátio: quia tibi sine te placére non póssumus. Per Dóminum.


  [Let the exercise of Thy compassion, we beseech Thee, O Lord, direct out hearts: for without Thee we are not able to please Thee. Through the same Lord.]


  EPISTLE - Corinthians 1: 4-8


  FRATRES, Grátias ago Deo meo semper pro vobis in grátia Dei, quæ data est vobis in Christo Jesu: quod in ómnibus dívites facti estis in illo, in omni verbo, et in omni sciéntia: sicut testimónium Christi confirmátum est in vobis: ita ut nihil vobis desit in ulla grátia, exspectántibus revelatiónem Dómini nostri Jesu Christi, qui et confirmábit vos usque in finem sine crímine, in die advéntus Dómini nostri Jesu Christi.


  [Brethren, I give thanks to my God always for you, for the grace of God that is given you in Jesus Christ, that in all things you are made rich in Him in all utterance and in all knowledge, as the testimony of Christ was confirmed to you so that nothing is wanting to you in my grace, waiting for the manifestation of our Lord Jesus Christ, Who will also confirm you into the end without crime, in the day of the coming of our Lord Jesus Christ.]


  GRADUAL - Ps 121. 1,7


  LÆTÁTUS sum in his, quæ dicta sunt mihi: in domum Dómini ibimus. V. Fiat pax in virtúte tua et abundántia in túrrìbus tuis.


  [I rejoiced at the things that were said to me: We shall go into the house of the Lord. V. Let peace be in thy strength, and abundance in the towers.]


  ALLELUIA - Ps. 101: 16


  ALLELÚIA, allelúia. V. Timébunt gentes nomen tuum, Dómine: et omnes reges terræ glórìam tuam. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. V. The Gentiles shall fear Thy Name, O Lord: and all the kings of the earth Thy glory. Alleluia.]


  GOSPEL - Matthew 9. 1,8


  IN illo témpore: Ascéndens Jesus in navículam, transfretávit, et venit in civitátem suam. Et ecce offerébant ei paralýticum jacéntem in lecto. Et videns Jesus fidem illorum, dixit paralýtico: Confíde, fili, remittúntur tibi peccáta tua. Et ecce quidam de scribis dixérunt intra se: Hic blasphémat. Et cum vidísset Jesus cogitatiónes eórum, dixit: Ut quid cogitátis mala in córdibus vestris? Quid est facílius, dícere: Dimittúntur tibi peccáta tua: an dícere: Surge, et ámbula? Ut autem sciátis, quia Fílius hóminis habet potestátem in terra dimitténdi peccáta, tunc ait paralýtico: Surge, tolle lectum tuum, et vade in domum tuam. Et surréxit et ábiit in domum suam. Vidéntes autem turbæ timuérunt et glorificavérunt Deum, qui dedit potestátem talem homínibus.


  [At that time, Jesus entering into a boat, passed over the water and came into His own city. And behold they brought Him one sick of the palsy lying in a bed: and Jesus seeing their faith, said to the man sick of the palsy: Be of good heart, son, thy sins are forgiven thee. And behold some of the scribes said within themselves: He blasphemeth. And Jesus seeing their thoughts said: Why do you think evil in your hearts? whether is it easier to say: Thy sins are forgiven thee; or to say: Arise and walk? But that you may know that the Son of man hath power on earth to forgive sins (then said He to the man sick of the palsy): Arise, take up thy bed, and go into thy house. And he arose, and went into his house. And the multitude seeing it, feared, and glorified God who had given such power to men.]


  OFFERTORY - Ex. 24. 4, 5


  SANCTIFICÁVIT Móyses altáre Dómino, ófferens super illud holocáusta, et ímmolans víctimas: fecit sacrifícium vespertínum in odórem suavitátis Dómino Deo, in conspéctu fíliórum Israël.


  [Moses consecrated an altar to the Lord, offering upon it holocausts, and sacrificing victims: he made an evening sacrifice to the Lord God for an odor of sweetness, in the sight of the children of Israel.]


  SECRET


  DEUS, qui nos, per hujus sacrifícii veneránda commércia, uníus summæ divinitátis partícipes éfficis: præsta, quæsumus: ut, sicut tuam cognóscimus veritátem, sic eam dig nis móribus assequámur. Per Dóminum.


  [O God who, through the venerable intercourse of this sacrifice dost make us partakers of the one supreme Godhead: grant, we beseech Thee, that having come to the knowledge of Thy truth, we may obtain it by worthy lives. Through the same Lord.]


  Preface of the Most Holy Trinity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Psalm 95, 8-9


  TÓLLITE hóstias, et introíte in átria ejus: adoráte Dóminum in aula sancta ejus.


  [BRING up sacrifices, and come into His courts: adore ye the Lord in His holy court.]


  POSTCOMMUNION


  GRÁTIAS tibi reférimus, Dómine, sacro múnere vegetáti, tuam misericórdiam deprecántes: ut dignos nos ejus participatióne perfícias. Per Dominum.


  [We who are fed with Thy holy Gift, O Lord, do offer our thanks unto Thee: beseeching Thy mercy that Thou mayest make us worthy to share in it. Through the same Lord Jesus Christ.]


  Ite missa est

  


  Nineteenth Sunday after Pentecost


  INTROIT - Psalm. 77: 1


  SALUS pópuli ego sum, dicit Dóminus: de quacúmque tribulatióne clamáverint ad me, exáudiam eos: et ero illórum Dóminus in perpétuum. Ps. Atténdite, pópule meus, legem meam: inclinàte aurem vestram in verba oris mei. Glória Patri.


  [I am the salvation of the people, saith the Lord: in whatever tribulation they shall cry to Me, I will hear them; and I will be their Lord for ever. Ps. Attend, O My people, to My law; incline your ears to the words of My mouth. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  OMNÍPOTENS et miséricors Deus, univérsa nobis adversántia propitiátus exclúde: ut mente et córpore páriter expedíti, quæ tua sunt, líberis méntibus exsequámur. Per Dóminum.


  [Almighty and merciful God, in Thy goodness keep us, we beseech Thee, from all things hurtful; that we, being ready both in body and soul, may accomplish those things which belong to Thy service. Through our Lord.]


  EPISTLE - Eph. 4: 23-28


  FRATRES: Renovámini spíritu mentis vestræ, et indúite novum hóminem, qui secúndum Deum creátus est in justítia et sanctitáte veritátis. Propter quod deponéntes mendácium, loquímini veritátem unusquísque cum próximo suo: quóniam sumus ínvicem membra. Irascímini, et nolíte peccáre: sol non óccidat super iracúndiam vestram. Nolíte locum dare diábolo: qui furabátur, jam non furétur, magis atem labóret, operándo mánibus suis, quod bonum est, ut hábeat unde tríbuat necessitátem patiénti.


  [Brethren: Be ye renewed in the spirit of your mind, and put on the new man, who according to God is created in justice and holiness of truth. Wherefore, putting away lying, speak ye the truth every man with his neighbor, for we are members one of another. Be angry, and sin not. Let not the sun go down upon your anger. Give not place to the devil. He that stole, let him now steal no more: but rather let him labor, working with his hands the thing which is good, that he may have something to give to him that suffereth need.]


  GRADUAL - Ps 140: 2


  DIRIGÁTUR orátio mea, sicut incénsum in conspéctu tuo, Dómine. Elevátio mánuum meárum sacrifícium vespertínum.


  [Let my prayer be directed as incense in Thy sight, O Lord. The lifting up of my hands as evening sacrifice.]


  ALLELUIA - Ps. 104: 1


  ALLELÚIA, allelúia. V. Confitémini Dómino, et invocáte nomen ejus: annuntiáte inter gentes ópera ejus. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. V. Give glory to the Lord, and call upon His name: declare His deeds among the nations. Alleluia.]


  GOSPEL - Matthew 22: 1-14


  IN illo témpore: Loquebátur Jesus princípibus sacerdótum et pharisæis in parábolis dicens: Símile factum est regnum cælórum hómini regi, qui fecit núptias fílio suo. Et misit servos suos vocáre invitátos ad núptias, et nolébant veníre. Iterum misit álios servos, dicens: Dícite invitátis: Ecce prándium meum parávi, tauri mei et altília occísa sunt, et ómnia paráta: veníte ad núptias. Illi autem neglexérunt: et abiérunt, álius in villam suam, álius vero ad negotiatiónem suam: réliqui vero tenuérunt servos ejus, et contuméliis afféctos occidérunt. Rex autem cum audísset, irátus est: et, missis exercítibus suis, pérdidit homicídas illos et civitátem illórum succéndit. Tunc ait servis suis: Núptiæ quidem parátæ sunt, sed qui invitáti erant, non fué runt digni. Ite ergo ad éxitus viárum et quoscumque invenéritis vocáte ad núptias. Et egréssi servi ejus in vias, congregavérunt omnes quos invenérunt, malos et bonos: et implétæ sunt núptiæ discumbéntium. Intrávit autem rex ut vidéret discumbéntes, et vidit ibi hóminem non vestítum veste nuptiáli. Et ait illi: Amíce, quómodo huc intrásti non habens vestem nuptiálem? At ille obmútuit. Tunc dixit rex minístris: Ligátis mánibus et pédibus ejus, míttite eum in ténebras exterióres: ibi erit fletus et stridor déntium. Multi enim sunt vocáti, pauci vero elécti.


  [At that time: Jesus spoke to the chief priests and the Pharisees in parables, saying: The kingdom of heaven is likened to a king, who made a marriage for his son; and he sent his servants, to call them that were invited to the marriage, and they would not come. Again he sent other servants, saying: Tell them that were invited: Behold, I have prepared my dinner; my beeves and fatlings are killed, and all things are ready; come ye to the marriage. But they neglected: and went their ways, one to his farm, and another to his merchandise; and the rest laid hands on his servants, and having treated them contumeliously, put them to death. But when the king had heard of it, he was angry; and sending his armies, he destroyed those murderers, and burnt their city. Then he saith to his servants: The marriage indeed is ready, but they that were invited were not worthy. Go ye therefore into the highways, and as many as you shall find, call to the marriage. And his servants going forth into the ways, gathered together all that they found, both bad and good; and the marriage was filled with guests. And the king went in to see the guests; and he saw there a man who had not a wedding garment: and he saith to him: Friend, how camest thou in hither, not having on a wedding garment? but he was silent. Then the king said to the waiters: Bind his hands and feet, and cast him into the exterior darkness: there shall be weeping and gnashing of teeth. For many are called, but few are chosen.]


  OFFERTORY - Ps. 137: 7


  SANCTIFICÁVIT Móyses altáre Dómino, ófferens super illud holocáusta, et ímmolans víctimas: fecit sacrifícium vespertínum in odórem suavitátis Dómino Deo, in conspéctu fíliórum Israël.


  [Moses consecrated an altar to the Lord, offering upon it holocausts, and sacrificing victims: he made an evening sacrifice to the Lord God for an odor of sweetness, in the sight of the children of Israel.]


  SECRET


  DEUS, qui nos, per hujus sacrifícii veneránda commércia, uníus summæ divinitátis partícipes éfficis: præsta, quæsumus: ut, sicut tuam cognóscimus veritátem, sic eam dig nis móribus assequámur. Per Dóminum.


  [O God who, through the venerable intercourse of this sacrifice dost make us partakers of the one supreme Godhead: grant, we beseech Thee, that having come to the knowledge of Thy truth, we may obtain it by worthy lives. Through the same Lord.]


  Preface of the Most Holy Trinity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Psalm 118: 4-5


  TU mandásti mandáta tua custódiri nimis: útinam dirigántur viæ meæ, ad custodiéndas justificatiónes tuas.


  [Thou hast commanded Thy commandments to be kept most diligently: O that my ways may be directed to keep Thy justifications.]


  POSTCOMMUNION


  TUA nos, Dómine, medicinális operátio, et a nostris perversitátibus cleménter expédiat, et tuis semper fáciat inhærére mandátis. Per Dóminum.


  [May the healing power of Thy grace, O Lord, mercifully rid us of all perversity of heart, and make us ever cleave to Thy commandments. Through the same Lord.]


  Ite missa est

  


  Twentieth Sunday after Pentecost


  INTROIT - Dan. 3: 31, 29, 35; Ps. 118: 1


  OMNIA, quæ fecisti nobis, Dómine, in vero judício fecístì, quia peccávimus tibi, et mandátis tuis non obedívimus: sed da glóriam nómini tuo, et fac nobíscum secúndum multitúdinem misericórdiæ tuæ. Ps. Beáti immaculáti in via: qui ámbulant in lege Dómini. V. Gloria Patri.


  [All that Thou hast done to us, O Lord, Thou hast done in true judgment: because we have sinned against Thee, and we have not obeyed Thy commandments: but give glory to Thy Name, and deal with us according to the multitude of Thy mercy. Ps. Blessed are the undefiled in the way who walk in the law of the Lord. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  LARGÍRE, quæsumus Dómine, fidélibus tuis indulgéntiam placátus, et pacem: ut páriter ab ómnibus mundéntur offénsis, et secúra tibi mente desérviant. Per Dóminum.


  [In Thy mercy, we beseech Thee, O Lord, grant to Thy faithful people pardon and peace, that they may be cleansed from all their sins and also serve Thee with a quiet mind. Through our Lord.]


  EPISTLE - Eph. 5: 15-21


  FRATRES: Vidéte quomodo caute ambulétis: non quasi insipiéntes, sed ut sapiéntes: rediméntes tempus, quoniam dies, mali sunt. Proptérea nolíte fieri imprudéntes, sed intelligéntes quæ sit volúntas Dei. Et nolíte inebríari vino, in quo est luxúria, sed implémini Spíritu Sancto, loquéntes vobismetípsis in psalmis, et hymnis, et cáncticis spirituálibus, cantántes, et psalléntes in córdibus vestris Dómino, grátias agéntes semper pro ómnibus, in nómine Dómini nostri Jesu Christi Deo et Patri. Subjécti invícem in timóre Christi.


  [Brethren: See how you walk circumspectly, not as unwise, but as wise redeeming the time, because the days are evil. Wherefore, become not unwise, but understanding what is the will of God. And be not drunk with wine, wherein is luxury but be ye filled with the Holy Spirit, speaking to yourselves in psalms and hymns, and spiritual canticles, singing and making melody in your hearts to the Lord, giving thanks always for all things, in the Name of our Lord Jesus Christ, to God and the Father being subject one to another in the fear of Christ.]


  GRADUAL - Ps 144: 15-16


  OCULI ómnium in te sperant, Dómine: et tu das illia escam in témpore opportúno. Aperis tu manum tuam, et imples omni ánimal benedictióne.


  [The eyes of all hope in Thee, O Lord and Thou givest them meat in due season. Thou openest Thy hand, and fillest every living creature with Thy blessing.]


  ALLELUIA - Ps. 107: 2


  ALLELÚIA, allelúia. V. Parátum cor meum, Deus, parátum cor meum, cantábo, et psallam tibi, glória mea. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. V. My heart is ready, O God my heart is ready: I will sing, and will give praise to Thee, my glory. Alleluia.]


  GOSPEL - John 4: 46-53


  IN illo témpore: Erat quidam régulus, cujus fílius infirmabátur Caphárnaum. Hic cum audísset, quia Jesus adveníret a Judæa in Galilæam, ábiit ad eum: et rogábat eum ut descénderet et sanáret fílium ejus: incipiébat enim mori. Dixit ergo Jesus ad eum: Nisi signa, et prodígia vidéritis, non créditis. Dicit ad eum régulus: Dómine, descénde priúsquam moriétur fílius meus. Dicit ei Jesus: Vade fílius tuus vivit. Crédidit homo sermóni, quem dixit ei Jesus, et ibat. Jam autem eo descendéntem, servi occurrérunt eí, et nuntiavérunt dicéntes, quìa fílius ejus víveret. Interrogábat ergo horam ab eis, in qua mélius habúerit. Et dixérunt ei: Quia heri hora séptima reliquit eum febris. Cognóvit ergo pater, quia illa hora erat, in qua dixit ei Jesus: Fílius tuus vivit: et crédidit ipse, et domus ejus tota.


  [At that time, there was a certain ruler whose son was sick at Capharnaum. He having heard that Jesus was come from Judæa into Galilee, went to Him, and prayed Him to come down, and heal his son for he was at the point of death. Jesus therefore said to him: Unless you see signs and wonders, you believe not. The ruler saith to Him: Lord, come down before my son die. Jesus saith to him: Go on thy way, thy son liveth. The man believed the word which Jesus had said to him, and went his way. And as he was going down, his servants met him, and they brought word, saying that his son lived. He asked therefore of them the hour wherein he grew better. And they said to him: Yesterday at the seventh hour the fever left him. The father therefore knew that it was at the same hour that Jesus said to him: Thy son liveth and himself believed, and his whole house.]


  OFFERTORY - Psalm 136: 1


  SUPER flumina Babylónis illic sédimus, et flevimus, dum recordarémur tui, Sion.


  [Upon the rivers of Babylon there we sat, and wept; when we remembered thee, O Sion.]


  SECRET


  CÆLÉSTEM nobis præbeant hæc mysteria, quæsumus Dómine, medicínam: et vitia nostri cordis expúrgent. Per Dóminum.


  [May these mysteries, we beseech Thee, O Lord, provide us with a Heavenly remedy: and purge our hearts from their vices. Through our Lord.]


  Preface of the Most Holy Trinity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Psalm 118: 49,58


  MEMÉNTO verbi tui servo tuo, Dómíne, in quo mihí spem dedísti: hæc me consoláta est in humilitáte mea.


  [Be Thou mindful of Thy word to Thy servant, O Lord, in which Thou hast given me hope: this hath comforted me in my humiliation.]


  POSTCOMMUNION


  UT sacris, Dómine, reddámur digni munéribus: fac nos, quæsumus, tuis semper obedíre mandátis. Per Dóminum nostrum Jesum Christum.


  [That we may be made worthy, O Lord, of these holy gifts: make us, we beseech Thee, ever to obey Thy commandments. Through the same Lord Jesus Christ.]


  Ite missa est

  


  Twenty-first Sunday after Pentecost


  INTROIT - Esther 13: 9, 10, 11


  IN voluntáte Tua, Dómine, univérsa sunt pósita, et non est qui possit resístere voluntáti tuæ: tu enim fecísti ómnia, cœlium et terram, et univérsa quæ cœli ámbitu continéntur: Dóminus universórum tu es. Ps. 118: 1. Beáti immaculáti in via: qui ámbulant in lege Dómini. V. Gloria Patri.


  [All things are in Thy will, O Lord; and there is none that can resist Thy will: for Thou hast made all things, heaven and earth, and all things that are under the cope of heaven: Thou art Lord of all. Ps. Blessed are the undefiled who walk in the way: who walk in the law of the Lord. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  FAMÍLIAM tuam quæsumus, Dómine, contínua pietáte custódi: ut a cunctis adversitátibus, te protegénte, sit líbera: et in bonis áctibus tuo nómini sit devóta. Per Dóminum.


  [O Lord, we beseech Thee, to keep Thy household in continual godliness that, through Thy protection, it may be free from all adversities, and devotedly given to serve Thee in good works to the glory of Thy Name. Through our Lord.]


  EPISTLE - Ephesians 6: 10-17


  FRATRES: Confortámini in Dómino, et in poténtia virtútis ejus. Indúite vos armatúram Dei, ut possítis stare advérsus insídias diáboli. Quóniam non est nobis colluctátio advérsus carnem et sánguinem: sed advérsus príncipes, et potestátes, advérsus mundi rectóres tenebrárum harum, contra spirituália nequítiæ, in cœléstibus. Proptérea accípite armatúram Dei, ut possítis resístere in die malo, et in ómnibus perfécti stare. State ergo succíncti lumbos vestros in veritáte, et indúti lorícam justítiæ, et calceáti pedes in præparatióne Evangéii pacis: in omnibus summéntes scutum fidei, in quo possítis ómnia tela nequíssimi ignea exstínguere: et gáleam salútís assúmite: et gládium spiritus, quod est verbum Dei.


  [Brethren: Be strengthened in the Lord, and in the might of His power. Put you on the armor of God, that you may be able to stand against the deceits of the devil. For our wrestling is not against flesh and blood, but against principalities and powers, against the rulers of the world of this darkness, against the spirits of wickedness in the high places. Therefore take unto you the armour of God, that you may be able to resist in the evil day, and to stand in all things perfect. Stand therefore having your loins girt about with truth, and having on the breastplate of justice, and your feet shod with the preparation of the gospel of peace in all things taking the shield of faith, wherewith you may be able to extinguish all the fiery darts of the most wicked one. And take unto you the helmet of salvation, and the sword of the Spirit, which is the word of God.]


  GRADUAL - Psalm 89: 1-2


  DÓMINE, refùgium factus es nobis a generatióne et progénie. V. Priúsquam montes fíerent, aut formarétur terra et orbis: a sæculo, et usque in sæculum tu es Deus.


  [Thou hast been our refuge from generation to generation. V. Before the mountains were made, or the earth and the world was formed from eternity and to eternity Thou art God.]


  ALLELUIA - Ps. 113: 1


  ALLELÚIA, allelúia. V. In exitu Israël de Ægypto, domus Jacob de pópulo bárbaro. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. V. When Israel went out of Egypt, the house of Jacob from a barbarous people. Alleluia.]


  GOSPEL - Matthew 18: 23-35


  IN illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis parábolam hanc: Assimulátum est regnum cœlórum hóminí regi, qui vóluit ratiónem ponere cum servis suis. Et cum cœpisset ratiónem pónere, oblátus est ei unus, qui debébat ei decem míllia talénta. Cum autem non habéret unde rédderet, jussit eum dóminus ejus venúmdari, et uxórem ejus, et fílios, et ómnia quæ habébat, et reddi. Prócidens autem servus ille, orábat eum, dicens: Patiéntiam habe in me, et ómnia reddam tibi. Misértus autem dóminus servi illíus, dímisit eum, et débitum dimísit ei. Egréssus autem servus ille, invénit unum de consérvis sui, qui debébat ei centum denários: et tenens suffocábat eum, dicens: Redde quod debes. Et prócídens consérvus ejus, rogábat eum, dicens: Patiéntiam habe in me, et ómnia reddam tibi. Ille autem nóluit sed ábiit, et misit eum in cárcerem donec rédderet débitum. Vidéntes autem consérvi ejus quæ fiébant, contristáti sunt valde: et venérunt, et narravérunt dómino suo ómnia, quæ facta fúerant. Tunc vocávit ilium dóminus suus, et ait ilii: Serve nequam, omne débitum dimisi tibi, quóniam rogásti me: nonne ergo opórtuit et te miseréri consérvi tui, sicut et ego tui misértus sum? Et irátus dóminus ejus, trádidit eum tortóribus, quoadúsque rédderet univérsum débitum. Sic et Pater Meus Cœléstis fáciet vobis, si non remiséritis unusquísque fratri suo de córdibus vestris.


  [At that time, Jesus spoke to His disciples this parable: The kingdom of Heaven is likened to a king, who would take an account of his servants. And when he had begun to take the account, one was brought to him that owed him ten thousand talents: and as he had not wherewith to pay it, his lord commanded that he should be sold, and his wife and children, and all that he had, and payment be made. But that servant falling down, besought him saying: Have patience with me, and I will pay thee all. And the lord of that servant, being moved with pity, let him go and forgave him the debt. But when that servant was gone out, he found one of his fellow servants that owed him a hundred pence: and laying hold of him, he throttled him, saying: Pay what thou owest. And his fellow-servant falling down besought him, saying: have patience with me, and I will pay thee all. And he would not but went and cast him into prison till he paid the debt. Now his fellow servants, seeing what was done, were very much grieved and they came and told their lord all that was done. Then his lord called him and saith to him: Thou wicked servant, I forgave thee all the debt, because thou besoughtest me; shouldst not thou have had compassion also on thy fellow-servant, even as I had compassion on thee? And his lord being angry, delivered him to the torturers, until he paid all the debt. So also shall my Heavenly Father do to you, if you forgive not every one his brother from your hearts.]


  OFFERTORY - Job 1


  VIR erat in terra Hus nómine Job: simplex et rectus ac timens Deum: quem Satan pétiit, ut tentáret: et data est ei potéstas a Dómino in facultátes, et in carnem ejus: perdiditque omnem substántiam ipsíus, et fílios: carnem quoque ejus gravi úlcere vulnerávit.


  [There was a man in the land of Hus, whose name was Job, simple, and upright, and fearing God: whom Satan besought that he might tempt: and power was given him from the Lord over his possessions and his flesh; and he destroyed all his substance and his children; and wounded his flesh also with a grievous ulcer.]


  SECRET


  SÚSCIPE, Dómine, propítius hóstias: quibus et te placári voluísti, et nobis salútem poténti pietáte restítuti. Per Dóminum.


  [Mercifully receive, O Lord, these offerings, by which Thou art pleased to be appeased and in Thy powerful goodness to restore our salvation. Through our Lord.]


  Preface of the Most Holy Trinity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Psalm 118: 81, 84 86


  IN salutári tuo ánima mea, et in verbum tuum sperávi: quando fácies de persequéntibus me judícium? Iniqui persecúti sunt me, ádjuva me, Dómine Deus meus.


  [My soul is in Thy salvation, and in Thy word have I hoped: when wilt Thou execute judgment on them that persecute me? the wicked have persecuted me: help me, O Lord my God.]


  POSTCOMMUNION


  IMMORTALITÁTIS alimóniam consecúti, quæsumus Dómine: ut, quod ore percépimus, pura mente sectémur. Per Dóminum.


  [We who have received the Food of immortality, beseech Thee, O Lord: that what we have taken with our mouth, we may follow after with a pure mind. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Twenty-second Sunday after Pentecost


  INTROIT - Psalm 129: 3-4


  SI iniquitátes observáveris, Dómine, Dómìne, quis sustinébit? quía apud te propitátio est, Deus Israël. Ps. 129: 1, 2. De profúndis clamávi ad te, Dómíne: Dómine, exáudì vocem meam. V. Gloria Patri.


  [If Thou shalt observe iniquities, O Lord, Lord, who shall endure it? for with Thee is propitiation, O God of Israel. Ps. From the depths I have cried to Thee, O Lord: Lord, hear my voice. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  DEUS, refúgium nostrum, et virtus: adésto piis Ecclésiæ Tuæ précibus, auctor ipse pietátis, et præsta: ut quod fidéliter pétimus, efficáciter consequámur. Per Dóminum.


  [O God, our refuge and our strength, give ear to the holy prayers of Thy Church, and grant, that what we ask with faith, we may effectually obtain. Through our Lord.]


  EPISTLE - Philippians 1: 6-11


  FRATRES: Confídimus in Dómino Jesu, quia qui cœpit in vobis opus bonum, perfíciet usque in diem Christi Jesu. Sicut est mihi justum hoc sentíre pro ómnibus vobis: eo quod hábeam vos in corde, et in vínculis meis, et in defensióne, et confirmatióne Evangélii, sócios; gáudii mei omnes vos esse. Testis enim mihi est Deus, quómodo cúpiam omnes vos in viscéribus Jesu Christi. Et hoc oro, ut cáritas vestra magis ac magis abúndet in sciéntia, et in omni sensu: ut probétis potióra, ut sitis sincéri, et sine offénsa in diem Christi, repléti fructu justítiæ per Jesum Christum, in glóriam et laudem Dei.


  [Brethren, we are confident of this very thing, that He Who hath begun a good work in you, will perfect it unto the day of Christ Jesus. As it is meet for me to think this for you all: for that I have you in my heart and that, in my bands, and in the defense and confirmation of the Gospel, you are all partakers of my joy. For God is my witness, how I long after you all in the bowels of Jesus Christ. And this I pray, that your charity may more and more abound in knowledge and in all understanding that you may approve the better things, that you may be sincere and without offense unto the day of Christ, filled with the fruits of justice, through Jesus Christ, unto the glory and praise of God.]


  GRADUAL - Psalm 132: 1-2


  ECCE quam bonum, et quam jucúndum, habitáre fratres in unum! V. Sicut ungúentum in cápite, quod descéndit in barbam, barbam Aaron.


  [Behold how good and how pleasant it is for brethren to dwell together in unity. V. It is like the precious ointment on the head, that ran down upon the beard, the beard of Aaron.]


  ALLELUIA - Ps. 113: 11


  ALLELÚIA, allelúia. V. Qui timent Dóminum, sperent in eo adjútor et protéctor eórum est. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. V. Let them that fear the Lord, hope in Him; He is their helper and their protector. Alleluia.]


  GOSPEL - Matthew 22: 15-21


  IN illo témpore: Abeúntes pharisæi, consilium iniérunt ut cáperent Jesum in sermóne. Et mittunt ei discípulos suos cum Herodiánis, dicéntes: Magíster, scimus quia verax es, et viam Dei in veritáte doces, est non et tibi cura de áliquo: non enim réspicis persónam hóminum: dic ergo nobis, quid tibi vidétur: licet censum dare Cæsari, an non? Cógnita autem Jesus nequítia eórum, ait: Quid me tentátis, hypócritæ? osténdite mihi numísma census. At illi obtulérunt ei denárium. Et ait illis Jesus: Cujus est imágo hæc, et superscríptio? Dicunt ei: Cæsaris. Tunc ait illis: Réddite ergo quæ sunt Cæsaris, Cæsari: et quæ sunt Dei, Deo.


  [At that time, the Pharisees went and consulted among themselves, how to ensnare Jesus in His speech. And they sent to Him their disciples, with the Herodians, Saying: Master, we know that Thou art a true speaker, and teachest the way of God in truth, neither carest Thou for any man, for Thou dost not regard the person of men. Tell us therefore, what dost Thou think? Is it lawful to give tribute to Caesar, or not? But Jesus knowing their wickedness, said: Why do you tempt Me, you hypocrites? Show Me the coin of the tribute. And they offered Him a penny. And Jesus saith to them: Whose image and superscription is this? They say to Him: Caesar's. Then He saith to them: Render therefore to Caesar the things that are Caesar's, and to God the things that are God's.]


  OFFERTORY - Esther 14: 12,13


  RECORDÁRE mei, Dómine, omni potentátui dóminans: et da sermónem rectum in os meum, ut pláceant verba mea in conspéctu príncipis.


  [REMEMBER me, O Lord, Thou Who rulest above all power; and give a well-ordered speech in my mouth, that my words may be pleasing in the sight of the prince.]


  SECRET


  DA, miséricors Deus: ut hæc salutáris oblátio, et a própriis nos reátibus indesinéntur expédiat, et ab ómnibus tueátur advérsis. Per Dóminum.


  [Grant unto us, O merciful God, that this saving oblation may unceasingly free us from our own guilty deeds, and keep us from all things that may hurt us. Through our Lord.]


  Preface of the Most Holy Trinity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Psalm 118: 81, 84, 86


  EGO clamávi quóniam exaudísti me, Deus: inclína aurem tuam, et exáudi verba mea.


  [I have cried, for Thou, O God, hast heard me: O incline Thine ear unto me, and hear my words.]


  POSTCOMMUNION


  SÚMPSIMUS, Dómine, sacri dona mystérii, humíliter deprecántes: ut qua in tui commemoratiónem nos fácere præcepísti, in nostræ profícient infirmitátis auxílium. Qui vivis et regnas.


  [We have received, O Lord, the gifts of this sacred Mystery, and humbly beseech Thee: that what Thou hast bidden us to do in memory of Thee may avail us in our weakness. Who livest and reignest.]


  Ite missa est

  


  Twenty-third Sunday after Pentecost


  INTROIT - Jer. 29. 11, 12, 14


  DICIT Dóminus: Ego cógito cogitatiónes pacis, et non afflictiónis: invocábitis me, et ego exáudiam vos: et redúcam captivitátem vestram de cunctis locis. Ps. 84. 2. Benedixísti, Dómine, terram tuam: avertísti captivitátem Jacob. V. Gloria Patri.


  [The Lord saith: I think thoughts of peace, and not of affliction: you shall call upon Me, and I will hear you; and I will bring back your captivity from all places. Ps. Lord, Thou hast blessed Thy land: Thou hast turned away the captivity of Jacob. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  ABSÓLVE, quæsumus, Dómine, tuórum delícta populórum: ut a peccatórum néxibus, quæ pro nostra fragilitáte contráximus, tua benignitáte liberémur. Per Dóminum.


  [Absolve, we beseech Thee, O Lord, the sins of Thy people; that we may be delivered by Thy goodness from the bonds of sins, which by our frailty we have committed. Through our Lord.]


  EPISTLE - Philippians 3. 17-21; 4. 1-3


  FRATRES: Imitatóres mei estóte, et observáte eos qui ita ámbulant, sicut habétis formam nostram. Multi enim ámbulant, quos sæpe dicébam vobis (nunc autem et flens dico) inimícos crucis Christi: quorum finis intéritus: quorum Deus venter est: et glória in confusióne ipsórum, qui terréna sápiunt. Nostra autem conversátio in cœlis est: unde étiam Salvatórem exspectámus Dóminum nostrum Jesum Christum, qui reformábit corpus humilitátis nostræ, configurátum córporis claritátis suæ, secúndum operatiónem, qua étiam possit subjícere sibi ómnia. Itaque, fratres mei caríssimi et desideratíssimi, gáudium meum et coróna mea; sic state in Dómino, caríssimi. Evódiam, rogo et Sýntychen déprecor idípsum sápere in Dómino. Etiam rogo et te, germáne compar, ádjuva illas, quæ mecum laboravérunt in Evangélio cum Cleménte et céteris adjutóribus meis, quorum nómina sunt in libro vitæ.


  [Brethren, be followers of me, and observe them who walk so as you have our model. For many walk, of whom I have told you often (and now tell you weeping) that they are enemies of the cross of Christ; whose end is destruction, whose God is their belly, and whose glory is in their shame; who mind earthly things. But our conversation is in heaven, from whence also we look for the Savior, our Lord Jesus Christ, who will reform the body of our lowness, made like to the body of His glory, according to the operation whereby also He is able to subdue all things unto Himself. Therefore, my brethren, dearly beloved, and most desired, my joy and my crown: so stand fast in the Lord, my dearly beloved: I beg of Evodia, and I beseech Syntyche to be of one mind in the Lord: and I entreat thee also, my sincere companion; help those women who have labored with me in the Gospel, with Clement and the rest of my fellow-laborers, whose names are in the book of life.]


  GRADUAL - Psalm 43. 8-9


  LIBERÁSTI nos, Dómine, ex affligéntibus nos: et eos, qui nos odérunt, confudísti. V. In Deo laudábimur tota die et in nómine tuo confitébimur in sæcula.


  [Thou hast delivered us, O Lord, from them that afflict us: and hast put them to shame that hate us. V. In God we will glory all the day: and in Thy name we will give praise for ever.]


  ALLELUIA - Psalm 129. 1-2


  ALLELÚIA, allelúia. V. De profúndis clamávi ad te, Dómine: Dómine, exáudi oratiónem meam. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. V. From the depths I have cried to Thee, O Lord: Lord, hear my prayer. Alleluia.]


  GOSPEL - Matthew 9. 18-26


  IN illo témpore: Loquénte Jesu ad turbas, ecce princeps unus accéssit, et adorábat eum, dicens: Dómine, fília mea modo defúncta est: sed veni, impóne manum tuam super eam, et vivet. Et surgens Jesus sequebátur eum, et discípuli ejus. Et ecce múlier, quæ sánguinis fluxum patiebátur duódecim annis, accéssit retro, et tétigit fímbriam vestiménti ejus. Dicébat enim intra se: Si tetígero tantum vestiméntum ejus, salva ero. At Jesus convérsus et videns eam, dixit: Confíde, fília, fides tua te salvam fecit. Et salva facta est múlier ex illa hora. Et cum venísset Jesus in domum príncipis, et vidísset tibícines et turbam tumultuántem, dicébat: Recédite: non est enim mórtua puélla, sed dormit. Et deridébant eum. Et cum ejécta esset turba, intrávit et ténuit manum ejus. Et surréxit puélla. Et éxiit fama hæc in univérsam terram illam.


  [At that time, as Jesus was speaking to the multitudes, behold a certain ruler came up, and adored Him, saying: Lord, my daughter is even now dead; but come lay Thy hand upon her, and she shall live. And Jesus, rising up, followed him, with His disciples. And behold a woman, who was troubled with an issue of blood twelve years, came behind Him, and touched the hem of His garment. For she said within herself: If I shall touch only His garment, I shall be healed. But Jesus turning and seeing her, said: Be of good heart, daughter, thy faith hath made thee whole. And the woman was made whole from that hour. And when Jesus was come into the house of the ruler, and saw the minstrels and the multitude making a tumult, He said: Give place; for the girl is not dead, but sleepeth. And they laughed Him to scorn. And when the multitude was put forth, He went in, and took her by the hand. And the maid arose. And the fame thereof went abroad into all that country.]


  OFFERTORY - Ps 129. 1-2


  DE profúndis clamávi ad te, Dómine: Dómine, exáudi oratiónem meam: de profúndis clamávi ad te, Dómine.


  [From the depths I have cried out to Thee, O Lord: Lord, hear my prayer: from the depths I have cried out to Thee, O Lord.]


  SECRET


  PRO nostræ servitútis augmento sacrifícium tibi, Dómine, laudis offérimus: ut, quod imméritis contulísti, propítius exsequáris. Per Dóminum.


  [We offer to Thee, O Lord, this sacrifice of praise to increase our zeal in Thy service: that what Thou hast begun in us Thy unworthy servants, Thou wouldst mercifully bring to completion. Through our Lord.]


  Preface of the Most Holy Trinity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Mark 11. 24


  AMEN dico vobis, quidquid orántes pétitis, crédite quia accipiétis, et fiet vobis.


  [Amen I say to you, whatsoever you ask when you pray, believe that you shall receive, and it shall be done to you.]


  POSTCOMMUNION


  QUÆSUMUS, omnípotens Deus: ut, quos divína tríbuis participatióne gaudére, humánis non sinas subjacére perículis. Per Dóminum.


  [We beseech Thee, almighty God, that Thou wouldst not permit us to be subject to human dangers, to whom Thou givest to rejoice in the participation of divine mysteries. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  
Twenty-fourth Sunday after Pentecost


  INTROIT - Jer. 29. 11, 12, 14


  DICIT Dóminus: Ego cógito cogitatiónes pacis, et non afflictiónis: invocábitis me, et ego exáudiam vos: et redúcam captivitátem vestram de cunctis locis. Ps. 84. 2. Benedixísti, Dómine, terram tuam: avertísti captivitátem Jacob. V. Gloria Patri.


  [The Lord saith: I think thoughts of peace, and not of affliction: you shall call upon Me, and I will hear you; and I will bring back your captivity from all places. Ps. Lord, Thou hast blessed Thy land: Thou hast turned away the captivity of Jacob. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  OMNÍPOTENS sempitérne Deus, infirmitátem nostram propítius réspice: atque ad protegéndum nos, déxteram tuæ majestátis exténde. Per Dóminum.


  [Almighty and eternal God, mercifully look upon our infirmity, and stretch forth the right hand of Thy majesty to help and defend us. Through our Lord.]


  EPISTLE - Romans 12. 16-21


  FRATRES: Nolíte esse prudéntes apud vosmetípsos nihil malum pro malo reddéntes: providéntes bona non tantum coram Deo, sed étiam coram ómnibus homínibus. Si fíeri potest, quod ex vobis est, cum ómnibus homínibus pacem habéntes: Non vosmetípsos defendéntes, caríssimi, sed date locum iræ. Scriptum est enim: Mihi vindícta: ego retríbuam, dicit Dóminus. Sed si esuríerit inimícus tuus, ciba illum: si sitit, potum da illi: hoc enim fáciens, carbónes ignis cóngeres super caput ejus. Noli vinci a malo, sed vince in bono malum.


  [Brethren: Be not wise in your own conceits. To no man rendering evil for evil: providing good things not only in the sight of God, but also in the sight of all men. If it be possible, as much as is in you, have peace with all men. Revenge not yourselves, my dearly beloved, but give place unto wrath. For it is written: Revenge is mine: I will repay, saith the Lord. But if thy enemy be hungry, give him to eat; if he thirst, give him to drink: for doing this, thou shalt heap coals of fire upon his head. Be not overcome by evil, but overcome evil by good.]


  GRADUAL - Psalm 43. 8-9


  LIBERÁSTI nos, Dómine, ex affligéntibus nos: et eos, qui nos odérunt, confudísti. V. In Deo laudábimur tota die et in nómine tuo confitébimur in sæcula.


  [Thou hast delivered us, O Lord, from them that afflict us: and hast put them to shame that hate us. V. In God we will glory all the day: and in Thy name we will give praise for ever.]


  ALLELUIA - Psalm 129. 1-2


  ALLELÚIA, allelúia. V. De profúndis clamávi ad te, Dómine: Dómine, exáudi oratiónem meam. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. V. From the depths I have cried to Thee, O Lord: Lord, hear my prayer. Alleluia.]


  GOSPEL - Matthew 8. 1-13


  IN illo témpore: Cum descendísset Jesus de monte, secútæ sunt eum turbæ multæ: et ecce leprósus véniens, adorábat eum, dicens: Dómine, si vis, potes me mundáre. Et exténdens Jesus manum, tétigit eum, dicens: Volo. Mundáre. Et conféstim mundáta est lepra ejus. Et ait illi Jesus: Vide, némini díxeris: sed vade, osténde te sacerdóti, et offer munus, quod præcépit Móyses, in testimónium illis. Cum autem introísset Caphárnaum, accéssit ad eum centúrio, rogans eum, et dicens: Dómine, puer meus jacet in domo paralýticus, et male torquétur. Et ait illi Jesus: Ego véniam, et curábo eum. Et respóndens centúrio, ait: Dómine, non sum dignus ut intres sub tectum meum: sed tantum dic verbo, et sanábitur puer meus. Nam et ego homo sum sub potestáte constitútus, habens sub me mílites, et dico huic: Vade, et vadit; et álii: Veni, et venit; et servo meo: Fac hoc, et facit. Audiens autem Jesus, mirátus est, et sequéntibus se dixit: Amen dico vobis, non invéni tantam fídei in Israël. Dico autem vobis, quod multi ab Oriénte, et Occidénte vénient, et recúmbent cum Abraham, et Isaac, et Jacob in regno cælórum: fílii autem regni ejiciéntur in ténebras exterióres: ibi erit fletus, et stridor déntium. Et dixit Jesus centurióni: Vade, et sicut credídisti, fiat tibi. Et sanátus est puer in illa hora.


  [At that time, when Jesus was come down from the mountain, great multitudes followed Him: and behold a leper came and adored Him saying: Lord, if Thou wilt, Thou canst make me clean. And Jesus, stretching forth His hand touched him, saying: I will Be thou made clean. And forthwith his leprosy was cleansed. And Jesus saith to him: See, thou tell no man: but go, show thyself to the priest, and offer the gift which Moses commanded, for a testimony unto them. And when He had entered into Capharnaum, there came to Him a centurion, beseeching Him, and saying: Lord, my servant lieth at home sick of the palsy, and is grievously tormented. And Jesus saith to him: I will come and heal him. And the centurion making answer said: Lord, I am not worthy that Thou shouldst enter under my roof: but only say the word and my servant shall be healed. For I also am a man subject to authority, having under me soldiers; and I say to this: Go, and he goeth; and to another: Come, and he cometh; and to my servant: Do this, and he doeth it. And Jesus hearing this marvelled, and said to them that followed Him: Amen I say to you, I have not found so great faith in Israel. And I say to you, that many shall come from the east and the west, and shall sit down with Abraham and Isaac and Jacob in the kingdom of heaven: but the children of the kingdom shall be cast out into the exterior darkness: there shall be weeping and gnashing of teeth. And Jesus said to the centurion: Go, and as thou hast believed, so be it done to thee. And the servant was healed at the same hour.]


  OFFERTORY - Ps 129. 1-2


  DE profúndis clamávi ad te, Dómine: Dómine, exáudi oratiónem meam: de profúndis clamávi ad te, Dómine.


  [From the depths I have cried out to Thee, O Lord: Lord, hear my prayer: from the depths I have cried out to Thee, O Lord.]


  SECRET


  HÆC hóstia, Dómine, quæsumus, emúndet nostra delícta: et ad sacrifícium celebrándum, subditórum tibi córpora mentésque sanctíficet. Per Dóminum.


  [May this offering, O Lord, we pray Thee, cleanse away our sins, and sanctify the bodies and minds of Thy servants for the celebration of this sacrifice. Through our Lord.]


  Preface of the Most Holy Trinity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Mark 11. 24


  AMEN dico vobis, quidquid orántes pétitis, crédite quia accipiétis, et fiet vobis.


  [Amen I say to you, whatsoever you ask when you pray, believe that you shall receive, and it shall be done to you.]


  POSTCOMMUNION


  QUOS tantis, Dómine, largíris uti mystériis: quæsumus; ut efféctibus nos eórum veráciter aptáre dignéris. Per Dóminum.


  [Vouchsafe, we pray Thee, O Lord, that we who of Thy bounty frequent these great mysteries, may be made worthy to enjoy their fruits. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Twenty-fifth Sunday after Pentecost


  INTROIT - Jer. 29. 11, 12, 14


  DICIT Dóminus: Ego cógito cogitatiónes pacis, et non afflictiónis: invocábitis me, et ego exáudiam vos: et redúcam captivitátem vestram de cunctis locis. Ps. 84. 2. Benedixísti, Dómine, terram tuam: avertísti captivitátem Jacob. V. Gloria Patri.


  [The Lord saith: I think thoughts of peace, and not of affliction: you shall call upon Me, and I will hear you; and I will bring back your captivity from all places. Ps. Lord, Thou hast blessed Thy land: Thou hast turned away the captivity of Jacob. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  DEUS, qui nos in tantis perículis constitútos, pro humána scis fragilitáte non posse subsístere: da nobis salutem mentis et córporis; ut ea, quae pro peccátis nostris pátimur, te adjuvánte vincamus. Per Dóminum.


  [O God, Who knowest us to be set in the midst of dangers so great that, by reason of the frailty of our nature, we cannot always withstand; grant to us health of mind and body, that being helped by Thee, we may overcome the things which we suffer for our sins. Through our Lord.]


  EPISTLE - Romans 13. 8-10


  FRATRES: Némini quidquam debeátis, nisi ut ínvicem diligátis: qui enim díligit próximum, legem implévit. Nam: Non adulterábis: Non occídes: Non furáberis: Non falsum testimónium dices: Non concupísces: et si quod est áliud mandátum, in hoc verbo instaurátur: Díliges próximum tuum sicut teípsum. Diléctio próximi malum nos operátur. Plenitúdo ergo legi est diléctio.


  [Brethren: Owe no man any thing, but to love one another: for he that loveth his neighbor hath fulfilled the law. For Thou shalt not commit adultery: Thou shalt not kill: Thou shalt not steal: Thou shalt not bear false witness: Thou shalt not covet: and if there be any other commandment, it is comprised in this word: Thou shalt love thy neighbor as thyself. The love of our neighbor worketh no evil. Love therefore is the fulfilling of the law.]


  GRADUAL - Psalm 43. 8-9


  LIBERÁSTI nos, Dómine, ex affligéntibus nos: et eos, qui nos odérunt, confudísti. V. In Deo laudábimur tota die et in nómine tuo confitébimur in sæcula.


  [Thou hast delivered us, O Lord, from them that afflict us: and hast put them to shame that hate us. V. In God we will glory all the day: and in Thy name we will give praise for ever.]


  ALLELUIA - Psalm 129. 1-2


  ALLELÚIA, allelúia. V. De profúndis clamávi ad te, Dómine: Dómine, exáudi oratiónem meam. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. V. From the depths I have cried to Thee, O Lord: Lord, hear my prayer. Alleluia.]


  GOSPEL - Matthew 8. 23-27


  IN illo témpore: Ascendénte Jesu in navículam, secúti sunt eum discípuli ejus: et ecce motus magnus factus est in mari, ita ut navícula operirétur flúctibus, ipse vero dormiébat. Et accessérunt ad eum discípuli ejus, et suscitavérunt eum, dicéntes: Dómine, salva nos, perímus. Et dicit eis Jesus: Quid tímidi estis, módicæ fídei? Tunc surgens, imperávit ventis et mari, et facta est tranquíllitas magna. Porro hómines miráti sunt, dicéntes: Qualis est his quia venti et mare obédiunt ei?


  [At that time, when Jesus entered into the boat, His disciples followed Him: and behold a great tempest arose in the sea, so that the boat was covered with waves, but He was asleep. And His disciples came to Him and awaked Him, saying: Lord, save us, we perish. And Jesus saith to them: Why are you fearful, O ye of little faith? Then rising up, He commanded the winds and the sea, and there came a great calm. But the men wondered, saying: What manner of man is this, for the winds and the sea obey him?]


  OFFERTORY - Ps 129. 1-2


  DE profúndis clamávi ad te, Dómine: Dómine, exáudi oratiónem meam: de profúndis clamávi ad te, Dómine.


  [From the depths I have cried out to Thee, O Lord: Lord, hear my prayer: from the depths I have cried out to Thee, O Lord.]


  SECRET


  CONCÉDE, quæsumus, omnipotens Deus: ut hujus sacrifícii munus oblátum, fragilitatem nostram ab omni malo purget semper, et múniat. Per Dóminum.


  [Grant, we beseech Thee, almighty God, that the oblation of this sacrifice may ever purify and protect our frailty from all evil. Through our Lord.]


  Preface of the Most Holy Trinity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Mark 11. 24


  AMEN dico vobis, quidquid orántes pétitis, crédite quia accipiétis, et fiet vobis.


  [Amen I say to you, whatsoever you ask when you pray, believe that you shall receive, and it shall be done to you.]


  POSTCOMMUNION


  MÚNERA tua nos, Deus, a delectiónibus terrénis expédiant: et cæléstibus semper instáurent aliméntis. Per Dóminum.


  [May Thy gifts, O God, detach us from earthly pleasures, and ever strengthen us with heavenly refreshment. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Twenty-sixth Sunday after Pentecost


  INTROIT - Jer. 29. 11, 12, 14


  DICIT Dóminus: Ego cógito cogitatiónes pacis, et non afflictiónis: invocábitis me, et ego exáudiam vos: et redúcam captivitátem vestram de cunctis locis. Ps. 84. 2. Benedixísti, Dómine, terram tuam: avertísti captivitátem Jacob. V. Gloria Patri.


  [The Lord saith: I think thoughts of peace, and not of affliction: you shall call upon Me, and I will hear you; and I will bring back your captivity from all places. Ps. Lord, Thou hast blessed Thy land: Thou hast turned away the captivity of Jacob. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  FAMÍLIAM tuam, quaésumus, Dómine, contínua pietáte custódi: ut quae in sola spe grátiae caeléstis innítitur tua semper protectióne muniátur. Per Dóminum.


  [In Thine infinite goodness, we beseech Thee, O Lord, to watch over Thy household, that even as it relies solely upon the hope of Thy heavenly grace, so it may ever be defended by Thy protection. Through our Lord.]


  EPISTLE - Colossians 3. 12-17


  FRATRES: Indúite vos sicut elécti Dei, sancti, et dilécti, víscera misericórdiae, benignitátem, humilitátem, modéstiam, patiéntiam: supportantes ínvicem, et donántes vobismetípsis, si quid advérsus áliquem habet querélam: sicut et Dóminus donávit vobis, ita et vos. Super ómnia autem haec, caritátem habéte, quod est vínculum perfectiónis: et pax Christi exsúltet in córdibus vestris, in qua et vocáti estis in uno córpore: et grati estóte. Verbum Christi hábitet in vobis abundánter, in omni sapiéntia, docéntes, et commonéntes vosmetípsos psalmis, hymnis, et cánticis spirituálibus, in grátia cantántes in córdibus vestris Deo. Omne, quodcúmque fácitis in verbo, aut in ópere, ómnia in nómine Dómini Jesu Christi, grátias agéntes Deo, et Patri per Jesum Christum Dóminum nostrum.


  [Brethren: Put ye on therefore, as the elect of God, holy and beloved, the bowels of mercy, benignity, humility, modesty, patience: bearing with one another and forgiving one another, if any have a complaint against another: even as the Lord hath forgiven you, so do you also. But above all these things have charity, which is the bond of perfection: and let the peace of Christ rejoice in your hearts, wherein also you are called in one body: and be ye thankful. Let the word of Christ dwell in you abundantly, in all wisdom, teaching and admonishing one another in psalms, hymns and spiritual canticles, singing in grace in your hearts to God. All whatsoever you do in word or in work, do all in the name of the Lord Jesus Christ, giving thanks to God and the Father by Jesus Christ our Lord.]


  GRADUAL - Psalm 43. 8-9


  LIBERÁSTI nos, Dómine, ex affligéntibus nos: et eos, qui nos odérunt, confudísti. V. In Deo laudábimur tota die et in nómine tuo confitébimur in sæcula.


  [Thou hast delivered us, O Lord, from them that afflict us: and hast put them to shame that hate us. V. In God we will glory all the day: and in Thy name we will give praise for ever.]


  ALLELUIA - Psalm 129. 1-2


  ALLELÚIA, allelúia. V. De profúndis clamávi ad te, Dómine: Dómine, exáudi oratiónem meam. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. V. From the depths I have cried to Thee, O Lord: Lord, hear my prayer. Alleluia.]


  GOSPEL - Matthew 13. 25-30


  IN illo témpore: Dixit Jesus turbis parábolam hanc: Simile factum est regnum caelórum hómini, qui seminávit bonum semen in agro suo. Cum autem dormírent hómines, venit inimícus ejus, et superseminávit zizánia in médio trítici, et ábiit. Cum autem crevísset herba, et fructum fecísset, tunc apparuérunt et zizánia. Accedéntes autem servi patrisfamílias, dixérunt ei: Dómine, nonne bonum semen seminásti in agro tuo? Unde ergo habet zizánia? Et ait illis: Inimícus homo hoc fecít. Servi autem dixérunt ei: Vis, imus, et collígimus ea? et ait: Non: ne forte colligéntes zizánia, eradicétis simul cum eis et tríticum, Sínite útraque créscere usque ad messem, et in témpore messis dicam messóribus: Collígite primum zizánia, et alligáte ea in fascículos ad comburéndum, tríticum autem congregáte in hórreum meum.


  [At that time Jesus spoke this parable to the multitudes: The kingdom of heaven is likened to a man that sowed good seed in his field. But while men were asleep, his enemy came and oversowed cockle among the wheat, and went his way. And when the blade was sprung up and had brought forth fruit, then appeared also the cockle. And the servants of the good man of the house coming, said to him: Sir, didst thou not sow good seed in thy field? Whence then hath it cockle? And he said to them: An enemy hath done this. And the servants said to him: Wilt thou that we go and gather it up? And he said: No, lest perhaps, gathering up the cockle, you root up the wheat also together with it. Suffer both to grow until the harvest, and in the time of the harvest I will say to the reapers: Gather up first the cockle and bind it into bundles to burn, but the wheat gather ye into my barn.]


  OFFERTORY - Ps 129. 1-2


  DE profúndis clamávi ad te, Dómine: Dómine, exáudi oratiónem meam: de profúndis clamávi ad te, Dómine.


  [From the depths I have cried out to Thee, O Lord: Lord, hear my prayer: from the depths I have cried out to Thee, O Lord.]


  SECRET


  HÓSTIAS tibi, Dómine, placatiónis offérimus: ut et delícta nostra miserátus absólvas, et nutántia corda tu dírigas. Per Dóminum.


  [We offer unto Thee, O Lord, the sacrifice of propitiation, that Thou mayest of Thy mercy, absolve us from our sins, and Thyself direct our inconstant hearts. Through our Lord.]


  Preface of the Most Holy Trinity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Mark 11. 24


  AMEN dico vobis, quidquid orántes pétitis, crédite quia accipiétis, et fiet vobis.


  [AMEN I say to you, whatsoever you ask when you pray, believe that you shall receive, and it shall be done to you.]


  POSTCOMMUNION


  QUÆSUMUS, omnípotens Deus: ut illíus salutáris capiámus efféctum, cujus per hæc mystéria pignus accépimus. Per Dóminum.


  [We beseech Thee, almighty God, that we may obtain the effect of that salvation, the pledge of which we have received in these mysteries. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Twenty-seventh Sunday after Pentecost


  INTROIT - Jer. 29. 11, 12, 14


  DICIT Dóminus: Ego cógito cogitatiónes pacis, et non afflictiónis: invocábitis me, et ego exáudiam vos: et redúcam captivitátem vestram de cunctis locis. Ps. 84. 2. Benedixísti, Dómine, terram tuam: avertísti captivitátem Jacob. V. Gloria Patri.


  [The Lord saith: I think thoughts of peace, and not of affliction: you shall call upon Me, and I will hear you; and I will bring back your captivity from all places. Ps. Lord, Thou hast blessed Thy land: Thou hast turned away the captivity of Jacob. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  PRÆSTA, quæsumus, omnípotens Deus: ut semper rationabília meditántes, quæ tibi sunt plácita, et dictis exsequámur et factis. Per Dóminum.


  [Grant, we beseech Thee, almighty God, that thinking everything over in our minds, we may accomplish, both in words and works, that which is pleasing in Thy sight. Through our Lord.]


  EPISTLE - I Thess. 1, 2-10


  FRATRES: Grátias ágimus Deo semper pro ómnibus vobis, memóriam vestri faciéntes in oratiónibus nostris sine intermissióne, mémores óperis fídei vestræ, et labóris, et carítátis, et sustinéntiæ spei Dómini nostri Jesu Christi, ante Deum et Patrem nostrum: sciéntes, fratres, dilécti a Deo, electiónem vestram: quia Evangélium nostrum non fuit ad vos in sermóne tantum, sed et in virtúte, et in Spíritu Sancto, et in plenitúdine multa, sicut scitis quales fuérimus in vobis propter vos. Et vos imitatóres nostri facti estis, et Dómini, excipiéntes verbum in tribulatióne multa, cum gáudio Spíritus Sancti: ita ut facti sitis forma ómnibus credéntibus in Macedónia et in Achája. A vobis enim diffamátus est sermo Dómini, non solum in Macedónia et in Achája, sed et in omni loco fides vestra, quæ est ad Deum, profécta est, ita ut non sit nobis necésse quidquam loqui. Ipsi enim de nobis annúntiant qualem intróitum habuérimus ad vos: et quómodo convérsi estis ad Deum a simulácris, servíre Deo vivo et vero, et exspectáre Fílium ejus de cælis (quem suscitávit ex mórtuis) Jesum, qui erípuit nos ab ira ventúra.


  [Brethren: We give thanks to God always for you all, making a remembrance of you in our prayers without ceasing, being mindful of the work of your faith and labor and charity, and of the enduring of the hope of our Lord Jesus Christ before God and our Father: knowing, brethren beloved of God, your election: for our Gospel hath not been unto you in word only, but in power also, and in the Holy Ghost, and in much fullness, as you know what manner of men we have been among you for your sakes. And you became followers of us and of the Lord, receiving the word in much tribulation, with joy of the Holy Ghost: so that you were made a pattern to all that believe in Macedonia and in Achaia. For from you was spread abroad the word of the Lord, not only in Macedonia and in Achaia, but also in every place your faith, which is towards God, is gone forth, so that we need not to speak any thing. For they themselves relate of us what manner of entering in we had unto you; and how you turned to God from idols to serve the living and true God, and to wait for His Son from heaven (whom He raised up from the dead), Jesus, who hath delivered us from the wrath to come.]


  GRADUAL - Psalm 43. 8-9


  LIBERÁSTI nos, Dómine, ex affligéntibus nos: et eos, qui nos odérunt, confudísti. V. In Deo laudábimur tota die et in nómine tuo confitébimur in sæcula.


  [Thou hast delivered us, O Lord, from them that afflict us: and hast put them to shame that hate us. V. In God we will glory all the day: and in Thy name we will give praise for ever.]


  ALLELUIA - Psalm 129. 1-2


  ALLELÚIA, allelúia. V. De profúndis clamávi ad te, Dómine: Dómine, exáudi oratiónem meam. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. V. From the depths I have cried to Thee, O Lord: Lord, hear my prayer. Alleluia.]


  GOSPEL - Matthew 13. 31-35


  IN illo témpore: Dixit Jesus turbis parábolam hanc: Símile est regnum cælórum grano sinápis, quod accípiens homo seminávit in agro suo: quod mínimum quidem est ómnibus semínibus: cum autem créverit, majus est ómnibus oléribus, et fit arbor, ita ut vólucres cæli véniant et hábitent in ramis ejus. Aliam parábolam locútus est eis: Símile est regnum cælórum ferménto, quod accéptum múlier abscóndit in farínæ satis tribus, donec fermentátum est totum. Hæc ómnia locútus est Jesus in parábolis ad turbas: et sine parábolis non loquebátur eis: ut implerétur quod dictum erat per Prophétam dicéntem: Apériam in parábolis os meum, eructábo abscóndita a constitutióne mundi.


  [At that time Jesus spoke to the multitudes this parable: The kingdom of heaven is like to a grain of mustard seed, which a man took and sowed in his field: which is the least indeed of all seeds: but when it is grown up, it is greater than all herbs and becometh a tree, so that the birds of the air come and dwell in the branches thereof. Another parable He spoke to them: The kingdom of heaven is like to leaven, which a woman took and hid in three measures of meal, until the whole was leavened. All these things Jesus spoke in parables to the multitudes: and without parables He did not speak to them: that it might be fulfilled which was spoken by the Prophet, saying: I will open my mouth in parables, I will utter things hidden from the foundation of the world.]


  OFFERTORY - Ps 129. 1-2


  DE profúndis clamávi ad te, Dómine: Dómine, exáudi oratiónem meam: de profúndis clamávi ad te, Dómine.


  [From the depths I have cried out to Thee, O Lord: Lord, hear my prayer: from the depths I have cried out to Thee, O Lord.]


  SECRET


  HÆC nos oblátio, Deus, mundet, quæsumus, et rénovet, gubérnet et prótegat. Per Dóminum.


  [May this offering, O God, we beseech Thee, cleanse and renew us, guide and protect us. Through our Lord.]


  Preface of the Most Holy Trinity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Mark 11. 24


  AMEN dico vobis, quidquid orántes pétitis, crédite quia accipiétis, et fiet vobis.


  [Amen I say to you, whatsoever you ask when you pray, believe that you shall receive, and it shall be done to you.]


  POSTCOMMUNION


  CÆLÉSTIBUS, Dómine, pasti delíciis: quæsumus: ut semper éadem, per quæ veráciter vívimus, appetámus. Per Dóminum.


  [We have been fed, O Lord, with heavenly delights, and beseech Thee, that we may ever hunger after those things by which we truly live. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Last Sunday after Pentecost


  INTROIT - Jer. 29. 11, 12, 14


  DICIT Dóminus: Ego cógito cogitatiónes pacis, et non afflictiónis: invocábitis me, et ego exáudiam vos: et redúcam captivitátem vestram de cunctis locis. Ps. 84. 2. Benedixísti, Dómine, terram tuam: avertísti captivitátem Jacob. V. Gloria Patri.


  [The Lord saith: I think thoughts of peace, and not of affliction: you shall call upon Me, and I will hear you; and I will bring back your captivity from all places. Ps. Lord, Thou hast blessed Thy land: Thou hast turned away the captivity of Jacob. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  EXCITA, quæsumus, Dómine, tuórum fidélium voluntátes: ut divíni óperis fructum propénsius exsequéntes; pietátis tuæ remédia majóra percípiant. Per Dóminum.


  [Stir up the wills of Thy faithful people, we beseech Thee, O Lord: that more earnestly seeking the fruit of good works, they may receive more abundantly the gifts of Thy loving kindness. Through our Lord.]


  EPISTLE - Colossians 1. 9-14


  FRATRES: Non cessámus pro vobis orantes et postulántes, ut impleámini agnitióne voluntátis Dei, in omni sapiéntia et intelléctu spiritáli: ut ambulétis digne Deo per ómnia placéntes: in omni ópere bono fructificántes, et crescéntes in sciéntia Dei: in omni virtúte confortáti secúndum poténtiam claritátis ejus in omni patiéntia et longanimitáte cum gáudio, grátias agéntes Deo Patri, qui dignos nos fecit in partem sortis sanctórum in lúmine: qui erípuit nos de potestáte tenebrárum, et tránstulit in regnum Fílii dilectiónis suæ, in quo habémus redemptiónem per sánguinem ejus, remissiónem peccatórum.


  [Brethren: We cease not to pray for you, and to beg that you may be filled with the knowledge of the will of God, in all wisdom and spiritual understanding; that you may walk worthy of God, in all things pleasing, being fruitful in every good work, and increasing in the knowledge of God; strengthened with all might according to the power of His glory, in all patience and long suffering with joy; giving thanks to God the Father; who hath made us worthy to be partakers of the lot of the saints in light; Who hath delivered us from the power of darkness, and hath translated us into the kingdom of the Son of His love, in Whom we have redemption through His blood, the remission of sins.]


  GRADUAL - Psalm 43. 8-9


  LIBERÁSTI nos, Dómine, ex affligéntibus nos: et eos, qui nos odérunt, confudísti. V. In Deo laudábimur tota die et in nómine tuo confitébimur in sæcula.


  [Thou hast delivered us, O Lord, from them that afflict us: and hast put them to shame that hate us. V. In God we will glory all the day: and in Thy name we will give praise for ever.]


  ALLELUIA - Psalm 129. 1-2


  ALLELÚIA, allelúia. V. De profúndis clamávi ad te, Dómine: Dómine, exáudi oratiónem meam. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. V. From the depths I have cried to Thee, O Lord: Lord, hear my prayer. Alleluia.]


  GOSPEL - Matthew 24. 13-25


  IN illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Cum vidéritis abominatiónem desolatiónis quæ dicta est a Daniéle prophéta, stantem in loco sancto: qui legit, intélligat: tunc qui in Judæa sunt, fúgiant ad montes: et qui in tecto, non descéndat tóllere áliquid de domo sua: et qui in agro, non revertátur tóllere túnicam suam. Væ autem prægnántibus et nutriéntibus in illis diébus. Oráte autem ut non fiat fuga vestra in hiéme vel sábbato. Erit enim tunc tribulátio magna, qualis non fuit ab inítio mundi usque modo, neque fiet. Et nisi breviáti fuíssent dies illi, non fíeret salva omnis caro: sed propter eléctos breviabúntur dies illi. Tunc si quis vobis díxerit: Ecce hic est Christus, aut illic: nolíte crédere. Surgent enim pseudochrísti et pseudoprophétæ: et dabunt signa magna, et prodígia, ita ut in errórem inducántur (si fíeri potest) étiam electi. Ecce prædíxi vobis. Si ergo díxerint vobis: Ecce in desérto est, nolite exire: ecce in penetrálibus, nolite crédere. Sicut enim fulgur exit ab Oriénte et paret usque in Occidéntem: ita erit et advéntus Fílii hóminis. Ubicúmque fúerit corpus, illic congregabúntur et áquilæ. Statim autem post tribulatiónem diérum illórum sol obscurábitur, et luna non dabit lumen suum, et stellæ cadent de cælo, et virtútes cælórum commovebúntur: et tunc parébit signum Fílii hóminis in cælo: et tunc plangent omnes tribus terræ: et vidébunt Filium hóminis veniéntem in núbibus cæli cum virtúte multa et majestáte. Et mittet Angelos suos cum tuba et voce magna: et congregábunt eléctos ejus a quátuor ventis, a summis cælórum usque ad términos eórum. Ab árbore autem fici díscite parábolam: cum jam ramus ejus tener fúerit et fólia nata, scitis quia prope est æstas: ita et vos cum vidéritis hæc ómnia, scitóte quia prope est in jánuis. Amen dico vobis, quia non præteríbit generátio hæc, donec ómnia hæc fiant. Cælum et terra transíbunt, verba autem mea non præteríbunt.


  [At that time, Jesus said to His disciples: When you shall see the abomination of desolation, which was spoken of by Daniel the prophet, standing in the holy place; (he that readeth, let him understand;) then they that are in Judea, let them flee to the mountains; and he that is on the house-top, let him not come down to take anything out of his house; and he that is in the field, let him not go back to take his coat. And woe to them that are with child, and that give suck, in those days. But pray that your flight be not in the winter, or on the sabbath: for there shall be then great tribulation, such as hath not been found from the beginning of the world until now neither shall be: and unless those days had been shortened, no flesh should be saved; but for the sake of the elect, those days shall be shortened. Then if any man shall say to you: Lo, here is Christ, or there; do not believe him; for there shall arise false Christs, and false prophets, and shall show great signs and wonders, insomuch as to deceive (if possible) even the elect. Behold I have told it to you beforehand: if therefore they shall say to you: Behold He is in the desert, go ye not out; behold He is in the closets, believe it not. For as lightning cometh out of the east, and appeareth even into the west, so shall also the coming of the Son of man be. Wheresoever the body shall be, there shall the eagles also be gathered together. And immediately after the tribulation of those days, the sun shall be darkened, and the moon shall not give her light, and the stars shall fall from heaven, and the powers of heaven shall be moved; and then shall appear the sign of the Son of man in heaven, and then shall all the tribes of the earth mourn; and they shall see the Son of man coming in the clouds of heaven with much power and majesty; and He shall send His angels with a trumpet and a great voice, and they shall gather together His elect from the four winds, from the farthest parts of the heavens to the utmost bounds of them. And from the fig tree learn a parable: when the branch thereof is now tender, and the leaves come forth, you know that summer is nigh. So you also, when you shall see all these things, know ye that it is nigh even at the doors. Amen I say to you that this generation shall not pass till all these things be done. Heaven and earth shall pass away, but My words shall not pass away.]


  OFFERTORY - Ps 129. 1-2


  DE profúndis clamávi ad te, Dómine: Dómine, exáudi oratiónem meam: de profúndis clamávi ad te, Dómine.


  [From the depths I have cried out to Thee, O Lord: Lord, hear my prayer: from the depths I have cried out to Thee, O Lord.]


  SECRET


  PROPÍTIUS esto, Dómine, supplicatiónibus nostris: et pópuli tui oblatiónibus precibúsque suscéptis, ómnium nostrum ad te corda convérte; ut a terrénis cupiditátibus liberáti, ad cæléstia desidéria transeámus. Per Dóminum.


  [Be favorable, O Lord, to our supplications, and accepting the offerings and prayers of Thy people, convert the hearts of all to Thee: that being delivered from earthly desires, we may pass on to heavenly desires. Through our Lord.]


  Preface of the Most Holy Trinity


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Mark 11. 24


  AMEN dico vobis, quidquid orántes pétitis, crédite quia accipiétis, et fiet vobis.


  [Amen I say to you, whatsoever you ask when you pray, believe that you shall receive, and it shall be done to you.]


  POSTCOMMUNION


  CONCÉDE nobis, quæsumus, Dómine: ut per hæc sacraménta quæ súmpsimus, quidquid in nostra mente vitiósum est, ipsórum medicatiónis dono curétur. Per Dóminum.


  [Grant us, we beseech Thee, O Lord by this sacrament which we have received, that whatsoever is corrupted in our souls may be restored by the gift of its healing power. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  PROPERS OF THE SAINTS


  Feasts of our Lord


  Feast of the Precious Blood of Our Lord


  INTROIT - Apocalypse 5. 9-10


  REDEMISTI nos, Dómine, in sanguine tuo, ex omni tribu, et lingua, et pópulo, et natióne: et fecísti nos Deo nostro regnum. Ps. 88.2. Misericórdias Dómini in ætérnum cantábo: in generatiónem et generatiónem annuntiábo veritátem tuam in ore meo. Gloria Patri.


  [Thou hast redeemed us, O Lord, in Thy Blood, out of every tribe and tongue and people and nation, and hast made us to our God a kingdom. Ps. The mercies of the Lord I will sing forever: I will show forth Thy truth with my mouth to generation and generation. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  OMNÍPOTENS sempitérne Deus, qui unigénitum Fílium tuum mundi Redemptórem constituísti ac ejus Sanguine placári voluísti: concéde, quæsumus, salútis nostræ prétium (solémni cultu) ita venerári, atque a præséntis vitæ malis ejus virtúte deféndi in terris; ut fructu perpétuo lætémur in cælis. Per eúmdem Dóminum.


  [Almighty and everlasting God, who didst appoint Thine only-begotten Son to be the Redeemer of the world, and hast willed to be appeased by His Blood; grant unto us, we beseech Thee, so to venerate (with solemn worship) the price of our redemption, and by its power be so defended against the evils of this life, that we may enjoy the fruit thereof for evermore in heaven. Through the same our Lord.]


  EPISTLE - Hebrews 9. 11-15


  FRATRES: Christus assístens póntifex futurórum bonórum, per ámplius et perféctius tabernáculum non manufáctum, id est, non hujus creatiónis: neque per sánguinem hircórum aut vitulórum, sed per próprium sánguinem introívit semel in Sancta, ætérna redemptióne invénta. Si enim sanguis hircórum et taurórum, et cinis vítulæ aspérsus, inquinátos sanctíficat ad emundatiónem carnis; quanto magis Sanguis Christi, qui per Spiritum Sanctum semetípsum óbtulit immaculátum Deo, emundábit consciéntiam nostram ab opéribus mórtuis, ad serviéndum Deo vivénti? Et ídeo novi testaménti mediátor est: ut morte intercedénte, in redemptiónem eárum prævaricatiónum, quæ erant sub prióri testaménto, repromissiónem accípiant, qui vocáti sunt ætérnæ hereditátis, in Christo Jesu Dómino nostro.


  [Brethren: Christ being come, a High Priest of the good things to come, by a greater and more perfect tabernacle, not made with hands, that is, not of this creation: neither by the blood of goats or of calves, but by His own Blood, entered once into the Holies, having obtained eternal redemption. For if the blood of goats and of oxen and the ashes of a heifer, being sprinkled, sanctify such as are defiled, to the cleansing of the flesh: how much more shall the Blood of Christ, who, by the Holy Ghost, offered Himself unspotted unto God, cleanse our conscience from dead works, to serve the living God? And therefore He is the Mediator of the new testament: that by means of His death, for the redemption of those transgressions which were under the former testament, they that are called may receive the promise of eternal inheritance, in Christ Jesus our Lord.]


  GRADUAL - I John 5. 6-9


  HIC est qui venit per aquam et sánguinem, Jesus Christus: non in aqua solum, sed in aqua et sánguine. V. Tres sunt qui testimónium dant in cælo: Pater, Verbum, et Spíritus Sanctus: et hi tres unum sunt. Et tres sunt qui testimónium dant in terra: Spíritus, aqua, et sanguis: et hi tres unum sunt.


  [This is He that came by water and blood, Jesus Christ; not by water only, but by water and blood. V. There are three who give testimony in heaven: the Father, the Word, and the Holy Ghost; and these three are one. And there are three that give testimony on earth: the Spirit, the water, and the blood; and these three are one.]


  ALLELUIA - I John 5. 9


  ALLELÚIA, allelúia. V. Si testimónium hóminum accípimus, testimónium Dei majus est. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. V. If we receive the testimony of men, the testimony of God is greater. Alleluia.]


  GOSPEL - John 19. 30-35


  IN illo témpore: Cum accepísset Jesus acétum, dixit: Consummátum est. Et inclináto cápite trádidit spíritum. Judæi ergo (quóniam Parascéve erat) ut non remanérent in cruce córpora sábbato (erat enim magnus dies ille sábbati), rogavérunt Pilátum ut frangeréntur eórum crura et tolleréntur. Venérunt ergo mílites: et primi quidem fregérunt crura et altérius qui crucifíxus est cum eo. Ad Jesum autem cum veníssent, ut vidérunt eum jam mórtuum, non fregérunt ejus crura, sed unus mílitum láncea latus ejus apéruit, et contínuo exívit sanguis et aqua. Et qui vidit testimónium perhíbuit: et verum est testimónium ejus.


  [At that time, Jesus, when He had taken the vinegar, said: It is consummated. And bowing His head, He gave up the ghost. Then the Jews (because it was the Parasceve), that the bodies might not remain upon the cross on the sabbath-day (for that was a great sabbath-day), besought Pilate that their legs might be broken, and that they might be taken away. The soldiers, therefore, came: and they broke the legs of the first and of the other that was crucified with Him. But after they were come to Jesus, when they saw that He was already dead, they did not break His legs. But one of the soldiers with a spear opened His side, and immediately there came out blood and water. And he that saw it hath given testimony, and his testimony is true.]


  OFFERTORY - I Corinthians 10. 16


  CALIX benedictiónis, cui benedícimus, nonne communicátio Sánguinis Christi est? et panis, quem frángimus, nonne participátio Córporis Dómini est?


  [The chalice of benediction which we bless, is it not the communion of the Blood of Christ? And the bread which we break, is it not the partaking of the Body of the Lord?]


  SECRET


  PER hæc divína mystéria, ad novi, quæsumus, testaménti mediatórem Jesum accedámus: et super altária tua, Dómine virtútum, aspersiónem sánguinis, mélius loquéntem quam Abel, innovémus. Per eúmdem Dóminum.


  [We pray that through these divine mysteries, we may draw near to Jesus, the mediator of the new Testament: and upon Thine altars, O Lord of Hosts, may we renew the sprinkling of that Blood which pleadeth better than that of Abel. Through the same our Lord.]


  Preface of the Holy Cross


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Hebrews 9. 28


  CHRISTUS semel oblátus est ad multórum exhauriénda peccáta: secúndo sine peccáto apparébit exspectántibus se in salútem.


  [Christ was offered once to exhaust the sins of many; the second time He shall appear without sin to them that expect Him, unto salvation.]


  POSTCOMMUNION


  AD sacram, Dómine, mensam admíssi, háusimus aquas in gáudio de fóntibus Salvatóris: sanguis ejus fiat nobis, qu?sumus, fons aquæ in vitam ætérnam saliéntis: Qui tecum vivit et regnat.


  [We, who have been admitted to the holy Table, O Lord, have drawn waters with joy from the fountains of the Saviour; may His Blood, we beseech Thee, be within us as a fountain of water springing up unto eternal life: Who with Thee liveth and reigneth.]


  Ite missa est

  


  Feast of the Exaltation of the Holy Cross


  INTROIT - Galatians 6: 14


  NOS autem gloriári opórtet in Cruce Dómini nostri Jesu Christi: in quo est salus, vita, et resurréctio nostra: per quem salváti, et liberáti sumus. Ps. 66, 2. Deus misereátur nostri, et benedícat nobis: illúminet vultum suum super nos, et misereátur nostri. V. Gloria Patri.


  [But it behooves us to glory in the cross of Our Lord Jesus Christ: in Whom is our salvation, life, and resurrection; by Whom we are saved and delivered. Ps. May God have mercy on us, and bless us; may He cause the light of His countenance to shine upon us, and may He have mercy on us. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  DEUS, qui nos hodiérna die Exaltatiónis sanctæ Crucis ánnua solemnitáte lætificas: præsta, quæsumus; ut; cujus mystérium in terra cog-nóvimus, ejus redemptiónis præmia in cœlo mereámur. Per eúmdem Dóminum.


  [O God, Who dost gladden us this day by the annual solemnity of the exaltation of the Holy Cross, grant, we beseech Thee, that, as we have known its mystery on earth, we may deserve in heaven the reward which it had purchased. Through the same our Lord.]


  EPISTLE - Philippians 2: 5-11


  FRATRES: Hoc enim sentíte in vobis, quod et in Chrísto Jesu. Qui cum in forma Dei esset, non rapínam arbitrátus est esse se æquálem Deo: sed semetípsum exinanívit, formam servi accípiens, in similitúdinem hóminum factus, et hábitu invéntus ut homo. Humiliávit semetípsum, factus obédiens usque ad mortem, mortem autem crucis. Propter quod et Deus exaltávit illum: et donávit illi nomen, quod est super omne nomen: (Hic genuflectitur) ut in nómine Jesu omne genuflectátur cœléstium, terréstrium, et infernórum: et omnis lingua confiteátur, quia Dóminus Jesus Christus in glória est Dei Patris.


  [Brethren: let this mind be in you which was also in Jesus Christ: Who, being in the form of God, thought it not robbery to be equal with God but emptied Himself, taking the form of a servant, being made in the likeness of men, and in habit found as a man. He humbled Himself, becoming obedient even unto death, even to the death of the cross. For which cause God also hath exalted Him, and hath given Him a Name which is above all names: (All kneel) that in the Name of Jesus every knee should bow, of those that are in Heaven, on earth, and under the earth and that every tongue should confess that the Lord Jesus Christ is in the glory of God the Father.]


  GRADUAL - Philippians 2: 8, 9


  CHRISTUS factus est pro nobis obédiens usque ad mortem, mortem autem crucis. V. Propter quod et Deus exaltávit illum, et dedit illi nomen, quod est super omne nomen.


  [Christ became obedient for us unto death: even the death of the cross. V. For which cause also God hath exalted Him and hath given Him a name which is above all names.]


  ALLELUIA


  ALLELÚIA, allelúia. V. Dulce lignum, dulces clavos, dúlcia ferens póndera: quæ sola fuísti digna sustinére Regem cœlórum, et Dóminum. Alleluia.


  [Alleluia, alleluia. V. Sweet the wood, sweet the nails, sweet the load that hangs thereon: thou only wast worthy to bear the King and Lord of Heaven. Alleluia.]


  GOSPEL - John 12: 31-36


  IN illo témpore: Dixit Jesus turbis Judæórum: Nunc judícium est mundi: nunc prínceps hujus mundi ejiciétur foras. Et ego si exaltátus fúero a terra, ómnia traham ad Meípsum. (Hoc autem dicébat, signíficans qua morte esset moritúrus). Respóndit Ei turba: Nos audívimus ex lege, quia Christus manet in ætérnum: et quómodo tu dicis: Opórtet exaltári Fílium hóminis? Quis est iste Fílius hóminis? Dixit ergo eis Jesus: Adhuc módicum lumen in vobis est. Ambuláte dum lucem habétis, ut non vos ténebræ comprehéndant: et qui ámbulat in ténebris, nescit quo vadat. Dum lucem habétis, crédite in lucem, ut fílii lucis sitis.


  [At that time: Jesus said to the multitude of the Jews: Now is the judgment of the world: now shall the prince of this world be cast out. And I, if I be lifted up from the earth, will draw all things to Myself. (Now this He said, signifying what death He should die.) The multitude answered Him: We have heard out of the law, that Christ abideth forever: and how sayest Thou, The Son of man must be lifted up? Who is the Son of man? Jesus therefore said to them: Yet a little while, the light is among you. Walk whilst you have the light, that the darkness overtake you not. And he that walketh in darkness knoweth not whither he goeth. Whilst you have the light, believe in the light; that you may be the children of light.]


  OFFERTORY


  PRÓTEGE, Dómine, plebem tuam per signum sanctæ Crucis, ab insídiis inimicórum ómnium: ut tibi gratam exhibeámus servitútem, et acceptábile fiat sacrifícium nostrum.


  [Through the sign of the holy cross, protect Thy people, O Lord, from the snares of all enemies, that we may pay Thee a pleasing service, and our sacrifice be acceptable.]


  SECRET


  JESU Christi Dómini nostri Córpore et Sánguine saginándi, per quem Crucis est sanctificátum vexíllum: quæsumus, Dómine Deus noster; ut, sicut illud adoráre merúimus, ita perénniter ejus glóriæ salutáris potiámur efféctu. Per eúmdem Dóminum nostrum.


  [Being about to be fed with the Body and Blood of Jesus Christ our Lord, through Whom the banner of the Cross was sanctified, we beseech Thee, O Lord, our God, that, as we have had the grace to adore it, so we may forever enjoy the effect of its salutary glory. Through the same our Lord.]


  Preface of the Holy Cross


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION


  PER signum Crucis de inimícis nostris líbera nos, Deus noster.


  [Through the sign of the cross deliver us from our enemies, O Thou, our God.]


  POSTCOMMUNION


  ADÉSTO nobis, Dómine Deus noster: et quos sanctæ Crucis lætári facis honóre, ejus quoque perpétuis defénde subsídiis. Per Dóminum.


  [Be Thou with us, O Lord. our God, and as Thou dost make us rejoice in honour of the holy Cross, defend us also by its perpetual assistance. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Feast of Christ the King


  INTROIT - Apocalypse 5. 12, 1-6; Psalm 71. 1


  DIGNUS est Agnus, qui occísus est, accípere virtútem, et divinitátem et sapiéntiam, et fortitúdinen, et honórem. Ipsi glória et impérium in sæcula sæculórum. Ps. Deus, judícium tuum Regi da: et justítiam tuam Fílio Regis. Gloria Patri.


  [The Lamb that was slain is worthy to receive the power and divinity and wisdom and strength and honor: to Him be glory and empire for ever and ever. Ps. Give to the King, O God, Thy judgment, and to the King's Son Thy justice. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  OMNÍPOTENS sempitérne Deus, qui in dilécto Fílio tuo, universórum Rege, ómnia instauráre voluísti: concéde propítius; ut cunctæ famíliæ Géntium, peccáti vúlnere disgregátæ, ejus suavíssimo subdántur império: Qui tecum vivit et regnat.


  [Almighty everlasting God, Who in Thy beloved Son, King of the whole world, hast willed to restore all things anew; grant in Thy mercy that all the families of nations, rent asunder by the wound of sin, may be subjected to His most gentle rule. Who with Thee liveth and reigneth.]


  EPISTLE - Col. 1.12-20


  FRATRES: Grátias ágimus Deo Patri, qui dignos nos fecit in partem sortis sanctórum in lúmine, qui erípuit nos de potestáte tenebrárum, et tránstulit in regnum Fílii dilectiónis sua, in quo habémus redemptiónem per sánguinem ejus, remissiónem peccatórum. Qui est imágo Dei invisíbilis, primogénitus ómnis creatúræ; quóniam in ipso cóndita sunt univérsa in cœlis et in terra, visibília et invisibília, sive throni, sive dominatiónes, sive principátus, sive potestátes: ómnia per ipsum et in ipso creáta sunt: et ipse est ante omnes, et ómnia in ipso constant. Et ipse est caput córporis Ecclésiæ, qui est princípium, primogénitus ex mórtuis: ut sit in ómnibus ipse primátum tenens: quia in ipse complácuit omnem plenitúdinem inhabitáre; et per eum reconciliáre ómnia in ipsum, pacíficans per sánguinem crucis ejus, sive quæ in terris, sive quæ in cœlis sunt, in Christo Jesu Dómino nostro.


  [Brethren: We give thanks to God, the Father, Who hath made us worthy to be partakers of the lot of the saints in light: Who hath delivered us from the power of darkness, and hath translated us into the kingdom of the Son of His love. In Whom we have redemption through His blood, the remission of sins; Who is the image of the invisible God, the firstborn of every creature for in Him were all things created in Heaven and on earth visible and invisible, whether thrones, or dominations, or principalities, or powers: all things were created by Him and in Him. And He is before all, and by Him all things consist. And He is the head of the body of the Church, Who is the beginning, the firstborn from the dead; that in all things He may hold the primacy: because in Him it hath well pleased the Father that all fullness should dwell; and through Him to reconcile all things unto Himself, making peace through the Blood of His Cross, both as to the things that are on earth, and the things that are in Heaven, in Christ Jesus Our Lord.]


  GRADUAL - Psalm 71. 8-11


  DOMINÁBITUR a mari usque ad mare, et a flumine usque ad términos orbis terrárum. V. Et adorábunt eum omnes reges terræ: omnes Gentes sérvient ei.


  [HE shall rule from sea to sea, and from the river unto the ends of the earth. V. And all kings of the earth shall adore Him: all nations shall serve Him.]


  ALLELUIA - Daniel 7. 14


  ALLELÚIA, allelúia. V. Potéstas ejus, potéstas ætérna, quæ non auferétur: et regnum ejus, quod non corrumpétur. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. V. His power is an everlasting power that shall not be taken away: and His kingdom that shall not be destroyed. Alleluia.]


  GOSPEL - John 18. 33-37


  IN illo témpore: Dixit Pilátus ad Jesum: Tu es Rex Judæórum? Respóndit Jesus: A temetípso hoc dicis, an alii dixérunt tibi de me? Respóndit Pilátus: Numquid ego Judæus sum? Gens tua, et pontífices tradidérunt te mihi: quid fecisti? Respóndit Jesus: Regnum meum non est de hoc mundo. Si ex hoc mundo esset regnum meum, minístri mei útiquè decertárent ut non tráderer Judeis: nunc autem regnum meum non est hinc. Dicit ítaque ei Pilátus: Ergo Rex es tu? Respóndit Jesus: Tu dicis, quia Rex sum Ego. Ego in hoc natus sum, et ad hoc veni in mundum, ut testimónium perhíbeam veritáti: omnis qui est ex veritáte, audit vocem Meam.


  [At that time: Pilate said to Jesus: Art thou the King of the Jews? Jesus answered: Sayest thou this thing of thyself, or have others told it thee of Me? Pilate answered: Am I a Jew? Thy own nation, and the chief priests, have delivered thee up to me: what hast thou done? Jesus answered: My kingdom is not of this world. If My kingdom were of this world, My servants would certainly strive that I should not be delivered to the Jews: but now My kingdom is not from hence. Pilate therefore said to him: Art thou a king then? Jesus answered: Thou sayest that I am a King. For this was I born, and for this came I into the world; that I should give testimony to the truth, Everyone that is of the truth, heareth My voice.]


  OFFERTORY - Psalm 2. 8


  PÓSTULA a me, et dabo tibi Gentes hæreditátem tuam, et possessiónem tuam términos terræ.


  [Ask of Me and I will give Thee the nations for Thine inheritance, and the ends of the earth for Thy possession.]


  SECRET


  HÓSTIAM tibi, Dómine, humánæ reconciliatiónis offérimus: præsta, quæsumus; ut quem sacrifíciis præséntibus immolámus, ipse cunctis géntibus unitátis et pacis dona concédat, Jesus Christus, Fílius tuus Dóminus noster: Qui tecum vivit at regnat.


  [We offer Thee, O Lord, the victim of man’s reconciliation: grant, we beseech Thee, that Jesus Christ, Thy Son, our Lord, Whom we immolate in our present sacrifíces, may Himself bestow on all nations the gifts of unity and peace: Who with Thee liveth and reigneth.]


  Preface for the Feast of our Lord Jesus Christ the King


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Psalm 28. 10-11


  SEDÉBIT Dóminus Rex in ætérnum: Dóminus benedícet pópulo suo in pace.


  [The Lord shall sit King forever. The Lord will bless His people with peace.]


  POSTCOMMUNION


  IMMORTALITÁTIS alimóniam consecúti, quæsumus, Dómine: ut, qui sub Christi Regis vexíllis militáre gloriámur, cum Ipso, in cœlésti sede, júgiter regnáre possímus: Qui tecum vivit et regnat.


  [Fed with this immortal nourishment, we beseech Thee, O Lord, that we who glory to fight under the standard of Christ the King, may forever reign with Him on the heavenly throne. Who with Thee liveth and reigneth.]


  Ite missa est


  After Mass has ended, special devotions in honor of Our Lord Jesus Christ the King may take place: Adoration of the Blessed Sacrament, a procession, Consecration Prayer, the Litany of the Sacred Heart, Benediction and hymns.


  I - Adoration of the Blessed Sacrament


  The Priest is vested in a cope, and the Blessed Sacrament is placed in the Monstrance at the centre of the Altar, and incensed. All kneel. A hymn may be sung. The Priest and laity recite the following:


  II - Consecration of the Human Race to the Sacred Heart of Jesus


  MOST sweet Jesus, Redeemer of the human race, look down upon us, humbly prostrate before Thine altar. We are Thine and Thine we wish to be; but to be more surely united with Thee, behold each one of us freely consecrates himself today to Thy Most Sacred Heart.

  Many, indeed, have never known Thee; many, too, despising Thy precepts, have rejected Thee. Have mercy on them all, most merciful Jesus, and draw them to Thy Sacred Heart. Be Thou King, O Lord, not only of the faithful who have never forsaken Thee, but also of the prodigal children who have abandoned Thee, grant that they may quickly return to their Father's house, lest they die of wretchedness and hunger. Be Thou King of those who are deceived by erroneous opinions, or whom discord keeps aloof and call them back to the harbour of truth and unity of faith, so that soon there may be but one flock and one shepherd. Be Thou King of all those who even now sit in the shadow of idolatry or Islam, and refuse not Thou to bring them into the light of Thy kingdom. Look, finally, with eyes of pity upon the children of that race, which was for so long a time Thy chosen people; and let Thy Blood, which was once invoked upon them in vengeance, now descend upon them also in a cleansing flood of redemption and eternal life.

  Grant, O Lord, to Thy Church, assurance of freedom and immunity from harm; give peace and order to all nations, and make the earth resound from pole to pole with one cry: Praise to the Divine Heart that wrought our salvation: to it be glory and honor forever. Amen.


  All still kneeling, the choir then lead the following litany, with the people making the responses:


  III - Litany of the Sacred Heart of Jesus. IV - Benediction then follows:

  


  Feasts of Our Lady


  Feast of the Purification of the Blessed Virgin Mary - Candlemas


  This ancient feast is proceeded by the Blessing, Distribution and Procession of Candles. The Priest, vested in violet cope, blesses the candles:


  I - The Blessing of the Candles


  V. Dominus vobiscum. [The Lord be with you.]


  R. Et cum spiritu tuo. [And with thy spirit.]


  FIRST PRAYER


  DOMINE sancte, Pater omnipotens, æterne Deus, qui omnia ex nihilo creasti, et jussu tuo per opera apum, hunc liquorem ad perfectionem cerei venire fecisti: et qui hodierna die petitionem justi Simeonis implesti: te humiliter deprecamur; ut has candelas ad usus hominem, et sanitatem corporum et animarum, sive in terra, sive in aquis, per invocationem tui sanctissimi nominis, et per intercessionem beatæ Mariæ semper Virginis, cujus hodie festa devote celebrantur, et per preces omnium Sanctorum tuorum bene+dicere, et sancti+ficare digneris: et hujus plebis tuæ, quæ illas honorifice inmanibus desiderat portare, teque cantando laudare, exaudias voces de cælo sancto tuo, et de sede majestatis tuæ: et propitius sis omnibus clamantibus ad te, quos redemisti pretioso Sanguine Filii tui: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, per omnia sæcula sæculorum. R. Amen.


  [Holy Lord, Father almighty, everlasting God, who hast created all things out of nothing, and by Thy command hast caused this liquid to become perfect wax by the labor of bees: and who, on this day didst fulfil the petition of the righteous man, Simeon: we humbly entreat Thee, that by the invocation of Thy most holy Name and through the intercession of Blessed Mary ever Virgin whose feast is today devoutly observed, and by the prayers of all Thy Saints, Thou wouldst vouchsafe to bless + and sancti+fy these candles for the service of men and for the health of their bodies and souls, whether on land or on sea: and that Thou wouldst hear from Thy holy heaven, and from the throne of Thy Majesty the voices of this Thy people, who desire to carry them in their hands with honor, and to sing Your praises; and that You would look with favor on all who call upon You, whom You have redeemed with the precious blood of Your Son, who being God, lives and reigns with You in the unity of the Holy Ghost, world without end. R. Amen.]


  SECOND PRAYER


  OMNIPOTENS sempiterne Deus, qui hodierna die Unigenitum tuum ulnis sancti Simeonis in templo sancto tuo suscipiendum præsentasti: tuam supplices deprecamur clementiam; ut has candelas, quas nos famuli tui, in tui nominis magnificentiam suscipientes, gestare cupimus luce accensas, bene+dicere, et sancti+ficare, atque lumine supernæ benedictionis accendere digneris: quatenus eas tibi Domino Deo nostro offerendo digni, et sancto igne dulcissimæ caritatis tuæ succensi, in templo sancto gloriæ tuæ repræsentari mereamur. Per eumdem Dominum nostrum. R. Amen.


  [Almighty and everlasting God, who on this day didst present Thine only-begotten Son in Thy holy temple to be received in the arms of holy Simeon: we humbly entreat Thy clemency, that Thou wouldst vouchsafe to bless + and sancti+fy and to kindle with the light of Thy heavenly benediction these candles, which we, Thy servants, desire to receive and to bear lighted in the honor of Thy Name: that, by offering them to Thee our Lord God, being worthily inflamed with the holy fire of Thy most sweet charity, we may deserve to be presented in the holy temple of Thy glory. Through the same our Lord. R. Amen.]


  THIRD PRAYER


  DOMINE Jesu Christe, lux vera, quæ illuminas omnem hominem venientem in hunc mundum: effunde bene+dictionem tuam super hos cereos, et sancti+fica eos lumine gratiæ tuæ, et concede propitius; ut, sicut hæc luminaria igne visibili accensa nocturnas depellunt tenebras; ita corda nostra invisibili igne, id est, Sancti Spiritus splendore illustrata, omnium vitiorum cæcitate careant: ut, purgato mentis oculo, ea cenere possimus, quæ tibi sunt placita, et nostræ saluti utilia; quatenus post hujus sæculi caliginosa discrimina, ad lucem indeficientem pervenire mereamur. Per te, Christe Jesu, Salvator mundi, qui in Trinitate perfecta vivis et regnas. R. Amen.


  [Lord Jesus Christ, the true Light who enlightenest every man that cometh into this world: pour forth Thy blessing + upon these candles, and sancti+fy them with the light of Thy grace, and mercifully grant, that as these lights enkindled with visible fire dispel the darkness of night, so our hearts illumined by invisible fire, that is, by the splendour of the Holy Spirit, may be free from the blindness of all vice, that the eye of our mind being cleansed, we may be able to discern what is pleasing to Thee and profitable to our salvation; so that after the perilous darkness of this life we may deserve to attain to never-failing light: through Thee, O Christ Jesus, Savior of the world, who in the perfect Trinity, livest and reignest. R. Amen.]


  FOURTH PRAYER


  DOMINE Jesu Christe, qui hodierna die in nostræ carnis substantia inter homines apparens, a parentibus in templo es præsentatus: quem Simeon venerabilis senex, lumine Spiritus tui irradiatus, agnovit, suscepit, et benedixit: præsta propitius; ut ejusdem Spiritus Sancti gratia illuminati, atque edocti, te veraciter agnoscamus, et fideliter diligamus: Qui cum Deo Patre. R. Amen.


  [Lord Jesus Christ, who appearing on this day among men in the substance of our flesh, wast presented by Thy parents in the temple: whom the venerable and aged Simeon, illuminated by the light of Thy Spirit, recognized, received into his arms, and blessed: mercifully grant that, enlightened and taught by the grace of the same Holy Ghost, we may truly acknowledge Thee and faithfully love Thee; Who with God the Father. R. Amen.]


  FIFTH PRAYER


  OMNIPOTENS sempiterne Deus, qui per Moysen famulum tuum, purissimum olei liquorem ad luminaria ante conspectum tuum jugiter concinnanda præparari jussisti: bene+dictionis tuæ gratiam super hos cereos benignus infunde; quatenus sic administrent lumen exterius, ut, te donante, lumen Spiritus tui nostris non desit mentibus interius. Per Dominum nostrum. R. Amen.


  [Almighty and everlasting God, who by Thy servant Moses didst command the purest oil to be prepared for lamps to burn continuously before Thee: vouchsafe to pour forth the grace of Thy blessing + upon these candles: that they may so afford us light outwardly that by Thy gift, the gift of Thy Spirit may never be wanting inwardly to our minds. Through our Lord. R. Amen.]


  II - The Distribution of the Candles


  The Priest sprinkles the candles three times with holy water, saying the Antiphon, Asperges me, and also incenses them three times. During the distribution and lighting of the candles, the Canticle of Simeon is sung.


  [image: ]


  LUMEN ad revelationem gentium: et gloriam plebis tuæ Israel. [A LIGHT for the revelation of the Gentiles: and for the glory of Thy people Israel.]


  This Antiphon is repeated by the congregation after each verse of the following Canticle:


  THE CANTICLE OF SIMEON - Luke 2. 29-32


  NUNC dimittis servum tuum, Domine: secundum verbum tuum in pace. Lumen... [Now Thou dost dismiss Thy servant, O Lord, according to Thy word in peace. A light...]


  Quia viderunt oculi mei: salutare tuum. Lumen... [Because mine eyes have seen Thy salvation. A light...]


  Quod parasti ante faciem omnium populorum. Lumen... [Which Thou hast prepared, before the face of all peoples. A light...]


  Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto. Lumen... [Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost. A light...]


  Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et in sæcula sæculorum. Amen. Lumen... [As it was in the beginning, is now, and ever shall be, world without end. Amen. A light...]


  After the distribution this Antiphon is sung:


  ANTIPHON - Psalm 43. 26, 2


  EXSURGE, Domine, adjuva nos: et libera nos propter nomen tuum. Deus, auribus nostris audivimus: patres nostri annuntiaverunt nobis. Gloria Patri. Exsurge, Domine.


  [Arise, O Lord, help us and deliver us for Thy Name's sake. Ps. 43. 2. We have heard, O God, with our ears: our fathers have declared to us. Glory be to the Father. Arise, O Lord.]


  After Septuagesima, and not on a Sunday, the deacon says:


  V. Flectamus genua. [Let us kneel.]


  R. Levate. [Arise.]


  COLLECT


  EXAUDI, quæsumus Domine, plebem tuam: et quæ extrinsecus annua tribuis devotione venerari, interius assequi gratiæ tuæ luce concede. Per Christum Dominum nostrum. R. Amen.


  [We beseech Thee, O Lord, hearken unto Thy people, and grant that by the light of Thy grace, we may inwardly attain to those things which Thou grantest us outwardly to venerate by this yearly observance. Through Christ our Lord. R. Amen.]


  III - The Procession


  The procession takes place, all bearing lighted candles: the following Antiphons are sung the while:


  V. Procedamus in pace. [Let us go forth in peace.]


  R. In Nomine Christi. Amen. [In the Name of Christ. Amen.]


  FIRST ANTIPHON


  ADORNA thalamum tuum, Sion, et suscipe Regem Christum amplectere Mariam, quæ est cœlestis porta: ipsa enim portat Regem gloriæ novi luminis: subsistit Virgo, ad ducens manibus Filium ante luciferum genitum: quem accipiens Simeon in ulnas suas, prædicavit populis, Dominum eum esse vitæ et mortis, et Salvatorem mundi.


  [Adorn thy bridal-chamber, O Sion, and welcome Christ the King: with loving embrace greet Mary who is the very gate of heaven; for she bringeth to thee the glorious King of the new light: remaining ever a Virgin yet she bearest in her arms the Son begotten before the day-star: even the Child, whom Simeon taking into his arms, declared to the peoples to be the Lord of life and death, and the Savior of the world.]


  SECOND ANTIPHON - Luke 2. 26, 27, 28-29


  RESPONSUM accepit Simeon a Spiritu Sancto, non visurum se mortem, nisi videre Christum Domini: et cum inducerent Puerum in templum, accepit eum in ulnas suas, et benedixit Deum, et dixit: Nunc dimittis servum tuum, Domine, in pace. Cum inducerent puerum.


  [Simeon received an answer from the Holy Ghost, that he should not see death before he had seen the Christ of the Lord; and when they brought the Child into the temple, he took Him into His arms, and blessed God, and said: Now dost Thou dismiss Thy servant, O Lord, in peace. When His parents.]


  On entering the church, the choir sings:


  RESPONSORY - Luke 2. 22-24


  OBTULERUNT pro eo Domino par turturum, aut duos pullos columbarum: Sicut scriptum est in lege Domini. Postquam impleti sunt dies purgationis Mariæ, secundum legem Moysi, tulerunt Jesum in Jerusalem, ut sisterent eum Domino. Sicut scriptum. Gloria Patri. Sicut scriptum.


  [They offered for Him to the Lord a pair of turtle doves, or two young pigeons: * As it is written in the Law of the Lord. After the days of the purification of Mary, according to the law of Moses, were fulfilled, they carried Jesus to Jerusalem, to present Him to the Lord. * As it is written. Glory be to the Father. * As it is written.]


  After Benediction and the Procession, Mass begins, omitting the prayers at the foot of the altar. The candles are extinguished.


  INTROIT - Psalm 47. 10-11


  SUSCEPIMUS, Deus, misericórdiam tuam in médio templi tui: secúndum nomen tuum, Deus, ita et laus tua in fines terræ: justítia plena est déxtera tua. Ps. 47. 2. Magnus Dóminus, et laudábilis nimis: in civitáte Dei nostri, in monte sancto ejus. V. Gloria Patri.


  [We have received Thy mercy, O God, in the midst of Thy temple; according to Thy name, O God, so also is Thy praise unto the ends of the earth: Thy right hand is full of justice. Ps. Great is the Lord, and exceedingly to be praised, in the city of God, in his holy mountain. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  OMNIPOTENS sempitérne Deus, majestátem tuam súpplices ex orámus: ut, sicut unigénitus Fílius tuus hodiérna die cum nostræ carnis substántia in templo est præsentátus; ita nos fácias purificátis tibi méntibus præsentári. Per eundem Dominum nostrum.


  [Almighty and everlasting God, we humbly beseech Thy majesty; that as Thine only-begotten Son was this day presented in the temple in the substance of our flesh, so too Thou wouldst grant us to be presented unto Thee with purified souls. Through the same Lord.]


  EPISTLE - Malachias 3. 1-4


  HÆC dicit Dóminus Deus: Ecce ego mitto Angelum meum, et præparábit viam ante fáciem meam. Et statim véniet ad templum suum Dominátor, quem vos quæritis, et Angelus testaménti, quem vos vultis. Ecce venit, dicit Dóminus exercítuum: et quis póterit cogitáre diem advéntus ejus, et quis stabit ad vidéndum eum? Ipse enim quasi ignis conflans et quasi herba fullónum: et sedébit conflans et emúndans argéntum et purgábit fílios Levi et colábit eos quasi aurum et quasi argéntum: et erunt Dómino offeréntes sacrifícia in justítia. Et placébit Dómino sacrifícium Juda et Jerúsalem, sicut dies sæculi et sicut anni antíqui: dicit Dóminus omnípotens.


  [Thus saith the Lord God: Behold I send My Angel, and he shall prepare the way before My face; and presently the Lord, whom you seek, and the Angel of the Testament, whom you desire, shall come to His temple. Behold He cometh, saith the Lord of Hosts; and who shall be able to think of the day of His coming? and who shall stand to see Him? for He is like a refining fire, and like the fuller’s herb; and He shall sit refining and cleansing the silver, and He shall purify the sons of Levi, and shall refine them as gold, and as silver, and they shall offer sacrifices to the Lord in justice. And the sacrifice of Juda and of Jerusalem shall please the Lord, as in the days of old, and in the ancient years; saith the Lord almighty.]


  GRADUAL - Psalm 47. 10-11, 9


  SUSCÉPIMUS, Deus, misericórdiam tuam in médio templi tui: secúndum nomen tuum, Deus, ita et laus tua in fines terræ. V. Sicut audívimus, ita et vídimus in civitáte Dei nostri, in monte sancto ejus.


  [We have received Thy mercy, O God, in the midst of Thy temple: according to Thy name, O God, so also is Thy praise unto the ends of the earth. V. As we have heard, so have we seen, in the city of our God, and in His holy mountain.]


  After Septuagesima the Alleluia is omitted and the Tract is said instead.


  ALLELUIA


  ALLELÚIA, allelúia. V. Senex Púerum portábat: Puer autem senem regébat. Alleluia.


  [Alleluia, alleluia. V. The old man carried the Child: but the Child governed the old man. Alleluia.]


  TRACT - Luke 2. 29-32


  NUNC dimíttis servum tuum, Dómine, secúndum verbum tuum in pace. V. Quia vidérunt óculi mei salutáre tuum. V. Quod parásti ante fáciem ómnium populórum. V. Lumen ad revelatiónem géntium et glóriam plebis tuæ Israël.


  [Now Thou dost dismiss Thy servant, O Lord, according to Thy word in peace. V. Because my eyes have seen Thy salvation. V. Which Thou hast prepared before the face of all peoples. V. Light to the revelation of the Gentiles and the glory of Thy people Israel.]


  The candles are lit before the Gospel and held lighted during the Gospel.


  GOSPEL - Luke 2. 22-32


  ININ illo témpore: Postquam impléti sunt dies purgatiónis Maríæ, secúndum legem Móysi, tulérunt Jesum in Jerúsalem, ut sísterent eum Dómino, sicut scriptum est in lege Dómini: Quia omne masculínum adapériens vulvam sanctum Dómino vocábitur. Et ut darent hóstiam, secúndum quod dictum est in lege Dómini, par túrturum aut duos pullos columbárum. Et ecce homo erat in Jerúsalem cui nomen Símeon, et homo iste justus et timorátus, exspéctans consolatiónem Israël, et Spiritus Sanctus erat in eo. Et respónsum accéperat a Spíritu Sancto, non visúrum se mortem nisi prius vidéret Christum Dómini. Et venit in spíritu in templum. Et cum indúcerent púerum Jesum paréntes ejus, ut fácerent secúndum consuetúdinem legis pro eo: et ipse accépit eum in ulnas suas, et benedíxit Deum, et dixit: Nunc dimíttis servum tuum, Dómine, secúndum verbum tuum in pace: quia vidérunt óculi mei salutáre tuum, quod parásti ante fáciem ómnium populórum: lumen ad revelatiónem géntium et glóriam plebis tuæ Israël.


  [At that time, after the days of Mary’s purification, according to the law of Moses, were accomplished, they carried Jesus to Jerusalem, to present Him to the Lord; as it is written in the law of the Lord: Every male opening the womb shall be called holy to the Lord; and to offer a sacrifice, according as it is written in the Law of the Lord, a pair of turtle doves or two young pigeons. And behold there was a man in Jerusalem named Simeon, and this man was just and devout, waiting for the consolation of Israel, and the Holy Ghost was in him: and he had received an answer from the Holy Ghost, that he should not see death, before he had seen the Christ of the Lord. And he came by the Spirit into the temple. And when His parents brought in the Child Jesus, to do for Him according to the custom of the law, he also took Him into his arms, and blessed God, and said: Now Thou dost dismiss Thy servant, O Lord, according to Thy word in peace; because my eyes have seen Thy salvation, which Thou hast prepared before the face of all peoples; a light to the revelation of the Gentiles and the glory of Thy people Israel.]


  The candles now extinguished, are relit again before the Preface.


  OFFERTORY - Psalm 44. 3


  DIFFÚSA est grátia in lábiis tuis: proptérea benedíxit te Deus in ætérnum, et in sæculum sæculi.


  [Grace is poured abroad in thy lips: therefore hath God blessed thee for ever, and for ages and ages.]


  SECRET


  EXÁUDI, Dómine, preces nostras: et, ut digna sint munera, quæ óculis tuæ majestátis offérimus, subsídium nobis tuæ pietátis impénde. Per Dóminum.


  [Graciously hear our prayers, O Lord; and that the gifts we offer in the sight of Thy majesty may be found worthy, extend to us the help of Thy mercy. Through our Lord.]


  Preface of the Nativity


  Sanctus


  The candles, now lit, are not extinguished until after the Pater Noster.


  Agnus Dei


  COMMUNION - Luke 2. 26


  RESPÓNSUM accépit Símeon a Spíritu Sancto, non visúrum se mortem, nisi vidéret Christum Dómini.


  [Simeon received an answer from the Holy Ghost, that he should not see death, until he had seen the Christ of the Lord.]


  POSTCOMMUNION


  QUÆSUMUS, Dómine Deus noster: ut sacrosáncta mystéria, quæ pro reparatiónis nostræ munímine contulísti, intercedénte beáta María semper Vírgine, et præsens nobis remédium esse fácias et futúrum. Per Dóminum.


  [We beseech Thee, O Lord our God, that by the intercession of blessed Mary ever Virgin, Thou wouldst make the most holy mysteries, which Thou hast conferred upon us for the preservation of our spiritual life, both a present and future remedy. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Feast of the Assumption of the Blessed Virgin Mary


  INTROIT - Apocalypse 12. 1


  SIGNUM magnum appáruit in cælo: múlier amícta sole, et luna sub pédibus ejus, et in cápite ejus coróna stellárum duódecim. Ps. 97. 1. Cantáte Dómino cánticum novum: quia mirabília fecit. V. Gloria Patri.


  [A great sign appeared in heaven: a woman clothed with the sun, and the moon under her feet, and on her head a crown of twelve stars. Ps. Sing ye to the Lord a new canticle: because He hath done wonderful things. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  OMNIPOTENS sempitérne Deus, qui Immaculátam Virginem Maríam, Fílii tui Genitrícem, córpore et ánima ad cæléstem glóriam assumpsísti: concéde, quæsumus; ut ad supérna semper inténti, ipsíus glóriæ mereámur esse consórtes. Per eúmdem Dóminum nostrum.


  [Almighty and everlasting God, who hast taken up the Immaculate Virgin Mary, the Mother of Thy Son, with body and soul into heavenly glory: grant, we beseech Thee, that we may always, intent on higher things, deserve to be partakers of her glory. Through the same our Lord.]


  EPISTLE - Judith 13. 22-25; 15. 10


  BENEDÍXIT te Dóminus in virtúte sua, quia per te ad níhilum redégit inimícos nostros. Benedícta es tu, fília, a Dómino Deo excélso, præ ómnibus muliéribus super terram. Benedíctus Dóminus, qui creávit cælum et terram, qui te diréxit in vúlnera cápitis príncipis inimicórum nostrórum; quia hódie nomen tuum ita magnificávit, ut non recédat laus tua de ore hóminum, qui mémores fúerint virtútis Dómini in ætérnum, pro quibus non pepercísti ánimæ tuæ propter angústias et tribulatiónem géneris tui, sed subvenísti ruínæ ante conspéctum Dei nostri. Tu glória Jerúsalem, tu lætítia Israël, tu honorificéntia pópuli nostri.


  [The Lord hath blessed thee by His power, because by thee He hath brought our enemies to nought. Blessed art thou, O daughter, by the Lord the most high God, above all women upon the earth. Blessed be the Lord, who made heaven and earth, who hath directed thee to the cutting off the head of the prince of our enemies; because He hath so magnified thy name this day, that thy praise shall not depart out of the mouth of men who shall be mindful of the power of the Lord, for ever: for that thou hast not spared thy life, by reason of the distress and tribulation of thy people; but hast prevented our ruin in the presence of our God. Thou art the glory of Jerusalem, thou art the joy of Israel, thou art the honor of our people.]


  GRADUAL - Psalm 44. 11-12, 14


  AUDI, fília, et vide, et inclína aurem tuam, et concupíscet rex pulchritúdinem tuam. V. Tota decóra ingréditur fília regis, textúræ áureæ sunt amíctus ejus.


  [Hearken, O daughter, and see, and incline thy ear: and the King shall greatly desire thy beauty. V. The daughter of the King comes in, all beautiful: her robes are of golden cloth.]


  ALLELUIA


  ALLELÚIA, allelúia. V. Assúmpta est María in cælum: gaudet exércitus Angelórum. Alleluia.


  [Alleluia, alleluia. V. Mary has been taken up into heaven: the choirs of angels rejoice. Alleluia.]


  GOSPEL - Luke 1. 41-50


  IN illo témpore: Repléta est Spíritu Sancto Elísabeth et exclamávit voce magna, et dixit: Benedícta tu inter mulíeres, et benedíctus fructus ventris tui. Et unde hoc mihi ut véniat mater Dómini mei ad me? Ecce enim ut facta est vox salutatiónis tuæ in áuribus meis, exsultávit in gáudio infans in útero meo. Et beáta, quæ credidísti, quóniam perficiéntur ea, quæ dicta sunt tibi a Dómino. Et ait María: Magníficat ánima mea Dóminum: et exsultávit spíritus meus in Deo salutári meo; quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ, ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes. Quia fecit mihi magna qui potens est, et sanctum nomen ejus, et misericórdia ejus a progénie in progénies timéntibus eum.


  [At that time, Elizabeth was filled with the Holy Ghost: and she cried out with a loud voice, and said: Blessed art thou among women, and blessed is the fruit of thy womb. And whence is this to me, that the mother of my Lord should come to me? For behold as soon as the voice of thy salutation sounded in my ears, the infant in my womb leaped for joy. And blessed art thou that hast believed, because those things shall be accomplished that were spoken to thee by the Lord. And Mary said: My soul doth magnify the Lord; and my spirit hath rejoiced in God my Savior; because He hath regarded the humility of His handmaid: for behold from henceforth all generations shall call me blessed. Because He that is mighty hath done great things to me, and holy is His name, and His mercy is from generation unto generations, to them that fear Him.]


  OFFERTORY - Genesis 3. 15


  INIMICÍTIAS ponam inter te et Mulíerem et semen tuum et Semen illíus.


  [I will put enmities between thee and the Woman, and between thy seed and her Seed.]


  SECRET


  ASCÉNDAT ad te, Dómine, nostræ devotiónis oblátio, et, beatíssima Vírgine María in cælum assúmpta intercedénte, corda nostra, caritátis igne succénsa, ad te júgiter adspírent. Per Dóminum.


  [May the offering of our devotion ascend to Thee, O Lord; and through the intercession of the most blessed Virgin Mary, who was taken up into heaven, may our hearts be inflamed with the fire of love, and continually long for Thee. Through our Lord.]


  Preface of the Blessed Virgin Mary


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Luke 1. 48-49


  BEÁTAM me dicent omnes generatiónes, quia fecit mihi magna qui potens est.


  [All generations shall call me blessed, because He that is mighty hath done great things to me.]


  POSTCOMMUNION


  SUMPTIS, Dómine, salutáribus sacraméntis, da quæsumus: ut, méritis et intercessióne beátæ Vírginis Maríæ in cælum assúmptæ, ad resurrectiónis glóriam perducámur. Per Dóminum.


  [Now that we have received, O Lord, the Sacrament of salvation, grant, we beseech Thee, that through the merits and the intercession of the blessed Virgin Mary, who was taken up into heaven, we may be brought to the glory of the resurrection. Through our Lord.]


  Ite missa est


  The Blessing of the Herbs, Fruits & Flowers


  After Mass has ended, the Priest and ministers approach the herbs, fruits and flowers which are usually placed in the Lady Chapel. The Priest begins the blessings:


  V. Adjutorium nostrum in nomine Domini. [Our help is in the name of the Lord.]


  R. Qui fecit cælum et terrain. [Who made heaven and earth.]


  PSALM 64


  Te decet hymnus, Deus, in Sion: * et tibi reddetur votum in Jerusalem. [A hymn, O God, becometh Thee in Sion: and a vow shall be paid to Thee in Jerusalem.]


  Exaudi orationem meam: * ad te omnis caro veniet. [O hear my prayer: all flesh shall come to Thee.]


  Verba iniquorum prævaluerunt super nos: * et impietatibus nostris tu propitiaberis. [The words of the wicked have prevailed over us: and Thou wilt pardon our transgressions.]


  Beatus quem elegisti et assumpsisti: * inhabitabit in atriis tuis. [Blessed is he whom Thou hast chosen and taken to Thee: lie shall dwell in Thy courts.]


  Replebimur in bonis domus tuæ, sanctum est templum tuum: * mirabile in æquitate. [We shall be filled with the good things of Thy house; holy is Thy temple, wonderful in justice.]


  Exaudi nos, Deus salutaris noster: * spes omnium finium terræ et in mari longe. [Hear us, God our Savior, who art the hope of all the ends of the earth, and in the sea afar off.]


  Præparans montes in virtute tua: * accinctus potentia. [Thou Who preparest the mountains by Thy strength, being girded with power:]


  Qui conturbas proffundum maris: * sonum fluctuum ejus turbabuntur Gentes. [Who troublest the depth of the sea, the noise of its waves. The Gentiles shall be troubled.]


  Et timebunt qui inhabitant terminos a signis tuis: * exitus matutini, et vespere delectabis. [And they that dwell in the uttermost borders shall be afraid at Thy signs: Thou shalt make the outgoings of the morning and evening to be joyful.]


  Visitasti terram, et inebriasti eam: * multiplicasti locupletare eam. [Thou hast visited the earth, and hast plentifully watered it; Thou hast many ways enriched it.]


  Flumen Dei repletum est aquis; parasti cibum illorum:*quoniam ita est præpartio ejus. [The river of God is filled with water, Thou hast prepared their food: for so is its preparation.]


  Rivos ejus inebria multiplica genimina ejus: * in stillicidiis ejus lætabitur germinans. [Fill up plentifully the streams thereof, multiply its fruits; it shall spring up and rejoice in its showers.]


  Benedices coronæ anni benignitatis tuæ: * et campi i tui replebuntur ubertate. [Thou shalt bless the crown of the year of thy goodness: and Thy fields shall be filled with plenty.]


  Pinguescent speciosa deserti: * et exsultatione colles accingentur. [The beautiful places of the wilderness shall grow fat: and the hills shall be girded about with joy.]


  Induti sunt arietes ovium et valles abundabunt frumento: * clamabunt, etenim hymnum dicent.[The rams of the flock are clothed, and the vales shall abound with corn: they shall shout, yea, they shall sing a hymn.]


  Gloria Patri et Filio * et Spiritui Sancto. [Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Ghost.]


  Sicut erat in principio et nunc et semper et in sæcula sæculorum. Amen. [As it was in the beginning, is now, and ever shall be, world without end. Amen.]


  V. Dominus dabit benignitatem. [The Lord shall give goodness.]


  R. Et terra nostra dabit fructum suum. [And our earth shall yield her fruit.]


  V. Rigans montes de superioribus suis. [Thou waterest the hills from Thy upper rooms.]


  R. De fructu operum tuorum satiabitur terra. [The earth shall be filled with the fruit of Thy works.]


  V. Producens fænum jumentis. [Bringing forth grass for cattle.]


  R. Et herbam servituti hominum. [And herb for the service of men.]


  V. Ut educas panem de terra. [That Thou mayest bring bread out of the earth.]


  R. Et vinum lætificet cor hominis. [And that wine may cheer the heart of man.]


  V. Ut exhilaret faciem in oleo. [That he may make the face cheerful with oil.]


  R. Et panis cor hominis confirmet. [And that bread may strengthen man's heart.]


  V. Misit verbum suum, et sanavit eos. [He sent His word and healed them.]


  R. Et eripuit eos de omnibus interitionibus eorum. [And delivered them from their destructions.]


  V. Domine, exaudi orationem meam. [O Lord, hear my prayer.]


  R. Et clamor meus ad te veniat. [And my cry shall come unto thee.]


  V. Dominus vobiscum. [The Lord be with you.]


  R. Et cum spiritu tuo. [And with thy spirit.]


  FIRST PRAYER


  Oremus. [Let us pray.]


  OMNIPOTENS sempiterne Deus, qui cælum, terram, mare, visibilia et invisibilia verbo tuo ex nihilo creasti, quique herbas, arboresque ad usus hominum animaliumque terram gignere, et unumquodque juxta sementem in semetipso fructum habere præcepisti; atque non solum ut herbæ animantibus ad victum, sed ægris etiam corporibus prodessent ad medicamentum, tua ineffabili pietate concessisti: te supplici mente et ore deprecamur, ut has diversi generis herbas et fructus tua clementia bene+dicas, et supra naturalem a te inditam virtutem, eis benedictionis tuæ novæ gratiam infundas; ut ad usum hominibus et jumentis in nomine tuo applicatæ, omnium morborum et adversitatum efficiantur præsidium. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, per omnia sæcula sæculorum. R. Amen.


  [Almighty, everlasting God, who by Thy Word hast created out of nothing heaven, earth, sea, visible and invisible things; who hast commanded the earth to bring forth herbs and trees for the use of men and animals and for them to have fruit each according to its kind; and who hast granted out of Thine unspeakable mercy for these to serve not only as food for the living, but as medicine for sick bodies: with mind and mouth we humbly implore Thee to bless + with Thy clemency these herbs and fruits of various kinds, and to pour forth upon their natural power already given by Thee the grace of Thy new blessing; that when used by men and beasts who apply them in Thy name, they may provide protection against all disease and adversity. Through our Lord Jesus Christ, Thy Son, who liveth and reigneth with Thee in the unity of the Holy Spirit, God unto endless ages. R. Amen.]


  SECOND PRAYER


  Oremus. Deus, qui per Moysen famulum tuum mandasti filiis Isræl, ut manipulos novorum fructuum benedicendos deferrent ad sacerdotes, tollerentque fructus arboris pulcherrimæ, et lætarentur coram te Domino Deo suo: adesto propitius invocationibus nostris, et infunde tuæ bene+dictionis abundantiam super nos, et super manipulos novarum frugum, novarum herbarum, et fructuum collectionem, quæ cum gratiarum actione tibi repræsentamus, et in nomine tuo in hac sollemnitate bene+dicimus; et concede, ut hominibus, pecoribus, pecudibus et jumentis contra morbos, pestes, ulcera, maleficia, incantationes, veneficia serpentum, et aliorum venenosorum animalium et bestiarum morsus, nec non quæcumque venena, remedium præstant; atque contra diabolicas illusiones, et machinationes, et fraudes tutamen ferant, in quocumque loco positum vel portatum aut habitum aliquid ex eis fuerit: quatenus cum manipulis bonorum operum, meritis beatæ Mariæ Virginis, cujus Assumptionis festum colimus, quo ipsa assumpta est, suscipi mereamur. Per Dominum nostrum Jesum Christum. R. Amen.


  [Let us pray. O God, who by Moses, Thy servant, didst command the children of Israel to carry their sheaves of new fruits to the priests for a blessing, to take the finest fruits of the orchards, and to make merry before Thee, the Lord their God: Kindly hear our supplications, and pour forth the abundance of Thy blessing + upon us and upon these sheaves of new grain, new herbs, and assortment of fruits, which we gratefully present to Thee and which we bless + on this feast in Thy name. And grant that men, cattle, sheep, and beasts of burden may find in them a remedy against sickness, pestilence, sores, injuries, spells, the poison of snakes, and the bites of other venomous and non-venomous creatures. And may they bring protection against diabolical illusions, machinations, and deceptions wherever they are kept or carried, or with whatever arrangement is made of them: that with sheaves of good works and through the merits of the Blessed Virgin Mary whose Feast of the Assumption we celebrate, we may deserve to be lifted up to heaven. Through our Lord Jesus Christ. R. Amen.]


  THIRD PRAYER


  Oremus. Deus, qui virgam Jesse, Genetricem Filii tui Domini nostri Jesu Christi, hodierna die ad cælorum fastigia ideo evexisti, ut per ejus suffragia et patrocinia fructum ventris illius, eundem Filium tuum, mortalitati nostræ communicares: te supplices exoramus; ut ejusdem Filii tui virtute, ejusque Genetricis glorioso patrocinio, istorum terræ fructuum præsidiis per temporalem ad æternam salutem disponamur. Per eundem Dominum nostrum. R. Amen.


  [Let us pray. O God, who on this day didst raise up to the heights of heaven the rod of Jesse, the mother of Thy Son, our Lord Jesus Christ, that through her prayers and patronage Thou mightest communicate to our mortality the Fruit of her womb, Thy Son: we humbly pray that by the power of Thy Son and the glorious patronage of His Mother, we may be so affected by the aid of these fruits of the land as to proceed from temporal to eternal welfare. Through the same Jesus Christ. R. Amen.]


  Et benedictio Dei omnipotentis, Patris, et Filii, et Spiritus Sancti, descendat super has creaturas, et maneat semper. R. Amen.


  [And may the blessing of Almighty God, Father, Son, and Holy Spirit, descend upon these creatures and remain forever. Amen.]


  The Priest incenses the fruits and sprinkles them with holy water. The Litany of the Blessed Virgin Mary may follow.

  


  Feast of the Annunciation of the Blessed Virgin Mary


  INTROIT - Psalm 44. 13, 15, 16


  VULTUM tuum deprecabuntur omnes divites plebis: adducentur Regi virgines post eam: proximæ ejus adducentur tibi in lætitia ex exsultatione. (T.P. Alleluia, alleluia.) Ps. 44. 2. Eructavit cor meum verbum bonum: dico ego opera mea Regi. V. Glória Patri.


  [All the rich among the people shall entreat Thy countenance: after her shall virgins be brought to the King: her neighbours shall be brought to thee in gladness and rejoicing. (Alleluia, alleluia.) Ps. My heart hath uttered a good word: I speak my works to the King. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  DEUS, qui de beatæ Mariæ Virginis utero Verbum tuum, Angelo nuntiante, carnem suscipere voluisti; præsta supplicibus tuis; ut, qui vere eam Genitricem Dei credimus, ejus apud te intercessionibus adjuvemur. Per eumdem Dominum.


  [O God, who didst will that Thy Word should take flesh, at the message of an Angel, in the womb of the Blessed Virgin Mary, grant to Thy suppliant people, that we who believe her to be truly the Mother of God, may be helped by her intercession with Thee. Through the same our Lord.]


  EPISTLE - Isaias 7. 10-15


  IN diebus illis: Locutus est Dominus ad Achaz, dicens: Pete tibi signum a Domino Deo tuo in profundum inferni, sive in excelsum supra. Et dixit Achaz: Non petam, et non tentabo Dominum. Et dixit: Audite ergo domus David: Numquid parum vobis est, molestos esse hominibus, quia molesti estis et Deo meo? Propter hoc dabit Dominus ipse vobis signum. Ecce virgo concipiet, et pariet filium, et vocabitur nomen ejus Emmanuel. Butyrum et mel comedet, ut sciat reprobare malum, et eligere bonum.


  [In those days the Lord spoke to Achaz, saying: Ask thee a sign of the Lord thy God, either unto the depth of hell, or unto the height above. And Achaz said: I will not ask, and I will not tempt the Lord. And He said: hear ye therefore, O house of David: Is it a small thing for you to be grievous to men, that you are grievous to my God also? Therefore the Lord Himself shall give you a sign. Behold a Virgin shall conceive and bear a Son, and His Name shall be called Emmanuel. He shall eat butter and honey, that He may know to refuse the evil, and to choose the good.]


  During Eastertide, the Gradual and Tract are omitted and the Alleluias are sung instead.


  GRADUAL - Psalm 44. 3, 5


  DIFFUSA est gratia in labiis tuis: propterea benedixit te Deus in æternum. V. Propter veritatem, et mansuetudinem, et justitiam: et deducet te mirabiliter dextera tua.


  [Grace is poured abroad in thy lips; therefore hath God blessed thee forever. V. Because of truth and meekness, and justice; and thy right hand shall conduct thee wonderfully.]


  TRACT - Psalm 44. 11, 12


  AUDI, filia, et vide, et inclina aurem tuam: quia concupivit Rex speciem tuam. V. Vultum tuum deprecabuntur omnes divites plebis: filiæ regum in honore tuo. V. Adducentur Regi virgines post eam: proximæ ejus afferentur tibi. V. Afferentur in lætitia, et exsultatione: adducentur in templum Regis.


  [Hearken, O daughter, and see, incline thy ear: for the King hath greatly desired thy beauty. V. All the rich among the people shall entreat thy countenance: the daughters of kings in thine honour. V. After her shall virgins be brought to the King: her companions shall be brought to thee. V. They shall be brought with gladness and rejoicing: they shall be brought into the temple of the King.]


  PASCHAL ALLELUIA - Luke 1. 28; Numbers 17. 8


  ALLELUIA


  ALLELÚIA, allelúia. V. Ave Maria, gratia plena: Dominus tecum: benedicta tu in mulieribus.


  [Alleluia, alleluia. V. Hail Mary, full of grace: the Lord is with thee: Blessed art thou among women.]


  ALLELÚIA V. Virga Jesse floruit: Virgo Deum et hominem genuit: pacem Deus reddidit, in se reconcilians ima summis. Alleluia. .


  [Alleluia. V. The rod of Jesse hath blossomed: a virgin hath brought forth God and man: God hath given peace, reconciling the lowest with the highest in Himself. Alleluia.]


  GOSPEL - Luke 1. 26-28


  IN illo tempore: Missus est Angelus Gabriel a Deo in civitatem Galilææ, cui nomen Nazareth, ad Virginem desponsatam viro, cui nomen erat Joseph, de domo David, et nomen Virginis Maria. Et ingressus Angelus ad eam, dixit: Ave gratia plena: Dominus tecum: benedicta tu in mulieribus. Quæ cum audisset, turbata est in sermone ejus: et cogitabat, qualis esset ista salutatio. Et ait Angelus ei: Ne timeas, Maria, invenisti enim gratiam apud Deum: ecce concipies in utero, et paries filium, et vocabis nomen ejus Jesum. Hie erit magnus, et Filius Altissimi vocabitur, et dabit illi Dominus Deus sedem David patris ejus: et regnabit in domo Jacob in æternum, et regni ejus non erit finis. Dixit autem Maria ad Angelum: Quomodo fiet istud, quoniam virum non cognosco? Et respondens Angelus, dixit ei: Spiritus Sanctus superveniet in te, et virtus Altissimi obumbrabit tibi. Ideoque et quod nascetur ex te Sanctum, vocabitur Filius Dei. Et ecce Elisabeth cognata tua, et ipsa concepit filium in senectute sua: et hie mensis sextus est illi, quæ vocatur sterilis: quia non erit impossible apud Deum omne verbum. Dixit autem Maria: Ecce ancilla Domini, fiat mihi secundum verbum tuum.


  [At that time the Angel Gabriel was sent from God into a city of Galilee, called Nazareth, to a virgin, espoused to a man whose name was Joseph, of the house of David, and the virgin's name was Mary. And the Angel being come in, said unto her: Hail, full of grace: the Lord is with thee: Blessed art thou among women. Who having heard, was troubled at his saying: and thought within herself what manner of salutation this should be. And the Angel said to her: Fear not, Mary, for thou hast found grace with God: behold thou shalt conceive in thy womb, and shalt bring forth a son, and thou shalt call His Name Jesus. He shall be great, and shall be called the Son of the Most High, and the Lord God shall give unto Him the throne of David His father: and He shall reign in the house of Jacob for ever, and of His kingdom there shall be no end. And Mary said to the Angel: How shall this be done, because I know not man? And the Angel answering, said to her: The Holy Ghost shall come upon thee, and the power of the Most High shall overshadow thee. And therefore also the Holy which shall be born of thee, shall be called the Son of God. And behold thy cousin Elizabeth, she also hath conceived a son in her old age: and this is the sixth month with her that is called barren: because no word shall be impossible with God. And Mary said: Behold the handmaid of the Lord, be it done to me according to thy word.]


  OFFERTORY - Luke 1. 28, 42


  AVE Maria, gratia plena: Dominus tecum: benedicta tu in mulieribus, et benedictus fructris ventris tui. (T.P. Alleluia.)


  [Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee: blessed art thou among women and blessed in the fruit of thy womb.]


  SECRET


  IN mentibus nostris quæsumus, Domine, veræ fidei sacramenta confirma: ut, qui conceptum de Virgine Deum verum et hominem confitemur; per ejus salutiferæ resurrectionis potentiam, ad æternam mereamur pervenire lætitiam. Per eumdem Dominum nostrum.


  [Strengthen in our minds, we beseech Thee, O Lord, the mysteries of the true faith; that we who confess Him who was conceived of a Virgin to be true God and man, may deserve by the power of His saving resurrection to attain to eternal happiness. Through the same our Lord.]


  Preface of the Blessed Virgin Mary


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Isaias 7. 14


  ECCE Virgo concipiet, et pariet filium: et vocabitur Nomen ejus Emmanuel. (T.P. Alleluia.)


  [Behold a virgin shall conceive, and bear a Son, and His Name shall be called Emmanuel.]


  POSTCOMMUNION


  GRATIAM tuam, quæsumus Domine, mentibus nostris infunde: ut qui, Angelo nuntiante, Christi Filii tui incarnationem cognovimus; per passionem ejus et crucem, ad resurrectionis gloriam perducamur. Per eumdem Dominum.


  [Pour forth, we beseech Thee, O Lord, Thy grace into our hearts: that we, to whom the Incarnation of Christ Thy Son was made known by the message of an Angel, may by His Passion and Cross be brought to the glory of the Resurrection. Through the same our Lord.]


  Ite missa est

  


  Feast of the Immaculate Heart of the Blessed Virgin Mary


  INTROIT - Hebrews 4. 16


  ADEÁMUS cum fidúcia ad thronum grátiæ, ut misericórdiam consequámur, et grátiam inveniámus in auxílio opportuno. Ps. 44. 2. Eructávit cor meum verbum bonum: dico ego ópera mea Regi. V. Gloria Patri.


  [Let us come with confidence to the throne of grace, that we may obtain mercy and find grace in seasonable aid. Ps. My heart hath uttered a good word: I speak my works to the King. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  OMNÍPOTENS sempiterne Deus, qui in Corde beátæ Maríæ Vírginis dignum Spíritus Sancti habitáculum præparásti: concéde propítius: ut ejúsdem immaculáti Cordis festivitátem devóta mente recoléntes, secúndum cor tuum vivere valéamus. Per Dóminum nostrum.


  [Almighty, everlasting God, who didst prepare in the Heart of the Virgin Mary a dwelling worthy of the Holy Ghost; mercifully grant that we, devoutly contemplating the festivity of that Immaculate Heart, may be enabled to live according to Thine own heart. Through our Lord.]


  COMMEMORATION of Ss Timothy, Hippolytus and Symphorianus


  EPISTLE - Eccles. 24. 23-31


  EGO quasi vitis fructificavi suavitatem odoris, et flores mei, fructus honoris et honestatis. Ego mater pulchræ dilectionis, et timoris et agnitionis, et sanctæ spei. In me gratia omnis vitæ et veritatis: in me omnis spes vitæ et virtutis. Transite ad me omnes qui concupiscitis me, et a generationibus meis implemini. Spiritus enim meus super mel dulcis, et hereditas mea super mel et favum. Memoria mea in generationes sæculorum. Qui edunt me, adhuc esurient: et qui bibunt me, adhuc sitient. Qui audit me, non confundetur: et qui operantur in me, non peccabunt. Qui elucidant me vitam æternam habebunt.


  [As the vine I have brought forth a pleasant odour, and my flowers are the fruit of honour and riches. I am the mother of fair love, and of fear, and of knowledge, and of holy hope. In me is all grace of the way and of the truth, in me is all hope of life and of virtue. Come over to me, all ye that desire me, and be filled with my fruits; for my spirit is sweet above honey, and my inheritance above honey and the honey-comb. My memory is unto everlasting generations. They that eat me, shall yet hunger; and they that drink me, shall yet thirst. He that hearkeneth to me, shall not be confounded, and they that work by me, shall not sin. They that explain me shall have life everlasting.]


  GRADUAL - Psalm 12. 6


  EXSULTÁBIT cor meum in salutári tuo: cantábo Dómino qui bona tríbui mihi: et psallam nómini Dómini altíssimi. V. Mémores erunt nóminis tui in omni generatióne et generatiónem: Proptérea pópuli confitebúntur tibi in ætérnum.


  [My heart shall rejoice in thy salvation: I will sing to the Lord, who giveth me good things: yea I will sing to the name of the Lord the most high. V. They shall remember thy name throughout all generations. Therefore shall people praise thee for ever.]


  ALLELUIA - Luke 1. 46-47


  ALLELÚIA, allelúia. V. Magníficat ánima mea Dóminum: et exsultávit spíritus meus in Deo salutári meo. Alleluia.


  [Alleluia, alleluia. V. My soul doth magnify the Lord. And my spirit hath rejoiced in God my Saviour. Alleluia.]


  GOSPEL - John 19. 26-27


  IN illo témpore: Stabant juxta crucem Jesu mater ejus, et soror matris ejus María Cléophæ, et María Magdaléne. Cum vidísset ergo Jesus matrem, et discípulum stantem, quem diligébat, dicit matri suæ: Múlier, ecce fílius tuus. Deínde dicit discípulo: Ecce mater tua. Et ex illa hora accépit eam discípulus in sua.


  [At that time, there stood by the cross of Jesus, His mother, and His mother's sister Mary of Cleophas, and Mary Magdalen. When Jesus therefore had seen His mother and the disciple standing, whom He loved, He saith to His mother: Woman, behold thy son. After that He saith to the disciple: Behold, thy mother. And from that hour the disciple took her to his own.]


  OFFERTORY - Luke 1. 46


  EXSULTÁVIT spíritus meus in Deo salutári meo: quia fecit mihi magna qui potens est et sanctum nomen ejus.


  [My spirit hath rejoiced in God my Saviour; because He that is mighty hath done great things to me: and holy is His name.]


  SECRET


  MAJESTÁTI tuæ, Dómine, Agnum immaculátum offeréntes, quæsumus: ut corda nostra ignis ille divínus accéndat, qui Cor beátæ Maríæ Vírginis ineffabíliter inflammávit. Per eúmdem Dóminum nostrum.


  [Offering the Immaculate Lamb to Thy Majesty, O Lord, we beg that the divine fire which ineffably inflamed the heart of the Blessed Virgin Mary may be lighted in our hearts. Through the same our Lord.]


  COMMEMORATION of Ss Timothy, Hippolytus and Symphorianus


  Preface of the Blessed Virgin Mary


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - John 19. 27


  DIXIT Jesus matri suæ: Múlier, ecce fílius tuus: deinde dixit discípulo: Ecce mater tua. Et ex illa hora accépit eam discípulus in sua.


  [Jesus said to His mother: Woman, behold thy son. Then He said to the disciple: Behold thy mother. And from that hour, the disciple took her to his own.]


  POSTCOMMUNION


  DIVÍNIS refécti munéribus te, Dómine, supplíciter exorámus: ut beátæ Maríæ Vírginis intercessióne, cujus immaculáti Cordis solémnia venerándo égimus, a præséntibus perículis liberáti, ætérnæ vitæ gáudia conseqámur. Per Dóminum nostrum.


  [Refreshed by divine gifts, we humbly beseech Thee, O Lord, that, by the intercession of the Blessed Virgin Mary, the solemnity of whose Immaculate Heart we have just venerated, we may be freed from present dangers and may attain to the joys of eternal life. Through the same Lord.]


  COMMEMORATION of Ss Timothy, Hippolytus and Symphorianus

  


  Ite missa est


  Feast of Our Lady of Guadalupe


  INTROIT - Sedulius; Ps. 44:2


  SALVE sancta Parens, enixa puerpera Regem: qui cælum, terramque regit in sæcula sæculorum. Ps. Eructavit cor meum verbum bonum: dico ego opera mea regi. V. Gloria Patri.


  [Hail holy Parent, that didst bring forth the King Who ruleth heaven and earth for ever and ever. Ps. My heart hath uttered a good word: I speak of my works to the King. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  DEUS, qui sub beatissimæ Virginis Mariæ singulari patrocinio constitotos, perpetuis beneficiis nos cumulari voluisti: præsta supplicibus tuis: ut cujus hodie commemoratione lætamur in terris, ejus conspectu perfruamur in cælis. Per Dominum nostrum.


  [O God, Who hast willed that, placed as we are under the especial patronage of the most blessed Virgin Mary, we should receive an abundant measure of unceasing favors: grant to us, Thy suppliant people, whose joy it is this day to honor her upon earth, for evermore to be made happy by seeing her in heaven. Through our Lord.]


  EPISTLE - Ecclus. 24. 23-31


  EGO quasi vitis fructificavi suavitatem odoris, et flores mei, fructus honoris et honestatis. Ego mater pulchræ dilectionis, et timoris et agnitionis, et sanctæ spei. In me gratia omnis vitæ et veritatis: in me omnis spes vitæ et virtutis. Transite ad me omnes qui concupiscitis me, et a generationibus meis implemini. Spiritus enim meus super mel dulcis, et hereditas mea super mel et favum. Memoria mea in generationes sæculorum. Qui edunt me, adhuc esurient: et qui bibunt me, adhuc sitient. Qui audit me, non confundetur: et qui operantur in me, non peccabunt. Qui elucidant me vitam æternam habebunt.


  [As the vine I have brought forth a pleasant odor, and my flowers are the fruit of honor and riches. I am the mother of fair love, and of fear, and of knowledge, and of holy hope. In me is all grace of the way and of the truth, in me is all hope of life and of virtue. Come over to me, all ye that desire me, and be filled with my fruits; for my spirit is sweet above honey, and my inheritance above honey and the honeycomb. My memory is unto everlasting generations. They that eat me, shall yet hunger; and they that drink me, shall yet thirst. He that hearkeneth to me, shall not be confounded, and they that work by me, shall not sin. They that explain me shall have life everlasting.]


  GRADUAL - Cant. 6:9; Ecclus. 50:8


  QUÆ est ista, quæ progreditur quasi aurora consurgens, pulchra ut luna, electa ut sol? Quasi arcus refulgens inter nebulas gloriæ, et quasi flos rosarum in diebus vernis.


  [Who is she that cometh forth as the morning rising, fair as the moon, bright as the sun? As the rainbow giving light in the bright clouds, and as the flower of roses in the days of spring.]


  ALLELUIA - Cant. 2:12


  ALLELÚIA, allelúia. V. Flores apparuerunt in terra nostra, tempus putationis advenit. Alleluia.


  [Alleluia, alleluia. V. The flowers have appeared in our land, the time of pruning is come. Alleluia.]


  GOSPEL - Lk. 1:39-47


  IN illo tempore: Exsurgens Maria abiit in montana cum festinatione in civititem Juda: et intravit in domum Zachariæ, et salutavit Elisabeth. Et factum est, ut audivit salutationem Mariæ Elisabeth, exsultivit infans in utero ejus: et repleta est Spiritu Sancto Elisabeth: et exclamavit voce magna, et dixit: Benedicta tu inter mulieres, et benedictus fructus ventris tui. Et unde hoc mihi, ut veniat Mater Domini mei ad me? Ecce enim ut facta est vox salutationis tuæ in auribus meis, exsultavit in gaudio infans in utero meo. Et beata, quæ credidisti, quoniam perficientur ea, quæ dicta sunt tibi a Domino. Et ait Maria: Magnificat anima mea Dominum: et exsultavit spiritus meus in Deo salutari meo.


  [At that time Mary rising up, went into the hill country with haste into a city of Juda: and she entered into the house of Zachary, and saluted Elizabeth. And it came to pass, that when Elizabeth heard the salutation of Mary, the infant leaped in her womb: and Elizabeth was filled with the Holy Ghost: and she cried out with a loud voice, and said: Blessed art thou among women, and blessed is the fruit of thy womb. And whence is this to me, that the mother of my Lord should come to me? For behold as soon as the voice of thy salutation sounded in my ears, the infant in my womb leaped for joy. And blessed art thou that hast believed, because these things shall be accomplished that were spoken to thee by the Lord. And Mary said: My soul doth magnify the Lord: and my spirit hath rejoiced in God my Savior.]


  OFFERTORY - II Par. 7:16


  ELEGI, et sanctificavi locum istum, ut sit ibi nomen meum, et permaneant oculi mei, et cor meum ibi cunctis diebus.


  [I have chosen, and have sanctified this place, that my name may be there, and my eyes and my heart may remain there for evermore.]


  SECRET


  TUA, Domine, propitiatione, et beatæ Maria: semper Virginis intercessione, ad perpetuam atque præsentem hæc oblatio nobis proficiat prosperitatem et pacem. Per Dominum nostrum.


  [By Thy gracious mercy, O Lord, and by the intercession of Blessed Mary ever Virgin, may this oblation avail us for peace and welfare both now and for evermore. Through our Lord.]


  Preface of the Blessed Virgin Mary


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Psalm 147:20


  NON fecit toliter omni nationi: et judicia sua non manifestivit eis.


  [He hath not done in like manner to every nation, and His judgments He hath not made manifest to them.]


  POSTCOMMUNION


  SUMPTIS, Domine, salutis nostræ subsidiis: da, quæsumus, beatæ Mariæ semper Virginis patrociniis nos ubique protegi; in cujus veneratione hæc tuæ obtulimus majestati. Per Dominum nostrum.


  [O Lord, grant, we beseech Thee, that we who have received these aids unto salvation, may be always and everywhere protected by the intercession of Blessed Mary ever Virgin, in veneration of whom we have offered up these gifts to Thy Majesty. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Commemoration of the Seven Sorrows of the Blessed Virgin Mary


  INTROIT - John 19: 25


  STABANT juxta crucem Jesu mater ejus, et soror matris María Cléophæ, et Salóme, et María Magdaléne. John 19: 26, 27. . Múlier, ecce fílius tuus: dixit Jesus; ad discípulum autem: Ecce mater tua. Gloria Patri.


  [There stood by the cross of Jesus, His mother, and His mother's sister Mary of Cleophas, and Salome, and Mary Magdalen. Woman, behold thy son, said Jesus; and to the disciple, Behold thy mother. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  DEUS, in cujus Passióne, secúndum Simeónis prophetíam, dulcíssimam ánimam gloriósæ Vírginis et Matris Maríæ dolóris gládius pertransívit: concéde propítius; ut qui dolóres ejus venerándo recólimus, passiónis tuæ efféctum felícem consequámur: Qui vivis et regnas.


  [O God, at Whose Passion, according to the prophecy of Simeon, a sword of sorrow pierced the most sweet soul of the glorious Virgin and Mother Mary: mercifully grant, that we who with devotion honour her Sorrows, may obtain the happy fruit of Thy Passion: Who livest and reignest.]


  COMMEMORATION of St Nicomedes


  EPISTLE - Judith 13, 17-20


  BENEDÍXIT te Dóminus in virtúte sua, quia per te ad níhilum redégit inimícus nostros. Benedícta es tu fília a Dómino Deo excélso, præ ómnibus muliéribus super terram. Benedíctus Dómine, qui creávit cœlum et terram: quia hódie nomen tuum ita magnificávit, ut non recédat laus tua de ore hóminum, qui mémores fúerint virtútis Dómini in ætérnum, pro quibus non pepercísti ánimæ tuæ propter angústias et tribulatiónem géneris tui, sed subvenísti ruínæ ante conspéctum Dei nostri.


  [The Lord hath blessed thee by His power, Who by thee hath brought our enemies to nought. Blessed art thou, O daughter, by the Lord the most high God, above all women upon the earth. Blessed be the Lord Who made Heaven and earth, because He hath so magnified thy name this day, that thy praise shall not depart out of the mouth of men, who shall be mindful of the power of the Lord forever; for that thou hast not spared thy life by reason of the distress and tribulation of thy people, but hast prevented our ruin in the presence of our God.]


  GRADUAL


  DOLORÓSA et lacrimábilis es, Virgo Maria, stans juxta crucem Dómini Jesu Fílii tui Redemptóris. Virgo Dei Génitrix, quem totus non capit orbis, hoc crucis fert supplícium, auctor vitæ fact us homo.


  [Sorrowful and tearful art thou, O Virgin Mary, standing by the cross of the Lord Jesus, thy Son and Redeemer. O Virgin Mother of God, He Whom the whole earth containeth not, the Author of life, made man, beareth this anguish of the cross.]


  TRACT


  STABAT sancta Maria, caeli Regina, et mundi Domina, juxta Crucem Domini nostri Jesu Christi dolorosa. Lament. 1, 12. O vos omnes, qui transitis per viam, attendite, et videte, si est dolor sicut dolor meus.


  [Holy Mary, Queen of heaven and Mistress of the world, stood by the cross of our Lord Jesus Christ, full of sorrows. O all ye that pass by the way, attend, and see if there be any sorrow like to my sorrow.]


  For the Mass of September 15, the Tract is omitted and the Alleluia is sung instead.


  ALLELUIA


  ALLELÚIA, allelúia. V. Stabat sancta María, cœli Regína, et mundi Dómina, juxta crucem Dómini nostri Jesu Christi dolorósa. Allelúia.


  [Allelúia, allelúia. V. Holy Mary, Queen of heaven and Mistress of the world, stood by the cross of our Lord Jesus Christ, full of sorrows. Alleluia.]


  SEQUENCE - Stabat Mater


  1. Stabat Mater dolorósa juxta Crucem lacrimósa, dum pendébat Fílius. [At the cross her station keeping, Stood the mournful Mother weeping, Close to Jesus to the last.]


  2. Cuius ánimam geméntem, contristátam et doléntem pertransívit gládius. [Through her heart, His sorrow sharing, All his bitter anguish bearing, Now at length the sword had pass'd.]


  3. O quam tristis et afflícta fuit illa benedícta, mater Unigéniti! [Oh, how sad and sore distress'd Was that Mother, highly blest Of the sole-begotten One!]


  4. Quæ mærébat et dolébat, pia Mater, dum vidébat nati pœnas ínclyti. [Christ above in torment hangs; She beneath beholds the pangs of her dying glorious Son.]


  5. Quis est homo qui non fleret, matrem Christi si vidéret in tanto supplício? [Is there one who would not weep Whelmi'd in miseries so deep Christ's dear Mother to behold.]


  6. Quis non posset contristári Christi Matrem contemplári doléntem cum Fílio? [Can the human heart refrain From partaking in her pain, in that Mother's pain untold?]


  7. Pro peccátis suæ gentis vidit Jesum in torméntis, et flagéllis súbditum. [Bruis'd, derided, curs'd, defil'd, She beheld her tender child: All with bloody scourges rent.]


  8. Vidit suum dulcem Natum moriéndo desolátum, dum emísit spíritum. [For the sins of His own nation, Saw Him hang in desolation, Till His spirit forth He sent.]


  9. Eia, Mater, fons amóris me sentire vim dolóris fac, ut tecum lúgeam. [O thou Mother! Font of love! Touch my spirit from above; Make my heart with thine accord.]


  10. Fac, ut árdeat cor meum in amándo Christum Deum ut sibi compláceam. [Make me feel as thou hast felt; Make my soul to glow and melt With the love of Christ our Lord.]


  11. Sancta Mater, istud agas, crucifixi fige plagas cordi meo válide. [Holy Mother! Pierce me through; In my heart each wound renew Of my Savior crucified.]


  12. Tui Nati vulneráti, tam dignáti pro me pati, pœnas mecum dívide. [Let me share with thee His pain, Who for all my sins was slain, Who for me in torments died.]


  13. Fac me tecum pie flere, crucifixo condolére, donec ego víxero. [Let me mingle tears with thee, Mourning Him who mounr'd for me, All the days that I may life.]


  14. Juxta Crucem tecum stare, et me tibi sociáre in planctu desídero. [By the cross with thee to stay, There with thee to weep and pray, Is all I ask of thee to give.]


  15. Virgo vírginum præclára, mihi iam non sis amára: fac me tecum plángere. [Virgin of all virgins best, Listen to my fond request: Let me share thy grief divine.]


  16. Fac, ut portem Christi mortem, passiónis fac consórtem, et plagas recólere. [Let me, to my latest breath, in my body bear the death Of that dying Son of thine.]


  17. Fac me plagis vulnerári, fac me Cruce inebriári, et cruóre Fílii. [Wounded with His every wound, steep my soul till it hath swoon'd In His very blood away.]


  18. Flammis ne urar succénsus, per te, Virgo, sim defénsus in die judícii. [Be to me, O Virgin, nigh, Lest in flames I burn and die, In His awful Judgment day.]


  19. Christe, cum sit hinc exíre, da per Matrem me veníre ad palmam victóriæ. [Christ, when Thou shalt call me hence, Be Thy Mother my defense, Be Thy cross my victory.]


  20. Quando corpus moriétur, fac, ut animæ donétur paradísi glória. Amen. [While my body here decays, May my soul Thy goodness praise, Safe in Paradise with Thee. Amen.]


  GOSPEL - John 19, 25-27


  IN illo témpore: Stabant autem juxta crucem Jesu mater ejus, et soror matris ejus, Maria Cleophæ, et Maria Magdalene. Cum vidisset ergo Jesus matrem, et discipulum stantem, quem diligebat, dicit matri suæ: Mulier ecce filius tuus. Deinde dicit discipulo: Ecce mater tua. Et ex illa hora accepit eam discipulus in sua.


  [At that time: There stood by the cross of Jesus, his mother and his mother's sister, Mary of Cleophas, and Mary Magdalen. When Jesus therefore had seen His mother and the disciple standing whom He loved, He saith to His mother: Woman, behold thy son. After that, He saith to the disciple: Behold thy mother. And from that hour, the disciple took her to his own.]


  OFFERTORY - Jeremias 18, 20


  RECORDÁRE, Virgo Mater Dei, dum stéteris in conspéctu Dómini, ut loquáris pro nobis bona, et ut avértat indignatiónem suam a nobis.


  [Remember, O Virgin Mother of God, when thou standest in the presence of the Lord, that thou speak good things for us and turn His wrath from us.]


  SECRET


  OFFERIMUS tibi preces et hostias, Domine Jesu Christe, humiliter supplicantes: ut, qui Transfixionem dulcissimi spiritus beatae Mariae Matris suae precibus recensemus; suo suorumque sub cruce Sanctorum consortium multiplicato piissimo interventu, meritis mortis tuae, meritum cum beatis habeamus: Qui vivis et regnas.


  [We offer unto Thee our prayers and oblations, O Lord Jesus Christ, and humbly beseech Thee that, even as in our prayers we recall the piercing of the most sweet soul of Thy blessed Mother Mary, so through the merits of Thy death, and the repeated loving intercession of Thy Mother and her holy companions at the foot of the cross, we may share in the reward of the blessed: Who livest and reignest.]


  COMMEMORATION of St Nicomedes


  Preface of the Blessed Virgin Mary


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION


  FELÍCES sensus beátæ Maríæ Vírginis, qui sine morte meruérunt mártyrii palmam sub cruce Dómini.


  [Happy the Heart of the blessed Virgin Mary, which without dying earned the palm of martyrdom beneath the cross of our Lord.]


  POSTCOMMUNION


  SACRIFÍCIA, quæ súmpsimus Dómine Jesu Christe, Transfixiónem Matris tua et Vírginis devóte celebrántes: nobis ímpetrent apud cleméntiam tuam omnis boni salutáris efféctum: Qui vivis et regnas.


  [May the sacrifices of which we have partaken, O Lord Jesus Christ, devoutly celebrating the piercing of Thy virgin Mother's soul, obtain for us with Thy clemency the effect of every salutary benefit. Who livest and reignest.]


  COMMEMORATION of St Nicomedes


  Ite missa est

  


  Feast of the Holy Rosary


  INTROIT


  GAUDEÁMUS ómnes in Dómino, diem festum celebrántes sub honóre beátæ Mariæ Vírginis Regínæ: de cujus solemnitáte gaudent Angeli, et collaudant Fílium Dei. Ps. 44, 2. Effundit cor meum verbum bonum: dico ego opera mea Regi. Gloria Patri.


  [Let us all rejoice in the Lord, celebrating a feast in honour of the Queenship of the Blessed Virgin Mary: at whose solemnity the angels rejoice and join in praising the Son of God. Ps. My heart hath uttered a good word; I speak my works to the King. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  DEUS, cujus Unigenitus, per vitam, mortem et resurrectiónem suam nobis salútis ætérnæ præmia comparávit: concéde, quæsumus; ut, hæc mystéria sacratíssimo beátæ Maríæ Vírginis Rosário recoléntes, et imitémur quod cóntinent, et quod promíttunt, assequámur. Per eúmdem Dóminum nostrum.


  [O God, Whose only-begotten Son, by His life, death, and resurrection hath purch-ased for us the rewards of eternal life: grant, we beseech Thee, that, meditating on these mysteries of the most holy Rosary of the Blessed Virgin Mary, we may imitate what they contain and obtain what they promise. Through the same our Lord.]


  EPISTLE - Proverbs 8, 22-24; 32-35


  DÓMINUS possédit me in inítio viárum suárum, ántequam quidquam fáceret a princípio. Ab ætérno ordinta sum, et ex antíquis, ántequam terra fíeret. Nondum erant abýssi, et ego jam concépta eram. Nunc ergo, fílii, audíte me: Beáti, qui custódiunt vias meas. Audíte dísciplinam, et estóte sapiéntes, et nolíte abjícere eam. Beátus homo, qui audit me, et qui vígilat ad fores meas quotídie, et obsérvat ad postes óstií mei. Qui me invénerit, invéniet vitam, et háuriet salútem a Dómino.


  [The Lord possessed me in the beginning of His ways, before He made anything, from the beginning. I was set up from eternity, and of old, before the earth was made. The depths were not as yet, and I was already conceived Now, therefore, ye children, hear me: blessed are they that keep my ways. Hear instruction, and be wise, and refuse it not. Blessed is the man that heareth me, and that watcheth daily at my gates; and waiteth at the posts of my doors. He that shall find me, shall find life, and shall have salvation from the Lord]


  GRADUAL - Psalm 44, 5, 11 and 12


  PROPTER veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam: et dedúcet te mírabiliter déxtera tua. V. Audi, fília, et vide, et inclína aurem tuam, quia concupívit Rex spéciem tuam.


  [Because of truth, and meekness, and justice: and thy right hand shall conduct thee wonderfully. V. Hear, O daughter, and see, and incline thine ear; for the King hath desired thy beauty.]


  ALLELUIA


  ALLELÚIA, allelúia. V. Solémnitas gloriósæ Vírginis Maríæ ex sémine Abrahæ, ortæ de tribu Juda, clara ex stirpe David. Alleluia.


  [Allelúia, Allelúia. V. The solemnity of the glorious Virgin Mary, of the seed of Abraham, sprung from the tribe of Juda, of the noble line of David. Alleluia.]


  GOSPEL - Luke 1, 26-38


  IN illo tempore: Missus est Angelus Gabriel a Deo in civitátem Galilææ, cui nomen Nazareth, ad Vírginem desponsátam viro, cui nomen erat Joseph, de domo David, et nomen Vírginis María. Et ingréssus Angelus ad eam, dixit: Ave, grátia plena: Dóminus tecum: benedícta te in muliéribus. Quæ cum audísset, turbáta est in sermóne ejus, et cogitábat, qualis esset ista salutátio. Et ait Angelus ei: Ne timeas, María, invenísti enim grátiam apud Deum: ecce concípies in utero, et paries fílium, et vocábis nomen ejus Jesum. Hic erit magnus, et Fílius Altíssimi vocábitur, et dabit illi Dóminus Deus sedem David patris ejus: et regnábit in domo Jacob in ætérnum, et regni ejus non erit finis. Dixit autem María ad Angelum: Quómodo fiet istud, quóniam virum non cognósco? Et respóndens Angelus, dixit ei: Spíritus sanctus supervéniet in te, et virtus Altíssimi obumbrábit tibi. Ideóque et quod nascétur ex te Sanctum, vocábitur Fílius Dei. Et ecce Elísabeth cognáto tua, et ipsa concépit fílium in senectúte sua: et hic mensis sextus est illi, quæ vo-cátur stérilis: quia non erit impossíbile apud Deum omne verbum. Dixit autem María: Ecce ancílla Dómini, fiat mihi secúndum verbum tuum.


  [At that time, the angel Gabriel was sent from God into a city of Galilee, called Nazareth, to virgin espoused to man whose name was Joseph, of the house of David: and the virgin's name was Mary. And the angel being come in, said unto her: Hail, full of grace, the Lord is with thee: blessed art thou among women. Who having heard, was troubled at his saying and thought with herself what manner of salutation this should be. And the angel said to her: Fear not, Mary, for thou hast found grace with God. Behold thou shalt conceive in thy womb and shalt bring forth a Son; and thou shalt call his name Jesus. He shall be great and shall be called the Son of the Most High, and the Lord God shall give unto Him the throne of David His father: and He shall reign in the house of Jacob forever, and of His kingdom there shall be no end. And Mary said to the angel, How shall this be done, because I know not man? And the angel answering said to her, The Holy Ghost shall come upon thee, and the power of the Most High shall overshadow thee. And therefore also the Holy which shall be born of thee shall be called the Son of God. And behold thy cousin Elizabeth, she also hath conceived a son in her old age; and this is the sixth month with her that is called barren; because no word shall be impossible with God. And Mary said: Behold the handmaid of the Lord, be it done to me according to thy word.]


  OFFERTORY - Wisdom 24, 25; 39, 17


  IN me grátia omnis viæ et veritátis, in me omnis spes vitæ et virtútis: ego quasi rosa plantáta super rivos aquárum fructificávi.


  [In me is all grace of the way and of the truth; in me is all hope of life and of virtue. Like a rose planted on the rivers I have borne fruit.]


  SECRET


  FAC nos quæsumus, Dómine, his munéribus offeréndis conveniénter aptári: et per sacratissimi Rosárii mystéria sic vitam, passiónem et glóriam Unigéniti tui recólere; ut ejus digni promissiónibus efficiámur: Qui tecum vivit et regnat.


  [Grant us, we beseech Thee, O Lord, to be fittingly prepared for the offering of these gifts, and, through the mysteries of the most holy Rosary, so to meditate upon the life, passion, and glory of Thine only-begotten Son that we may become worthy of His promises. Who with Thee livest and reignest.]


  Preface of the Blessed Virgin Mary


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Wisdom. 39: 19


  FLORÉTE flores quasi lílium, et date odórem, et frondéte in grátiam, collaudáte cánticum, et benedícite. Dóminum in opéribus suis..


  [Send forth flowers, as the lily, and yield a smell, and bring forth leaves in grace, and praise with canticles, and bless the Lord in His works.]


  POSTCOMMUNION


  SANCTÍSSIMÆ Genitrícis tuæ, cujus Rosárium celebrámus, quæsumus Dómine, précibus adjuvémur: ut et mysteriórum, quæ cólimus, virtus percipiátur; et sacramentórum, quæ súmpsimus, obtineátur efféctus: Qui vivis et regnas.


  [May we be assisted, we beseech Thee, O Lord, by the prayers of Thy most holy Mother, whose Rosary we celebrate, that the virtue of the mysteries we adore may be shared and the effect of the sacraments we have received may be obtained. Who livest and reignest.]


  Ite missa est

  


  Feast of the Immaculate Conception of the Virgin Mary


  INTROIT - Isaias 61.10


  GAUDENS gaudébo in Dómino, et exsultábit ánima mea in Deo meo: quia induit me vestiméntis salútis; et induménto justitiæ circúmdedit me, quasi sponsam ornátam monílibus suis. Ps. 29. 2 Exaltábo te, Dómine, quoniam suscepísti me: nec delectásti inimícos meos super me. V. Glória Patri.


  [I will greatly rejoice in the Lord, and my soul shall be joyful in my God: for He hath clothed me with the garments of salvation, and with the robe of justice He hath covered me, as a bride adorned with her jewels. Ps. I will extol Thee, O Lord, for Thou hast upheld me: and hast not made my enemies to rejoice over me. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  DEUS, qui per immaculátam Vírginis Conceptiónem dignum Fílio tuo habitáculum præparásti; quæsumus, ut qui, ex morte ejúsdem Fílii tui prævísa, eam ab omni labe præservásti, nos quoque mundos ejus intercessióne ad te pervenire concédas. Per eumdem Dominum nostrum.


  [O God, who by the Immaculate Conception of the Virgin didst prepare a worthy dwelling place for Thy Son: we beseech Thee, that as by the foreseen death of the same Thy Son, Thou didst preserve her from all stain, so Thou wouldst grant to us also, through her intercession, to come unto Thee with clean hearts. Through the same our Lord.]


  EPISTLE - Proverbs 8. 23-35


  DÓMINUS possédit me in inítio viárum, suárum, ántequam quidquam fáceret a princípio. Ab ætérno ordináta sum, et ex antíquis, ántequam terra fíeret. Nondum erant abyssi, et ego jam concépta eram: necdum fontes aquárum erúperant: necdum montes gravi mole constíterant: ante colles ego parturiébar. Adhuc terram non fécerat, et flúmina et cárdines orbis terræ. Quando præparábat cœlos, áaderam: quando certa lege, et gyro vallábat abyssos: quando æthera firmábat sursum, et librábat fontes aquárum: quando circúmdabat mari términum suum, et legem ponébat aquis ne transírent fines suos: quando appendébat fundaménta terræ. Cumeo eramcuncta compónens: et dilectábar per síngulos dies, ludens coram eo omni témpore, ludens in orbe terrárum: et delíciæ meæ esse cum fíliis hóminum. Nunc ergo, fílii, audíte me: Beáti qui custódiunt vias meas. Audíte discipliniam, et estóte sapiéntes, et nolite abjícere eam. Beátus homo qui audit me, et qui vígilat ad fores meas quotídie, et obsérvat ad postes óstii mei. Qui me invéniet vitam, et háuriet salútem a Dómino.


  [The Lord possessed me in the beginning of His ways, before He made anything, from the beginning. I was set up from eternity, and of old, before the earth was made. The depths were not as yet, and I was already conceived neither had the fountains of waters as yet sprung out; the mountains with their huge bulk had not yet been established: before the hills I was brought forth He had not yet made the earth, nor the rivers, not the poles of the world. When He prepared the Heavens, I was there when with a certain law and compass He enclosed the depths; when He established the sky above, and poised the fountains of waters; when He compassed the sea with its bounds, and set a law to the waters that they should not pass their limits; when He balanced the foundations of the earth; I was with Him, forming all things, and was delighted every day, playing before Him at all times, playing in the world: and my delight is to be with the children of men. Now, therefore, ye children, hear me: blessed are they that keep my ways. Hear instruction, and be wise, and refuse it not. Blessed is the man that heareth me, and that watcheth daily at my gates, and waiteth at the posts of my doors. He that shall find me, shall find life, and shall have salvation from the Lord.]


  GRADUAL - Judith 13. 23


  BENEDÍCTA es tu, Virgo María, a Dómino Deo excélso, præ omnibus muliéribus super terram. V. Tu Glória, Jerúsalem, tu lætítia Isræl, tu honorificéntia pópuli nostri.


  [Blessed art thou, O Virgin Mary, by the Lord the most high God, above all women upon the earth. V. Thou art the glory of Jerusalem, thou art the joy of Israel thou art the honor of our people.]


  ALLELUIA - Canticles 4. 7


  ALLELÚIA, allelúia. V. Tota pulchra es, María, et mácula originális non est in te. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. V. Thou art all fair O Mary, and there is in thee no stain of original sin. Alleluia.]


  GOSPEL - Luke 1. 26-28


  IN illo témpore: Missus est Angelus Gabriel a Deo in civitátem Galilææ, cui nomen Názareth, ad Vírginem desponsátam viro, cui nomen erat Joseph, de Dómo David et nomen Vírginis, María. Et ingréssus Angelus ad eam, dixit: Ave, grátia plena Dóminus tecum benédicta tu in muliéribus.


  [At that time, The Angel Gabriel was sent from God into a city of Galilee, called Nazareth, to a virgin espoused to a man whose name was Joseph, of the house of David: and the virgin's name was Mary. And the Angel being come in, said unto her: Hail, full of grace, the Lord is with thee: blessed art thou among women.]


  OFFERTORY - Luke 1. 28


  AVE María, gratia plena: Dóminus tecum, benedícta tu in muliéribus, allelúia.


  [Hail Mary, full of grace: the Lord is with thee: blessed art thou among women, alleluia.]


  SECRET


  SALUTÁREM hóstiam, quam in solemnitáte immáculatæ Conceptionis beátæ Vírginis Maríæ tibi, Dómine, offérimus, súscipe, et præsta: ut sicut illam, tua grátia præveniénte, ab omni labe immúnem profitémur; ita ejus intercessióne a culpis omnibus liberémur. Per Dóminum.


  [Receive the saving Victim we offer to Thee, O Lord, on the solemn feast of the Immaculate Conception of the Blessed Virgin Mary: and grant that, as we confess that by Thy preventing grace she was kept free from every stain of sin; so, by her intercession, we may be delivered from all our offences. Through our Lord.]


  Preface of the Blessed Virgin Mary


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Psalm 88. 36-38


  GLORIÓSA dicta sunt de te, María, quia fecit tibi magna qui potens est.


  [Glorious things are told of thee, O Mary, for He who is mighty hath done great things unto thee.]


  POSTCOMMUNION


  SACRAMÉNTA quæ súmpsimus, Dómine Deus noster, illíus in nobis culpæ vúlnera réparent; a qua immaculátam beátæ Maríæ Conceptionem singuláriter præservásti. Per Dominum nostrum.


  [May the Sacraments which we have received, O Lord, our God, heal in us the wounds of that sin, from which Thou didst alone preserve the Immaculate Conception of Blessed Mary. Through our Lord.]


  Ite missa est


  After Mass has ended, the Litany of the Loreto may be sung by a cantor or choir with the faithful singing the responses.

  


  Feast of St Joseph, Spouse of the Blessed Virgin Mary


  INTROIT - Psalm 91, 13-14


  JUSTUS ut palma florebit: sicut cedrus Libani multiplicabitur: plantatus in domo Domini: in atriis domus Dei nostri. (T.P. Alleluia, alleluia.) Ps. 91, 2. Bonum est confiteri Domino: et psallere nomini tuo, Altissime. V. Gloria Patri.


  [The just shall flourish like the palm tree: he shall grow up like the cedar of Libanus: planted in the house of the Lord, in the courts of the house of our God. (T.P. Alleluia, alleluia) Ps. It is good to give praise to the Lord: and to sing to Thy name, O Most High. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  SANCTISSIMÆ, Genitricis tuæ Sponsi, quæsumus, Domine, meritis adjuvemur: ut, quod possibilitas nostra non obtinet, ejus nobis intercessione donetur: Qui vivis et regnas.


  [We beseech Thee, O Lord, that we may be helped by the merits of the Spouse of Thy most holy Mother: so that what we cannot obtain of ourselves, may be given to us through his intercession: Who livest and reignest.]


  EPISTLE - Ecclesiasticus 45, 1-6


  DILECTUS Deo, et hominibus, cujus memoria in benedictione est. Similem illum fecit in gloria sanctorum, et magnificavit eum in timore inimicorum, et in verbis suis monstra placavit. Glorificavit illum in conspectu regum, et jussit illi coram po-pulo suo, et ostendit illi gloriam suam. In fide et lenitate ipsius, sanctum fecit illum, et elegit eum ex omni carne. Audivit enim eum, et vocem ipsius, et induxit illum in nubem. Et dedit illi coram præcepta, et legem vitæ et disciplinæ.


  [Beloved of God and men, whose memory is in benediction. He made him like the Saints in glory, and magnified him in the fear of his enemies, and with his words he made prodigies to cease. He glorified him in the sight of kings, and gave him commandments in the sight of his people, and showed him His glory. He sanctified him in his faith and meekness, and chose him out of all flesh. For He heard him and his voice, and brought him into a cloud. And He gave him commandment before His face, and a law of life and instruction.]


  During Eastertide, the Gradual and Tract are omitted and the Alleluias are sung instead.


  GRADUAL - Psalm 20, 4-5


  DOMINE, prævenisti eum in benedictionibus dulcedinis: posuisti in capite ejus coronam de lapide pretioso. V. Vitam petiit, a te, et tribuisti ei longitudinem dierum in sæculum sæculi.


  [Lord, Thou has prevented him with blessings of sweetness: Thou hast set on his head a crown of precious stones. He asked life of Thee, and Thou hast given him length of days for ever and ever.]


  TRACT - Psalm 111, 1-3


  BEATUS vir, qui timet Dominum: in mandatis ejus cupit nimis. V. Potens in terra erit semen ejus: generatio rectorum benedicetur. V. Gloria et divitiæ in domo ejus: et justitia ejus manet in sæculum sæculi.


  [Blessed is the man that feareth the Lord: he shall delight exceedingly in His commandments. V. His seed shall be mighty upon earth: the generation of the righteous shall be blessed. V. Glory and wealth shall be in his house: and his justice remaineth for ever and ever.]


  PASCHAL ALLELUIA - Ecclus. 45. 9; Osee 14. 6


  ALLELÚIA, alleluia. V. Amavit eum Dominus, et ornavit eum: stolam gloriæ induit eum.


  [Alleluia, alleluia. V. The Lord loved him, and adorned him; He clothed him with a robe of glory.]


  ALLELÚIA. V. Justus germinabit sicut lilium: et florebit in æternum ante Dominum. Alleluia.


  [Alleluia. V. The just shall spring as the lily; and shall flourish for ever before the Lord. Alleluia.]


  GOSPEL - Matthew 1, 18-21


  CUM esset desponsata mater Jesu Maria Joseph, antequam convenirent, inventa est in utero habens de Spiritu Sancto. Joseph autem vir ejus, cum esset Justus, et nollet eam traducere, voluit occulte dimittere eam. Hæc autem eo cogitante, ecce Angelus Domini apparuit in somnis ei, dicens: Joseph, fili David, noli timere accipere Mariam conjugem tuam: quod enim in ea natum est, de Spiritu Sancto est. Pariet autem filium, et vocabis nomen ejus Jesum: ipse enim salvum faciet populum suum a peccatis eorum.


  [When Mary the mother of Jesus was espoused to Joseph, before they came together, she was found with child of the Holy Ghost. Whereupon Joseph her husband, being a just man and not willing publicly to expose her, was minded to put her away privately. But while he thought on these things, behold the Angel of the Lord appeared to him in his sleep, saying: Joseph, son of David, fear not to take unto thee Mary thy wife: for that which is conceived in her is of the Holy Ghost. And she shall bring forth a Son, and thou shalt call His name Jesus: for He shall save His people from their sins.]


  OFFERTORY - Psalm 88, 25


  VERITAS mea, et misericordia mea cum ipso: et in nomine meo exaltabitur cornu ejus. (Alleluia.)


  [My truth and My mercy shall be with him: and in My name shall his horn be exalted. (Alleluia.)]


  SECRET


  DEBITUM tibi, Domine, nostræ reddimus servitutis, suppliciter exorantes: ut, suffragiis beati Joseph, Sponsi Genitricis Filii tui Jesu Christi Domini nostri, in nobis tua munera tuearis, ob cujus venerandam festivitatem laudis tibi hostias immolamus. Per eumdem Dominum nostrum.


  [We render unto Thee, O Lord, the duty of our service, humbly entreating Thee to preserve Thine own gifts within us through the prayers of blessed Joseph, Spouse of the Mother of Thy Son Jesus Christ our Lord, on whose holy festival we offer to Thee this sacrifice of praise. Through the same our Lord.]


  Preface of St Joseph


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION- Matthew 1, 20


  JOSEPH, fili David, noli timere accipere Mariam conjugem tuam: quod enim in ea natum est, de Spiritu Sancto est. (Alleluia).


  [Joseph, son of David, fear not to take unto thee Mary thy wife: for that which is born in her is of the Holy Ghost. (Alleluia).]


  POSTCOMMUNION


  ADESTO nobis, quæsumus, misericors Deus: et, intercedente pro nobis beato Joseph Confessore, tua circa nos propitiatus dona custodi. Per Dominum nostrum.


  [Stand by us, we beseech Thee, O merciful God, and by the intercession of blessed Joseph the Confessor, mercifully preserve Thy gifts within us. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Feast of St Joseph, Worker


  INTROIT - Wisdom 10, 17


  SAPIÉNTIA réddidit justis mercédem labórum suórum, et dedúxit illos in via mirábili, et fuit illis in velaménto díei et in luce stellárum per noctem. (T.P. Allelúia, allelúia.) Ps 126, 1. Nisi Dóminus aedificáverit domum, in vanum labórant qui aedíficant eam. V. Gloria Patri.


  [Wisdom rendered to the just the wages of their labours, and conducted them in a wonderful way: and she was to them for a covert by day, and for the light of stars by night. (T.P. Allelúia, allelúia.) Ps. Unless the Lord build the house, they labour in vain that build it. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  RERUM cónditor Deus, qui legem labóris humáno géneri statuísti : concéde propítius ; ut, sancti Joseph exémplo et patrocínio, ópera perficiámus quae præcipis, et præmia consequámur quae promíttis. Per Dóminum


  [O God, Creator of all things, Who dost impose on man the law of work; grant in Thy goodness that, by the example and patronage of blessed Joseph, we may both accomplish the work Thou dost command and attain the reward Thou hast promised. Through our Lord.]


  EPISTLE - Colossians 3, 14-15, 17, 23-24


  FRATRES : Caritátem habéte, quod est vínculum perfectiónis, et pax Christi exsúltet in córdibus vestris, in qua et vocáti estis in uno córpore, et grati estóte. Omne quodcúmque fácitis in verbo aut in ópere, ómnia in nómine Dómini Jesu Christi, grátias agéntes Deo et Patri per ipsum. Quodcúmque fácitis, ex ánimo operámini sicut Dómino, et non homínibus, sciéntes quod a Dómino accipiétis retributiónem hereditátis. Dómino Christo servíte.


  [Brethren: Have charity, which is the bond of perfection. And let the peace of Christ rejoice in your hearts, wherein also you are called in one body: and be ye thankful. All whatsoever you do in word or in work, do all in the name of the Lord Jesus Christ, giving thanks to God and the Father by Him. Whatsoever you do, do it from the heart, as to the Lord, and not to men: knowing that you shall receive of the Lord the reward of inheritance. Serve ye the Lord Christ.]


  GRADUAL - Psalm 127. 1-2


  BEATUS quicumque times Dominum, qui ambulas in viis ejus. Laborem manuum tuarum manducabis et bene tibi erit.


  [Blessed are all they that fear the Lord: that walk in his ways. For thou shalt eat the labours of thy hands: blessed art thou, and it shall be well with thee.]


  ALLELUIA


  ALLELÚIA, alleluia. V. Fac nos innocuam, Joseph, decurrere vitam: sitque tuo semper tuta patrocino. Alleluia.


  [Allelúia, allelúia, V. Obtain for us, Joseph, grace to lead an innocent life: and may our life ever be shielded by thy patronage. Alleluia.]


  During Eastertide the Gradual is omitted and the following Alleluia is said:


  PASCHAL ALLELUIA- Psalm 36, 39-40, 28


  ALLELÚIA, alleluia. V. De quacúmque tribulatióne clamáverint ad me, exáudiam eos, et ero protéctor eórum semper.


  [Allelúia, allelúia, V. In whatever tribulation they shall cry to me, I will hear them, and be their protector always.]


  ALLELÚIA. V. Fac nos innócuam, Joseph, decúrrere vitam : sitque tuo semper tuta patrocínio. Allelúia.


  [Allelúia. V. Obtain for us, Joseph, grace to lead an innocent life: and may our life ever be shielded by thy patronage. Alleluia.]


  GOSPEL - Matthew 13, 54-58


  IN illo témpore : Véniens Jesus in pátriam suam, docébat eos in synagógis eórum, ita ut miraréntur et dícerent : Unde huic sapiéntia hæc et virtútes ? Nonne hic est fabri fílius ? Nonne mater ejus dícitur María, et fratres ejus Jacóbus et Joseph et Simon et Judas ? Et soróres ejus nonne omnes apud nos sunt ? Unde ergo huic ómnia ista ? Et scandalizabántur in eo. Jesus autem dixit eis : Non est prophéta sine honóre nisi in pátria sua et in domo sua. Et non fecit ibi virtútes multas propter incredulitátem illórum.


  [At that time: Jesus coming into His country, He taught them in their synagogues, so that they wondered and said: How came this Man by this wisdom and miracles? Is not this the carpenter's Son? Is not His mother called Mary, and His brethren James, and Joseph, and Simon, and Jude: and His sisters, are they not all with us? Whence therefore hath He all these things? And they were scandalized in His regard. But Jesus said to them: A prophet is not without honour, save in his own country, and in his own house. And He wrought not many miracles there, because of their unbelief.]


  OFFERTORY - Psalm 89, 17


  BÓNITAS Dómini Dei nostri sit super nos, et opus mánuum nostrárum secúnda nobis, et opus mánuum nostrárum secúnda. (T.P. Allelúia.)


  [Let the brightness of the Lord our God be upon us: and direct Thou the works of our hands over us; yea, the work of our hands do Thou direct. (T.P. Alléluia.)]


  SECRET


  QUAS tibi, Dómine, de opéribus mánuum nostrárum offérimus hóstias, sancti Joseph interpósito suffrágio, pignus fácias nobis unitátis et pacis. Per Dóminum.


  [May these gifts, the work of our hands, that we offer Thee in sacrifice, O Lord, become for us, by the intercession of blessed Joseph, a pledge of unity and peace. Through our Lord.]


  Preface of St Joseph


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Matthew 13, 54-55


  UNDE huic sapiéntia haec et virtútes ? Nonne hic est fabri fílius ? Nonne mater ejus dícitur María ? (T.P. Allelúia.)


  [How came this Man by this wisdom and miracles? Is not this the carpenter's Son? Is not His mother called Mary? (T.P. Alléluia.)]


  POSTCOMMUNION


  HAEC sancta quæ súmpsimus, Dómine : per intercessiónem beáti Joseph ; et operatiónem nostram cómpleant, et pr?mia confírment. Per Dóminum nostrum.


  [May these holy mysteries which we have received, O Lord, by the intercession of blessed Joseph, supply what is wanting in our works, and assure us of Thy rewards. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Feast of the Nativity of St John the Baptist


  INTROIT - Isaias 49, 1 and 2


  DE ventre matris meæ vocávit me Dóminus nómine meo: et pósuit os meum ut gládium acútum: sub teguménto manus suæ protexit me, et pósuit me quasi sagíttam eléctam. Ps. 91, 2. Bonum est confitéri Dómino: et psállere nómini tuo, Altíssime. V. Gloria Patri.


  [From the womb of my mother the Lord hath called me by my name, and He hath made my mouth like a sharp sword; in the shadow of His hand He hath protected me, and hath made me as a chosen arrow. Ps. It is good to give praise to the Lord, and to sing to Thy name, O Most High. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  DEUS, qui præséntem diem honorábilem nobis in beáti Joánnis nativitáte fecísti: da pópulis tuis spirituálium grátiam gaudiórum; et ómnium fidélium mentes dírige in viam salútis ætérnæ. Per Dóminum.


  [O God, Who hast made this day honourable to us on account of the birth of blessed John, grant Thy people the grace of spiritual joys, and direct the minds of all the faithful in the way of eternal salvation. Through our Lord.]


  EPISTLE - Isaias 49, 1-3, 5, 6 and 7


  AUDÍTE, ínsulæ, et atténdite, pópuli de longe: Dóminus ab útero vocávit me, de ventre matris meæ recordátus est nóminis mei. Et pósuit os meum quasi gládium acútum: in umbra manus suæ protéxit me, et pósuit me sicut sagíttam eléctam: in pháretra sua abscóndit me. Et dixit mihi: Servus meus es tu, Israël, quia in te gloriábor. Et nunc dicit Dóminus, formans me ex útero servum sibi: Ecce dedi te in lucem géntium, ut sis salus mea usque ad extrémum terræ. Reges vidébunt, et consúrgent príncipes, et adorábunt propter Dóminum, et sanctum Israël, qui elégit te.


  [Give ear, ye islands, and harken, ye people from afar. The Lord hath called me from the womb, from the bowels of my mother He hath been mindful of my name. Arid He hath made my mouth like a sharp sword; in the shadow of His hand He hath protected me, and hath made me as a chosen arrow; in His quiver He hath hidden me. And He said to me: Thou art My servant Israel, for in thee will I glory. And now saith the Lord that formed me from the womb to be His servant: Behold I have given thee to be the light of the Gentiles, that thou mayest be My salvation even to the farthest part of the earth. Kings shall see, and princes shall rise up, and adore for the Lord's sake, and for the Holy One of Israel Who hath chosen thee.]


  GRADUAL - Jeremias 1, 5 and 9


  PRIÚSQUAM te formárem in útero, novi te: et ántequam exires de ventre, sanctificávi te. V. Misit Dóminus manum suam, et tétigit os meum, et dixit mihi.


  [Before I formed thee in the bowels of thy mother, I knew thee: and before thou camest forth out of the womb, I sanctified thee. V. The Lord put forth His hand, and touched my mouth: and said to me.]


  ALLELUIA - Luke 1, 76


  ALLELÚIA, allelúia. V. Tu, puer prophéta Altíssimi vocáberis: præíbis ante Dóminum paráre vias ejus. Allelúia.


  [Allelúia, allelúia. V.Thou, child, shalt be called the Prophet of the Highest; thou shalt go before the Lord to prepare His ways. Alleluia.]


  GOSPEL - Luke 1, 57- 68


  ELISABETH implétum est tempus pariéndi, et péperit fílium. Et audiérunt vicíni, et cognáti ejus, quia magnificávit Dóminus misericórdiam suam cum illa, et congratulabántur ei. Et factum est in die octávo, venérunt círcumcídere púerum, et vocábant eum nómine patris sui Zacharíam. Et respóndens mater ejus, dixit: Nequáquam, sed vocábitur Joánnes. Et dixérunt ad illam: Quia nemo est in cognatióne tua, qui vócétur hoc nómine. Innuébant autem patri ejus, quem vellet vocári eum. Et póstulans pugillárem, scripsit, dicens: Joánnes est nomen ejus. Et miráti sunt univérsi. Apértum est autem illico os ejus, et lingua ejus, et loquebátur benedícens Deum. Et factus est timor super omnes vicínos eórum: et super ómnia montána Judææ divulgabántur ómnia verba hæc: et posuérunt omnes, qui audíerant in corde suo, dicéntes: Quis, putas puer iste erit? Etenim manus. Dómini erat cum illo. Et Zacharías pater ejus replétus est Spíritu Sancto, et prophetávit, dicens: Benedíctus Dóminus Deus Israël, quia visitávit et fecit redemptiónem plebis suæ.


  [Elizabeth's full time of being delivered was come, and she brought forth a son. And her neighbours and kinsfolk heard that the Lord had showed His great mercy towards her, and they congratulated with her. And it came to pass, that on the eighth day they came to circumcise the child, and they called him by his father's name, Zachary. And his mother answering, said Not so, but he shall be called John. And they said to her: There is none of thy kindred that is called by that name. And they made signs to his father, how he would have him called. And demanding a writing-table, he wrote, saying: John is his name: and they all wondered. And immediately his mouth was opened, and his tongue loosed; and he spoke, blessing God. And fear came upon all their neighbours; and all these things were noised abroad over all the hill country of Judea; and all they that had heard them, laid them up in their heart, saying: What a one, think ye, shall this child be? For the hand of the Lord was with him. And Zachary his father was filled with the Holy Ghost; and he prophesied, saying: Blessed be the Lord God of Israel; because He hath visited, and wrought the redemption of His people.]


  OFFERTORY - Psalm 91, 13


  JUSTUS ut palma florébit: sicut cedrus, quæ in Líbano est, multiplicábitur.


  [The just man shall flourish like the palm-tree; he shall grow up like the cedar of Lebanon.]


  SECRET


  TUA, Dómine, munéribus altária cumulámus: illíus nativitátem honóre débito celebrántes qui Salvatórem mundi et cécinit adfutúrum, et adésse monstrávit, Dóminum nostrum Jesum Christum Fílium tuum: Qui tecum vivit et regnat.


  [We heap Thine altars with gifts, O Lord, celebrating with fitting honour the nativity of him who heralded the coming of the Saviour, and pointed Him out when He had come, Our Lord Jesus Christ, Thy Son: Who liveth and reigneth.]


  Common Preface


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Luke 1, 76


  TU, puer, prophéta Altíssimi vocáberis: præíbus enim ante fáciem Dómini paráre vias ejus.


  [Thou, child, shalt be called the Prophet of the Highest; for thou shalt go before the face of the Lord, to prepare His ways.]


  POSTCOMMUNION


  SUMAT, Ecclésia tua, Deus, beáti Joánnis Baptístæ generatióne lætitiam: per quem suæ regeneratiónis cognóvit auctórem, Dóminum nostrum Jesum Christum Fiiium tuum: Qui tecum vivit et regnat.


  [May Thy Church, O God, be joyful at the birth of blessed John the Baptist: through whom she knew the Author of her regeneration, our Lord Jesus Christ, Thy Son: Who with Thee livest and reignest.]


  Ite missa est

  


  Feast of the Holy Apostles SS Peter and Paul


  INTROIT - Acts 12. 11


  NUNC scio vere quia misit Dóminus Angelum suum: et erípuit me de manu Heródis, et de omni exspectatióne plebis Judæórum. Ps. 138. 1-2. Dómine, probásti me et cognovísti me: tu cognovísti sessiónem meam et resurrectiónem meam. Gloria Patri.


  [Now I know in very deed, that the Lord hath sent His angel, and hath delivered me out of the hand of Herod, and from all the expectation of the people of the Jews. Ps. Lord, Thou hast proved me and known me: Thou hast known my sitting down and my rising up. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  DEUS, qui hodiérnam diem Apostolórum tuórum Petri et Pauli martýrio consecrásti: da Ecclésiæ tuæ eórum in ómnibus sequi præcéptum, per quos religiónis sumpsit exórdium. Per Dóminum.


  [O God, who hast made holy this day with the martyrdom of Thine apostles Peter and Paul; grant that Thy Church may in all things follow the precepts of those from whom it first received the faith. Through our Lord.]


  EPISTLE - Acts 12. 1-11


  IN diébus illis: Misit Heródes rex manus ut afflígeret quosdam de Ecclésia. Occídit autem Jacóbum fratrem Joánnis gládio. Videns autem quia placéret Judaeis, appósuit ut apprehénderet et Petrum. Erant autem dies azymórum. Quem cum apprehendísset, misit in cárcerem, tradens quátuor quaterniónibus mílitum custodiéndum, volens post Pascha prodúcere eum pópulo. Et Petrus quidem servabátur in cárcere. Orátio autem fiébat sine intermissióne ab Ecclésia ad Deum pro eo. Cum autem productúrus eum esset Heródes, in ipsa nocte erat Petrus dórmiens inter duos mílites, vinctus caténis duábus: et custódes ante óstium custodiébant cárcerem. Et ecce Angelus Dómini ástitit: et lumen refúlsit in habitáculo: percussóque latére Petri, excitávit eum, dicens: Surge velóciter. Et cecidérunt caténæ de mánibus ejus. Dixit autem Angelus ad eum: Præcíngere, et cálcea te cáligas tuas. Et fecit sic. Et dixit illi: Circúmda tibi vestiméntum tuum, et séquere me. Et éxiens sequebátur eum, et nesciébat quia verum est quod fiébat per Angelum: existimábat autem se visum vidére. Transeúntes autem primam et secúndam custódiam, venérunt ad portam férream, quæ ducit ad civitátem: quæ ultro apérta est eis. Et exeúntes processérunt vicum unum: et contínuo discéssit Angelus ab eo. Et Petrus ad se revérsus dixit: Nunc scio vere quia misit Dóminus Angelum suum, et erípuit me de manu Heródis, et de omni exspectatióne plebis Judaeorum.


  [In those days, Herod the king stretched forth his hand to afflict some of the Church: and he killed James, the brother of John, with the sword; and seeing that it pleased the Jews, he proceeded to take up Peter also. Now it was in the days of the azymes: and when he had apprehended him, he cast him into prison, delivering him to four files of soldiers to be kept, intending after the Pasch to bring him forth to the people. Peter therefore was kept in prison; but prayer was made without ceasing by the Church unto God for him. And when Herod would have brought him forth, the same night Peter was sleeping between two soldiers, bound with two chains; and the keepers before the door kept the prison. And behold, an angel of the Lord stood by him, and a light shined in the room; and he striking Peter on the side, raised him up, saying: Arise quickly. And the chains fell off from his hands; and the angel said to him: Gird thyself, and put on thy sandals. And he did so. And he said to him: Cast thy garment about thee, and follow me. And going out, he followed him: and he knew not that it was true which was done by the angel; but he thought he saw a vision. And passing through the first and the second ward, they came to the iron gate that leadeth to the city, which of itself opened to them; and going out, they passed on through one street, and immediately the angel departed from him. And Peter coming to himself, said: Now I know in very deed that the Lord hath sent His angel, and hath delivered me out of the hand of Herod, and from all the expectation of the people of the Jews.]


  GRADUAL - Psalm 44. 17-18


  CONSTÍTUES eos príncipes super omnem terram: mémores erunt nóminis tui, Dómine. V. Pro pátribus tuis nati sunt tibi fílii: proptérea pópuli confitebúntur tibi.


  [Thou shalt make them princes over all the earth: they shall remember Thy name, O Lord. V. Instead of thy fathers, sons are born to thee: therefore shall people praise thee.]


  ALLELUIA - Matthew 16. 18


  ALLELÚIA, allelúia. V. Tu es Petrus, et super hanc petram ædificábo Ecclésiam meam. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. V. Thou art Peter, and upon this rock I will build My Church. Alleluia.]


  GOSPEL - Matthew 16. 13-19


  IN illo témpore: Venit Jesus in partes Cæsaréæ Philíppi, et interrogábat discípulos suos, dicens: Quem dicunt hómines esse Fílium hóminis? At illi dixérunt: Alii Joánnem Baptístam, álii autem Elíam, álii vero Jeremíam, aut unum ex prophétis. Dicit illis Jesus: Vos autem quem me esse dícitis? Respóndens Simon Petrus dixit: Tu es Christus, Fílius Dei vivi. Respóndens autem Jesus dixit ei: Beátus es, Simon Bar Jona: quia caro et sanguis non revelávit tibi, sed Pater meus qui in cœlis est. Et ego dico tibi, quia tu es Petrus, et super hanc petram ædificábo Ecclésiam meam, et portæ ínferi non prævalébunt advérsus eam. Et tibi dabo claves regni cœlórum. Et quodcúmque ligáveris super terram, erit ligátum et in cœlis: et quodcúmque sólveris super terram, erit solútum et in cœlis.


  [At that time, Jesus came into the quarters of Caesarea Philippi, and He asked His disciples, saying: Whom do men say that the Son of man is? But they said: Some, John the Baptist, and other some Elias, and others Jeremias, or one of the prophets. Jesus saith to them: But whom do you say that I am? Simon Peter answered, and said: Thou art Christ, the Son of the living God. And Jesus answering, said to him: Blessed art Thou, Simon Bar Jona, because flesh and blood hath not revealed it to thee, but My Father who is in heaven: and I say to thee, that thou art Peter, and upon this rock I will build My Church, and the gates of hell shall not prevail against it; and I will give to thee the keys of the kingdom of heaven; and whatsoever thou shalt bind upon earth, it shall be bound also in heaven; and whatsoever thou shalt loose on earth, it shall be loosed also in heaven.]


  OFFERTORY - Psalm 44. 17, 18


  CONSTÍTUES eos príncipes super omnem terram: mémores erunt nóminis tui, Dómine, in omni progénie et generatióne.


  [Thou shalt make them princes over all the earth; they shall remember Thy name, O Lord, throughout all generations.]


  SECRET


  HÓSTIAS, Dómine, quas nómini tuo sacrándas offérimus, apostólica prosequátur orátio: per quam nos expiári tríbuas et deféndi. Per Dóminum.


  [May the prayer of Thine apostles accompany the oblation which we offer to be consecrated to Thy name; and grant that by it we may be cleansed and defended. Through our Lord.]


  Preface of the Apostles


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Matthew 16. 18


  TU es Petrus, et super hanc petram ædificábo Ecclésiam meam.


  [Thou art Peter: and upon this rock I will build my Church.]


  POSTCOMMUNION


  QUOS cælésti, Dómine, aliménto satiásti: apostólica intercessiónibus ab omni adversitáte custódi. Per Dóminum.


  [Thou hast fed us with bread from heaven, O Lord; by the prayers of Thine apostles keep us from all harm. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Feast of the Dedication of St Michael


  INTROIT - Psalm 102, 20


  BENEDICITE Dóminum, omnes Angeli ejus: poténtes virtúte, qui fácitis verbum ejus, ad audiéndam vocem sermónum ejus. Ps. 102, 1. Bénedic, ánima mea Dómino: et ómnia, quæ intra me sunt, nómini sancto ejus. V. Gloria Patri.


  [Bless the Lord, all ye His Angels: you that are mighty in strength, and execute His word, hearkening to the voice of His orders. Ps. Bless the Lord, O my soul: and let all that is within me bless His holy name. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  DEUS qui miro órdine, Angelórum ministéria hominúmque dispénsas: concéde propítius; ut, a quibus tibi ministrántibus in cœlo semper assístitur, ab his in terra vita nostra muniátor. Per Dóminum.


  [O God, Who in a wonderful order hast established the ministry of Angels and of men, mercifully grant, that even as Thy holy Angels ever do Thee service in heaven, so at all times they may defend our lives on earth. Through our Lord.]


  EPISTLE - Apocalypse 1, 1-5


  IN diébus illis: Significávit Deus quæ opórtet fíeri cito, mittens per Angelum suum servo suo Joánni, qui testimónium perhíbuit verbo Dei, et testimónium Jesu Christi, quæcúmque vidit. Beátus qui legit, et audit verba prophetíæ hujus: et servat ea, quæ in ea scripta sunt: tempus enim prope est. Joánnes septem ecclésiis, quæ sunt in Asia. Grátia vobis, et pax ab eo, qui est, et qui erat, et qui ventúrus est: et a septem spirítibus qui in conspéctu throni ejus sunt: et a Jesu Christo, qui est testis fidélis, primogénitus mortuórum, et princeps regum terræ, qui diléxit nos, et lavit nos a peccátis nostris in sánguine suo.


  [In those days: God signified the things which must shortly come to pass, sending by His angel to His servant John, who hath given testimony to the word of God, and the testimony of Jesus Christ, what things soever he hath seen. Blessed is he that readeth and heareth the words of this pro-phecy, and keepeth those things that are written in it; for the time is at hand. John to the seven churches which are in Asia. Grace be unto you and peace from Him that is, and that was, and that is to come; and from the seven spirits which are before His throne; and from Jesus Christ, Who is the faithful Witness, the First-Begotten of the dead, and the Prince of the kings of the earth, Who hath loved us, and washed us from our sins in His own Blood.]


  GRADUAL - Psalm 102, 20 and 1


  BENEDÍCITE Dóminum, omnes Angeli ejus: poténtes virtúte, qui fácitis verbum ejus. V. Bénedic, ánima mea, Dóminum, et ómnia interióra mea nomen sanctum ejus.


  [Bless the Lord all ye His Angels: you that are mighty in strength, that do His will. V. O my soul, bless thou the Lord: and all that is within me praise His holy name.]


  ALLELUIA


  ALLELÚIA, allelúia. V. Sancte Míchaël Archángele, defénde nos en prælio: ut non pereámus in treméndo judício. Alleluia.


  [Allelúia, Allelúia. V. Holy Archangel Michael, defend us in battle: that we may not perish in the dreadful judgment. Alleluia.]


  GOSPEL - Matthew 18, 1-10


  IN illo tempore: Accessérunt discípuli ad Jesum, dicéntes: Quis, putas, major est in regno cœlórum? Et ádvocans Jesus párvulum, státuit eum in médio eórum, et dixit: Amen, dico vobis, nisi convérsi fuéritis, et efficiámini sicut párvuli, non intrábitis in regnum cœlórum. Quicúmque ergo humiliáverit se sicut párvulus iste, hic est major in regno cœlórum. Et qui suscéperit unum párvulum talem in nómine meo, me súscipit. Qui autem scandalizáverit unum de pusíllis istis, qui in me credunt, éxpedit ei, ut suspendátur mola asinária in collo ejus, et demergátur in profúndum maris. Væ mundo a scándalis. Necésse est enim ut véniant scándala: verúmtamen væ hómini illi, per quem scándalum venit. Si autem manus tua, vel pes tuus scandalízat te, abscíde eum, et prójice abs te: bonum tibi est ad vitam íngredi débilem, vel claudum, quam duas manus, vel duos pedes habéntem mitti in ignem ætérnum. Et si óculus tuus scandalízat te, érue eum, et prójice abs te: bonum tibi est cum uno óculo in vitam intráre, quam duos óculos habéntes mitti in gehénnam ignis. Vidéte ne contemnátis unum ex his pusíllis: dico enim vobis, quia Angeli eórum in cœlis semper vident fáciem Patris mei, qui in cœlis est.


  At that time, the disciples came to Jesus, saying: Who, thinkest Thou, is the greater in the kingdom of heaven? and Jesus calling unto Him a little child, set him in the midst of them, and said: Amen I say to you, unless you be converted, and become as little children, you shall not enter into the kingdom of heaven. Whosoever therefore shall humble himself as this little child, he is the greater in the kingdom of heaven: and he that shall receive one such little child in My name, receiveth Me; X but he that shall scandalize one of these little ones that believe in Me, it were better for him that a millstone should be hanged about his neck, and that he should be drowned in the depth of the sea. Woe to the world because of scandals: for it must needs be that scandals come; but nevertheless woe to that man by whom the scandal cometh. And if thy hand or thy foot scandalize thee, cut it off, and cast it from thee. It is better for thee to go into life maimed or lame, than having two hands or two feet, to be cast into everlasting fire. And if they eye scandalize thee, pluck it out, and cast it from thee. It is better for thee having one eye to enter into life, than having two eyes to be cast into hell fire. See that you despise not one of these little ones; for I say to you, that their angels in heaven always see the face of My Father who is in heaven.]


  OFFERTORY - Apocalypse 8, 3 and 4


  STETIT Angelus juxta aram templi, habens thuríbulum áureum in manu sua, et data sunt ei incénsa multa: et ascéndit fumus arómatum in conspectu Dei.


  [An Angel stood near the altar of the temple, having a golden censer in his hand: and there was given to him much incense: and the smoke of the perfumes ascended before God.]


  SECRET


  HÓSTIAS tibi, Dómine, laudis offérimus, supplíciter deprecántes: ut eásdem, angélico pro nobis interveniénte suffrágio, et plácatus accipias, et ad salútem nostram proveníre concédas. Per Dóminum.


  [We offer up to Thee, O Lord, the sacrifice of praise: and most humbly pray that, by the suffrages of Thy holy Angels pleading for us, Thou wouldst graciously receive it and make it to avail to our salvation. Through our Lord.]


  Common Preface


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Daniel 3, 58


  BENEDÍCITE omnes Angeli Dómini, Dóminum: hymnum dícite, et superexaltáte eum in sæcula.


  [All ye Angels of the Lord bless the Lord: sing a hymn, and exalt Him above all for ever.]


  POSTCOMMUNION


  BEÁTI Archángeli tui Michælis intercessióne suffúlti: súpplices te, Dómine, deprecámur; ut, quod ore proséquimur, contingámus et mente. Per Dóminum.


  [Relying, O Lord, upon the intercession of Thy blessed Archangel Michael, we humbly beseech of Thee, that the sacrament which has passed our lips may quicken our souls. Through our Lord.]


  Ite missa est

  


  Feast of All Saints


  INTROIT


  GAUDEAMUS omnes in Dómino, diem festum celebrántes sub honóre Sanctórum ómnium: de quorum solemnitáte gaudent Angeli, et colláudant Fílium Dei. Ps. 32. 1. Exsultáte, justi, in Dómino: rectos decet collaudátio. V. Gloria Patri.


  [Let us all rejoice in the Lord celebrating a festival day in honor of all the Saints: at whose solemnity the Angels rejoice, and give praise to the Son of God. Ps. Rejoice in the Lord, ye just; praise becometh the upright. V. Glory be to the Father.]


  Kyrie


  Gloria


  COLLECT


  OMNÍPOTENS sempitérne Deus, qui nos ómnium Sanctórum tuórum mérita sub una tribuísti celebritáte venerári: quæsumus; ut desiderátam nobis tuæ propitiatiónis abundántiam, multiplicátis intercessóribus, largiáris. Per Dóminum.


  [Almighty and everlasting God, who hast given us in one feast to venerate the merits of all Thy saints; we beseech Thee through the multitude of intercessors to grant us the desired abundance of Thy mercy. Through our Lord.]


  EPISTLE - Apocalypse 1. 1-5


  IN diébus illis: Ecce ego Joánnes vidi álterum Angelum ascendéntem ab ortu solis, habéntem signum Dei vivi: et clamávit voce magna quátuor Angelis, quibus datum est nocére terræ et mari, dicens: Nolíte nocére terræ et mari, neque arbóribus, quoadúsque signémus servos Dei nostri in fróntibus eórum. Et audívi númerum signatórum, centum quadragínta quátuor míllia signáti, ex omni tribu filiórum Israël. Ex tribu Juda duódecim míllia signáti. Ex tribu Ruben duódecim míllia signáti. Ex tribu Gad duódecim míllia signáti. Ex tribu Aser duódecim míllia signáti. Ex tribu Néphthali duódecim míllia signáti. Ex tribu Manásse duódecim míllia signáti. Ex tribu Símeon duódecim míllia signáti. Ex tribu Levi duódecim míllia signáti. Ex tribu Issachar duódecim míllia signáti. Ex tribu Zábulon duódecim míllia signáti. Ex tribu Joseph duódecim míllia signáti. Ex tribu Bénjamin duódecim míllia signáti. Post hæc vidi turbam magnam, quam dinumeráre nemo póterat, ex ómnibus géntibus, et tríbubus, et pópulis, et linguis: stantes ante thronum et in conspectu Agni, amícti stolis albis, et palmæ in mánibus eórum: et clamábant voce magna, dicéntes: Salus Deo nostro, qui sedet super thronum et Agno. Et omnes Angeli stabant in circúitu throni, et seniórum, et quátuor animálium: et cecidérunt in conspéctu throni in fácies suas, et adoravérunt Deum, dicéntes: Amen. Benedíctio, et cláritas, et sapiéntia, et gratiárum áctio, honor, et virtus, et fortitúdo Deo nostro, in sæcula sæculórum. Amen.


  [In those days, behold, I, John, saw another Angel ascending from the rising of the sun, having the sign of the living God. And he cried with a loud voice to the four Angels, to whom it was given to hurt the earth and the sea, saying, Hurt not the earth nor the sea, nor the trees, till we sign the servants of our God in their foreheads. And I heard the number of them that were signed: a hundred and forty-four thousand were signed out of every tribe of the children of Israel. Of the tribe of Juda were twelve thousand signed: of the tribe of Ruben twelve thousand signed: of the tribe of Gad twelve thousand signed: of the tribe of Aser twelve thousand signed: of the tribe of Nephthali twelve thousand signed: of the tribe of Manasses twelve thousand signed: of the tribe of Simeon twelve thousand signed: of the tribe of Levi twelve thousand signed: of the tribe of Issachar twelve thousand signed: of the tribe of Zabulon twelve thousand signed: of the tribe of Joseph twelve thousand signed: of the tribe of Benjamin twelve thousand signed. After this, I saw a great multitude which no man could number, of all nations, and tribes, and peoples, and tongues, standing before the throne and in sight of the Lamb, clothed with white robes, and palms in their hands; and they cried with a loud voice saying: Salvation to our God who sitteth upon the throne, and to the Lamb. And all the Angels stood round about the throne, and the ancients, and the four living creatures; and they fell down before the throne upon their faces, and adored God, saying: Amen. Benediction, and glory, and wisdom, and thanksgiving, honor, and power, and strength to our God for ever and ever. Amen.]


  GRADUAL - Psalm 33. 10-11


  TIMÉTE Dóminum omnes Sancti ejus: quóniam nihil deest timéntibus eum. V. Inquiréntes autem Dóminum, non defícient omni bono.


  [FEAR the Lord, all ye His Saints; for there is no want to them that fear Him. V. But they that seek the Lord shall not be deprived of any good.]


  ALLELUIA - Matthew 11. 28


  ALLELÚIA, allelúia. V. Veníte ad me omnes qui laborátis et oneráti estis: et ego refíciam vos. Allelúia.


  [Alleluia, alleluia. V. Come to Me all you that labor and are heavy laden, and I will refresh you. Alleluia.]


  GOSPEL - Matthew 5. 1-12


  IN illo témpore: Videns Jesus turbas, ascéndit in montem, et cum sedísset, accessérunt ad eum discípuli ejus, et apériens os suum docébat eos, dicens: Beáti páuperes spíritu: quóniam ipsórum est regnum cælórum. Beáti mites: quóniam ipsi possidébunt terram. Beáti qui lugent: quóniam ipsi consolabúntur. Beáti qui esúriunt et sítiunt justítiam: quóniam ipsi saturabúntur. Beáti misericórdes: quóniam ipsi misericórdiam consequéntur. Beáti mundo corde: quóniam ipsi Deum vidébunt. Beáti pacífici: quónlam filii Del vocabúntur. Beáti qui persecutiónem patiúntur propter justítiam: quóniam ipsórum est regnum cælórum. Beáti estis cum maledíxerint vobis, et persecúti vos fúerint, et díxerint omne malum adversum vos, mentióntes, propter me: gaudéte, et exsultáte, quóniam merces vestra copiósa est in cælis.


  [At that time, Jesus seeing the multitudes, went up into a mountain; and when He was sat down, His disciples came unto Him. And opening His mouth, He taught them, saying: Blessed are the poor in spirit; for theirs is the kingdom of heaven. Blessed are the meek: for they shall possess the land. Blessed are they that mourn; for they shall be comforted. Blessed are they that hunger and thirst after justice; for they shall have their fill. Blessed are the merciful: for they shall obtain mercy. Blessed are the clean of heart; for they shall see God. Blessed are the peace-makers; for they shall be called the children of God. Blessed are they that suffer persecution for justice’s sake; for theirs is the kingdom of heaven. Blessed are ye when they shall revile you, and persecute you, and speak all that is evil against you, untruly, for My sake: be glad and rejoice, for your reward is very great in heaven.]


  OFFERTORY - Wisdom. 3. 1, 2, 3


  JUSTÓRUM ánimæ in manu Dei sunt, et non taget illos torméntum malítiæ: visi sunt óculis insipiéntium mori: illi autem sunt in pace, allelúia.


  [The souls of the just are in the hand of God, and the torment of malice shall not touch them: in the sight of the unwise they seemed to die, but they are in peace. Alleluia.]


  SECRET


  MÚNERA tibi, Dómine, nostræ devotiónis offérimus: quæ et pro cunctórum tibi grata siut honóre justórum, et nobis salutária, te miseránte, reddantur. Per Dóminum.


  [We offer to Thee, O Lord, the Gifts of our devotion; may they be pleasing to Thee in honor of all Thy saints; and of Thy mercy let them avail for our salvation. Through our Lord.]


  COMMON Preface


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION - Matthew 5. 8-10


  BEÁTI mundo corde, quóniam ipsi Deum vidébunt: beáti pacífici, quóniam fílii Dei vocabúntur: beáti qui persecutiónem patiúntur propter justítiam, quóniam ipsórum est regnum cælórum.


  [Blessed are the clean of heart, for they shall see God: blessed are the peace-makers, for they shall be called the children of God: blessed are they that suffer persecution for justice's sake, for theirs is the kingdom of heaven.]


  POSTCOMMUNION


  SANCTI Spíritus, Dómine, corda nostra mundet infúsio: et sui roris íntima aspersióne fœcúndet. Per Dóminum.


  [May the outpouring of the Holy Spirit purify our hearts, O Lord, and by the inward sprinkling of His heavenly dew may they be made fruitful. Through our Lord... in the unity of the same.]


  Ite missa est


  After Mass has ended, a procession in honor of the Saints may take place. During the procession the Litany of the Saints is sung by a cantor or choir with the faithful singing the responses.

  


  Commemoration of the Faithful Departed


  A Mass for the Dead has many features which distinguish it from others. Incense is not burned at the Introit and at the Gospel; the psalm Judica me Deus is omitted; the kiss of peace is omitted; the deacon chanting the Gospel is not accompanied by the usual acolytes bearing candles, and no blessing is given.


  INTROIT - 4 Esdras 2:34-35; Ps. 64: 2-3


  REQUIEM æternam dona eis, Domine: et lux perpetua luceat eis. Ps. Te decet hymnus, Deus, in Sion, et tibi reddetur votum in Jerusalem: exaudi orationem meam, ad te omnis caro veniet.


  [Eternal rest grant unto them, O Lord: and let perpetual light shine upon them. Ps. A hymn, O God, becometh Thee in Sion, and a vow shall be paid to Thee in Jerusalem: O Lord, hear my prayer; all flesh shall come unto Thee.]


  Kyrie


  COLLECT


  FIDÉLIUM, Deus, ómnium Cónditor et Redémptor: animábus famulórum famularúmque tuárum remissiónem cunctórum tríbue peccatórum; ut indulgéntiam, quam semper optavérunt, piis supplicatiónibus consequántur: Qui vivis et regnas.


  [O God, Creator and Redeemer of all the faithful, grant to the souls of Thy servants and handmaids the remission of all their sins, that they may obtain by our loving prayers the forgiveness which they have always desired.Who livest and reignest.]


  EPISTLE - I Cor. 15: 51-57


  FRATRES: Ecce, mystérium vobis dico: Omnes quidem resurgámus, sed non omnes immutábimur. In moménto, in ictu óculi, in novíssima tuba: canet enim tuba, et mórtui resúrgent incorrúpti: et nos immutábimur. Opórtet enim corruptíbile hoc induere incorruptiónem: et mortále hoc indúere immortalitátem. Cum autem mortále hoc indúerit immortalitátem, tunc fiet sermo, qui scriptus est: Absórpta est mors in victória. Ubi est, mors, victória tua? Ubi est, mors, stímulus tuus? Stímulus autem mortis peccátum est: virtus vero peccáti lex. Deo autem grátias, qui dedit nobis victóriam per Dóminum nostrum Jesum Christum.


  [Brethren: Behold I tell you a mystery: we shall all indeed rise again, but we shall not all be changed. In a moment, in the twinkling of an eye, at the last trumpet; for the trumpet shall sound, and the dead shall rise again incorruptible, and we shall be changed. For this corruptible must put on incorruption, and this mortal must put on immortality. And when this mortal hath put on immortality, then shall come to pass the saying that is written: Death is swallowed up in victory. O death, where is thy victory? O death, where is thy sting? Now the sting of death is sin: and the strength of sin is the law. But thanks be to God, Who hath given us victory through our Lord Jesus Christ.]


  GRADUAL - 4 Esdras 2:34-35; Psalm 111:7


  REQUIEM æternam dona eis, Domine: et lux perpetua luceat eis. Ps. In memoria æterna erit justus: ab auditione mala non timebit.


  [Eternal rest give to them, O Lord; and let perpetual light shine upon them. Ps. The just shall be in everlasting remembrance; he shall not fear the evil hearing.]


  TRACT


  ABSOLVE, Domine, animas omnium fidelium defunctorum ab omni vinculo delictorum. Et gratia tua illis succurrente, mereantur evadere judicium ultionis. Et lucis æternæ beatitudine perfrui.


  [Absolve, O Lord, the souls of all the faithful departed from every bond of sin. And by the help of Thy grace, may they be enabled to escape the judgment of punishment. And enjoy the happiness of light eternal.]


  SEQUENCE - Dies iræ


  Dies iræ, dies illa, solvet sæclum in favilla: teste David cum Sibylla. [Day of wrath and doom impending, David’s word with Sibyl’s blending, Heaven and earth in ashes ending.]


  Quantus tremor est futurus, quando judex est venturus, cuncta stricte discussurus! [O what fear man’s bosom rendeth, When from heaven the Judge descendeth, On Whose sentence all dependeth.]


  Tuba mirum spargens sonum per sepulcra regionum, coget omnes ante thronum. [Wondrous sound the trumpet flingeth, Through earth’s sepulchres it ringeth, All before the throne it bringeth.]


  Mors stupebit et natura, cum resurget creatura, judicanti responsura. [Death is struck, and nature quaking, All creation is awaking, To its Judge an answer making.]


  Liber scriptus proferetur, in quo totum continetur, unde mundus judicetur. [Lo, the book exactly worded, Wherein all hath been recorded, Thence all judgment be awarded.]


  Judex ergo cum sedebit, quidquid latet apparebit: nil inultum remanebit. [When the Judge His seat attaineth, And each hidden deed arraigneth, Nothing unavenged remaineth.]


  Quid sum miser tunc dicturus? Quem patronum rogaturus, cum vix justus sit securus? [What shall I, frail man, be pleading? Who for me be interceding When the just are mercy needing?]


  Rex tremendæ majestatis, qui salvandos salvas gratis, salva me fons pietatis. [King of majesty tremendous, Who dost free salvation send us, Fount of pity, then befriend us.]


  Recordare, Jesu pie, quod sum causa tuæ viæ: ne me perdas illa die. [Think, kind Jesus, my salvation Caused Thy wondrous Incarnation, Leave me not to reprobation.]


  Quærens me, sedisti lassus: redemisti Crucem passus: tantus labor non sit cassus. [Faint and weary Thou hast sought me, On the cross of suffering bought me, Shall such grace be vainly brought me?]


  Juste judex ultionis, donum fac remissionis ante diem rationis. [Righteous Judge, for sin's pollution Grant Thy gift of absolution, Ere that day of retribution.]


  Ingemisco, tamquam reus: culpa rubet vultus meus: supplicanti parce, Deus. [Guilty now I pour my moaning, All my shame with anguish owing, Spare, O God, Thy suppliant groaning.]


  Qui Mariam absolvisti, et latronem exaudisti, mihi quoque spem dedisti. [Through the sinful woman shriven, Through the dying thief forgiven, Thou to me a hope hast given.]


  Preces meæ non sunt dignæ: sed tu bonus fac benigne, ne perenni cremer igne. [Worthless are my prayers and sighing, Yet, good Lord, in grace complying, Rescue me from fires undying.]


  Inter oves locum præsta, et ab hædis me sequestra, statuens in parte dextra. [With Thy sheep a place provide me, From the goats afar divide me, To Thy right hand do Thou guide me.]


  Confutatis maledictis, flammis acribus addictis: voca me cum benedictis. [When the wicked are confounded, Doomed to flames of woe unbounded, Call me with Thy Saints surrounded.]


  Oro supplex et acclinis, cor contritum quasi cinis: gere curam mei finis. [Low I kneel with heart's submission; See, like ashes, my contrition, Help me in my last condition.]


  Lacrimosa dies illa, qua resurget ex favilla judicandus homo reus. [Ah! that day of tears and mourning, From the dust of earth returning. Man for judgment must prepare him,]


  Huic ergo parce, Deus: pie Jesu Domine, dona eis requiem. Amen. [Spare, O God, in mercy spare him. Lord all-pitying, Jesus blest, Grant them Thine eternal rest. Amen.]


  GOSPEL - John 5:25-29


  IN illo tempore: Dixit Jesus turbis Judæórum: Amen, amen, dico vobis, quia venit hora, et nunc est, quando mórtui áudient vocem Fílii Dei: et qui audíerint, vivent. Sicut enim Pater habet vitam in semetípso, sic dedit et Fílio habére vitam in semetípso: et potestátem dedit ei judícium fácere, quia Fílius hóminis est. Nolíte mirári hoc, quia venit hora, in qua omnes, qui in monuméntis sunt, áudient vocem Fílii Dei: et procédent, qui bona fecérunt, in resurrectiónem vitæ: qui vero mala egérunt, in resurrectiónem judícii.


  [At that time: Jesus said to the multitudes of the Jews: Amen, amen, I say unto you, that the hour cometh, and now is, when the dead shall hear the voice of the Son of God; and they that hear shall live. For as the Father hath life in Himself, so He hath so given to the Son also to have life in Himself; and He hath given power to do judgment, because He is the Son of man. Wonder not at this, for the hour cometh wherein all that are in graves shall hear the voice of the Son of God; and they that have done good things shall come forth unto the resurrection of life, but they that have done evil, unto the resurrection of judgment.]


  OFFERTORY


  DOMINE, Jesu Christe, Rex gloriæ, libera animas omnium fidelium defunctorum de pœnis inferni et de profundo lacu. Libera eas de ore leonis, ne absorbeat eas tartarus, ne cadant, in obscurum; sed signifer sanctus Michael repræsentet eas in lucem sanctam, Quam olim Abrahæ promisisti, et semini ejus. Hostias et preces tibi, Domine laudis offerimus: tu suscipe pro animabus illis, quarum hodie memoriam facimus: fac eas, Domine, de morte transire ad vitam. Quam olim Abrahæ promisisti et semine ejus.


  [Lord Jesus Christ, king of glory, deliver the souls of all the faithful departed from the pains of Hell and the bottomless pit. Deliver them from the jaws of the lion, lest hell engulf them, lest they be plunged into darkness; but let the holy standard-bearer Michael lead them into the holy light, as once you promised to Abraham and to his seed. Lord, in praise we offer you Sacrifices and prayers; accept them on behalf of those who we remember this day: Lord, make them pass from death to life, as once you promised to Abraham and to his seed.]


  SECRET


  HÓSTIAS, quaesumus, Dómine, quas tibi pro animábus famulórum famularúmque tuárum offérimus, propitiátus inténde: ut, quibus fídei christiánæ méritum contulísti, dones et praemium. Per Dominum.


  [Look with mercy, we beseech Thee, O Lord, upon the Sacrifice which we offer to Thee on behalf of the souls of Thy servants and handmaidens; that those to whom Thou didst grant the merit of Christian faith, may likewise receive its reward. Through our Lord.]


  Preface for the Dead


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION


  LUX æterna luceat eis, Domine: Cum Sanctis tuis in æternum: quia pius es. Requiem æternam dona eis, Domine: et lux perpetua luceat eis: Cum Sanctis tuis in æternum: quia pius es.


  [Let everlasting light shine upon them, O Lord, With Thy Saints forever for Thou art merciful. Eternal rest grant them, O Lord, and let perpetual light shine upon them: With Thy Saints for ever for Thou art merciful.]


  POSTCOMMUNION


  ANIMÁBUS, quaesumus, Dómine, famulórum famularúmque tuárum orátio profíciat supplicántium: ut eas et a peccátis ómnibus éxuas, et tuæ redemptiónis fácias esse partícipes: Qui vivis et regnas


  [May the prayer of Thy servants, O Lord, benefit the souls of Thy servants and handmaidens; that Thou mayest deliver them from all their sins and make them partakers of Thy redemption. Who livest and reignest.]


  Requiescant in pace

  


  Solemn Requiem Funeral Mass


  A Mass for the Dead has many features which distinguish it from others. Incense is not burned at the Introit and at the Gospel; the psalm Judica me Deus... is omitted; the kiss of peace is omitted; the deacon chanting the Gospel is not accompanied by the usual acolytes bearing candles, and no blessing is given.


  When all have entered the Church the following Responsory is sung:


  RESPONSORY - Subvenite, sancte Dei


  R. Subvenite, sancti Dei, occurrite, Angeli Domini: suscipientes animam ejus, offerentes eam in conspectu Altissimi. [Come to his assistance, ye Saints of God, come forth to meet him, ye Angels of the Lord: receiving his soul, offer it in the sight of the Most High.]


  V. Suscipiat te Christus qui vocavit te, et in sinum Abrahae Angeli deducant te. [May Christ receive thee who has called thee, and may the Angels lead thee into Abraham's bosom.]


  R. Suscipientes animam ejus, offerentes eam in conspectu Altissimi. [Receiving his soul, offer it in the sight of the Most High.]


  V. Requeim æternam dona eis, Domine: et lux perpetua luceat eis. [Eternal rest grant unto them, O Lord: and let perpetual light shine upon them.]


  R. Offerentes eam in conspectu Altissimi. [Receiving his soul, offer it in the sight of the Most High.]


  INTROIT - 4 Esdras 2:34-35; Ps. 64: 2-3


  REQUIEM æternam dona eis, Domine: et lux perpetua luceat eis. Ps. Te decet hymnus, Deus, in Sion, et tibi reddetur votum in Jerusalem: exaudi orationem meam, ad te omnis caro veniet.


  [Eternal rest grant unto them, O Lord: and let perpetual light shine upon them. Ps. A hymn, O God, becometh Thee in Sion, and a vow shall be paid to Thee in Jerusalem: O Lord, hear my prayer; all flesh shall come unto Thee.]


  Kyrie


  COLLECT


  DEUS, qui proprium est misereri semper et parcere, te supplices exoramus pro anima famuli tui (vel famulæ tuæ) N., quam hodie de hoc sæculo migrare jussisti: ut non tradas eam in manus inimici, neque obliviscaris in finem, sed jubeas eam a sanctis Angelis suscipi, et ad patriam paradisi perduci; ut, quia in te speravit et credidit, non pœnas inferni sustineat, sed gaudia æterna possideat. Per Dominum.


  [O God, whose property is ever to have mercy and to spare, we humbly entreat Thee on behalf of the soul of Thy servant (or handmaid) N., whom Thou hast bidden this day to pass out of this world: that Thou wouldst not deliver him (or her) into the hands of the enemy nor forget him (or her) for ever, but command him (or her) to be taken up by the holy Angels, and to be borne to our home in paradise, that as he (or she) had put his (or her) faith and hope in Thee he (or she) may not undergo the pains of hell but may possess everlasting joys. Through our Lord.]


  EPISTLE - I Thess. 4: 13-18


  FRATRES: Nolumus vos ignorare de dormientibus, ut non contristemini, sicut et ceteri qui spem non habent. Si enim credimus quod Jesus mortuus est, et resurrexit; ita et Deus eos, qui dormierunt per Jesum, adducet cum eo. Hoc enim vobis dicimus in verbo Domini, quia nos, qui vivimus, qui residui sumus in adventum Domini, non præveniemus eos, qui dormierunt. Quoniam ipse Dominus in jussu, et in voce Archangeli, et in tuba Dei descendet de cœlo: et mortui, qui in Christo sunt, resurgent primi. Deinde nos, qui vivimus, qui relinquimur, simul rapiemur cum illis in nubibus obviam Christo in aera, et sic semper cum Domino erimus. Itaque consolamini invicem in verbis istis.


  [Brethren: We will not have you ignorant concerning them that are asleep, that you be not sorrowful, even as others who have no hope; for if we believe that Jesus died and rose again, even so them who have slept through Jesus, will God bring with Him. For this we say unto you in the word of the Lord, that we who are alive, who remain unto the coming of the Lord, shall not prevent them who have slept. For the Lord Himself shall come down from heaven, with commandment, and with the voice of an Archangel, and with the trumpet of God; and the dead who are in Christ shall rise first. Then we who are alive, who are left, shall be taken up together with them in the clouds to meet Christ, into the air, and so shall we be always with the Lord. Wherefore comfort ye one another with these words.]


  GRADUAL - 4 Esdras 2:34-35; Psalm 111:7


  REQUIEM æternam dona eis, Domine: et lux perpetua luceat eis. Ps. In memoria æterna erit justus: ab auditione mala non timebit.


  [Eternal rest give to them, O Lord; and let perpetual light shine upon them. Ps. The just shall be in everlasting remembrance; he shall not fear the evil hearing.]


  TRACT


  ABSOLVE, Domine, animas omnium fidelium defunctorum ab omni vinculo delictorum. Et gratia tua illis succurrente, mereantur evadere judicium ultionis. Et lucis æternæ beatitudine perfrui.


  [Absolve, O Lord, the souls of all the faithful departed from every bond of sin. And by the help of Thy grace, may they be enabled to escape the judgment of punishment. And enjoy the happiness of light eternal.]


  SEQUENCE - Dies iræ


  Dies iræ, dies illa, solvet sæclum in favilla: teste David cum Sibylla. [Day of wrath and doom impending, David’s word with Sibyl’s blending, Heaven and earth in ashes ending.]


  Quantus tremor est futurus, quando judex est venturus, cuncta stricte discussurus! [O what fear man’s bosom rendeth, When from heaven the Judge descendeth, On Whose sentence all dependeth.]


  Tuba mirum spargens sonum per sepulcra regionum, coget omnes ante thronum. [Wondrous sound the trumpet flingeth, Through earth’s sepulchres it ringeth, All before the throne it bringeth.]


  Mors stupebit et natura, cum resurget creatura, judicanti responsura. [Death is struck, and nature quaking, All creation is awaking, To its Judge an answer making.]


  Liber scriptus proferetur, in quo totum continetur, unde mundus judicetur. [Lo, the book exactly worded, Wherein all hath been recorded, Thence all judgment be awarded.]


  Judex ergo cum sedebit, quidquid latet apparebit: nil inultum remanebit. [When the Judge His seat attaineth, And each hidden deed arraigneth, Nothing unavenged remaineth.]


  Quid sum miser tunc dicturus? Quem patronum rogaturus, cum vix justus sit securus? [What shall I, frail man, be pleading? Who for me be interceding When the just are mercy needing?]


  Rex tremendæ majestatis, qui salvandos salvas gratis, salva me fons pietatis. [King of majesty tremendous, Who dost free salvation send us, Fount of pity, then befriend us.]


  Recordare, Jesu pie, quod sum causa tuæ viæ: ne me perdas illa die. [Think, kind Jesus, my salvation Caused Thy wondrous Incarnation, Leave me not to reprobation.]


  Quærens me, sedisti lassus: redemisti Crucem passus: tantus labor non sit cassus. [Faint and weary Thou hast sought me, On the cross of suffering bought me, Shall such grace be vainly brought me?]


  Juste judex ultionis, donum fac remissionis ante diem rationis. [Righteous Judge, for sin's pollution Grant Thy gift of absolution, Ere that day of retribution.]


  Ingemisco, tamquam reus: culpa rubet vultus meus: supplicanti parce, Deus. [Guilty now I pour my moaning, All my shame with anguish owing, Spare, O God, Thy suppliant groaning.]


  Qui Mariam absolvisti, et latronem exaudisti, mihi quoque spem dedisti. [Through the sinful woman shriven, Through the dying thief forgiven, Thou to me a hope hast given.]


  Preces meæ non sunt dignæ: sed tu bonus fac benigne, ne perenni cremer igne. [Worthless are my prayers and sighing, Yet, good Lord, in grace complying, Rescue me from fires undying.]


  Inter oves locum præsta, et ab hædis me sequestra, statuens in parte dextra. [With Thy sheep a place provide me, From the goats afar divide me, To Thy right hand do Thou guide me.]


  Confutatis maledictis, flammis acribus addictis: voca me cum benedictis. [When the wicked are confounded, Doomed to flames of woe unbounded, Call me with Thy Saints surrounded.]


  Oro supplex et acclinis, cor contritum quasi cinis: gere curam mei finis. [Low I kneel with heart's submission; See, like ashes, my contrition, Help me in my last condition.]


  Lacrimosa dies illa, qua resurget ex favilla judicandus homo reus. [Ah! that day of tears and mourning, From the dust of earth returning. Man for judgment must prepare him,]


  Huic ergo parce, Deus: pie Jesu Domine, dona eis requiem. Amen. [Spare, O God, in mercy spare him. Lord all-pitying, Jesus blest, Grant them Thine eternal rest. Amen.]


  GOSPEL - John 11: 21-27


  IN illo tempore: Dixit Martha ad Jesum: Domine, si fuisses hic, frater meus non fuisset mortuus: sed et nunc scio, quia quæcumque poposceris a Deo, dabit tibi Deus. Dicit illi Jesus: Resurget frater tuus. Dicit ei Martha: Scio quia resurget in resurrectione in novissimo die. Dixit ei Jesus: Ego sum resurrectio et vita: qui credit in me, etiam si mortuus fuerit, vivit: et omnis, qui vivit et credit in me, non morietur in æternum. Credis hoc? Ait illi: Utique, Domine, ego credidi, quia tu es Christus, Filius Dei vivi, qui in hunc mundum venisti.


  [At that time: Martha said to Jesus: Lord, if Thou hadst been here, my brother had not died: but now also I know that whatsoever Thou wilt ask of God, God will give Thee. Jesus saith to her: Thy brother shall rise again. Martha saith to Him, I know that he shall rise again in the resurrection at the last day. Jesus saith to her: I am the resurrection and the life: he that believeth in Me, although he be dead, shall live; and every one that liveth, and believeth in Me, shall not die for ever. Believest thou this? She saith to Him: Yea, Lord, I have believed that Thou art Christ, the Son of the Living God, who art come into this world.]


  OFFERTORY


  DOMINE, Jesu Christe, Rex gloriæ, libera animas omnium fidelium defunctorum de pœnis inferni et de profundo lacu. Libera eas de ore leonis, ne absorbeat eas tartarus, ne cadant, in obscurum; sed signifer sanctus Michael repræsentet eas in lucem sanctam, Quam olim Abrahæ promisisti, et semini ejus. Hostias et preces tibi, Domine laudis offerimus: tu suscipe pro animabus illis, quarum hodie memoriam facimus: fac eas, Domine, de morte transire ad vitam. Quam olim Abrahæ promisisti et semine ejus.


  [Lord Jesus Christ, king of glory, deliver the souls of all the faithful departed from the pains of Hell and the bottomless pit. Deliver them from the jaws of the lion, lest hell engulf them, lest they be plunged into darkness; but let the holy standard-bearer Michael lead them into the holy light, as once you promised to Abraham and to his seed. Lord, in praise we offer you Sacrifices and prayers; accept them on behalf of those who we remember this day: Lord, make them pass from death to life, as once you promised to Abraham and to his seed.]


  SECRET


  PROPITIARE, quæsumus Domine, animæ famuli tui (vel famulæ tuæ) N., pro qua hostiam laudis tibi immolamus, majestatem tuam suppliciter deprecantes: ut per hæc piæ placationis officia, pervenire mereatur ad requiem sempiternam. Per Dominum.


  [Be merciful, we beseech Thee, O Lord, to the soul of Thy servant (or of Thy handmaid) N., for whom we offer to Thee the sacrifice of praise, humbly entreating Thy Majesty: that by this service of pious atonement, he (or she) may deserve to attain to eternal rest. Through our Lord.]


  Preface for the Dead


  Sanctus


  Agnus Dei


  COMMUNION


  LUX æterna luceat eis, Domine: Cum Sanctis tuis in æternum: quia pius es. Requiem æternam dona eis, Domine: et lux perpetua luceat eis: Cum Sanctis tuis in æternum: quia pius es.


  [Let everlasting light shine upon them, O Lord, With Thy Saints forever for Thou art merciful. Eternal rest grant them, O Lord, and let perpetual light shine upon them: With Thy Saints for ever for Thou art merciful.]


  POSTCOMMUNION


  PRÆSTA, quæsumus, omnipotens Deus: ut anima famuli tui (vel famulæ tuæ) N., quæ hodie de hoc sæculo migravit, his sacrificiis purgata, et, a pecctis expedita, indulgentiam pariter et requiem capiat sempiternam. Per Dominum.


  [Grant, we beseech Thee, almighty God, that the soul of Thy servant (or handmaid) N., who this day has departed out of this world, being purified by this sacrifice, and delivered from his (or her) sins, may receive both pardon and everlasting rest. Through our Lord.]


  Requiescant in pace


  The Absolution


  After the Last Gospel, remain standing as the Priest comes to the bier. He then says:


  NON intres in judicium cum servo tuo, Domine, quia nullus apud te justificabitur homo, nisi per te omnium peccatorum ei tribuatur remissio. Non ergo eum, quæsumus, tua judicialis sententia premat, quem tibi vera supplicatio fidei christianæ commendat: sed, gratia tua illi succurrente, mereatur evadere judicium ultionis, qui dum viveret, insignitus est signaculo sanctæ Trinitatis: Qui vivis et regnas in sæcula sæculorum.


  [Enter not into judgement with Thy servant, O Lord, for no man will ever stand guiltless in thy presence unless Thou forgive him all his sins. Let not Thy sentence fall heavily, therefore, upon one whom the sincere prayer of Christian faith commends to Thee; but help him rather with Thy grace. Thus may be deserve to be spared now the weight of thy vengeance, who while he yet lived was marked with the sign of the holy Trinity: Who livest and reignest for ever.]


  Then the following Responsory is sung:


  RESPONSORY - Libera me


  R. Libera me, Domine, de morte æterna, in die illa tremenda: Quando cœli movendi sunt et terra. Dum veneris judicare sæculum per ignem. [Deliver me, O Lord, from eternal death in that awful day, When the heavens and the earth shall be moved: When Thou shalt come to judge the world by fire.]


  V. Tremens factus sum ego, et timeo, dum discussio venerit, atque ventura ira. [Dread and trembling have laid hold on me, And I fear exceedingly because of the judgment and the wrath to come.]


  R. Quando cœli movendi sunt et terra. [When the heavens and the earth shall be moved:]


  V. Dies illa, dies iræ, calamitatis et miseriæ, dies magna et amara valde. [O that day, that day of wrath, of sore distress and of all wretchedness, that great and exceeding bitter day.]


  R. Dum veneris judicare sæculum per ignem. [When Thou shalt come to judge the world by fire.]


  V. Requiem æternam dona eis, Domine: et lux perpetua luceat eis. [Eternal rest grant unto them, O Lord, and let perpetual light shine upon them.]


  While the Kyrie is being sung, the priest approaches the bier. At the end of the Kyrie, the priest begins the Pater noster. The priest then walks twice round the bier first sprinkling it with holy water and then incensing it. He proceeds:


  V. Et ne nos inducas in tentationem. [And lead us not into temptation.]


  R. Sed libera nos a malo. [But deliver us from evil.]


  V. A porta inferi. [From the gate of hell.]


  R. Erue, Domine, animam ejus. [Deliver his soul, O Lord.]


  V. Requiescant in pace. [May they rest in peace.]


  R. Amen.


  V. Domine, exaudi orationem meam. [O Lord, hear my prayer.]


  R. Et clamor meus ad te veniat. [And let my cry come unto Thee.]


  V. Dominus vobiscum. [The Lord be with you.]


  R. Et cum spiritu tuo. [And with thy spirit.]


  Oremus. [Let us pray.]


  FIDELIUM, Deus, omnium Conditor et Redemptor, animabus famulorum famularumque tuarum remissionem cunctorum tribue peccatorum: ut indulgentiam, quam semper optaverunt, piis supplicationibus consequantur: Qui vivis et regnas. Amen.


  [O God, the Creator and Redeemer of all the faithful, grant to the souls of Thy departed servants and handmaids the remission of all their sins, that through our devout prayers they may obtain the pardon which they have always desired. Who livest and reignest. Amen.]


  V. Requiem æternam dona eis, Domine. [Eternal rest give to them, O Lord;]


  R. Et lux perpetua luceat eis. [And let perpetual light shine upon them.]


  V. Requiescant in pace. [Eternal rest give unto them, O Lord.]


  R. Amen.


  V. Anima ejus et animæ omnium fidelium defunctorum per misericordiam Dei requiescant in pace. [May the souls of all the faithful departed through the mercy of God rest in peace.]


  R. Amen.


  The Burial


  Whilst the body is being carried to the grave, the following Antiphon is sung:


  ANTIPHON - In Paradisum


  IN PARADISUM deducant te Angeli: in tuo adventu suscipiant te Martyres, et perducant te in civitatem sanctam Jerusalem. Chorus Angelorum te suscipiat, et cum Lazaro quondam paupere æternam habeas requiem.


  [May the Angels lead you into paradise: may the Martyrs await your coming and bring you into the holy city, the heavenly Jerusalem. May a choir of Angels welcome you, and with the poor man Lazarus of old, may you enjoy eternal rest.]


  In the cemetery the Priest blesses the grave if it has not already been blessed, saying the following:


  DEUS, cujus miseratione animæ fidelium requiescunt, hunc tumulum benedicere dignare, eique Angelum tuum sanctum deputa custodem: et quorum quarumque corpora his sepeliuntur, animas eorum ab omnibus absolve vinculis delictorum, ut in te semper cum Sanctis tuis sine fine lætentur. Per Christum Dominum nostrum. R. Amen.


  [O God, through whose merciful pity the souls of the faithful are at rest, in Thy goodness bless this grave, and appoint an Angel to watch over it; and absolve the souls of all whose bodies lie here from every bond of sin that binds them: that they may rejoice with Thy Saints for ever in Thee. Through Christ our Lord. R. Amen.]


  The Priest sprinkles with holy water and incenses both the body and the grave. Then he says:


  ANTIPHON - Ego sum resurrectio


  EGO sum resurrectio et vita: qui credit in me, etiam si mortuus fuerit, vivet: et omnis qui vivit et credit in me, non morietur in æternum.


  [I AM the resurrection and the life: he that believeth in Me although he be dead, shall live, and every one that liveth, and believeth in Me, shall not die for ever.]


  The following Canticle is then sung:


  CANTICLE - Luke 1: 68-79


  Benedictus Dominus, Deus Israel, * quia visitavit et redemit populum suum, [Blessed be the Lord, the God of Israel; He has visited His people, and wrought their redemption.]


  Et erexit cornu salutis nobis * in domo David servi sui, [He has raised up a sceptre of salvation for us among the posterity of His servant David,]


  Sicut locutus est per os sanctorum, * qui a saeculo sunt prophetarum ejus: [According to the promise which He made by the lips of holy men that have been His prophets from the beginning;]


  Salutem ex inimicis nostris, * et e manu omnium qui oderunt nos: [Salvation from our enemies, and from the hand of all those who hate us.]


  Ad faciendiam misericordiam cum patribus nostris, * et memorari testamenti sui sancti: [So He would carry out His merciful design towards our fathers, by remembering His holy covenant.]


  Jurisjurandum, quod juravit ad Abraham patrem nostrum, * daturum se nobis, [He had sworn an oath to our father Abraham, that He would enable us]


  Ut sine timore, de manu inimicorum nostrorum liberati, * serviamus illi, [To live without fear in His service, delivered from the hand of our enemies,]


  In sanctitate et justitia coram ipso * omnibus diebus nostris. [Passing all our days in holiness, and approved in His sight.]


  Et tu, puer, propheta Altissimi vocaberis: * præibis enim ante faciem Domini ad parare vias ejus, [And thou, my child, wilt be known for a prophet of the most High, going before the Lord, to clear His way for Him;]


  Ad dandam scientiam salutis plebi ejus * in remissionem peccatorum eorum. [Thou wilt make known to His people the salvation that is to release them from their sins.]


  Per viscera misericordiæ Dei nostri, * in quibus visitavit nos oriens ex alto, [Such is the merciful kindness of our God, which has bidden Him to come to us, like a dawning from on high,]


  Illuminare his qui in tenebris et in umbra mortis sedent, * ad dirigendos pedes nostros in viam pacis. [To give light to those who live in darkness, in the shadow of death, and to guide our feet into the way of peace.]


  Requiem æternam * dona ei, Domine. [Eternal rest grant to him, O Lord. And]


  Et lux perpetua * luceat ei. [may perpetual light shine upon him.]


  Ant: Ego sum resurrectio ... [Ant: I am the Resurrection ...]


  The Sprinkling of the Coffin


  While the Kyrie is being sung, the priest sprinkles the coffin with holy water. At the end of the Kyrie, the priest begins the Pater noster.


  V. Et ne nos inducas in tentationem. [And lead us not into temptation.]


  R. Sed libera nos a malo. [But deliver us from evil.]


  V. A porta inferi. [From the gate of hell.]


  R. Erue, Domine, animam ejus. [Deliver his soul, O Lord.]


  V. Requiescant in pace. [May they rest in peace.]


  R. Amen.


  V. Domine, exaudi orationem. [O Lord, hear my prayer.]


  meam.


  R. Et clamor meus ad te veniat. [And let my cry come unto Thee.]


  V. Dominus vobiscum. [The Lord be with you.]


  R. Et cum spiritu tuo. [And with thy spirit.]


  FAC, quæsumus, Domine, hanc cum servo tuo defuncto (ancilla tua defuncta) misericordiam, ut factorum suorum in pœnis non recipiat vicem, qui (quæ) tuam in votis tenuit voluntatem: ut, sicut hic eum (eam) versa fides junxit fidelium turmis; ita illic eum (eam) tua miseratio societ angelicis choris. Per Christum Dominum nostrum. R. Amen.


  [We ask thee, O Lord, to show this mercy to Thy servant who is dead, that he (she) be not made to suffer for any wrong he (she) may have done; for he (she) always desired to do Thy will. And as the true faith numbered him (her) here among those who served Thee, so let thy mercy find him (her) hereafter a place among the choirs of Angels. Through Christ our Lord. R. Amen.]


  V. Requiem æternam dona ei, Domine. [Eternal rest grant to him (her), O Lord.]


  R. Et lux perpetua luceat ei. [And let perpetual light shine upon him (her).]


  V. Requiescat in pace. [May he (she) rest in peace.]


  R. Amen.


  V. Anima ejus, et animæ omnium fidelium defunctorum, per misericordiam Dei requiescant in pace. [May his (her) soul and the souls of all the faithful departed through the mercy of God rest in peace.]


  R. Amen.


  




  


  Adoration and Benediction of the Most Blessed Sacrament


  The people kneel down as the priest and ministers go to the altar and prepare incense. The Blessed Sacrament is taken from the Tabernacle and placed in the Monstrance. The priest kneels and incenses the Blessed Sacrament, while a suitable eucharistic hymn is sung.

  A time of silent adoration is observed.

  At the end of Adoration, the choir intones the two last verses of Pange lingua, Tantum ergo. Then, during the second line of the hymn, all humbly bow. Incense is offered once again during the second verse of the hymn.]


  [image: ]


  Tantum ergo Sacramentum * veneremur cernui: * et antiquum documentum * novo cedat ritui: * præstet fides supplementum * sensuum defectui. [Down in adoration falling, * This great Sacrament we hail, * O'er ancient forms of worship * Newer rites of grace prevail; * Faith will tell us Christ is present, * When our human senses fail.]


  Genitori, Genitoque * laus et jubilatio, * salus, honor, virtus quoque * sit et benedictio: * Procedenti ab utroque * compar sit laudatio. * Amen. [To the Everlasting Father, * And the Son who made us free * And the Spirit, God proceeding * From them Each eternally, * Be salvation, honor, blessing, * Might and endless majesty. Amen.]


  V. Panem de cælo præstitisti eis. [Thou hast given them bread from heaven.]


  R. Omne delectamentum in se habentem. [Having within it all sweetness.]


  Oremus: Deus, qui nobis sub sacramento mirabili, passionis tuæ memoriam reliquisti: tribue, quæsumus, ita nos corporis et sanguinis tui sacra mysteria venerari, ut redemptionis tuæ fructum in nobis iugiter sentiamus. Qui vivis et regnas in sæcula sæculorum. Amen. [Let us pray: O God, who in this wonderful Sacrament left us a memorial of Thy Passion: grant, we implore Thee, that we may so venerate the sacred mysteries of Thy Body and Blood, as always to be conscious of the fruit of Thy Redemption. Thou who livest and reignest forever and ever. Amen.]


  The Priest receives the humeral veil on his shoulders, goes up to the altar and takes the Monstrance in his hands and turns towards the people. The Priest gives the Benediction, making the Sign of the Cross over the kneeling congregation in silence. At the same time the sanctus bell is rung three times and a minister incenses the Blessed Sacrament. The Monstrance is placed on the altar, and after giving up the humeral veil, the Priest kneels and begins the Divine Praises. The people repeat each line after the Priest.


  The Divine Praises


  

  Blessed be God.

  Blessed be His Holy Name.

  Blessed be Jesus Christ, true God and true man.

  Blessed be the name of Jesus.

  Blessed be His Most Sacred Heart.

  Blessed be His Most Precious Blood.

  Blessed be Jesus in the Most Holy Sacrament of the Altar.

  Blessed be the Holy Spirit, the Paraclete.

  Blessed be the great Mother of God, Mary most holy.

  Blessed be her holy and Immaculate Conception.

  Blessed be her glorious Assumption.

  Blessed be the name of Mary, Virgin and Mother.

  Blessed be Saint Joseph, her most chaste spouse.

  Blessed be God in His angels and in His Saints.


  The Priest removes the Blessed Sacrament from the Monstrance and replaces it in the Tabernacle, during which a hymn may be sung.


  





  Litany of the Saints


  

  Kyrie eleison. Christe eleison.

  Kyrie eleison.

  Christe, audi nos. Christe, exaudi nos. [Christ, hear us. Christ, graciously hear us.]

  Pater de cælis, Deus, miserere nobis. [God, the Father of Heaven, have mercy on us.]

  Fili Redemptor mundi, Deus, miserere nobis. [God, the Son, Redeemer of the World, have mercy on us.]

  Spiritus Sancte, Deus, miserere nobis. [God, the Holy Ghost, have mercy on us.]

  Sancta Trinitas, unus Deus, miserere nobis. [Holy Trinity, one God, have mercy on us.]

  Sancta Maria, ora pro nobis. [Holy Mary, pray for us.]

  Sancta Dei Genetrix, ora pro nobis.[Holy Mother of God, pray for us.]

  Sancta Virgo virginum, ora pro nobis. [Holy Virgin of virgins, pray for us.]

  Sancte Michael, ora pro nobis. [St. Michael, pray for us.]

  Sancte Gabriel, ora pro nobis. [St. Gabriel, pray for us.]

  Sancte Raphael, ora pro nobis. [St. Raphael, pray for us.]

  Omnes sancti Angeli et Archangeli, orate pro nobis. [All ye holy Angels and Archangels, pray for us.]

  Omnes sancti beatorum Spirituum ordines, orate pro nobis. [All ye holy orders of blessed Spirits, pray for us.]

  Sancte Joannes Baptista, ora pro nobis. [St. John the Baptist, pray for us.]

  Sancte Joseph, ora pro nobis. [St. Joseph, pray for us.]

  Omnes sancte Patriarchæ et Prophetæ, orate pro nobis. [All ye holy Patriarchs and Prophets, pray for us.]

  Sancte Petre, ora pro nobis. [St. Peter, pray for us.]

  Sancte Paule, ora pro nobis. [St. Paul, pray for us.]

  Sancte Andrea, ora pro nobis. [St. Andrew, pray for us.]

  Sancte Joannes, ora pro nobis. [St. John, pray for us.]

  Omnes sancti Apostoli et Evangelistæ, orate pro nobis. [All ye holy Apostles and Evangelists, pray for us.]

  Omnes sancti Discipuli Domini, orate pro nobis. [All ye holy Disciples of the Lord, pray for us.]

  Sancte Stephane, ora pro nobis. [St. Stephen, pray for us.]

  Sancte Laurenti, ora pro nobis. [St. Lawrence, pray for us.]

  Sancte Vincenti, ora pro nobis. [St. Vincent, pray for us.]

  Omnes sancti Martyres, orate pro nobis. [All ye holy Martyrs, pray for us.]

  Sancte Silvester, ora pro nobis. [St. Sylvester, pray for us.]

  Sancte Gregori, ora pro nobis. [St. Gregory, pray for us.]

  Sancte Augustine, ora pro nobis. [St. Augustine, pray for us.]

  Omnes sancti Pontifices et Confessores, orate pro nobis. [All ye holy Bishops and Confessors, pray for us.]

  Omnes sancti Doctores, orate pro nobis. [All ye holy Doctors, pray for us.]

  Sancte Antoni, ora pro nobis. [St. Anthony, pray for us.]

  Sancte Benedicte, ora pro nobis. [St. Benedict, pray for us.]

  Sancte Dominice, ora pro nobis. [St. Dominic, pray for us.]

  Sancte Francisce, ora pro nobis. [St. Francis, pray for us.]

  Omnes sancti Sacerdotes et Levitæ, orate pro nobis. [All ye holy Priests and Levites, pray for us.]

  Omnes sancti Monachi et Eremitæ, orate pro nobis. [All ye holy Monks and Hermits, pray for us.]

  Sancta Maria Magdalena, ora pro nobis. [St. Mary Magdalen, pray for us.]

  Sancta Agnes, ora pro nobis. [St. Agnes, pray for us.]

  Sancta Cæcilia, ora pro nobis. [St. Cecilia, pray for us.]

  Sancta Agatha, ora pro nobis. [St. Agatha, pray for us.]

  Sancta Anastasia, ora pro nobis. [St. Anastasia, pray for us.]

  Omnes sanctæ Virgines et Viduæ, orate pro nobis. [All ye holy Virgins and Widows, pray for us.]

  Omnes Sancti et Sanctæ Dei, intercedite pro nobis. [All ye holy Saints of God, intercede for us.]

  Propitius esto, parce nobis, Domine. [Be merciful, spare us, O Lord.]

  Propitius esto, exaudi nos, Domine. [Be merciful, graciously hear us, O Lord.]

  Ab omni malo, libera nos, Domine. [From all evil, O Lord, deliver us.]

  Ab omni peccato, libera nos, Domine. [From all sin, O Lord, deliver us.]

  A morte perpetua, libera nos, Domine. [From everlasting death, O Lord, deliver us.]

  Per mysterium sanctæ Incarnationis tuæ, libera nos, Domine. [Through the mystery of Thy holy Incarnation, O Lord, deliver us.]

  Per adventum tuum, libera nos, Domine. [Through Thy coming, O Lord, deliver us.]

  Per nativitatem tuum, libera nos, Domine. [Through Thy nativity, O Lord, deliver us.]

  Per baptismum et sanctum jejunium tuum, libera nos, Domine. [Through Thy baptism and holy fasting, O Lord, deliver us.]

  Per crucem et passionem tuam, libera nos, Domine. [Through Thy Cross and Passion, O Lord, deliver us.]

  Per mortem et sepulturam tuam, libera nos, Domine. [Through Thy death and burial, O Lord, deliver us.]

  Per sanctam resurrectionem tuam, libera nos, Domine. [Through Thy holy Resurrection, O Lord, deliver us.]

  Per admirabilem ascensionem tuam, libera nos, Domine. [Through Thine admirable Ascension, O Lord, deliver us.]

  Per adventum Spiritus Sancti Paracliti, libera nos, Domine. [Through the coming of the Holy Spirit the Paraclete, O Lord, deliver us.]

  In die judicii, libera nos, Domine. [In the day of judgment, O Lord, deliver us.]

  Peccatores, te rogamus, audi nos. [We sinners, we beseech Thee, hear us,]

  Ut nobis parcas, te rogamus, audi nos. [That Thou wouldst spare us, we beseech Thee, hear us.]

  Ut Ecclesiam tuam sanctam regere et conservare digneris, te rogamus, audi nos. [That Thou wouldst govern and preserve Thy holy Church, we beseech Thee, hear us.]

  Ut domnum apostolicum et omnes ecclesiasticosn ordines in sancta religione conservare digneris, te rogamus, audi nos. [That Thou wouldst preserve our Apostolic Prelate, and all ecclesiastical orders in holy religion, we beseech Thee, hear us.]

  Ut inimicos sanctæ Ecclesiæ humiliare digneris, te rogamus, audi nos. [That Thou wouldst humble the enemies of Thy holy Church, we beseech Thee, hear us.]

  Ut regibus et principibus christianis, pacem et veram concordiam donare digneris, te rogamus, audi nos. [That Thou wouldst give peace and true concord to Christian kings and princes, we beseech Thee, hear us.]

  Ut nosmetipsos in tuo sancto servitio confortare et conservare digneris, te rogamus, audi nos. [That Thou wouldst confirm and preserve us in Thy holy service, we beseech Thee, hear us.]

  Ut omnibus benefactoribus nostris sempiterna bona retribuas, te rogamus, audi nos. [That Thou wouldst render eternal blessings to all our benefactors, we beseech Thee, hear us.]

  Ut fructus terræ dare et conservare digneris, te rogamus, audi nos. [That Thou wouldst give and preserve the fruit of the earth, we beseech Thee, hear us.]

  Ut omnibus fidelibus defunctis requiem æternam donare digneris, te rogamus, audi nos. [That Thou wouldst give eternal rest to all the faithful departed, we beseech Thee, hear us.]

  Ut nos exaudire digneris, te rogamus, audi nos. [That it may please thee graciously to hear our prayer.]

  Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, parce nobis, Domine. [Lamb of God, Who takest away the sins of the world, Spare us, O Lord.]

  Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, exaudi nos, Domine. [Lamb of God, Who takest away the sins of the world, Graciously hear us, O Lord.]

  Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, miserere nobis. [Lamb of God, Who takest away the sins of the world, Have mercy on us.]

  Christe, audi nos. [Christ hear us.]

  Christe, exaudi nos. [Christ, graciously hear us.]


  Litany of the Most Sacred Heart


  

  Kyrie eleison. Christe eleison.

  Kyrie eleison.

  Christe, audi nos. Christe, exaudi nos. [Christ, hear us. Christ, graciously hear us.]

  

  Pater de cælis, Deus, miserere nobis. [God, the Father of Heaven, have mercy on us.]

  Fili Redemptor mundi, Deus, miserere nobis. [God, the Son, Redeemer of the World, have mercy on us.]

  Spiritus Sancte, Deus, miserere nobis. [God, the Holy Ghost,]

  Sancta Trinitas, unus Deus, miserere nobis. [Holy Trinity, one God, have mercy on us.]

  Cor Jesu, Filii Patris æterni,miserere nobis. [Heart of Jesus, Son of the Eternal Father, have mercy on us.]

  Cor Jesu, in sinu Virginis Matris a Spiritu Sancto formatum, miserere nobis. [Heart of Jesus, formed in the womb of the Virgin Mother by the Holy Ghost, have mercy on us.]

  Cor Jesu, Verbo Dei substantialiter unitum, miserere nobis. [Heart of Jesus, united hypstatically with the word of God, have mercy on us.]

  Cor Jesu, majestatis infinitæ, miserere nobis. [Heart of Jesus, of infinite majesty, have mercy on us.]

  Cor Jesu, templum Dei sanctum, miserere nobis. [Heart of Jesus, holy temple of God, have mercy on us.]

  Cor Jesu, tabernaculum Altissimi, miserere nobis. [Heart of Jesus, tabernacle of the Most High, have mercy on us.]

  Cor Jesu, domus Dei et porta cæli, miserere nobis. [Heart of Jesus, house of God and gate of heaven, have mercy on us.]

  Cor Jesu, fornax ardens caritatis, miserere nobis. [Heart of Jesus, glowing furnace of charity, have mercy on us.]

  Cor Jesu, justitiæ et amoris receptaculum, miserere nobis. [Heart of Jesus, vessel of justice and love, have mercy on us.]

  Cor Jesu, bonitate et amore plenum, miserere nobis. [Heart of Jesus, full of goodness and love, have mercy on us.]

  Cor Jesu, virtutum omnium abyssus, miserere nobis. [Heart of Jesus, abyss of all virtues, have mercy on us.]

  Cor Jesu, omni laude dignissimum, miserere nobis. [Heart of Jesus, most worthy of all praise, have mercy on us.]

  Cor Jesu, Rex et centrum omnium cordium, miserere nobis. [Heart of Jesus, King and centre of all hearts, have mercy on us.]

  Cor Jesu, in quo sunt omnes thesauri sapientiæ et scientiæ, miserere nobis. [Heart of Jesus, in whom are all the treasures of wisdom and knowledge, have mercy on us.]

  Cor Jesu, in quo habitat omnis plenitudo divinitatis, miserere nobis. [Heart of Jesus, in whom dwelleth all the fullness of the Divinity, have mercy on us.]

  Cor Jesu, in quo Pater sibi bene complacuit, miserere nobis. [Heart of Jesus, in whom the Father is well pleased, have mercy on us.]

  Cor Jesu, de cujus plenitudine omnes nos accepimus, miserere nobis. [Heart of Jesus, of whose fullness we have all received, have mercy on us.]

  Cor Jesu, desiderium collium æternorum, miserere nobis. [Heart of Jesus, desire of the everlasting hills, have mercy on us.]

  Cor Jesu, patiens et multæ misericordiæ, miserere nobis. [Heart of Jesus, patient and rich in mercy, have mercy on us.]

  Cor Jesu, dives in omnes qui invocant te, miserere nobis. [Heart of Jesus, rich to all who invoke Thee, have mercy on us.]

  Cor Jesu, fons vitæ et sanctitatis, miserere nobis. [Heart of Jesus, fount of life and holiness, have mercy on us.]

  Cor Jesu, propitiatio pro peccatis nostris, miserere nobis. [Heart of Jesus, propitiation for our sins, have mercy on us.]

  Cor Jesu, saturatum opprobriis, miserere nobis. [Heart of Jesus, glutted with reproaches, have mercy on us.]

  Cor Jesu, attritum propter scelera nostra, miserere nobis. [Heart of Jesus, crushed for our iniquities, have mercy on us.]

  Cor Jesu, usque ad mortem obediens factum, miserere nobis. [Heart of Jesus, made obedient unto death, have mercy on us.]

  Cor Jesu, lancea perforatum, miserere nobis. [Heart of Jesus, pierced with a lance, have mercy on us.]

  Cor Jesu, fons totius consolationis, miserere nobis. [Heart of Jesus, source of all consolation, have mercy on us.]

  Cor Jesu, vita et resurrectio nostra, miserere nobis. [Heart of Jesus, our life and resurrection, have mercy on us.]

  Cor Jesu, pax et reconciliatio nostra, miserere nobis. [Heart of Jesus, our peace and reconciliation, have mercy on us.]

  Cor Jesu, victima peccatorum, miserere nobis. [Heart of Jesus, Victim for our sins, have mercy on us.]

  Cor Jesu, salus in te sperantium, miserere nobis. [Heart of Jesus, Salvation of those who hope in Thee, have mercy on us.]

  Cor Jesu, spes in te morientium, miserere nobis. [Heart of Jesus, hope of those who die in Thee, have mercy on us.]

  Cor Jesu, deliciæ Sanctorum omnium, miserere nobis. [Heart of Jesus, delight of all saints, have mercy on us.]

  Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, parce nobis, Domine. [Lamb of God, who takest away the sins of the world, spare us, O Lord.]

  Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, exaudi nos, Domine. [Lamb of God, who takest away the sins of the world, graciously hear us, O Lord.]

  Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, miserere nobis, Domine. [Lamb of God who takest away the sins of the world, have mercy on us.]


  V. Jesu, mitis et humilis Corde, [Jesus, meek and humble of Heart.]


  R. Fac cor nostrum secundum Cor tuum. [Make our hearts like unto Thine.]


  OMNIPOTENS sempiterne Deus, respice in Cor dilectissimi Filii tui, et in laudes et satisfactiones, quas in nomine peccatorum tibi persolvit, iisque misericordiam tuam petentibus, et veniam concede placatus in nomine ejusdem Filii tui Jesu Christi: Qui tecum vivit et regnat in sæcula sæculorum. Amen.


  [Almighty and eternal God, look upon the Heart of Thy most beloved Son and upon the praises and satisfaction which He offers Thee in the name of sinners; and to those who implore Thy mercy: in Thy great goodness, grant forgiveness in the name of the same Jesus Christ, Thy Son, Who livest and reignest with Thee, forever and ever. Amen.]


  





  Litany of Loreto


  

  Kyrie eleison. Christe eleison.

  Kyrie eleison.

  Christe, audi nos. Christe, exaudi nos. [Christ, hear us. Christ, graciously hear us.]

  Pater de cælis, Deus, miserere nobis. [God, the Father of Heaven, have mercy on us.]

  Fili Redemptor mundi, Deus, miserere nobis. [God, the Son, Redeemer of the World, have mercy on us.]

  Spiritus Sancte, Deus, miserere nobis. [God, the Holy Ghost, have mercy on us.]

  Sancta Trinitas, unus Deus, miserere nobis. [Holy Trinity, one God, have mercy on us.]

  Sancta Maria, ora pro nobis. [Holy Mary, pray for us.].

  Sancta Dei Genitrix, ora pro nobis. [Holy Mother of God, pray for us.].

  Sancta Virgo virginum, ora pro nobis. [Holy Virgin of virgins, pray for us.].

  Mater Christi, ora pro nobis. [Mother of Christ, pray for us.].

  Mater divinæ gratiæ, ora pro nobis. [Mother of divine grace, pray for us.]

  Mater purissima, ora pro nobis. [Mother most pure, pray for us.].

  Mater castissima, ora pro nobis. [Mother most chaste, pray for us.].

  Mater inviolata, ora pro nobis. [Mother inviolate, pray for us.].

  Mater intemerata, ora pro nobis. [Mother undefiled, pray for us.].

  Mater amabilis, ora pro nobis. [Mother most amiable, pray for us.].

  Mater admirabilis, ora pro nobis. [Mother most admirable, pray for us.].

  Mater boni consilii, ora pro nobis. [Mother of good counsel, pray for us.].

  Mater Creatoris, ora pro nobis. [Mother of our Creator, pray for us.].

  Mater Salvatoris, ora pro nobis. [Mother of our Redeemer, pray for us.].

  Virgo prudentissima, ora pro nobis. [Virgin most prudent, pray for us.].

  Virgo veneranda, ora pro nobis. [Virgin most venerable, pray for us.].

  Virgo prædicanda, ora pro nobis. [Virgin most renowned, pray for us.].

  Virgo potens, ora pro nobis. [Virgin most powerful, pray for us.].

  Virgo clemens, ora pro nobis. [Virgin most merciful, pray for us.].

  Virgo fidelis, ora pro nobis. [Virgin most faithful, pray for us.].

  Speculum justitiæ, ora pro nobis. [Mirror of justice, pray for us.].

  Sedes sapientiæ, ora pro nobis. [Seat of wisdom, pray for us.].

  Causa nostræ lætitiæ, ora pro nobis. [Cause of our joy, pray for us.].

  Vas spirituale, ora pro nobis. [Spiritual vessel, pray for us.].

  Vas honorabile, ora pro nobis. [Vessel of honor, pray for us.].

  Vas insigne devotionis, ora pro nobis. [Singular vessel of devotion, pray for us.].

  Rosa mystica, ora pro nobis. [Mystical rose, pray for us.].

  Turris Davidica, ora pro nobis. [Tower of David, pray for us.].

  Turris eburnea, ora pro nobis. [Tower of ivory, pray for us.].

  Domus aurea, ora pro nobis. [House of gold, pray for us.].

  Fœderis arca, ora pro nobis. [Ark of the covenant, pray for us.].

  Janua cæli, ora pro nobis. [Gate of Heaven, pray for us.].

  Stella matutina, ora pro nobis. [Morning Star, pray for us.].

  Salus infirmorum, ora pro nobis. [Health of the sick, pray for us.].

  Refugium peccatorum, ora pro nobis. [Refuge of sinners, pray for us.].

  Consolatrix afflictionem, ora pro nobis. [Comforter of the afflicted, pray for us.].

  Auxilium Christianorum, ora pro nobis. [Help of Christians, pray for us.].

  Regina Angelorum, ora pro nobis. [Queen of Angels, pray for us.].

  Regina Patriarcharum, ora pro nobis. [Queen of Patriarchs, pray for us.].

  Regina Prophetarum, ora pro nobis. [Queen of Prophets, pray for us.].

  Regina Apostolorum, ora pro nobis. [Queen of Apostles, pray for us.].

  Regina Martyrum, ora pro nobis. [Queen of Martyrs, pray for us.].

  Regina Confessorum, ora pro nobis. [Queen of Confessors, pray for us.].

  Regina Virginum, ora pro nobis. [Queen of Virgins, pray for us.].

  Regina Sanctorum omnium, ora pro nobis. [Queen of all Saints, pray for us.].

  Regina sine labe originali concepta, ora pro nobis. [Queen conceived without original sin, pray for us.].

  Regina in cælum assumpta, ora pro nobis. [Queen assumed into heaven, pray for us..].

  Regina sacratissimi Rosarii, ora pro nobis. [Queen of the most holy Rosary, pray for us.].

  Regina pacis, ora pro nobis. [Queen of peace, pray for us..].

  Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, parce nobis, Domine. [Lamb of God, who takest away the sins of the world, spare us, O Lord.]

  Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, exaudi nos, Domine. [Lamb of God, who takest away the sins of the world, graciously hear us, O Lord.]

  Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, miserere nobis, Domine. [Lamb of God who takest away the sins of the world, have mercy on us.]


  V. Angelus Domini nuntiavit Mariæ. [The Angel of the Lord declared unto Mary.]


  R. Et concepit de Spiritu Sancto. [And she conceived of the Holy Ghost.]


  Oremus. DEUS, qui de beatæ Mariæ Virginis utero Verbum tuum, Angelo nuntiante, carnem suscipere voluisti: præsta supplicibus tuis; ut, qui vere eam Genitricem Dei credimus, ejus apud te intercessionibus adjuvemur. Per eumdem Christum Dominum nostrum. Amen.


  [O God, who didst will that Thy Word, at the message of an Angel, should take flesh in the womb of the blessed Virgin Mary: grant that Thy suppliants, who verily believe her to be the Mother of God, may be aided by her intercession with Thee. Through the same Christ our Lord. Amen.]
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  [SPARE, Lord, spare Thy people: do not be angry with us forever.]
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  [Hear, O Lord, and have mercy upon us, who have sinned against Thee.]
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  Communion Devotions


  BEFORE COMMUNION


  DIRECT YOUR INTENTION


  O Lord Jesus Christ, King of everlasting glory, behold I desire to come to Thee this day, and to receive Thy Body and Blood in this heavenly Sacrament, for Thy honor and glory, and the good of my soul. I desire to receive Thee, because it is Thy desire, and Thou hast so ordained: blessed be Thy name for ever. I desire to come to Thee like Saint Mary Magdalen, that I may be delivered from all my evils, and embrace Thee, my only Good. I desire to come to Thee, that I may be happily united to Thee, that I may henceforth abide in Thee, and Thou in me; and that nothing in life or death may ever separate me from Thee.


  COMMEMORATE THE PASSION OF CHRIST


  I desire, in these holy mysteries, to commemorate, as Thou hast commanded, all Thy sufferings; Thine agony and bloody sweat; Thy being betrayed and apprehended; all the reproaches and calumnies, all the scoffs and affronts, all the blows and buffets, Thou hast endured for me; Thy being scourged, crowned with thorns, and loaded with a heavy cross for my sins, and for those of the whole world; Thy crucifixion and death, together with Thy glorious Resurrection and triumphant Ascension. I adore Thee, and give Thee thanks for all that Thou hast done and suffered for us, and for giving us in this Blessed Sacrament this pledge of our redemption, this Victim of our ransom, this Body and Blood which was offered for us.


  AN ACT OF FAITH


  I firmly believe, O my divine Jesus, that Thou art truly present in the Blessed Sacrament of the Altar. I believe that It really and substantially contains Thy Body and Blood, Thy soul and divinity. I acknowledge these truths; I believe these wonders; I adore the power that has wrought them, the same power that said: "Let there be light," and light was made. Verily, Thou art a hidden God, the God of Israel, the Savior.


  AN ACT OF HOPE


  Since Thou vouchsafest to come and dwell within me, O my Redeemer, what may I not expect from Thy bounty! I therefore present myself before Thee with that lively confidence which Thine infinite goodness inspires. Thou not only knowest all my wants, but Thou art also willing and able to relieve them. Thou hast not only invited me, but also promised me Thy gracious assistance: "Come to Me all ye that labor and are burdened, and I will refresh you." Behold, then, O Lord, I accept Thy gracious invitation; I lay before Thee all my wants, my misery, and my blindness, and confidently hope, without the fear of being disappointed, that Thou wilt enable me to persevere, unto the end of my life, in Thy service. "In Thee, O Lord, have I hoped: I shall not be confounded forever."


  AN ACT OF LOVE


  As the hart panteth after the fountains of water, so my soul panteth after Thee, O God!


  My soul hath thirsted after the strong living God; when shall I come and appear before the face of God?


  For what have I in heaven? and besides Thee, what do I desire upon earth?


  Come then, O Thou Lamb of God, Who takest away the sins of the world! Come, Thou Beloved of my heart! Adorable Flesh and precious Blood of my Savior! Come, to nourish, comfort, and enliven my sickly soul. O God of my heart! let me neither love, seek, nor think on any other object but Thyself alone; for Thou alone art my consolation, my treasure, my joy, my life, my all!


  "My heart and my flesh have rejoiced in the living God...Thou art, O Lord of hosts, my King and my God!" "Who will give me wings like a dove and I will fly and be at rest!"


  AN ACT OF HUMILITY


  O God of sanctity! Who am I, that Thou shouldst come to me? "The heavens are not pure in Thy sight," and wilt Thou dwell in my heart? "Lord, I am not worthy that Thou shouldst enter under my roof." The consciousness of my unworthiness would prompt me to exclaim: "Depart from me, O Lord, for I am a sinner." But oh, the wonderful condescension of Thy love! Thy pressing invitation encourages me, and dispels my fears. "Here I am, for Thou didst call me." Come then, O Jesus, take possession of a heart that wishes to belong to Thee. "Behold, they that go far from Thee shall perish." But, O my God, this house of my heart is too narrow for Thee: do Thou enlarge it; it is falling to ruin; do Thou repair it; it has been defiled by sin: do Thou cleanse and purify it. "Look Thou upon me, and have mercy on me. Oh, heal my soul for I have sinned against Thee! Let Thy tender mercies come unto me, and I shall live! Lord, I am not worthy that Thou shouldst enter under my roof; say but the word, and my soul shall be healed."


  WHENCE comes it, that this Lamb of God, that this God of purity and majesty, can vouchsafe to lower Himself to me, so unworthy of His presence? Yes, Lord, I do not deserve that Thou shouldst come to me; say but the word, and my soul shall be healed.


  AFTER COMMUNION


  Bless the Lord, O my soul! and let all that is within me bless His holy name.


  "Bless the Lord, O my soul! and never forget all that He hath done for thee."


  Let my soul, O Lord, be sensible of its happiness. Let it, in the silence of all worldly cares, taste and enjoy the sweetness of Thy presence. "It is good for me to adhere to my God, to put my hope in the Lord God. I will hear what the Lord God will speak in me."


  Behold, O Lord, I possess Thee, Who possessest all things, and Who canst do all things. Thou art the heavenly Physician of my soul, Who healest all my infirmities: and I am the sick man, whom Thou camest down from heaven to heal. Oh, heal my soul, for I have sinned against Thee.


  AN ACT OF CONFIDENCE


  Behold, I am now in possession of the Sovereign Good. The first thought, O God, with which Thy presence inspires me, is a sentiment of adoration and respect.Yes, under these sacred veils, where Thy love for me hath concealed the splendor of Thy Majesty, I most humbly adore Thee. I acknowledge Thee as my Master, my Creator, and the Supreme Arbiter of my eternal destiny. But these thoughts are absorbed in the greatness of my confidence. Thou art glorious in heaven, all-powerful on earth, and terrible in hell; but in the Blessed Eucharist Thou art mild, consoling, sweet, and generous. Ah, what canst Thou refuse me, when Thou hast given me Thyself?


  AN ACT OF LOVE


  O most loving Lord, Who art ever lovely, and never sufficiently loved, I love Thee with all my heart, and above all things. I consider every moment of my life as lost, which has not been consecrated to Thy love. Yes, O divine Jesus, whilst Thou art dwelling within my breast, whilst Thou "livest in me," I trust "Thou knowest that I love Thee."


  AN ACT OF PETITION


  Adorable Savior, "in Whom are hid all the treasures of wisdom and knowledge, and all the fullness of the Godhead dwelleth corporally," consider my many wants, and grant me those graces which Thou knowest I stand in need of to do Thy will in all things.


  Thou knowest my weakness and the necessity which I endure; in how great evils and vices I am immersed; how often I am oppressed, tempted, troubled, and defiled. To Thee I come for remedy. I pray to Thee for comfort and succor. I speak to Him that knows all things; to Whom all that is within me is manifest, and Who alone can perfectly comfort and help me. Thou know-est what good things I stand most in need of, and how poor I am in virtues.


  Behold, I stand before Thee, poor and naked, begging Thy grace, and imploring Thy mercy. Feed Thy hungry suppliant; inflame my coldness with the fire of Thy love: enlighten my blindness with the brightness of Thy presence.
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  This hymnal is a unique compilation of over 100 of the most important and beloved Christian Latin hymns ranging in scope from Late Antique Roman church through the Medieval era to the early 20th Century, most being over 800 years old. Each hymn is shown in Gregorian notation with its Latin text. The English text is displayed below each section of the hymn.


  The hymns are grouped in sections: the seasonal hymns such as Christmas and Easter; hymns for Benediction, hymns in honor of the Blessed Virgin and the saints; and hymns for special feast days and for singing the Divine Office of the Church.


  The active main Table of Contents includes both a numbered and an alphabetical set of tables.
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  The Traditional Latin Solemn Mass was the normative Mass of the Western Rite of the Catholic Church until 1969, and the fruit of 2000 years of organic liturgical development. This booklet includes the Ordinary of the Mass in Latin and English, and the Kyriale in Gregorian chant notation. The Kyriale includes sixteen Masses - the most frequently-used - and the six Credos. The Leonine prayers intended for Low Mass are included at the end of the Mass. Commentary is provided to assist one through the customary responses and actions traditionally expected of those attending Solemn Mass. A Table of Contents is provided and after each section of the Mass one may select a link to the specific Missa and Credo required from the Kyriale.
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  Sir Robert Filmer's Patriarcha is considered to be the most complete articulation of the political theory for the Divine Right of Kings.


  This collection of his works includes: Patriarcha: The natural powers of the Kings of England asserted. [With a linked table of chapter contents.]; Observations upon Aristotle's Politics touching Forms of Government; Directions for Obedience to Government in Dangerous or Doubtful Times; Observations Concerning the Original of Government - Filmer's commentary on Thomas Hobbes' Leviathan, on John Milton's arguments for regicide, and on Hugo Grotius' De Jure Belli Et Pacis; The Anarchy of a Limited or Mixed Monarchy; Observations on Jean Bodin's The Necessity of the Absolute Power of All Kings; A publisher's introduction for the modern reader; A short biography of Robert Filmer; Brief introductions to Filmer's main opponents.
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  Robert Bellarmine's De Laicis, written in the late 16th century, is one of the most influential treatises on the nature and origin of civil government. During the Protestant Reformation and for a century after, many questions were posed about the legitimacy and authority of civil governments: What is the nature of the state? Where does political and religious authority originate? What is the morality of an oath? Does the Pope have direct or indirect political power? May citizens rightfully rebel against their ruler? May a Christian be a soldier? Does a Christian of one faith need to obey the laws of a ruler of a different faith? Can there ever be a just war? Are there moral rules in waging warfare?


  These serious issues struck at the very heart of 16th and 17th Century European society. Bellarmine set out to answer many of these questions as part of his major 1586 work, Disputations and Controversies. His deeply-researched and authoritative writings in an easy, detailed, and logically-structured style, made him famous among Catholic scholars and respected by Protestant scholars.
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  The True Story of Fatima by Fr John De Marchi is one of the most popular books written about the famous events at Fatima in 1917. On the 13th day of the six months from May to October, in 1917, the Virgin Mary was reported to have appeared to three shepherd children in Fatima, Portugal. At the final apparition, on October 13, the famous Miracle of the Sun occurred witnessed by about 70,000 people, and reported in newspapers at the time. This event was predicted to occur four months beforehand, leading to those thousands of believers and unbelievers to judge the authenticity of the apparitions and experiences of the seers, the children: Lucia, Francisco and Jacinta.


  Furthermore, it was also revealed that Three Secrets were given by the Virgin Mary, concerning the future of mankind and the Catholic Church, war and revolution, and special devotions for the faithful. For almost 100 years, world-wide expectations about these revelations grew among the Catholic faithful and caused much speculation, debate and controversy. Over the next three decades, Sister Lucia revealed details about the First and Second Secrets, but the Third Secret remained undisclosed by Church authorities. It was only in the year 2000, that the Third Secret of Fatima was revealed by the Church, and even today is the occasion of much debate.


  Yet, in complete contrast to all the sensationalism, Fr De Marchi’s account of events is a refreshing relief. The story is based on first-hand interviews with eyewitnesses and observers, official and unofficial interrogations of the children, reported conversations, his own keen observations of the people involved, contemporary newpaper articles and public notices. Among those interviewed are sceptics, some of whom are clergy, some avowed secularists, humble village people, friends and family of the seers, doctors, and journalists.


  He allows the facts and the people to speak for themselves.
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